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 -ؤٓــــِ اُـــبُْخ-بلى اُنجغ اُطبىش ًاُــوِت اُــحنٌٕ 

 -وزثٌاعـغ سحم-بلى سًح ًاُذُ رـّٔذه الله 

 بلى ًَ ؤكشاد الأعشح اٌُشيمخ.

 بلى اُزّٖ خذٌٓا اُوشإٓ اٌُشّْ ثٌَ ٓب ؤربحذ لذْ ٓؼبسكيْ ًطبهبتهْ.

 بلى ًَ ٖٓ ػِّٔني، ًؤخذ ثْذُ، ًؤٗبس لي طشّن اُؼِْ ًالدؼشكخ.

 

 بلى ًَ ىالاء ؤىذُ ثمشح ىزا اُجحث.

                                                  عمّاريعيسى                                                   

  



 
 

 
 

 
 

 شكر وتقدير
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إفٌ اتٟمد ﵁ ت٨مده، كنستعينو، كنستغفره كنستهديو، كنعوذ با﵁ من شركر أنفسنا كمن 
إلو إلا ا﵁ كحده  سيئات أعمالنا، من يهده ا﵁ فلب مضل لو، كمن يضلل فلب ىادم لو، كأشهد أف لا

، صلى ا﵁ عليو كعلى آلو كأصحابو كسلم تسليما كثتَا دان عبده كرسولوت٤مٌ  لا شريك لو، كأشهد أف  
 أما بعد: 

عد إحدل أىم كسائل تٖقيق ة، تي ة كالات٧ليزيٌ غات ات١ختلفة، كمن بينها العربيٌ التًتٚة بتُ اللٌ  إف  
تقهر العزلة، فهي واصل اتٟضارم كتبادؿ ات٠برات الإنسانية كاتٟياتية بتُ الشعوب ات١ختلفة، التٌ 

ز ىذا العلم عن سائر العلوـ كتساىم بُ بناء جسر ثقابُ كحضارم بتُ ت٥تلف الأمم، كىذا ما تٯيٌ 
 .  الأمر يتعلق بتًتٚةة، إذا كاف كتزداد تلك الأت٫يٌ الأخرل فهي نقطة التقاء ات٠برات كات١عارؼ كالعلوـ

ة الأكبر، كىو ذلك النص الذم قامت عليو العلوـ كاتٟضارة النص القرآب٘، فهو كتاب العربيٌ  معاب٘
 الإسلبمية. 

ة التي تفرض نفسها بقوة غة الات٧ليزيٌ غات الأجنبية كخاصة اللٌ القرآف باللٌ معاب٘ كت٘ثل ترتٚات 
ؼ على اتٟضارة الإسلبمية كمن غات للتعرٌ تلك اللٌ على الساحة العات١ية كسيلة ىامة كحيوية لأصحاب 

لا سيما بُ ىذا العصر الذم تقاربت فيو اَّتمعات البشرية، ين الإسلبمي، بٍ تكوين صورة عن الدٌ 
ل لغة فرض نفسها اس، كتٖاكؿ كغات تنتقل بتُ النٌ كتعددت كسائل الاتصاؿ العات١ية، كأصبحت اللٌ 

  .على حساب الأخرل

نتحدث  خصوصان عندماأثر تلك التًتٚات بُ ات١تلقتُ ت٢ا، الأت٫ية أكثر إذا علمنا بكقد تزداد 
فمن ناحيٌة قد يكوف ت٢ا أثر كبتَ بُ عن اتٟوار مع الآخر كصورة الإسلبـ بُ اَّتمعات الغربية، 

إبٔ  الدعوة إبٔ ا﵁ كنشر الإسلبـ كتقريب الشعوب ات١سلمة كغتَ ات١سلمة من ات١تحدثتُ بالإت٧ليزية 
كتاب ا﵁، كمن ناحية أخرل قد تكوف معوؿ ىدـ كتدمتَ ت١بادئ الإسلبـ كت٣الان خصبان لبث السموـ 

 سلبحان ذكفاتٟقيقة أفٌ ترتٚة معاب٘ النٌص القرآب٘ تبقى كالتشويهات كالأفكار ات١عادية للئسلبـ؛ 
من ىذا  لإسلبـ؛تٟقيقة ا ديةاات١شوىة كات١ع اتالتًتٚمن ىنا كيجب التحسيس من خطورة  حدين،
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ترجمة معاني النص القرآني  :ػينا أف يكوف موسومان بأارتات١نطلق جاءت فكرة ات٠وض بُ غمار تْثو 
مع إدراؾ ككعي منا -لى ترجمة سورة الحجرات بالإنجليزيةإإشارة -واصل الحضارمفي ضوء التٌ 

بات٢دؼ ا منٌ كبُ نفس الوقت إتٯاف كامل  ،كحساسيتو، لارتباطو بكتاب ا﵁ العزيز تٓطورة ىذا ات١وضوع
ة ما نتحدث عنو ألا كىو القرآف الكربٙ ة دراستنا تنبع من أت٫يٌ فأت٫يٌ النبيل الذم نطمح لتحقيقو، 

. فهناؾ حاجة ماسة لدراسات  كترتٚة معانيو إبٔ اللٌغة الإت٧ليزية، فشرؼ العلم يتعلق بشرؼ ات١علوـ
جادة تتصدل لنقد ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ من نواحو لغويةو عديدة، كلاسيما من حيث إشكاؿ 

 نقاط التالية: من تٚلة أىداؼ البحث نذكر الك نقل ات١عتٌ؛ 

 واصل اتٟضارم.ة التًتٚة بُ عملية التٌ إبراز أت٫يٌ   .1
ين الاسلبمي، بغية تْكم عات١ية الدٌ  اثبات أف ترتٚة معاب٘)تفستَ(النص القرآب٘ كاجبة .2

 ايصالو لكل بلبد ات١عمورة لغتَ الناطقتُ بالعربية.
 استنباط أسس كضوابط للتٌواصل اتٟضارم من سورة اتٟجرات. .3
خلاؿ الإشارة إلى ترجمة النص القرآب٘ من الإت٧ليزية ت١عاب٘ بعض ترتٚات كنقد تقييم  .4

أفٌ الإحاطة نا ندرؾ جيدان سورة الحجرات، كنشدد على لفظة" إشارة " لأنٌ معاني 
لأفٌ القرآف أمر يطوؿ لا يسعو ىذا المقاـ، كترجماتها بكل معاني سورة الحجرات 

 رره، كلا تنقضي عجائبو.بحر لا يدرؾ غوره، كلا تنفد دالكريم 
 كونها لغة عات١ية.  كما تٯيٌز معات١ها الات٧ليزية للقرآف الكربٙ اتالتًتٚ إلقاء نظرة عن أىم .5
كضع قواعد كشركط لتًتٚة النص القرآب٘ ترتٚة صحيحة، كبالتابٕ تواصل حضارم  .6

 مثمر.

اختيار  الدكافع الذاتية بُتكمن  إذ :كالأسباب الداعية لتناكلوة ات١وضوع، أت٫يٌ  لنا برزت ا تقدٌـت٦
كاستثمار بٕ ميل كبتَ بُ ىذا اَّاؿ،  أف   البحث بُ ميداف التًتٚة خاصة ك رغبة بُالىذا ات١وضوع من 

كوب٘ متحصل على شهادة الليسانس بُ تخصص  ىذا الما اكتسبتو من معارؼ كمعلومات من 



 ٓوذٓــخ                                                                                                                                                                                               

 ج 
 

فة علم بوجود ترتٚات مشوىة كت٤رٌ ندما كتزداد ىذه الدكافع حرارةن عن ات٧ليزية.-فرنسية-عربية-التًتٚة
استحالة ترتٚتو ترتٚةن تساكم الأصل بُ إفادة تٚيع ما ب الكاملنا ككعيٌ لكتاب ا﵁ العزيز مع إدراكنا 

كما ىذه  ،البياف ات١عجز يتلبشى حتى بُ أكثر التًتٚات دقةن  لأف   ،قصد منو من غتَ زيادة كلا نقصاف
غة العربية كتوضيح ت١راد ا﵁ من كلبمو بلغة أجنبية بقدر الطاقة تفستَ للقرآف الكربٙ باللٌ  التًتٚات إلاٌ 

البشرية. كتٔا أفٌ ات١عاب٘ التي تؤديها ىذه التًتٚات تتباين أغراضها تباين مشارب متًتٚيها العقلية 
فإنوٌ يعتًيها ما يعتًم  ،حصيلة ما بلغو علم ات١تًجم بُ فهم كتاب ا﵁ الكربٙ كما ىي إلاٌ  ،ينيةكالدٌ 

أف نوبٕ ىذا النوع من  عمل البشر كلو من خطأ كنقصاف، كعليو من كاجبنا ت٨ن كباحثتُ كدارستُ
كإطلبع   ،البحوث حقو من التحليل كالنقد للكشف عن ما تضمنتو التًتٚات من عيوب كأخطاء

عقيدة حقة كشريعة تٝحة كافة الأمم كالشعوب بُ أصقاع العابٓ بلغتها على ما جاء بو القرآف من 
ين اتٟق إتٌ٪ا ىو الإسلبـ، كالإسلبـ بٓ يكن إلاٌ ت٠ابً الأنبياء كأفٌ رسالتو إتٌ٪ا اختتمت الدٌ  كاخبارىم أفٌ 

ُّا الرسالات السماكية لتلبؤمها مع اتٟياة بُ ت٥تلف العصور كعلى تعاقب الأجياؿ إبٔ أف يرث ا﵁ 
 .واصل اتٟضارمبُ خدمة التٌ ، كىذا يصب دكف أدبٗ شك الأرض كمن عليها

واصل اتٟضارم بتُ ت٥تلف التٌ تفعيل ة التًتٚة بُ ت٫يٌ أبُ ا الدكافع ات١وضوعية فتتلخص أمٌ 
 .كإفٌ اتٟق الذم لا مراء فيو أفٌ فضل التًتٚة على تٚيع الأمم لا ينكره إلٌا جاحد ،شعوب العابٓ

عظمى ة ت٢ا أت٫يٌ فتًتٚة معانيو )تفستَه( القرآف الكربٙ با يتعلق ات١وضوع مة التًتٚة حدةن عندأت٫يٌ كتزداد 
ة عظمى متعلقة بفهم غتَ العرب ككذلك ت٢ا أت٫يٌ  تبليغ الاسلبـ لغتَ أىلو.بٔ ا﵁ تعابٔ ك إبُ الدعوة 

لا ت٭سنوف  معظم ىؤلاءكبتَة، ك  تُ الناطقتُ بغتَ العربية نسبتهمات١سلم لنصوص القرآف الكربٙ لأف  
التًتٚات . كبُ ىذا الإطار تلعب يتواصلوف لفهم الكتاب العزيز بواسطة ترتٚات النص القرآب٘العربية ك 

من الوسائل ات١همة جدان  تعتبرالدكر الأكبر كونها ت١عاب٘ النص القرآب٘ الصحيحة كالدقيقة الإت٧ليزية 
نقل ، فمن خلبت٢ا تي اليوـكونها لغة عات١ية بُ كل أصقاع العابٓ  ضركرية لتبليغ الإسلبـ لغتَ ات١سلمتُ كال

 .بُ كل بقاع الأرض كفعٌاؿ للئسلبـ كمن بٍ تواصل حضارم مثمر الصورة اتٟقيقية



 ٓوذٓــخ                                                                                                                                                                                               

 د 
 

 قد دفعنا إبٔ طرح العديد من الأسئلة ت٧ملها فيما يلي: ،وضوعىذا ات١اختيار  إف  

  ىل تصح ترتٚة القرآف الكربٙ؟ 
  ٌالغرب كخاصة ترتٚة النص  واصل اتٟضارم معإبٔ أم مدل تساىم التًتٚة بُ عملية الت

 كما النتائج ات١تًتبة على ذلك؟ غة الإت٧ليزية؟القرآب٘ باللٌ 
  ىذه ، كىل اتٟفاظ على ات١عاب٘النص القرآب٘ بالإت٧ليزية بُ معاب٘  اتترتٚ كفقتإبٔ أم مدل

  ؟التًتٚات أمينة كدقيقة
 ما ىي شركط كضوابط ترتٚة النص القرآب٘؟ 

التي ت٢ا صلة بات١وضوع سواء كانت دراسات مباشرة أـ تٗدمو بُ كمن تٚلة الدراسات السابقة 
 بعض مباحثو نذكر منها:

  اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن
ات٠طيب، ضمن أكراؽ ات١ؤت٘ر الأكؿ للباحثتُ بُ القراف الكربٙ، بُ موضوع جهود الأمة بُ 

 ىػ.1431ـ/ 2010القراف الكربٙ كعلومو، لبناف،  خدمة
  دراسة نقدية لتًتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ اللغة الإت٧ليزية للمستشرؽ ج.ـ. ركدكيل، عبد

، 17ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ت٣لة كلية أصوؿ الدين، جامعة الأزىر، فرع طنطا، العدد 
 ـ.2006ىػ/1427

  بٙ، عفاؼ علي شكرم، ت٣لة الشريعة الدراسات الإسلبمية، حوؿ ترتٚة معاب٘ القرآف الكر
 ـ.2000، 42، العدد 15الكويت، اَّلد 

  آرثر ج. دراسة لتًتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية )القرآف متًتٚان( للمستشرؽ الإت٧ليزم
كتٗطيط ، ىيثم بن عبد العزيز ساب، ندكة ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ تقوبٙ للماضي آربرم

 ـ.2002للمستقبل، ت٣مع ات١لك لطباعة ات١صحف الشريف، ات١دينة ات١نورة، 
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  دراسة نقدية لتًتٚة ت٤مد أسد ت١عاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الات٧ليزية )رسالة القرآف( مع تعريف
ت٣لة الشريعة كالدراسات الإسلبمية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، تّوانب من حياتو، 

 .2006، 66، العددجامعة الكويت

ا بُ ىذه الرٌسالة، أت٫ٌها: كتب كنظران لطبيعة الدراسة، فقد تنوعت الكتب التي اعتمدته
اتٞامع لأحكاـ »لابن جرير الطبرم، ك« جامع البياف بُ تأكيل آم القرآف»التفستَ؛ كخاصة 

العموـ قد  كغتَىا من التفاستَ، كبُلابن كثتَ « تفستَ القرآف العظيم  »للقرطبي، ك« القرآف
حاكلت قدر الإمكاف فيما يتعلٌق تٔوارد ىذا البحث ات١زاكجة بتُ التًٌاث كاتٟداثة ككذا التنويع بتُ 

 ات١صادر كات١راجع العربيٌة كالأجنبيٌة التي تٗدـ ات١وضوع بُ أحد جوانبو.

تمد على بالنسبة ت١نهج البحث الذم بتُ أيدينا فطبيعة ات١وضوع فرضت علينا أف نع أمٌا         
ات١صطلحات كات١فاىيم  ناالٌذم من خلبلو تناكل المنهج الوصفيمناىج ت٥تلفة، فقد اعتمدنا على 

فقد كظفناه بُ ات١قابلة كات١قارنة  المنهج التقابليا )التًتٚة، النص القرآب٘، التواصل اتٟضارم...( أمٌ 
فقد كظفناه  المنهج الاستقرائيا فيما تٮص الإت٧ليزية، أمٌ التًتٚات النص القرآب٘ بالعربية ك معاب٘ بتُ 

 من أجل التحليل كالاستنتاج.

خطة تْث ارتأينا أف تشمل على مقدمة  فإف ت٤تول الرسالة فرض علينا  كعلى ىذا الأساس
 فصوؿ، كخات٘ة. ةكثلبث

مباحث  ة، كاشتمل ىذا الأختَ على ثلبثكالقرآف الكربٙتٚة تًٌ البعنواف فجاء الفصل الأكؿ 
، كالثاب٘ ماىية النص القرآب٘ كأساليبها التقنية حيث أبرزنا بُ ات١بحث الأكؿ منو ماىية التًتٚة كأنواعها

 .القرآف الكربٙ معاب٘ ترتٚةجدلية إبٔ فيو كخصائصو، بينما ات١بحث الثالث فتطرقنا 

واصل اتٟضارم، تٌ بٍ تلبه الفصل الثاب٘ بعنواف ترتٚة النص القرآب٘ إبٔ الإت٧ليزية بُ ضوء ال
 منو أبرزنا دكرواصل اتٟضارم، كالثاب٘ التٌ اللٌغة ك إبٔ  تطرقنا فيومنو  مباحث، الأكؿ ةثلبثحيث تضمن 
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تاريخ  ث فاستعرضنا فيو، بينما ات١بحث الثالالأممك  بتُ الشعوبالتًتٚة بُ التٌواصل اتٟضارم حركة 
 .أىم معات١ها نابرز أك  أىم التًتٚات الإت٧ليزية للنص القرآب٘

ت حصة الأسد من ىذا البحث أخذالتي تطبيقية ال دراسةً لل صصفخي أمٌا الفصل الثالث 
 ،مباحث ةثلبث كاشتمل ىذا اتٞزء على، سورة اتٟجرات بالإت٧ليزيةبعض معاب٘ بعنواف إشارة إبٔ ترتٚة 

الثاب٘ إبٔ أسس تطرقنا بُ مبحثو ، ك ىاتفستَ سورة اتٟجرات كت٥تصر لالأكؿ  مبحثو بُ تناكلناحيث 
 فارتكز على التحليلواصل اتٟضارم مستنبطة من سورة اتٟجرات، أمٌا ات١بحث الثالث كضوابط التٌ 

 ىنانشير كبُ السياؽ ذاتو بتُ ثلبث أشهر ترتٚات إت٧ليزية لبعض معاب٘ سورة اتٟجرات،  قارنةكات١
يتعدل ل ترتٚات معاب٘ الآيات من سورة اتٟجرات لك بالتحليل كات١قارنة كالنقد إبٔ أفٌ منح كالتطرؽ

، صفحات ىذا البحث، ت٢ذا خصصنا الدراسة للمعاب٘ كالعبارات التي تكررت بُ سورة اتٟجرات
أمٌا عن  "إشارة"،لفظة ككاف موضوع ذلك كاضحان بُ عنواف الرسالة، إذ ﵀نا إبٔ ذلك من خلبؿ 

القرآف الكربٙ، كمحور للدراسة بُ ىذا البحث فقد كاف اختيارنا ت٢ذه السورة دكف غتَىا من سور 
واصل اتٟضارم الذم تٚة كالتٌ قائمان ببساطة على تٕسيد ىذه السورة بوضوح تاـ ت١عتٌ اتٟاجة للتًٌ 

بًُْْ شُؼٌُثبً َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَ: ﴿ يقوؿ الله تعالى تفرضو اتٟاجة الإنسانية؛

 .{13}سورة اتٟجرات:﴾ ًَهجََبئََِ ُزَِؼَبسَكٌُا بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّوِ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌ

 كالتوصيات ات١توصل إليها.نتائج الأىم ات٘ة ضمٌناىا لننزؿ الستار بُ نهاية ىذا البحث تٓ

بقدر ما توفر لنا من إمكانات ت٤اكلتُ تٗطي ما كاجهنا  نا بذلنا غاية اتٞهدكأختَا فحسبنا أنٌ 
بُ صعوبة إت٬اد ات١قاربة  ها تٮص اتٞانب التًتٚي للبحث، كيتمثل ذلك أساسان من صعوبات لعل أت٫ٌ 

 الأمثل لدراسة ات١وضوع ضمن سياؽ ترتٚي، كبالتابٕ صعوبة التًكيز على اتٞوانب التي تطرح إشكالان 
 .دقيقان  كتٖديد موضوع البحث تٖديدان مهما خلبؿ عملية التًتٚة 
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بو من نعمة  على ما أنعم عليٌ -سبحانو كتعابٔ-أف أشكر ا﵁ كلا يسعتٍ بُ ىذا ات١قاـ إلاٌ 
الإت٘ػاـ، كأشػكره كذلك أخرل، إذ ىيٌأ بٕ مشرفتُ، شرفهما ا﵁ بعلمهما كفضلهما كعزت٫ا، كت٫ا 

فقد أفاضا عليٌ بإحسانهما، " بن عامر"سعيد  ، كالأستاذ الدكتور"ىشاـ خالدم" الأستاذ الػدكتور
مة، طواؿ فتًة إشرافهما على ىذه كأكرماب٘ بإشرافهما، كما أشكر ت٢ما نصائحهما كإرشاداتهما القيٌ 

 و يقصر عن أف أكفيٌهما حقهما من العرفاف بفضلهما. فلهما متٌٍ الرسالة، كاتٟديث عنهما يطوؿ لكنٌ 
 كافر الشكر كالتقدير.

اتذبٌ أصحاب الفضيلة العلماء رئيس تٞنة ات١ناقشة كأعضاءىا الذين تٕشموا كما أشكر أس 
 عناء قراءة ىذه الرسالة، كأسأؿ ا﵁ ت٢م التوفيق كالسداد.

  ، فإف  كختامان  
ي
ة الكماؿ لذم العزٌ  فيو الكماؿ، لأفٌ   بلغتقل، كلا أدعي أبٌ٘ ىذا جهد ات١

  .فمن ا﵁ كحده، كما كاف من تقصتَ فمتٍكاتٞلبؿ، كحسبي أبٌ٘ اجتهدت فما كاف من توفيق 

د كعلى آلو كا﵁ من كراء القصد كىو يهدم السبيل، كصلى ا﵁ كسلم كبارؾ على نبيٌنا ت٤مٌ 
 كصحبو.

 

 ه0445رمضان  50تلمسان في: 

 م.9502 ماي 05الموافق مـ 

 .عيسى عمّاري



 

 
 

 
 

 
 

 امترجمة وامقرآ ن امكريم.  

 

 المبحث الأول: 
 آ هواعها وآ ساميبها امتقنية. ،امترجمة، ماهيتها              

 المبحث الثاني: 

 امقرآ ن امكريم، ماهيته وخطائطه.               

 المبحث الثالث:

 جدمية ترجمة امنص امقرآ ني.              
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 آ هواعها وآ ساميبها امتقنية. ،ماهيتهاامترجمة المبحث ال ول: 

 ماىية التٌرجمة:أكلان: 

 رجمة لغةن:تعريف التٌ  .أ 

فسٍّر، كقد ترتٚو، كترجم عنو.»جاء بُ لساف العرب: 
ي
افي: ات١ قػد تػىػرٍجىمى كلبمػو، إذا  كيقػاؿ كالتػ رٍتٚي

 1التػ رىاجم.فىس ره بلساف آخر، كمنو التػ رٍتٚيىاف كاتٞمع 

حو كيقػػػاؿ: تػػػرجم كلبمػػػو إذا نػػػو كأكضٌػػػتػػػرجم الكػػػلبـ: إذا بيٌ ان أيضػػػبُ الصػػػحاح للجػػػوىرم يقػػػاؿ ك 
 .2ره بلساف غتَه، كترجم كلبـ غتَه كعنو: نقلو من لغة إبٔ أخرلفس  

اف: كىعينػٍفيواف، كزىعٍفىراف، كىرىيػٍهيقاف ات١فىسٍّر »لفتَكز آبادم: لكجاء بُ القاموس ا﵀يط  تٚي التًر
 3.«للساف، كقد ترتٚو، كعنو، كالفعل يدؿ على أصالة التاء

ترجم التًتٚاف قيل نقلو من لغة إبٔ أخرل كالفعل يدؿ على أصالة التاء، »كبُ تاج العركس:        
  4«.(، قاؿ ابن قتيبة إف  التًتٚة تفعلو من الرجمكالتاء بُ الكلمة أصلي ككزنها )تفعلبف

 أيضان قد كرد ك 
ي
غتَه كعنو: نقلو كترجم كلبـ  حو،نو ككض  ترجم الكلبـ: بي  »الوسيط:  عجمً بُ ات١

 تٚاف كالتًر  ،ذكر ترتٚتو :كترجم لفلبف ،خرلمن لغة إبٔ أي 
ي
 :ة فلبفكترتٚى  ،تراتٚةك  مي راجً جم كتٚعو تى تًى ات١

 5 .«تٚعها تراجمك ستَتو كحياتو 

                                                           
، ص 14لساف العرب، ت٤مد بن مكرـ بن منظور، إعداد كتصنيف يوسف خياط، دار لساف العرب، بتَكت، )د.ت(، ج  1

 )مادة: رجم(. 1136-1137

 )مادة: رجم(. .1566، ص 4ـ، ج1999، 1الصحاح، اتٞوىرم، دار إحياء التًاث العربي للطباعة كالنشر، ط 2
 )فصل التاء ػ باب ات١يم(. 83، ص4ىػ، ج 1403لبناف، -كر، بتَكتالقاموس ا﵀يط، الفتَكز آبادم، دار الف 3

 ، )باب ات١يم(.73ـ، ص1994لبناف، -تاج العركس من جواىر القاموس، مرتضى الزبيدم، دار الفكر، بتَكت 4
 ، )باب التاء(.83ـ، ص 2004-ق1425، 4ات١عجم الوسيط، ت٣مع اللغة العربية، مكتبة الشركؽ الدكلية، مصر، ط 5
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ة الأصل فصيحة بيٌ ( عر تراجم ،رتٚافرتٚة، تر بٔ أف كل من كلمة )تى نستخلص ت٦ا سبق ذكره إ
م، كمن يقوـ ة مفردة، كفعلها: ترجى غة العربيٌ تٚة بُ اللٌ التًٌ ك  ىي ليست من أصل أعجميلا لبس فيها، ك 

 آخر. تفستَ الكلبـ بلسافو  تٚاف. كتٚعو التًاجم، كتفيد التًتٚة:بالتًتٚة يطلق عليو: التًر 

 :بُ ات١عاب٘ الآتية لغة الترجمةف نلخص أكتٯكن  

 (Making clear).التبيتُ  ك التوضيح .1
 ( interpretation , explanation)التفستَ .2
  (Biography, Memoir)حياة الإنساف كستَتو .3
 (Translation)نقل من لغة إبٔ أخرل .4
 1  (Translator, Interpreter)ات١تًجم .5

 رجمة اصطلاحان:تعريف التٌ  .ب 

. كلكن ت٬ب الأخذ كتٖليلبن  تٚة تعريفات اصطلبحية تقدـ معاب٘ أكثر كضوحان لعلماء التًٌ  إف  
كانوا أك غربيتُ يصعب حصره، كىو ما يضطر   تٚة عند علمائها عربان تعريفات التًٌ  بالاعتبار أف  

 تٚة.كات١رجعية بُ دراسات التًٌ كاف ت٢ا نصيبها من الانتشار   الباحث للبقتصار على تعريفاتو 

التعبتَ عن معتٌ كلبـ بُ لغة بكلبـ آخر »ا: بأنهٌ  تٚةلتًٌ ، امحمد عبد العظيم الزرقانييعرٌؼ 
 . 2«من لغة أخرل، مع الوفاء تّميع معانيو كمقاصده

                                                           
-ISSN 1813 التًتٚة: ضركرة حضارية، ابو تٚاؿ قطب الإسلبـ نعماب٘، دراسات اتٞامعة الإسلبمية العات١ية شيتاغونغ، 1

 .185ـ، ص2006، اَّلد الثالث، 7733
 .91، ص 1995، 2، ج1لبناف، ط-مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، دار الكتاب العربي، بتَكت 2 
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فن تٚيل يعتٌ بنقل ألفاظ كمعافو كأساليب من لغة » :التًتٚة فتَل بأف   صفاء خلوصيأما 
نها غة ات١نقوؿ إليها يتبتُ النصوص بوضوح كيشعر ُّا بقوة كما يتبيٌ ات١تكلم باللٌ  تْيث أف   إبٔ أخرل

 1. «الأصلية غةً ُّا ات١تكلم باللٌ  كيشعري 

نقل الكلبـ من لغة إبٔ لغة أخرل عن طريق » ا:بأنهٌ  تٚةلتًٌ ، اعبد الوكيل الدركبيكيعرٌؼ 
 . 2«ةالكليٌ  التدرج من الكلمات اتٞزئية إبٔ اتٞمل كات١عاب٘

كمن بتُ التعريفات التي توبٕ اىتماما كبتَا بضركرة التكافؤ بُ معتٌ كشكل الكلمات بتُ 
 غتتُ ات١صدر كات٢دؼ، التعريف ات١وابٕ: اللٌ 

 كىي غة الثانيةاللٌ  إبٔ( ات١صدر غةاللٌ  ىي) تٚة ىي التعبتَ عن ما ىو مكتوب بُ لغة أكبٔالتًٌ »
كتقوـ . بواسطة الكلمات أك عدة أفكار عن فكرة كاحدة تٚة ىي التعبتَالتًٌ  أم أفٌ ( غة ات٢دؼ)اللٌ 

كن للؤكؿ أف يتواجد من دكف عملية التعبتَ ىذه على عنصرين متًابطتُ لا ثالث ت٢ما كما لا تٯي 
  الثاب٘: أما العنصرين فهما:

غة ات٢دؼ تٚة ىو" الفكرة " التي تنطوم عليها الكلمات بُ اللٌ بُ عملية التًٌ  العنصر الأكؿ
 تلك الكلمات.« معتٌ»أم 

غتتُ ات١صدر كات٢دؼ. كنعتٍ بالشكل ىنا الكلمات بُ اللٌ « شكل»فهو  أما العنصر الثاني
 3.«غةاللٌ  تركيبة اتٞمل كضركب الفصاحة كالبلبغة من تقارب كتناقض كتقيد بقواعدً 

 

                                                           
العراؽ، -فن التًتٚة بُ ضوء الدراسات ات١قارنة، صفاء خلوصي، دار الرشيد للنشر منشورات "كزارة الثقافة كالإعلبـ"، بغداد  1

 14ـ، ص1982
 .18سوريا، ص-ترتٚة القرآف ككيف ندعو غتَ العرب إبٔ الإسلبـ، عبد الوكيل الدركبي، مكتبة دار الإرشاد، تٛص 2 

 .25لبناف، ص -موسوعة التًٌتٚاف ا﵀تًؼ: صناعة التًتٚة كأصوت٢ا، ر.مشلب، دار الراتب اتٞامعية، بتَكت  3
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بصفتها الناتج النهائي كىي النصوص التي تنتج عن  »تٚة لتدؿ: كما تستخدـ كلمة التًٌ 
 1.«غة ات٢دؼغة الأصلية كترميز نص اللٌ عملية فك رموز نص اللٌ 

عملية ت٘ارس » :اتٚة بأنهٌ يعرؼ التًٌ    J.C Catford سي كاتفوردبُ حتُ ت٧د جي 
 2«غات: إجراء تبديل نص بُ لغة بنص بُ لغة أخرل.على اللٌ 

تفي » :ادة بأنهٌ يصف التًتٚة اتٞيٌ    Leonardo Foster ليوناردك فوستركما ت٧د 
غة التي كتب ، مثلما فعل النص الأصلي بُ اللٌ Target Langageغة اتٞديدة بنفس الغرض بُ اللٌ 

 source langage.»3ُّا  

حوؿ  Prochazkaبركجازكا  ىذا التعريف ليس ببعيد عن التعريف الذم جاء بو ك    
ب أف يتغلٌ الفكرة ك صلية من حيث الأسلوب ك تلزـ ات١تًجم أف يفهم الكلمة الأ»دة  كالتي تٚة اتٞيٌ التًٌ 

 4«.غة اتٞديدةغويتُ )التًكيبيتُ(، بٍ يعيد بناء ىذه التًاكيب بُ اللٌ على الاختلبفات بتُ الأسلوبتُ اللٌ 

النقل من لغة ة معقدة متعددة اتٞوانب جوىرىا عمليٌ : »التًتٚة كآخر تعريف ت٩تم بو ىو أفٌ 
إبٔ أخرل، كأساسها التطابق على مستويات ت٥تلفة كفقان ت١كونات النص الشكلية، كات١ضمونية 

 5«.كالأسلوبية، كالتأثتَية الانفعالية

تٚة السابقة الذكر، ىناؾ مصطلحات أساسية تذكر باستمرار بُ تعريفات التًٌ  من ات١لبحظ أفٌ 
دكف مفهوـ التًتٚة اصطلبحان  هومها حتى يتضح جليان لا بد من الوقوؼ عندىا كتٖديد مفمن ىنا 

 موض:بس أك غي لي 
                                                           

 .7، ص1998نظريات التًتٚة كتطبيقاتها، ت٤مد شاىتُ، مكتبة دار الثقافة للنشر كالتوزيع، عماف، الأردف ،  1
2 J.C Catford ,A Linguistic Theory of Translation ,London ,Great Britain :Oxford 
University Press, 1965,p1. 

 .12، ص2005لبناف ،-ينظر: سبيلك إبٔ فن التًتٚة، عبد الكربٙ اتٞبورم، دار كمكتبة ات٢لبؿ، د.ط، بتَكت   3
 .12ينظر: ات١رجع السابق، ص   4
 .15، ص2010-2009مقدمة بُ علم ترتٚة، عامر الزنابٌ اتٞابرم، جامعة ات١لك سعود، السعودية ،  5
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 a ا تشكل كلٌب متلبتٛان أية مادة لغوية منطوقة أك مكتوبة يفتًض أنهٌ   Text:النص

coherent whole  بُ حده الأعلى ، قد يبلغ لأدبٗ قد يتألف من كلمة مفردة  ك النص بُ حده اك
 النص آلاؼ الصفحات .

 النص ات١راد ترتٚتو. : Source Textالنصٌ المصدر 

 النص الذم ىو ترتٚة للنص ات١صدر. : Target Textالنصٌ الهدؼ 

 غة التي يرد النص ات١صدر منطوقا أك مكتوبا ُّا.اللٌ  :Source Languageغة المصدر اللٌ 

 1إليها.غة التي يراد ترتٚة النص ات١صدر اللٌ  :Target Languageغة الهدؼاللٌ 

 بُ النقاط التالية: اصطلاحا الترجمةكتٯكن أف نلخص 

مثلبن نقل نص مكتوب الكلبـ كات١عاب٘ من لغة إبٔ لغة أخرل الأفكار كات١فاىيم ك القدرة على نقل  -
دكف زيادة أك نقصاف ت٦ا ت٭قق للقارئ أك السامع غة الات٧ليزية أك بالعكس، اللٌ باللٌغة العربية إبٔ 

 فهم النص ات١تًجم كما يفهمو قارئ النص الأصلي أك مستمعو.  
غتتُ ات١صدر كات٢دؼ التمكن من اللٌ ة التًتٚة مع توفر ات١نهج العلمي الصحيح الذم يضبط عمليٌ  -

 .ات١نقوؿ التاـ على ركح النص لأصعدة كاتٟفاظعلى تٚيع ات١ستويات كا
ة التًتٚة، كمراعاة قواعد مراعاة التسلسل ات١نطقي أثناء عمليٌ تٚة ىي علم كفن كذكؽ شريطة التً  -

 .كما إبٔ ذلكطلحات كالتقابلبت ية كات١صغة النحوية كالصرفية كالصوتية كالدلالية كالبلبغاللٌ 

 .ةالإنجليزيٌ غة اللٌ ىي  لهدؼكلغة اة غة العربيٌ اللٌ بُ ىذا البحث ىي  لأصلات١راد بلغة ا ملاحظة:

 

                                                           
التًتٚة من العربية إبٔ الإت٧ليزية مبادئها كمناىجها، جيمز دكنز، ساندكر ىاربُ، إين ىكنز، ترتٚة عبد الصاحب مهدم علي،   1

 .24-23ـ، ص 2007، الأردف،1إثراء للنشر كالتوزيع، ط
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 رجمة:: أنواع التٌ ثانيان 

ة ما يؤكد الأكيد أف سردنا لأنواعها لو من الأت٫يٌ تٚة فن من فنوف الأدب الإنساب٘ ك التًٌ 
تٚة الذم يعتمده ات١تًجم النصوص لو دكره ات١ؤثر بُ منهج التًٌ  كل نوع من أنواعً   ذلك، خاصة كأفٌ 

ا تٗتلف باختلبؼ إبٔ اجتهادات كآراء قد تتنوع كرتٌٔ ها كعلومها من جوانبً  ا تٗضع بُ كثتَو لأنه  
، كىذا بالفعل ما كجدناه بُ كت٥تلفةو  عديدةو  سمت إبٔ أنواعو مفاىيم كأذكاؽ أصحاُّا، لذلك قي 

 ت٥تلف البحوث كالدراسات كالكتب كاَّلبت التي تتحدث عن علم التًتٚة. 

 منطوؽ(-طريقة التعبير)مكتوب لمعيارً  كفقان  .1

  Written Translation: التحريريةالترجمة  .أ 

يدكر معناىا حوؿ ترتٚة النصوص ات١كتوبة من لغة إبٔ نصوص مكتوبة بلغة أخرل، أم 
 Completeتٚة الكاملة د ات١تًجم فيها بأسس التًٌ نقل ات١كتوب إبٔ مكتوب، شريطة أف يتقيٌ 

Translation ة اـ بعمليٌ مع عدـ اغفاؿ أم جزئية من جزئيات النص الأصلي أثناء القي
، كما يتفرعٌ عن التًتٚة التحريرية أت٪اط عديدة تٚة، كىذا ما ت٬عل ىذا النوع من التًتٚة صعبان التًٌ 

 1تتنوع بتنوع النصوص.

 : Oral Interpretationالترجمة الشفوية  .ب 

يدكر معناىا حوؿ نقل كلبـ من لغة منطوقة إبٔ لغة منطوقة أخرل، أم ترتٚة الكلبـ 
إبٔ الشفوم، كىي تعتبر من أقدـ أنواع التًتٚة، كبُ معظم الأحياف ىذا النوع  كنقلو من الشفوم

، حيث يتم Partial Translationتٚة اتٞزئية على ما يسمى بالتًٌ  تٚة يعتمدي من التًٌ 
تٚة مع اتٟفاظ على توصيل ات١عتٌ كا﵀تول. كاتٞدير ة التًٌ ثناء عمليٌ أغوية اللٌ  اغفاؿ بعض ات١كونات

                                                           
، 2011أسس كقواعد صنعة التًتٚة، د. ط، مصر، سلسلة ينظر: أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى،   1

 .70ص
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و يندرج تٖت التًتٚة الشفوية أت٪اط عديدة تٗتلف باختلبؼ أداء ات١تًجم كعامل بالذكر أنٌ 
 1الوقت.

 :Types of Oral Interpretationأنماط الترجمة الشفوية  .ج 

 الترجمة الفوريةSimultaneous Interpreting : 

التفاىم بتُ الناطقتُ  قد كجدت ىذه الأختَة منذ القدـ كجاءت تلبيةن لاحتياجاتً 
 .2نا الراىن فقد أضحت صناعةن أك اختصاصان قائمان بذاتوبلغات ت٥تلفة، أما بُ عصرً 

« 
ي
، باختلبؼ بسيط يقدر ببضعة مع ات١تحدثً  تٚة الفورية بالتزامنً تًجم بُ التًٌ يتكلم ات١

ما سوؼ يقوـ بنفسو بإعادة صياغتو من  و باستثناء حالة التسبيق، يفهم ات١تًجم أكلان ثواب٘، لأنٌ 
 3.«بعد ذلك

غة كبتُ متًجم يتوسط تٚة الفورية بتُ شخصتُ لا يتكلماف نفس اللٌ كغالبا ما تٖصل التًٌ 
غوم يكوف ىناؾ اتصاؿ مباشر بتُ ات١تًجم كات١شاركتُ ككذلك بينهما. بُ مثل ىذا الاتصاؿ اللٌ 

مات ينتقل بتُ ات١رسل كات١خاطب على شكل جزءان من ات١علو  يكوف ىناؾ تعاكف بينهم لأفٌ 
 4تلميحات كإشارات.

                                                           
 .70صينظر: ات١رجع السابق،   1
 ،دمشق، 1دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، دار طلبس للدراسات كالتًتٚة كالنشر، طينظر:   2

 .56، ص1989
 .227، ص2009التًتٚة فهمها كتعلمها، دانييل جيل، ترتٚة ت٤مد أتٛد طجو، النشر العلمي كات١طابع، د. ط، الرياض،   3
نظريات التًتٚة كتطبيقاتها بُ تدريس التًتٚة من العربية إبٔ الإنكليزية كبالعكس، ت٤مد شاىتُ، مكتبة دار الثقافة للنشر   4

 .75، ص1998الأردف، -كالتوزيع، د. ط، عماف
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غة ات٢دؼ غة الأصل إبٔ اللٌ التًتٚة الفورية إذف ىي النقل الفورم كات١باشر للكلبـ من اللٌ 
حيث يستمع ات١تًجم  Direct Translationكىذا ما تٯكننا تسميتو بالتًتٚة ات١باشرة 

 الفورم كلبـ ات١تحدث كيتًتٚو أكلان بأكؿ بُ الوقت نفسو أم بُ آف كاحد.

  الترجمة التتبعيةConsecutive Interpreting: 

، بٍ يتوقف ليقوـ ات١تًجم بتًتٚة ات١تحدث يلقي قسمان من ات٠طابً  بُ التًتٚة التتبعية، فإفٌ 
  1كيتوقف ليتمكن ات١تًجم من ترتٚتو، كىكذا. ىذا القسم، بٍ يلقي قسمان آخر من ات٠طاب،

ات١تًجم  يغلب على ىذا النوع من التًتٚة التًكيز على ت٤تول كمعتٌ الرسالة، لذلك فإفٌ 
غالبان ما ينتظر حتى انتهاء ات١تحدث من صياغة فكرة معينة، أك معتٌ معتُ، أك فقرة معينة بٍ يقوـ 
بنقلو تٚلة إبٔ لغة ات١ستمع، كقد يلجأ ات١تًجم إبٔ تدكين ملبحظات كنقاط تلخص أفكار كمعاف 

 2النص، ليعتمد عليها عند قيامو بتًتٚتها أماـ ات١ستمعتُ.

غة ات٢دؼ، شريطة غة الأصل إبٔ اللٌ إذف ىي النقل الشفهي للكلبـ من اللٌ  يةالتًتٚة التتبع
ة التًتٚة، فيتحدٌث ات١تكلم كيقدـ فكرتو أم كتلة أف يتيح ات١تحدٌث اَّاؿ أماـ ات١تًجم ليقوـ بعمليٌ 

نصية متًابطة بٍ يتوقف ليقوـ ات١تًجم بالتًتٚة، بٍ يواصل ات١تكلم حديثو كيتوقف مرة أخرل بعد 
ف قدـ فكرة أك فقرة ليفسح اَّاؿ ىو الآخر مرة أخرل للمتًجم باستكماؿ ترتٚتو، كىكذا حتى أ

 انتهاء الكلبـ.

 

 

 
                                                           

 .227التًتٚة فهمها كتعلمها، دانييل جيل، ترتٚة ت٤مد أتٛد طجو، ص  1
 .70، صأسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى  2
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  الترجمة المنظورةAt Sight Interpreting: 

ترتٚة شفوية لنص مكتوب؛ بُ ىذه اتٟالة إذا تلقى ات١تًجم على سبيل ات١ثاؿ نصان ىي 
الأصل( يقوـ بقراءتو قراءةن صامتةن ليقوـ بتحويلو كنقلو إبٔ نص غة غة الإت٧ليزية )اللٌ مكتوبان باللٌ 

 1غة ات٢دؼ(.غة العربية )اللٌ شفوم مسموع باللٌ 

  ترجمة الربطLiaison Interpreting: 

، دكف أف ينتظر ات١تًجم اتٟصوؿ على فكرة ترتٚة تٚلة بعد تٚلة شفهيان  ىيترتٚة الربط 
غة ات٢دؼ، كميزة ىذا النوع من بٔ اللٌ إغة الأصل متًابطة من اللٌ ة معينة أك فقرة معينة أك كتلة نصيٌ 

 2.ت٤دكد من الأفرادً  ا تتم بتُ عددو تٚة أنه  التًٌ 

  الترجمة الهمسيةWhispered Interpreting: 

ة )لا غة ات١صدر بينما لا يتحدثها الأقليٌ حينما يكوف أغلب ت٣موعة ما يتحدثوف اللٌ 
تستخدـ التًتٚة ات٢مسية حيث ت٬لس ات١تًجم ، بُ ىذه اتٟالة اد(يزيدكف بُ الغالب عن ثلبث أفر 

أك يقف بالقرب من عدد قليل من ات١ستمعتُ الذين لا يفهموف لغة ات١تحدث كيقوـ حينها ُّمس 
 3تٚة الشفوية للموضوع الذم يقولو ات١تحدث.التًٌ 

 علمي(-كفقان لمعيار أسلوب النص )أدبي .2

  Scientific Translation: الترجمة العلمية .أ 

ة أك البحتة: كتب الرياضيات كالفيزياء كالكيمياء كعلم قصد ُّا ترتٚة العلوـ الأساسيٌ يي 
اتٟياة )البيولوجيا( كعلم الأرض )اتٞيولوجيا( كعلم النبات كعلم اتٟيواف، ككتب العلوـ التطبيقية: 

                                                           
 .70، صأسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى  1
 .71صات١رجع نفسو،  ينظر:  2
 .71صات١رجع نفسو،  ينظر:  3
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نولوجيا كالتقنيات. تتميز ىذه التًتٚة الطب كالصيدلة كات٢ندسات على أنواعها ات١ختلفة ككتب التك
غة، كليس مطلوبان و ينبغي أف تتوافر ت٢ا الدقة كالوضوح بُ ات١عتٌ، مع صحة ات١صطلح كسلبمة اللٌ بأنٌ 

فيها حسن الأسلوب كتٚاؿ العبارة...فالطب لا يتًتٚو غتَ الطبيب، كالكيمياء لا يتًتٚها إلا 
 1ت٥تص ُّا.

  Literary Translation :الترجمة الأدبية .ب 

النص الأدبي ليس فكرة فحسب، بل  ة، لأفٌ ىذه التًتٚة أصعب من التًتٚة العلميٌ  إف  
ينطوم على أحاسيس ات١ؤلف كتٗيلبتو، كىو نص نسجتو يد شاعر أك ناثر موىوب قصد أف 
يكوف تٚيلبن كمثتَان. كلذا كاف أماـ ات١تًجم أف يأبٌ بنص مقابل يتوفر فيو، إبٔ جانب الأمانة بُ 

. كلذا قيل تْق: لا يتًجم الشعر النقل، ما يبرز النص الأصل كلا يضعف أثره كلا ينقص من تٚالو
إلا شاعر كلا ينقل الأدب إلا أديب. كيقصد بكتب الأدب كتب الشعر كات١سرحية كالقصة 
كالركاية...كأما كتب النقد الأدبي كالدراسات الأدبية، فهي تقع موقعان كسطان بتُ الآداب كبتُ 

 2العلوـ الاجتماعية كالإنسانية موضوعان كأسلوبان.

 :ار مستول معالجة النصكفقان لمعي .3

 الترجمة الكاملة Complete Translation:  ٌكيتم فيها استبداؿ النظاـ الصوب
غة ات٢دؼ تٔا غة ات١صدر تٔا يقابلها من نظاـ صوبٌ كشكل خطي بُ اللٌ كالشكل ات٠طي بُ اللٌ 

 يعكس نفس معتٌ كمضموف النص الأصلي،

                                                           
 .57دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص 1

 .57، صات١رجع نفسو  2
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 الترجمة الجزئية Partial Translation: إغفاؿ جزء أك عدة أجزاء من  كفيها يتم
النص الأصلي )لغة ات١صدر( دكف أف تتم ترتٚتو كُّذا تصبح عملية نقل كدمج بسيطة بُ نص 

 1.لغة ات٢دؼ

 كفقان لمعيار طريقة الترجمة .4

 : Literal Translationالترجمة الحرفية  .أ 

أم كلمة بكلمة كتٚلة تّملة مع الالتزاـ بالنحو كالصرؼ،  ىي نقل النص كما ىو حرفيان 
  2خرل مقابلة ت٢ا.أي  بكلمةو  كلمةو   ات١تًجم باستبداؿً  بتعبتَ آخر ىي أف يقوىـ 

حيث يلتزـ التًتٚة اتٟرفية نقل كلبـ من لغة مكتوبة ابٔ لغة مكتوبة أخرل كما يقصد ب
ا لا تتًؾ لو فرصة ربُ للكلمات، كما أنهٌ فيها ات١تًجم بالنص الأصلي، كيتقيد فيها بات١عتٌ اتٟ

 3مع عدـ مراعاة الأفكار كركح النص ات١نقوؿ.للوصوؿ إبٔ أحسن صياغة  للتصرؼ تٔركنةو 

تٚة تكوف جافة معقدة كغتَ مفهومة لا يستسيغها من لو ذكؽ سليم كفهم كمثل ىذه التًٌ 
تًتٚة كالتدرب عليها، كينبغي مستقيم. كعادة تصدر ىذه التًتٚة من الناشئتُ كحديثي العهد بال

 4للمتًتٚتُ الاحتًاز منها.

 :  :Meaning Translation التٌفسيرية أك ترجمة المعنىالترجمة  .ب 

ا على ات١عاب٘ التي عبرت عنها ليقوـ ات١تًجم كفيها لا يتم التًكيز كثتَان على الألفاظ، كإت٪ٌ 
 غة ات٢دؼ. بعد ذلك بإعادة صياغة ات١عتٌ باستخداـ اللٌ 

                                                           
 .73ينظر: أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص  1
 .68ينظر: سبيلك إبٔ فن التًتٚة، عبد الكربٙ اتٞبورم، ص   2
 .186التًتٚة ضركرة حضارية، ابو تٚاؿ قطب الإسلبـ نعماب٘، صينظر:   3
 .186ات١رجع نفسو، ص  4
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   :Free Translation المحاكية أك الترجمة الحرٌة الترجمة الحرفية .ج 

ا تعبر عن فهم خاصٌ كىي ترتٚة لا تهتم بألفاظ النص كلا ات١عتٌ الذم يعنيو، كإت٪ٌ 
عليها ترتٚة للنص الأصلي، بل الأكبٔ أف نصفها بأنٌها  كت٥تلف، كبالتابٕ لا ت٬وز أف نطلقى 

 1 .تأليف

 غة: كفقان لمعيار نطاؽ اللٌ  .5

 :2ثلبثػػػة تقسػيمات للتًتٚة، نوردىػػػا فيمػػا يلي Jakobson أكرد

كتعنػي ىػذه التًتٚػة  :Intralingual translation الترجمة في نطاؽ اللٌغة الواحدة .1
أساسػا إعػادة صياغة مفردات رسالة ما بُ إطار نفس اللٌغة. ككفقػا ت٢ػذه العملية، تٯكػػن ترتٚة 

اللٌفظية بواسػػطة إشػػارات أخػػرل فػػي نفػػس اللٌغة، كىػي تعتبػر عمليػة أساسػية ت٨ػو كضػع الإشػػارات 
اضافة إبٔ  كشركحات الأحاديث نظريػة كافيػة للمعنػى، مثل عمليات تفستَ القرآف الكربٙ،
 النصوص الأخرل التي تٖتاج إبٔ تفستَىا كبيانها بنفس لغتها.

كتعتٍ ىػػػػذه التًتٚػة ترتٚة .Interlingual translation ترجمة من لغة إلى لغة أخرل .2
كىي التًتٚة  الإشارات اللفظيػة لإحػدل اللٌغػات عػن طريػق الإشػارات اللفظيػة للغػة أخػرل

 ات١تعارؼ عليها كالتي تعكس ات١فهوـ الشائع للتًتٚة.
ىػذه كتعنػي   . translation intersemiotic الترجمة من علامة إلػى أخػرل .3

التًتٚػة نقػل رسػػالة مػػن نػػػوع معػتُ مػػن النظم الرمزية إلػػى نػػػوع آخػػػر دكف أف تصػاحبها إشػػارات 
لفظيٌة، كتْيػػػث يفهمهػا اتٞميع. ففػػػي البحرية الأمريكية على سػبيل ات١ثػاؿ، تٯكػن تٖويػل رسػالة 

 فع الأعلبـ ات١ناسبة.لفظيػة إلػى رسػالة يتم إبلبغها بالأعلبـ، عن طريق ر 

                                                           
 .74أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص  1
 .46، 45ـ، ص 2006، 2كيف تتًجم ؟!، ت٤مد حسن يوسف، تٚيع حقوؽ النشر ت٤فوظة للمؤلف، ط   2
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 كفقان لمعيار المنفذ لعمليٌة التٌرجمة:  .6

 :1كىذا التصنيف يضع التًتٚة بُ ثلبث فئات ىي

 الترجمة البشرية Human Translation  ُّا الإنساف دكف أم تدخل للآلة يقويـ. 
 الترجمة الآلية Machine Translation  تقوـ ُّا الآلة من خلبؿ الاستبداؿ

 .تركيبيةو  عادلات لغويةو تٔفظي ات١رتبط اللٌ 
 ترجمة بشرية بالاستعانة بالآلة Machine-assisted translation  كفيها

يعتمد العنصر البشرم على الإمكانيات الآلية التي تعينو بُ القياـ بالتًتٚة مثل ات١عاجم 
 الالكتًكنية أك البرامج ات١عاكنة للمتًجم.

 رجمة: في صناعة التٌ كفقان لمعيار التعامل المهني  .7

تٚة بُ العابٓ التًتٚة كفق ت٣اؿ الاستخداـ كات١هارات تصنف غالبية مؤسسات كككالات التًٌ 
 :2ات١طلوبة لكل ت٣اؿ كما ما يلي

 الترجمة العامة General Translation:  كيشار ُّا إبٔ تلك التًتٚة التي تتناكؿ
 .ةعلمي أك معرفة فنيٌ ت٣الات تدكر حوؿ معارؼ عامة لا تٖتاج إبٔ تٗصص 

 الترجمة التقنية Technical Translation:  كيشار ُّا إبٔ ترتٚة الوثائق ذات ا﵀تول
 .ة خاصة بالصناعات ات١ختلفةالتقتٍ ات١عقد كالذم يقوـ على استخداـ مصطلحات فنيٌ 

 الترجمة التسويقيةMarketing Translation :   كتشمل ترتٚة الوثائق التسويقية
ة كالتًكت٬ية كالتي تتطلب الإت١اـ تٔهارات خاصة سواء على مستول صياغة ا﵀تول أك كالدعائي

 .دراسة العملبء

                                                           
 .75أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص   1
 .78-76، ص نفسوات١رجع   2
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  ٌةالترجمة الأدبي Literary Translation:  ٌة  كتركز على ترتٚة النصوص الأدبي
كالركايات أك القصص أك ات١سرحيات أك الشعر كغتَ ذلك من ات١ؤلفات الأدبية كالتي تتطلب 

 .ف كثقافة كتاريخ الآدابمعرفة بفنو 
 الترجمة العلمية Scientific Translation:  كتٗتص بتًتٚة النصوص كالوثائق العلمية

كالتي تتطلب دقة عالية كات١وضوعات الطبية كات٢ندسية كالصيدلية كالرياضيات كغتَىا من العلوـ 
 .كتٖتاج لدراية كمعرفة بالعلم ات١تًجم

 الترجمة الرسمية المعتمدة Certified Translation:  كتشمل ترتٚة الوثائق
كا﵀ررات الرتٝية كاتٟكومية كشهادات ات١يلبد أك الوفاة أك عقود الزكاج كالطلبؽ كالشهادات 

ة كالتي تتطلب تصديق ات١تًجم على الوثائق الدراسية كالتقارير كالتعاقدات ذات الطبيعة الرتٝيٌ 
 .ات١تًتٚة كإقراره بصحتها

  الصوتيةالترجمة المرئية ك Audio and video Translation:  كىي التي تشمل
ترتٚة النصوص ات١عركضة كات١سموعة سواء كانت تقارير أك ت٤ادثات أك عركض تقدتٯية أك أفلبـ 

 .كثائقية كتتم التًتٚة بالصوت أك بالكتابة
 الترجمة القانونية Legal Translation:  كتعتٌ بتًتٚة ات١ؤلفات كالوثائق كا﵀ررات

كالعقود كنصوص الدعاكل القانونية كالأحكاـ القضائية كحقوؽ ات١لكية الفكرية كالتًاخيص كغتَ 
 .ذلك

 الترجمة الدبلوماسية كالعسكرية كالأمنية DMS Translation :  يتناكؿ ىذا النوع
ة تٗصصية بُ موضوعات بالغة اتٟساسية كتستلزـ مهارات كاستعدادات خاصة كخلفيات معرفيٌ 

 .ياسية كالعسكرية كالأمنيةالعلوـ الس
 النشر المكتبي Desktop publishing DTP : ٌة التًتٚة حيث لا تقتصر عملي

على ترتٚة النص فحسب بل إعادة تصميمو كتنضيده ليصبح جاىزان للبستخدامات الطباعية 
كتٖتاج إبٔ معرفة ببرامج التصميم كتطبيقاتها كطرؽ إعداد الصور الفيلمية للنصوص كالرسومات 
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التي تضمنها النص الأصلي مثل ترتٚة الكتيبات كاَّلبت كغتَ ذلك من ات١واد التي تٯتزج فيها 
 النص بالصور.

 الترجمة الإعلامية Media Translation:  كتشمل ترتٚة ات١واد الإعلبمية، كالأخبار
 .كت٤تويات الصحف كالبرامج كالنشرات كا﵀تويات الإعلبمية الأخرل

 البحث متعدد اللغات Multilingual Research:  حيث لا يتم الأمر بصورة
تقليدية بوجود نص أصلي يقوـ ات١تًجم بتًتٚتو إبٔ لغة ات٢دؼ بل يعطى للمتًجم ت٣موعة من 

غات غات مستخدما اللٌ العناكين الرئيسية أك البيانات ليطلب منو إجراء عمليات تْث متعددة اللٌ 
ض الوصوؿ إبٔ ات١علومات ات١طلوبة كلأعداد البحث التي يتقنها كمهارات البحث ات١ختلفة بغر 

 غة ا﵀ددة.باللٌ 
 الترجمة التجارية كالمالية Commercial & financial Translation : 

قصد ُّا ترتٚة الوثائق كالنصوص ات١تعلقة بأنشطة التجارة كالأعماؿ كات١فاكضات كاللقاءات كيي 
عماؿ ات١صرفية جر كخدمة العملبء كالدفتًيات كالأكات١عارض كالزيارات ات١يدانية للمصانع كات١تا

 كف ات١وظفتُ كالوثائق الإدارية ات١ختلفة كغتَ ذلك.كأنشطة البورصة كشؤ 
 الترجمة الهاتفية Telephone Translation & Interpretation:  حيث

عبر يقوـ ات١تًجم بعملية التًتٚة من خلبؿ ات٢اتف حيث يكوف كسيطان بتُ طرفتُ كيتصل اتٞميع 
دائرة ىاتفية أك من خلبؿ تواصل ثنائي بتُ العميل كات١تًجم حيث تتم ترتٚة النص بصورة فورية 

 .عبر ات٢اتف
 الترجمة الصوتية كالمرئية كالدبلجة Voice over, Dubbing & 

Subtitling:  حيث يطلب من ات١تًجم القياـ بتًتٚة ات١واد الصوتية كاستبداؿ النص الأصلي
سواء بصوتو أك بصوت شخص آخر كما ىو اتٟاؿ بُ ترتٚة ات١واد الفيلمية،  بنص متًجم مسموع

أك يقوـ ات١تًجم بتًتٚة ا﵀تول الصوبٌ ليظهر من خلبؿ ترتٚة مكتوبة تعرض على الشاشة عند 
 .عرض ات١واد الأصلية كما ىو اتٟاؿ بُ ترتٚة الأفلبـ
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 ترجمة البرمجيات كالتوطين Software & Website Localization:  كيتم
كذلك ترتٚة تًنت ككاجهات العرض كتطبيقاتو، ك من خلبت٢ا ترتٚة ا﵀تول الالكتًكب٘ ت١واقع الان

ات١صطلحات كالتعبتَات كالأكامر ات٠اصة بالبرت٣يات كتتطلب ىذه النوعية من التًتٚة إت١اـ بتقنية 
 .ات١علومات كأفرع علوـ اتٟاسبات كات١صطلحات ات١ستخدمة بُ ىذه التخصصات

 التعريب Arabaization:  نوع خاص من التًتٚة لا يكتفي بتًتٚة النص من لغة أجنبية
إبٔ اللٌغة العربيٌة بل يشمل ايضان إضفاء خصائص كتٝات اللٌغة العربيٌة كثقافتها كاستخداـ 
مصطلحاتها بغض النظر عن تأثتَ ذلك على شكل أك خصائص النص الأصلي مع مراعاة 

 اتٟفاظ على ات١عتٌ.

 الأساليب التقنية للتٌرجمة: ثان: ثال

مناىج كحلوؿ تقنية تٞميع مشكلبت التًتٚة، تساعد  داربلنيك فينيلقد اقتًح كل من 
 :ات١تًجم بُ عملو عند النقل من لغة إبٔ أخرل. كقد ظهرت ىػذه اتٟلػوؿ علػى ثلبثػة مستويات لغوية

على مستوم  -agencement على مستوم التًاكيب -lexique على مستوم ات١فردات
بأساليب ، حيث استنبطا سبعو مقاييس للتًتٚة مقسمة إبٔ فئتتُ، الأكبٔ تسمى message البلبغ

ا الفئة الثانية فهي . أمٌ الاقتراض كالمحاكاة كالترجمة الحرفيةكعددىا ثلبثة ىي:  الترجمػة المباشػرة
 .كالتصرؼ كالتكافؤالإبداؿ كالتطويع كعددىا أربعة أساليب ىي:  أساليب غير مباشرة

 :رجمةالأساليب المباشرة للتٌ  .أ 

تٚة، فإذا كاف ات١قطع ات١راد ترتٚتو ت٬د ما يقابلو ة التًٌ للمتًجم اتٕاىتُ يسلكهما بُ عمليٌ  إف  
غة ات٢دؼ من حيث التشابو بُ التًكيب كدلالات ات١فردات كترتيبها، فعندىا تتم التًتٚة مباشرة بُ اللٌ 

 .شرة التي تقتضي أدبٗ درجة من التغيتَ من لغة إبٔ أخرلباعتماد التقنيات ات١با
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 Borrowing الاقتراض: .1

يعتبر الاقتًاض من أبسط مناىج التًٌتٚة حيث يتمثل بُ أخذ اللٌفظة كما ىي عليو بُ اللٌغة 
ات١نقوؿ منها، كيلجأ إليو ات١تًجم بُ اتٟالات التي لا ت٬د فيها مقابلب تْيث يتم على مستول ات١فردات 

يضم أتٝاء العاـ كبعض ات١صطلحات ات١ختلفة، كيستعمل عند حالة العجز ات١طلق أم عند ك 
- فلسفة (techniques)-تقنيات(télévision)- مثل: تلفزيوف أك تلفزة1الضٌركرة.

(philosophie) رسكلة (recyclage) كما تٮتار ات١تًجم أحيانا الاقتًاض لإضفاء النكهة .
 الفلكلورية لثقافة اللٌغة ات١نقوؿ منها.ا﵀لية أك الصبغة 

كثتَان ما ساىم الاقتًاض بُ إثراء اللٌغات بعضها ببعض بفعل الاقتًاض ات١تبادؿ، للئشارة،  
غوم كدخوؿ كلمات فالظركؼ التي تطرأ بُ حياة الأمم تؤدم حتما إبٔ الاتصاؿ كالاحتكاؾ اللٌ 

لى ىذه الظاٌىرة الأختَة بالاقتًاض جديدة إبٔ لغة من غتَىا، كقد اصطلح علماء اللٌغة ع
    2(.Borrowing Languageاللٌغوم)

 Calque المحاكاة .2

أنوٌ اقتًاض من نوع خاص، كذلك بالركوف إبٔ أساليب تعبتَية  داربلني:ك فينيكيعرفو ات١ؤلفاف 
  :مقتًضة حرفيا من اللٌغة الأخرل. كا﵀اكاة نوعاف

 المحاكاة التعبيرية calque d’expression  كىو الذم يراعى فيو التًكيب النحوم
 “للغة ات١صدر كقولنا "أعطاه صوتو بُ الانتخابات" كىو بُ اتٟقيقة نسخ عن التعبتَ الفرنسي

                                                           
1 Stylistique comparée du français et de l'anglais, J.P. Vinay, et J.  Darbelnet, 
Édition Didier Scolaire Paris, France, 1972, p 47. 

ـ، 2010ينظر: ت٤اضرة بُ علم اللٌغة الاجتماعية، ت٤مد عفيف الدٌين، دار العلوـ اللٌغوية، سورابايا، إندكنيسيا ،)د.ط(،   2
 . 183ص
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donner sa voix . :أك بالإت٧ليزية مثلبن ،He shed crocodile tears بكى :
 بدموع التماسيح.

 المحاكاة البنيوية calque de structure  ٔاللٌغة ات٢دؼ تركيبا جديدا مثل ينقل إب
" كالتي تستخدـ بُ الفرنسية كالات٧ليزية على حد science fictionقولنا ات٠ياؿ العلمي من"

كتلعب كسائل الإعلبـ الدكر الرئيس بُ “afro-asiatique“ سواء، ك"أفرك آسيوم" من
الية صعوبة الفهم شيوع مثل ىذه التعابتَ، التي تكرس الركاكة بُ غالب الأحياف، كتثتَ إشك

 1بالنسبة لأحادم اللٌغة.

كعلى غرار الاقتًاض، تساىم ا﵀اكاة إبٔ حد ما بُ إثراء اللٌغات بعضها ببعض من خلبؿ 
ا قد التًتٚة با﵀اكاة التي كإف يبقى ات٢دؼ منها توصيل معتٌ تركيب معتُ من لغة إبٔ أخرل فإنهٌ 

كيف معابِ" "الشأف على سبيل ات١ثاؿ بالنسبة إبٔ  تكرس التًكيب اتٞديد بُ اللٌغة ات٢دؼ، كما ىو
 ."le fossé numérique"ك"ات٢وة الرقمية" تٔحاكاة " traité cannabis" انطلبقا من

  Literal Translation الحرفية: الترجمة .3

التًتٚة اتٟرفية أك التًتٚة كلمة بكلمة ىي الانتقاؿ من لغة إبٔ أخرل كذلك عن طريق   
استبداؿ عناصر النص الأصلي بنفس عدد الوحدات بُ النص ات٢دؼ للحصوؿ على نػص صػحيح 

فينػي ة كدكف الإخلبؿ تٔضموف النص الأصلي. كىو ما يػشتَ إليػة ة كالدلاليٌ مػن الناحيتتُ التًكيبيٌ 
 بقوت٢ما:ربلني كدا

«La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à 
L'aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le 

                                                           
 .75ـ، ص 2003ينظر: التًتٚة الأدبية مشاكل كحلوؿ، إنعاـ بيوض، دار الفارابي، بتَكت،   1
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traducteur ait eu à se soucier d'autre chose que des servitudes 
linguistiques».1 

اتٟرفية، أك كلمة بكلمة، الانتقاؿ من اللٌغة ات١تن إبٔ اللٌغة ات٢دؼ للحصوؿ ييقصد بالتًٌتٚة »تٔعتٌ: 
 «.على نص صريح من الناحيتتُ التًكيبية كالدلالية، كذلك بتقيد ات١تًجم بالاجبارات اللٌسانية فقط

 I went to the market to buy someفهذه اتٞملة الإت٧ليزية مثلبن: "
applesٕأك تلك اتٞملة ا﵀ببة "ذىبت إلى السوؽ لأشترم بعض التفاح": " تتًجم حرفيان كالتاب ،

؛ كعن التًٌتٚة : "جوف يحب أمو""، تتًجم بػJohn loves his motherسانيتُ: "إبٔ اللٌ 
إبٔ أفٌ ىذا الأسلوب ىو أبسط كأسهل أشكاؿ التًٌتٚة، كيتحقق عندما  فيني كداربلنياتٟرفية يشتَ 

تبقى  غتَ أنٌهاا دكف تٕاكز قواعد اللٌغة ات٢دؼ، اللٌغة الأخرل ت٦كن يكوف استبداؿ كلمة بكلمة بُ
 2كتنتمياف إبٔ ثقافة كحضارة كاحدة.حالات نادرة، اللٌهم إلا إذا كانت اللٌغتاف شديدبٌ التقارب 

 رجمة أك الملتويةٌ: الأساليب غير المباشرة للتٌ  .ب 

بالتًتٚة غتَ ات١باشرة كالتي يستعتُ ُّا سنتحدث فيما يأبٌ عن أربعة من الأساليب التي تيعتٌ 
ات١تًجم عند تعذر كجود التعبتَ ات١قابل بُ اللٌغة ات٢دؼ. كالتًتٚة غتَ ات١باشرة ىي عكس سابقتها ذلك 
أنٌها لا تسمح بإحداث التطابق التاـ بسبب الاختلبفات اللٌسانية كالثقافية بتُ اللٌغات، كلتفادم ىذا 

 ىذه التًتٚة.التشويش يلجأ ات١تًجم إبٔ 

ة، حيث تغلب بُ إطار التًتٚة الأدبيٌ -الآبٌ ذكرىا -كغالبا ما تدخل ىذه الأساليب الأربعة
بُ النص الصيغ الاتٖادية التي تأبٌ بُ شكل كحدات ترتٚية غتَ قابلة للتفكيك لا أسلوبيا كلا دلاليا، 

                                                           
1 Stylistique comparée du français et de l'anglais, J.P. Vinay, et J.  Darbelnet, p 48  

داربلتٍ، انعاـ بيوض منور، رسالة ينظر: الأساليب التقنية للتًتٚة دراسة نقدية مقارنة لأساليب التًٌتٚة من منظور فيتٍ ك   2
 .73ـ، ص 1992ماجستتَ، معهد التًٌتٚة، جامعة اتٞزائر، مام 
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لة بلمستو الإبداعية كىذا ما يستدعي تدخلب خاصا من جانب ات١تًجم كالذم يتسم بُ ىذه اتٟا
 كبصمتو اتٞمالية ات٠لبقة. كسننقل ىذه الأساليب كما ذكرىا ات١ؤلفاف:

 Transposition الإبداؿ  .1

الإبداؿ ىو استبداؿ مقطع من ات٠طاب تٔقطع آخر مع الإبقاء على نفس دلالة ات١فردات إذ 
فيني .إبْ، كىو ما يشتَ إليو لا يطرأ التغيتَ إلٌا على الفئة النحوية كإبداؿ اسم بصفة كفعل تٔصدر..

 بقوت٢ما: كداربلني 

«La [Transposition] consiste à remplacer une partie du discours par une 
autre, sans changer le sens du message».1 

 «. يكمين ]الإبداؿ[ بُ استبداؿ مقطع من ات٠طاب تٔقطع آخر دكف تغيتَ بُ معتٌ الرسالة» تٔعتٌ:

 اختيارم كإجبارم:الإبداؿ،  بُ ت٣اؿ التًٌتٚة بتُ نوعتُ منفيني كداربلني كتٯيٌز 

 كىو الذم يتيح للمتًجم صياغة العبارة بأكثر من طريقة، مثلبن بُ اتٞملتتُ  : الاختيارم
: " بعد أف يعود"، تٯكن اعادة صياغتها  " تٔعتٌ After he comes back: "  الات٧ليزيتتُ

 فيني كداربلني: " بعد عودتو "، كييقر  " تٔعتٌ After his return: "  عن طريق الابداؿ
بأفٌ العبارتاف الأساسية كات١بدلة ليستا متكافئتتُ بالضركرة من الناحية الأسلوبية، لذا فات١تًجم يلجأ 
إبٔ ىذا الأسلوب حتُ يلبحظ بأفٌ الصيغة ات١بدلة أكثر تلبؤمان مع اتٞملة الأصلية، كتسمح بإبراز 

 2الأسلوبية للنص، لذا تكتسي الصيغة ات١بدلة على العموـ طابعان أدبيان. nuancesالشيٌات 
 il nous   qu’il reviendrai a " كمثل ذلك أيضان إبداؿ الفعل بُ اتٞملة الفرنسية

                                                           
1 Stylistique comparée du français et de l'anglais, J.P. Vinay, et J.  Darbelnet, p 50. 

 .82يتٍ كداربلتٍ، انعاـ بيوض منور، ص ينظر: الأساليب التقنية للتًتٚة دراسة نقدية مقارنة لأساليب التًٌتٚة من منظور ف  2
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annoncé  ٌبلغنا بعودتو" أك باسم الفاعل " أبلغنا بأنو عائد" أك أة " بات١صدر بُ التًتٚة العربي
 " و سيعود.بلغنا بأنٌ أبالفعل " 

 كىو الذم يلجأ إليو ات١تًجم عندما لا تقبل العبارة إلا صيغة كحيدة بُ اللٌغة ات١نقوؿ  : الإجبارم
كجوبا بُ العبارة إبٔ فعل "بمجرد استيقاظو "ة بإبداؿ ات١صدر بُ اتٞملة العربيٌ  إليها فيكوف مثلبن 

لأف اللٌغة الإت٧ليزية لا تتيح استخداـ ات١صدر  " as soon as he gets up " الإت٧ليزية
 1.الإبداؿ متاح حتى ضمن اللٌغة الواحدة ف  أبُ ىذه اتٟالة. كقد ذكر ات١ؤلفاف 

إذف قد يكوف الإبداؿ اختياريا يلجأ ات١تًجم إليو تْكم اعتبارات أسلوبية كما قد يكوف 
 إجباريا لا مناص منو من أجل إعادة صياغة ات١عتٌ.

 :Modulationالتكييف(   التطويع) .2

كىو بعكس الأسلوب السابق يؤثر على الرسالة لا على الشكل، كذلك حسب ات١ؤلفتُ ىو  
 عملية تنويع أك تغيتَ بُ ات٠طاب بسبب تغيتَ بُ كجو النظر، إذ يقولاف:

«La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant 
de point de vue, d'éclairage. Elle se justifie quand on s'aperçoit que la 
traduction littérale ou même transposée aboutit à un énoncé 
grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de L.A.».2 

التطويع ىو تنويع ت٭دث بُ الرسالة، ناتج عن تغيتَ بُ كجهة النظر أك اتٕاه تسليط الضوء. » :تٔعتٌ 
كالتطويع ت٬د مبرره عندما نرل بأفٌ التًتٚة اتٟرفية أك التًتٚة الابدالية تعطينا ترتٚة غتَ مرضية، قد 

 «.تكوف صحيحة من الناحية التًكيبية لكنٌها تتنابَ كسليقة اللٌغة ات٢دؼ

 
                                                           

 .81ينظر: الأساليب التقنية للتًتٚة دراسة نقدية مقارنة لأساليب التًٌتٚة من منظور فيتٍ كداربلتٍ، انعاـ بيوض منور، ص   1
2 Stylistique comparée du français et de l'anglais, J.P. Vinay, et J.  Darbelnet, p 51.   



 .اٌُشّْ ًاُوشإٓ اُترجمخ                                                                                                                      الأًٍ  اُلصَ  

31 
 

 يٌز ات١ؤلفاف بتُ نوعتُ من التطويع ت٫ا: كتٯ

 تطويع اختيػارمmodulation libre ou facultative :  كمن الأمثلة التي ذكراىا
حيث تٯكن   it is not difficult to show ...بُ ىذا النوع، ىذه العبارة الإت٧ليزية:

 il est: facile  ي كما يليالتعبتَ عنها بُ اللٌغتػتُ الفرنسية كالعربيٌة كذلك تْذؼ عبارة النف
de démontrer...  من السهل أف نبيٌنكبالعربيٌة ... 

 تطويع إجبارم : modulation figée ou obligatoire    ات١ثاؿ الذم ضرباه
 le moment où حيث يقابلها بُ الفرنسية  :...the time when بُ ىذا النوع

 1فػي الوقػت الػذم...كيقابلهػا فػي العربيػة 

 :كما يقسم ات١ؤلفاف التكييف إبٔ نوعتُ

   :كيكوف بُ مستول ات١فردات مثل تكييف معجمي: -
 تكييف جغرابُ() = Indian ink  حبر صيتٍ -
 (تكييف لوب٘) = gold fish  تٝك اتٛر -
 . تكييف الكل باتٞزء أك العكس() =a scene of attacks  مسرح ىجمات -
كيكوف بُ مستول التًاكيب لتعديل ات٠طاب كفق مقتضيات اللٌغة ات١نقوؿ  تكييف تراكيبي:  -

 2.إليها لكن دكف ات١ساس بات١عتٌ العاـ للرسالة

 : équivalence التكافؤ .3

 :بقوت٢ماالتكافؤ  فيني كداربلنييعرٌؼ 

                                                           
ينظر: أخطاء الطلبة أثناء التًتٚة من الإت٧ليزية إبٔ العربيػة، نعماب٘ حفصة دراسػة تطبيقية كتٖليلية، رسالة ماجستتَ، قسم   1

 .56ـ، ص 1998التًتٚة، جامعة اتٞزائر، 
-91يوض منور، ص ينظر: الأساليب التقنية للتًتٚة دراسة نقدية مقارنة لأساليب التًٌتٚة من منظور فيتٍ كداربلتٍ، انعاـ ب  2

95. 
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«Il est possible que deux textes rendent compte d'une même situation 
en mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 
différents. Il s'agit alors d'une équivalence».1 

قد يتفق نصاف بُ تصوير كضعية تعبٌر عن كاقع كاحد، كذلك باللٌجوء إبٔ كسائل أسلوبية »تٔعتٌ: 
 «.كتركيبية ت٥تلفة ت٘اـ الاختلبؼ، كىو ما يعرؼ بالتكافؤ

عندما يعبر نص اللٌغة ات١صدر كنص اللٌغة ات٢دؼ عن  فيني كداربلنييتحقق التكافؤ حسب 
ات١وقف نفسو لكن باستعماؿ كسائل أسلوبية كتراكبية ت٥تلفة خاصة بكل منهما على حدل. كيعمل 

ارجي التكافؤ على ات١عتٌ الإتٚابٕ للرسالة التي يريد النص إبلبغها )البنية العميقة( لا على الشكل ات٠
للنص )البنية السطحية( كلذلك تأبٌ النصوص ات١تكافئة غالبا بُ شكل كحدات ترتٚية أك بُ صيغ 

" تتم ترتٚتها كوحدة لا تتجزأ، كىذا ما ت٧ده بُ ت٥تلف  unites phraseologiques " ثابتة
 2الصيغ الثابتة كالكليشيهات كالأمثاؿ كالتعابتَ اتٞاىزة.

 خلق مكافئات ينبع من ات١وقف، كمنو يتعتُ على ات١تًجم أف كيرل ات١ؤلفاف أف اتٟاجة إبٔ
 لأفٌ التكافؤ ينطلق من ات١وقف ،يبحث عن حل انطلبقا من ات١وقف ات١وجود بُ اللٌغة ات١تًجم منها

(situation) أم أنوٌ استبداؿ موقف بُ اللٌغة ات١تن تٔوقف ثاف مشابو بُ اللٌغة ات٢دؼ كيؤكداف أف
 .3 وجود بُ ات١عاجم لا يضمن دائما ترتٚة ناجحةات١كافئ الدلابٕ ات١

إف اختلبؼ اللٌغات من حيث تصوير اتٟقائق كصياغة ات١عتٌ قد ت٭تم على ات١تًجم إحداث 
تغيتَ جذرم بُ تركيب ات٠طاب كبنيتو الدلالية، كيكوف ىذا التغيتَ على مستول أعمق من ذلك 

 :ىلبؿ بُ شأف التكافؤ الذم تعتمده تقنيتا الإبداؿ كالتطويع، كتقوؿ تٯينة

                                                           
1 Stylistique comparée du français et de l'anglais, J.P. Vinay, et J.  Darbelnet, p 52. 

 .105التًتٚة الأدبية مشاكل كحلوؿ، إنعاـ بيوض، ص   2
 .105ات١رجع نفسو: ص   3
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«L'équivalence est donc une somme de modulations imbriquées créant 
un effet d'ensemble, linguistiquement (sémantiquement et 
structurellement) fort éloigné de l'original, le palier où l'esprit l'emporte 
absolument sur la lettre».1 

سواء من الناحيتتُ )يشكل التكافؤ ت٣موعة مركزة من التطويعات ات١تشابكة حيث تٗلف أثران لغويان «
 .»بعيدا كل البعد عن الأصل كىو ات١ستول الذم تطغى فيو الركح على اتٟرؼ (التًكيبية كالدلالية

لتًتٚػة يعد التكافؤ إذف أحد اتٟلوؿ ات١ستخدمة عندما يتعذر على ات١تًجم استخداـ أساليب ا
الأخػرل كيكثػر استخدامو بُ ترتٚة الأمثاؿ كاتٟكم كالتعابتَ اتٞاىزة كما سبق كأشرنا، كمن أمثلة ذلك 

)عجلة أكثر، سرعة أقل(، كالتي نتًتٚها  less speed more haste ,نذكر العبارة الإت٧ليزية: 
 إبٔ اللٌغة العربية باستخداـ التكافؤ فتأبٌ على النحو التابٕ: 

 .زاد العجوؿ ات٠طأ -
 .العجلة من الشيطاف -
 .بُ التأب٘ السلبمة، كبُ العجلة الندامة -

( بُ دراسة أسلوب التكافؤ كميزا بتُ نوعتُ اثنتُ منو 1982) نيدا كطابرللئشارة قد توسع 
أفٌ النوع الأكؿ تٮتص بالرسالة  حيث يرل كل منهما ،التكافؤ الشكلي كالتكافؤ الديناميكي :كت٫ا

نفسها بشقيها ات١تمثلتُ بُ الشكل كا﵀تول" بينما يركز التكافؤ الديناميكي على مبدأ "التكافؤ بُ 
 2التأثتَ".

                                                           
1 La théorie de la traduction, HELLAL, Y, Approche thématique et 
pluridisciplinaire, Alger, OPU, 1986, p 97. 
2 See: NIDA, Eugene Albert and TABER Charles .R, The Theory and Practice 
of Translation, Leiden, 1982, p200, 201. 
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لا يستلزـ ات١عرفة اللٌغوية فحسب،  أسلوب التكافؤكخلبصة القوؿ أفٌ ات٠وض بُ استخداـ 
افة كلتا اللٌغتتُ كالتي ت٘ليها كجهات النظر ات١ختلفة كطرائق إتٌ٪ا يتطلب من ات١تًجم إت١امان جيدان بثق

التفكتَ ات١تباينة لكل تٚاعة لغوية، إلػى جانب أف يكوف مزكدان تٔعارؼ لسانية كغتَ لسانية، إلػى 
 مسألة التكافؤ ىذه مرتبطة بشكل أك بآخر مع إشكالية إمكانية التًتٚة جانب أف  

translatability أك تعذرىا untranslatability . 

 Adaptation التصرؼ:  .4

الأقصى التًتٚة كمرده عدـ كجود  إبٔ ما أتٝياه باتٟدفيني كداربلني ُّذا الأسلوب يصل 
معادؿ بُ اللٌغة ات٢دؼ للمقاـ الٌذم يشتَ إليو النص بُ اللٌغة ات١صدر، كيشكل  situation)مقاـ )

جوء إبٔ التصرؼ يقتضيو غياب التطابق بالتابٕ حالة خاصة للتكافؤ أم تعادؿ ات١قامات، أم أف اللٌ 
 من حيث الثقافة كات١رجع كليس على مستول اللٌغة، إذ يقولاف: 

«Nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il s'applique à 
des cas où la situation à laquelle le message se réfère n'existe pas dans 
LA, et doit être créée par rapport à une autre situation, que l'on juge 
équivalente».1 

ا الوضعية ات١شار إليها بُ نصل إبٔ اتٟد الأقصى للتًتٚة؛ كىو ينطبق على حالات تكوف فيه»
 «.الرسالة غتَ موجودة بُ اللٌغة ات٢دؼ، كينبغي احداثها انطلبقان من كضعية أخرل تعتبر مكافئةن ت٢ا

بُ حاؿ كجود تشابو بتُ  التصرؼتٯكن القوؿ بطريقة أكضح، بأفٌ ات١تًجم يستنجد بأسلوب 
قد يكوف موجودا لكنٌو لا يؤدم ات١عتٌ،  موقفتُ قد لا يكوف أحدت٫ا موجودا بُ ثقافة اللٌغة ات٢دؼ أك

أك تٔعتٌ آخر عدـ كجود ىذا ات١وقف بُ ثقافة النص ات٢دؼ أك اختلبفو لأسباب دينية أك عرفية أك 
                                                           

1 Stylistique comparée du français et de l'anglais, J.P. Vinay, et J.  Darbelnet, p 52, 
53.  
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حضارية أك تارتٮية. كمنو يضطر ات١تًجم إبٔ إت٬اد موقف آخر يتماشى مع ثقافة اللٌغة ات٢دؼ شرط أف 
 1كذا ت٨صل على تكافؤ بُ ات١وقف.ت٭دث نفس التأثتَ على قراء التًتٚة. كى

 he kissed his كمثاؿ العبارة الات٧ليزيةفيني كداربلني كيسوؽ لنا ات١ؤلفاف 
daughter on the mouth   ))حيث تقاؿ عندما يعبرٍّ الرجل  قبل ابنتو على فمها

الإت٧ليزم عن حبة العميق لابنتو بعد طوؿ فراؽ؛ كىذه العبارة لا تٯكن بُ أم حاؿ من الأحواؿ 
ترتٚتها حرفيا إبٔ اللٌغة العربية، لأنٌها تنطوم على الكثتَ من ا﵀رمات بُ ثقافة القارئ العربي كت٢ا 

"طبع قبلة على أفٌ التًتٚة ات١تصرفة ت٢ذه اتٞملة:  بُ حتُ-إف بٓ تلبزمو-ات٭اءات تقتًب من الفسق
تعطينا مدلولان يتفق مع مفهوـ العلبقات بتُ أب كابنتو، كتبقى ضمن حدكد اللياقة جبين ابنتو"، 

ة ات١تعارؼ عليها بُ الثقافة العربيٌة عمومان كالإسلبمية خصوصان، كالتصرؼ لا يكوف على مستول الأدبيٌ 
غوية فحسب، بل يتجاكزىا ليصل إبٔ مسار الأفكار، كالتعبتَ ات١ادم عن ىذه البنيات كالتًاكيب اللٌ 

    2الأفكار، من خلبؿ صياغتها ضمن فقرات.

 

 

 

                                                           
التعابتَ اتٞاىزة الفرنسية إبٔ العربية، دراسة تٖليلية مقارنة لتًتٚة ركاية البؤساء، مربٙ إبرير، رسالة ماجستتَ، قسم ينظر: ترتٚة   1

 .68، 67ـ، ص 2008-ـ2007التًتٚة، جامعة بن يوسف بن خدة، اتٞزائر، 
 .124يتٍ كداربلتٍ، انعاـ بيوض منور، ص ينظر: الأساليب التقنية للتًتٚة دراسة نقدية مقارنة لأساليب التًٌتٚة من منظور ف  2
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 وخطائطهامقرآ ن امكريم، ماهيته المبحث امثاني: 

 القرآف الكريم:ماىية أكلان: 

 تعريف القرآف الكريم لغة: .أ 

ىـ على ما ىو أىبٍسىطي منو لشىرفوإالتنزيل العزيز، ك »القيرآف:  قػىرىأىهي يػىقٍرىؤيهي كيػىقٍريؤيهي، الأىختَة  .ت٪ا قيدٍّ
أىبو إًسحق النحوم: ييسمى كلبـ  .عن الزجاج، قػىرٍءان كقًراءة كقيرآنان، الأيكبٔ عن اللحياب٘، فهو مىقٍريكءه 

اللٌو تعابٔ الذم أىنزلو على نبيو، صلى اللٌو عليو كسلم، كتابان كقػيرٍآنان كفػيرٍقانان، كمعتٌ القيرآف معتٌ اتٞمع، 

بَِّٕ غة مصدر مرادؼ للقراءة، قاؿ تعابٔ:﴿ . فهو بُ اللٌ  1«كتٝي قػيرٍآنان لأىنو ت٬مع السروىر، فيىضيمرها

.وي راءتى {، أم قً 18ك 17}القيامة:﴾ كَةرَِا هَشَؤَْٗبهُ كَبرَّجِغْ هُشْآَٗوُ *ػََِْْنَب جَْٔؼَوُ ًَهُشْآَٗوُ 
2 

بكلماتو ات١كتوبة جهران أك سران، كأقرأه الكتاب كقرأ الكتاب يقرؤه قراءة كقرآنان: تلبه؛ أم نطق 
 ييقرئًوي: جعلو يقرؤه، أك عل مو قراءتو، كقيل: يطلق القرآف ت٣ازان على الصلبة، كبذلك فيسٍّرى قولو تعابٔ:

{، أم صلبة الفجر، تٝيت 78﴾}الإسراء: ًَهُشْإَٓ اُْلَجْشِ بَِّٕ هُشْإَٓ اُْلَجْشِ ًَبَٕ َٓشْيٌُدًا﴿

 3 لأنٌها ركن، كما تٝيت ركوعان كسجودان، كقيل إفٌ كلمة قرآف مستعملة بُ ات١عتٌ اتٟقيقي.قرآنا؛ 

 اختلفت أراء العلماء في الوضع اللغوم للفظة " قػيرٍآف " على ثلاث مذاىب:

هم اختلفوا بُ صيغتو: منهم من مهموز، كلكنٌ " القيرٍآف " يرل أفٌ لفظ  المذىب الأكؿ:
"بالضم: كالغفراف كالشكراف، تقوؿ قرأتو قرءان كقراءة كقرآنان، تٔعتٌ  فيعلافقاؿ: ىو مصدر على كزف" 

كاحد، تٝي بو ات١قركء تسمية للمفعوؿ بات١صدر. كىو مشتق من القيرء تٔعتٌ اتٞمع، كمنو قرأت ات١اء بُ 
اتٟوض: أم تٚعتو. كبناءن على ىذا قاؿ بعضهم: كتٝي )القرآف( بذلك لأنوٌ تٚع السور بعضها إبٔ 

                                                           
 .128، ص 1ـ، ج 1988-ىػ1408، 1بتَكت، ط:-لساف العرب، ابن منظور، دار إحياء التًاث العربي، لبناف  1
 )باب القاؼ(. .722، ص ات١عجم الوسيط، ت٣مع اللٌغة العربيةينظر:   2
 .198، 197ينظر: معجم ألفاظ القرآف الكربٙ، ت٣مع اللغة العربية، ص   3
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بعض. ىذا بينما لاحظ آخركف أنوٌ: لا يقاؿ لكل تٚع قرءاف، كلا تٞمع كل كلبـ قرءاف...كإتٌ٪ا تٝي 
لة. كبُ ىذا ات١عتٌ قيل إنوٌ تٚع أنواع العلوـ كلها، كما قرءانان لكونو تٚع تٙرات الكتب السالفة ات١نزٌ 

{، كحكي عن 89}النحل:﴾جَْْبًٗب ٌَُُِِّّ شَِْءًٍََٗضَُّْنَب ػََِْْيَ اٌُِْزَبةَ رِأشار ا﵁ تعابٔ إبٔ ذلك بقولو:﴿ 

نو من فًيو، أخدان من قوؿ العرب ما قرأىتً الناقةي القارئ ييظهره كييبيٌ  القرآف تٝي قرءانان لأف   بعضهم أف  
سلبقًطى: أم ما أسقطت كلدان: أم ما تٛلت قط. كالقرءاف يلقطو القارئ من فيو كيلقيو فسمي 

 1.قرءانان 

غتَ مهموز الأصل بُ الاشتقاؽ، تٔعتٌ أنوٌ ليس " القيرٍاف " يرل أفٌ لفظ  ني:المذىب الثا
الشيء بالشيء، إذا ضم  أحدت٫ا إبٔ الآخر، تٔعتٌ أف  قػىرىفمن القراءة. كمنهم من جعلو مشتقان من 

، القرائن "آياتو كسوره ضيم  بعضها إبٔ بعض بعد أف نزؿ مفرقان. كآخركف قالوا بل ىو مشتق من" 
الآيات منو ييصدؽ بعضيها بعضان كيشابو بعضيها بعضان كىي قرائن. كبُ تٚيع ىذه الأحواؿ فهو  فٌ لأ

 2من دكف ت٫ز، كنوف أصلية.

غتَ مشتق خاص بكلبـ ا﵁، غتَ " قػيرٍآف " اسم عىلىم يرل أفٌ لفظ  المذىب الثالث:
التوراة اسم  ، مثلما أفٌ 3الإت٧يلمهموز، كلا مأخوذ من القراءة، كلكنٌو اسم لكتاب ا﵁ مثل التوراة ك 

صلى ا﵁ عليو -كيضع عىلىمان مرتٕلبن على الكلبـ ات١نز ؿ على النبي»فالقيرٍآف ، 4عىلىم، كالإت٧يل اسم علىم
 5"«.كليس مشتقا من" قرأ -كسلم

                                                           
، ص 2006، 1، ج 1ينظر: مدخل إبٔ القرآف الكربٙ، ت٤مد عابد اتٞابرم، مركز دراسات الوحدة العربية، بتَكت، ط  1

 .15، ص 1995، 7.كمباحث بُ علوـ القرآف، منٌاع القطاف، مكتبة كىبة، القاىرة، ط150
 .15.كمباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص 150، 149ينظر: مدخل إبٔ القرآف الكربٙ، ت٤مد عابد اتٞابرم، ص   2
   . 41، ص01، ج 1988الإتقاف بُ علوـ القرآف، جلبؿ الدين السيوطي، ات١كتبة العصرية، بتَكت،   3
 .149ينظر: مدخل إبٔ القرآف الكربٙ، ت٤مد عابد اتٞابرم، ص   4
 .15مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   5
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 "مهموز من قػىرىأى يقرأي قراءةن كقرآنان، كأف القيرٍآف أفٌ لفظ"كالرأم الراجح الذم يراه الباحث: 
ا ذلك للتخفيف، كىو بُ الأصل كالغفراف كالشكراف.  ات٢مزة فيو أصلية، كإذا حذفت فإت٪ 

كقد رجح ىذا القوؿ من العلماء: ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘ بُ مناىل العرفاف، حيث قاؿ: 

 *بَِّٕ ػََِْْنَب جَْٔؼَوُ ًَهُشْآَٗوُ غة مصدر مرادؼ للقراءة، كمنو قولو تعابٔ:﴿ ا لفظ القرآف: فهو بُ اللٌ أمٌ »

{، بٍ نقل من ىذا ات١عتٌ ات١صدرم كجعل اتٝان للكلبـ ات١عجز 18ك 17﴾}القيامة: كَةِرَا هَشَؤَْٗبهُ كَبرَّجِغْ هُشْآَٗوُ

، من باب إطلبؽ ات١صدر على مفعولو. ذلك ما ت٩تاره -صلى ا﵁ عليو كسلم-ؿ على النبيٌ ات١نزٌ 
 1«.غة كقوانتُ الاشتقاؽاللٌ  استنادان إبٔ مورد

 تعريف القرآف الكريم اصطلاحا: .ب 

للقرآف الكربٙ تعريفات كثتَة، كذلك بسبب تعدد الزكايا التي ينظر العلماء منها إبٔ القرآف 
 الكربٙ، كفيما يلي سنورد بعضا من ىذه التعريفات:

 ة للقرآف الكريم:تعريف الأصوليين كالفقهاء كعلماء العربيٌ  .1

يبحثوف بُ الألفاظ القرآنية كدلالاتها، اعتنوا بالناحية  غةعلماء الأصوؿ كالفقو كاللٌ ت١ ا كاف 
 :اللفظية من القرآف الكربٙ، دكف النظر إبٔ اتٞانب العىقىدم فقالوا

من أكؿ الفاتٖة إبٔ آخر سورة -صلى ا﵁ عليو كسلم-ؿ على النبيٌ القرآف ىو اللفظ ات١نزٌ 
يف كأطنب، بذكر تٚيع خصائص القرآف ات١متازة، كبعضهم اختصر فيو النٌاس، كبعضهم أطاؿ بُ التعر 

 2كأكجز، كمنهم من اقتصد كتوسط.

                                                           
، 15، ص 1، ج1995، 1لبناف، ط-مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، دار الكتاب العربي، بتَكت  1

16. 
 .21ات١صدر نفسو، ص ينظر:   2
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فالأصوليوف كاف اىتمامهم بالأحكاـ كالاستدلاؿ عليها كطريق ذلك الألفاظ، كاىتم علماء 
القرآف  بإثبات أف  -صلى ا﵁ عليو كسلم-دغة ُّا كدليل على إعجاز القرآف، كلإثبات نبوة ت٤مٌ اللٌ 

معجزة اختص ُّا، كلو بٓ يكن نبيان ما كاف القرآف الذم أتى بو معجزة، فأبانوا كأفصحوا عن أف 
 1القرآف ىو كتاب ا﵁ تعابٔ لا نزاع بُ ذلك.

 تعريف المتكلمين للقرآف الكريم: .2

اىتم علماء الكلبـ بالقرآف من الناحية النفسية أك الذىنية، كىم حتُ يطلقونو على الكلبـ 
 :فسي يلبحظوف أمرين ت٫االن

  .القرآف عىلىم أم: كلبـ ت٦تاز عن كل ما عداه من الكلبـ الإت٢ي أف   الأمر الأكؿ:

و كلبـ ا﵁، ككلبـ ا﵁ قدبٙ غتَ ت٥لوؽ، فيجب تنزىو عن اتٟوادث كأعراض أنٌ  الأمر الثاني:
 2اتٟوادث.

ات١نطقية ذات الأجناس كالقرآف الكربٙ بُ نظر بعض العلماء يتعذر تٖديده بالتعاريف 
فظي كقالوا حقيقيان، لذلك أحجموا عن تعريفو اللٌ  كالفصوؿ كات٠واص، تْيث يكوف تعريفو حدان 

اتٟدٌ اتٟقيقي لو ىو استحضاره معهودان بُ الذىن أك مشاىدان باتٟسٌ كأف »بالتعريف اتٟسي كالذىتٍ: 
ما بتُ ىاتتُ الدفتتُ، أك تقوؿ ىو  ساف فتقوؿ: ىوباللٌ  تشتَ إليو مكتوبان بُ ات١صحف أك مقركءان 

ِ اُشَّحِِْْ * اُْحَْٔذُ َُِِّوِ سَةِّ اُْؼَبَُِٔينَ من﴿   {...إبٔ قولو:02-01﴾}الفاتٖة:ثِغِْْ اَُِّوِ اُشَّحََْٰٖٔ

 3{«.06﴾}الناٌس:َِٖٓ اُْجِنَّخِ ًَاُنَّبطِ ﴿

 

                                                           
 .12، 11، ص 2004، 1ينظر: موسوعة القرآف العظيم، عبد ات١نعم اتٟفتٍ، مكتبة مدبوبٕ، ط  1
 .19، ص 1مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، جينظر:   2
 .15مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   3
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 تعريف اصطلاحي عاـ للقرآف الكريم: .3

ىذه ات٠صائص سبب الاختلبؼ بُ تعريف  كلعلٌ  اختص القرآف الكربٙ تٓصائص كثتَة،
القرآف بتُ العلماء، فكل تعريف يذكر خاصية للقرآف يعرفو ُّا لا يذكرىا الآخر، كت٢ذا تعددت 

 ة الواردة بُ تعريف كتاب ا﵁ العزيز ما يلي:التعريفات، كمن بتُ التعريفات الاصطلبحيٌ 

صلى ا﵁ عليو -على خابً أنبيائو ت٤مٌدؿ ىو كتاب ا﵁ عز كجل ات١نزٌ » القرآف الكريم:
بلفظو كمعناه، ات١نقوؿ بالتواتر ات١فيد للقطع كاليقتُ ات١كتوب بُ ات١صاحف من أكؿ سورة -كسلم

ًِزبةٌ أحكمو ا﵁ فأتقن إحكامو، كفصٌلو فأحسن تفصيلو، كصدؽ ا﵁﴿ .الفاتٖة إبٔ آخر سورة الناس

{، لا يتطرؽ إبٔ ساحتو نقض كلا 01﴾}ىود:َُذُْٕ حٌٍَِْْ خَجِيرٍؤُحٌَِْٔذْ آّبرُوُ ثَُّْ كُصَِِّذْ ِْٖٓ 

ًَبَِّٗوُ ٌَُِزبةٌ ػَضِّضٌ * لا َّإْرِْوِ اُْجبطَُِ ِْٖٓ ثَِْْٖ َّذَّْوِ ًلَا ﴿ :كصدؽ العلي العظيم حيث يقوؿ .إبطاؿ

كاتٟجٌة البالغة  {، كىو ات١عجزة العظمى،42 -41﴾} فصلت: ِْٖٓ خَِْلِوِ رَنْضٌَِّ ِْٖٓ حٌٍَِْْ حَِْٔذٍ 

اس كافة، الباقية على كجو الدىر لرسوؿ البشرية سيدنا ت٤مد صلوات ا﵁ كسلبمو عليو، تٖدل بو النٌ 
كقد كقع التحدم بالقرآف على مرات .كالإنس كاتٞن أف يأتوا تٔثلو، أك ببعضو فباءكا بالعجز كالبهر

 1«.متعددة، كي تقوـ عليهم اتٟجة تلو اتٟجة، كتنقطع ات١عذرة

تعريف القرآف أك اتٟديث عنو لا ينتهي كليس لو حدكد، كيعجز ات١رء دكف شك بُ ذلك  إف  
تكلم عنو ىو كتاب ا﵁

ي
بهر بُ ألفاظو كمعانيو، كىذا من أىم -سبحانو كتعابٔ-فات١

ي
عجز بُ تنزيلو، ات١

ي
ات١

لتعاريف يدرؾ أف  الأسباب التي جعلت العلماء تٮتلفوف بُ تعريفو؛ إلٌا أفٌ ات١تمعن  َّمل تلك ا

                                                           
، 3ات١دخل لدراسة القرآف الكربٙ، ت٤مٌد ت٤مٌد أبو شهبة، دار اللواء للنشر كالتوزيع، ات١ملكة العربية السعودية، الرياض، ط  1

 .06ـ، ص 1987-ىػ1407
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ؿ القرآف الكربٙ كلبـ ا﵁ تعابٔ ات١عجز، ات١نزٌ »التعريف اتٞامع كات١انع كات١ختصر للقرآف يكمن بُ قوت٢م: 
 1«.د بتلبكتوً مبتُ، ات١نقوؿ إلينا بالتواتر، ات١تعب   بلساف عربيٌ  بواسطة جبريل على سيدنا ت٤مٌد

 : خصائص القرآف الكريم:ثانيان 

ليخرج بو ىذه الأمة من -صلى ا﵁ عليو كسلم-ىذا القرآف على الرسوؿ ت٤مٌد أنزؿ ا﵁ تعابٔ
كت٘يزت ىذه الأمة  .ظلمات اتٞاىلية إبٔ نور الإسلبـ حتى أصبحت ختَ أمة أخرجت للناس

تٓصائص كثتَة، -صلى ا﵁ عليو كسلم-تٓصائص كثتَة ليست بُ الأمم كلها كاختص أيضا نبيٌها 
نزؿ عليها صائص عديدة ليست بُ الأدياف الأخرل، كت٘يز الكتاب الذم أي كت٘يز دينها الإسلبمي تٓ

كقد كتب كثتَ من العلماء بُ خصائص الإسلبـ، كبُ خصائص  .لةدكف سائر الكتب ات١نزٌ  تٓصائصى 
فلب عجب أف يهتم العلماء أيضا -صلى ا﵁ عليو كسلم-الأمة الإسلبمية كبُ خصائص رسوؿ ا﵁ 

لكن ؛ 2تٓصائص القرآف الكربٙ، كقد أكرد العلماء ىذه ات٠صائص بُ بطوف مؤلفاتهم عن علوـ القرآف
من ك ص التي لها صلة بموضوع ترجمة معاني القرآف الكريم، غرضنا ىنا أف نشير لبعض الخصائ

 :ذلك

 عالمية القرآف الكريم: .1
بُ -صلى ا﵁ عليو كسلم-اتٌسمى الإسلبـ بالطابع العلمي منذ نزكؿ أكؿ آية على رسوؿ ا﵁ 

رىأ﴿ غار حراء ﴾ فهي دعوة آمرة إبٔ الثقافة، إبٔ العلم، إبٔ التفكتَ، إبٔ البحث ات١ستفيض بُ اقػٍ
من كائنات صغرت أـ  -تعابٔ–ملكوت ا﵁، بُ السماء كالأرض، بُ اتٞباؿ، بُ كل ما خلق ا﵁ 

 ة شاملة إبٔ الكوف، كالإنساف، كاتٟياة، كما قبل اتٟياة كما بعدىا.كبرت. دعوة ذات نظرة كليٌ 

                                                           
ع ينظر: شرح الكوكب الساطع نظم تٚع اتٞوامع، السيوطي، تٖقيق: ت٤مد إبراىيم اتٟفناكم، دار الػسلبـ للطباعػة كالنػشر كالتوزي  1

، كالتبياف بُ علوـ القرآف، ت٤مد علي الصابوب٘، دار عابٓ الكتب، 143، ص1ـ، ج2005-ىػ1426، 1كالتًتٚة، مصر، ط
 .07،08ـ، ص1985-ىػ1406، 1لبناف، بتَكت، ط

، 1، ج12فهد بن عبد الرتٛن بن سليماف الركمي، حقوؽ الطبع ت٤فوظة للمؤلف، طدراسات بُ علوـ القرآف الكربٙ،   2
 .57صـ، 2003
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 صلى ا﵁ عليو-على قلب ت٤مد -عليو السلبـ-كتتابعت بعدىا الآيات ا﵀كمات، يلقيها جبريل 
صلى ا﵁ عليو -دف حكيم خبتَ، من خالق السماكات كالأرض، فيعيها ت٤مٌد ؿ ُّا من لى يتنزٌ -كسلم
كالدعوة بٓ تزؿ بُ مكة بٓ تٗرج -بلغها بأمانة كقوة، كإخلبص. كالآيات تبتُكعيان كاملب، كيي -كسلم

كلا بزماف  الدعوة عات١ية، ليست ت٤دكدة بشعب من الشعوب، كلا مكاف دكف مكاف، أف  -عن نطاقها
ىو خابً الأنبياء كات١رسلتُ، -دان دكف زماف، دعوة للبشر عامة، كلعموـ الأزمنة كالأمكنة، حيث أف ت٤مٌ 

كبو بً الإسلبـ، كتأكد ذلك حتُ صلى بالأنبياء إمامان بُ صلبة جامعة ببيت ات١قدس ليلة إسرائو، 
 1بً بناء الإسلبـ.-سلمصلى ا﵁ عليو ك -كتأكدت بذلك كحدة الرسالات، كببعثة رسوؿ ا﵁ 

الرسالة التي يدعو إليها القرآف الكربٙ رسالة عات١يٌة، فهي للعابٓ أتٚع تنتَ لو  لا ريب أف  
تٔختلف  الطريق، كتهديو سواء السبيل، كعلى مر الزماف؛ دعوتو تٗاطب تٚيع ات٠لق دكف استثناء

صرحت الآيات الكرتٯة بعات١ية القرآف بُ ، كقد 2؛ لأنٌها الدعوة ات٠ات٘ة تٞميع الدعواتلغاتهم كألوانهم

رَجَبسَىَ اَُّزُِ َٗضٍََّ اُْلُشْهَبَٕ ػَََِ ػَجْذهِِ  ﴿ أكثر من موضع من كتاب ا﵁ العظيم، قاؿ تعابٔ:

ًَٓبَ ﴿ ، كقولو عزٌ كجلٌ: 4﴾بِْٕ ىٌَُ بِلا رًِْشٌ ُِِْؼَبَُِٔينَ﴿، كقولو: 3﴾ ٌٌََُُِْٕ ُِِْؼَبَُِٔينَ َٗزِّشًا

بِْٕ ىٌَُ بِلا رًِْشٌ ًَهُشْإٌٓ ُٓجِينٌ ُُِْنْزسَِ َْٖٓ ًَبَٕ حَْبًّ ﴿، كقولو: 5﴾ ؤَسْعَِْنَبىَ بلِاَّ سَحَْٔخً ُِِْؼَبَُِٔينَ

                                                           
السعودية، -انتشار الإسلبـ الفتوحات الإسلبمية زمن الراشدين، تٚيل عبد ا﵁ ت٤مد ات١صرم، اتٞامعة الإسلبمية، ات١دينة ات١نورة  1

 .74ىػ، ص1409
، العدد 15ينظر: حوؿ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، عفاؼ علي شكرم، ت٣لة الشريعة الدراسات الإسلبمية، الكويت، اَّلد  2

 .21ـ، ص 2000 ،42
 .1الفرقاف، الآية سورة   3
 .87سورة ص، الآية   4
 107الأنبياء، الآية   5
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َُ:﴿ كقولو سبحانو ، 1﴾ًََّحِنَّ اُْوٌٍَُْ ػَََِ اٌَُْبكِشَِّٖ نَّبطِ ثَشِيرًا ًََٗزِّشًا ًَ ٌَِّٖ ؤًَْثَشَ ًََٓب ؤَسْعَِْنَبىَ بلِاَّ ًَبكَّخً ُِِّ

 .3﴾ هَُْ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بِِِّٗ سَعٌٍُُ اَُِّوِ بٌَُُِْْْْ جَِْٔؼبً:﴿ كقولو جلٌ كعلب 2.﴾اُنَّبطِ لا ّؼٌَََُِْٕٔ

درؾ بأنٌها بٓ تشر إبٔ فئة معينة نزؿ القرآف بشأنها بل ىو ذكر إف  ات١تٌأمل بُ الآيات ات١باركات يي 
يذكركف بو خالقهم كرازقهم كت٤ييهم كت٦يتهم، كما لو عليهم من حق العبادة للعات١تُ من الإنس كاتٞن؛ 

ككاجب الشكر، كيتعظوف بو فيخافوف رٌُّم فلب يعصونو بتًؾ فرائضو كلا بارتكاب ما حرمو عليهم، 
ىدم الن بي؛ لأفٌ النٌبي لا يطلب أجران  كذلك ت١ن شاء منهم أف يستقيم على منهاج اتٟق كات٢داية كاتباع

كت٤بةن -سبحانو كتعابٔ-لى تبليغ الرسالة كلا يريد مالان أك منفعة، إتٌ٪ا يبلغ الرسالة ابتغاء مرضاة ا﵁ع
 4كشفقةن عليهم. لأمتو

لا  غة، بل دينان إفٌ دين الإسلبـ ليس دين جنس ت٘يزه فصيلة الدـ، أك تٝة اللوف، أك ظاىرة اللٌ 
من أف يستظل بلوائو متكلم بأية لغة من اللٌغات،  البشرية، كلا تٯنع من الأجناسً  يفرؽ بتُ أم جنسو 

تٖده حدكد جغرافية كاعتبارات إقليمية، بل يصلح لكل البيئات ككل الأجواء  ت٤ليان  كىو ليس دينان 
كحضرية على اختلبؼ ات١ستويات  كيتناسب مع كل بقعة زراعية كصناعية كتٕارية، برية كتْرية، بدكية

 يوجد دين من الأدياف السماكية أك الوضعية فيو ىذه ات١واصفات التي كلا ات١ادية كالاعتبارات الأخرل
 5دين الإسلبـ. إلاٌ  تٕعلو عات١يان 

                                                           
 .69،70سورة يس، الآيتاف   1
 .28سورة سبأ، الآية   2
 .158سورة الأعراؼ الآية:   3
ينظر: لفظة القرآف بُ القرآف الكربٙ، تٚلبت عيد ت٤مود أبو ناصر، ماجستتَ بُ التفستَ كعلوـ القرآف، اتٞامعة الإسلبمية،   4
 .68ـ، ص  2011-ھ1432فلسطتُ، -غزة
 1988-ىػ  1408مصر، د.ط، –ينظر: الدين العات١ي كمنهج الدعوة إليو، عطية صقر، ت٣مع البحوث الإسلبمية، القاىرة   5

 .11، 10ـ، ص 
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تٗطت دكلة الإسلبـ منذ قيامها اتٟدكد الأرضية، كاتٟواجز اتٞنسية، كالعرقية، كاللونية، قد 
لقولو سبحانو كترفعت على تٚيع الركابط الأرضية، كجعلت أساس التفاضل التقول، استجابة 

ٌَُْْٓ ػِنذَ اَُِّـوِ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شؼٌُُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا بَِّٕ ؤًَْشَ:﴿ كتعابٔ

  1﴾ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌ

ىذا ات١بدأ الرائع بُ حجة الوداع حتى تهتدمى أمتو -صلى ا﵁ عليو كسلم-كقد أكد رسوؿ ا﵁
أيهٌا الناس، أىلا إفَّ ربكم كاحد، كإفَّ أباكم كاحد، ألاى لا فضل لعربيٌ على عجميٌ، »فقاؿ: ُّديو 

، كلا لأحمر على أسود؛ إلٌا بالتقول، ألا ىل  كلا لعجميٌ على عربي، كلا لأسودى على أحمرى
 2.«لِّغ الشاىدي الغائبليب-بلَّغت؟ قالوا: نعم. قاؿ: 

عات١ية الإسلبـ ىي كحدىا العات١ية اتٟقيقية الوحيدة التي تٯكنها أف تٖقق للئنساف أىدافو  إف  
حياة كرتٯة، لأنٌها تنبعث عن مفهوـ إت٢ي كوب٘، لذا كاف من الضركرم اليوـ ترتٚة معاب٘ النص  بُ 

تَ الناطقتُ بالعربية من قراءتو كفهم معانيو، القرآب٘ إبٔ لغات العابٓ العات١ية كغتَىا، حتى يتمكن غ
على الأقل كعملية أكلية قبل تعلم العربيٌة، كلنا حديث عن أت٫ية ترتٚة معاب٘ النص القرآب٘ بُ الفصل 

 الثاب٘ من ىذه الدراسة. 

 عركبة القرآف الكريم: .2
– لى نبيو ت٤مٌدالقرآف كلبـ ا﵁ نسبو إبٔ نفسو، تلقاه جبريل من البارئ سبحانو، كنػزؿ بو ع

، قاؿ عزٌ 3فيها كلا للنبيٌ –عليو السلبـ  –فالألفاظ كات١عاب٘ لا دخل تٞبريل -صلى ا﵁ عليو كسلم

حُ الأَِٓينُ* ػَََِ هَِْجِيَ ُِزٌٌََُٕ َِٖٓ :﴿ كجلٌ  ًَبَِّٗوُ َُزَنضَُِّ سَةِّ اُْؼَبَُِٔينَ* َٗضٍََ ثِوِ اُشًُّ

                                                           
 .13سورة اتٟجرات، الآية   1
، مؤسسة اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي أبو عبد ا﵁ ت٤مد بن أتٛد بن أبي بكر لقرطبي، ت: عبد ا﵁ بن عبد ا﵀سن التًكي  2

 .412، 411، ص19، ج2006-ق1427، 1لبناف، ط-الرسالة، بتَكت
 .22ىػ، ص 1350،  1حجة ا﵁ على خليقتو بُ بياف حقيقة القرآف كحكم ترتٚتو، ت٤مد تٓيت ات١طيعي، ط  3
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كقد نػزؿ منو تعابٔ بالعربيٌة، ذلك لأنٌها كعاء ، 1﴾ ُّٓجِينٍأُُْنزِسَِّٖ* ثِِِغَبٍٕ ػَشَثٍِِّ 

الإسلبـ، كىي لغة الفصاحة كالبلبغة كالبياف، كقد تبارل الشعراء كالفصحاء بُ الاغتًاؼ من بيانها 
ارم فيو إلٌا جاحد، فإذا  كالتعاطي من بلبغتها كفصاحتها، كما زاؿ تراثهم شاىدا على ذلك لا تٯي

ذلك يقتضي أف يكوف القرآف بلغة  القوـ الذين نزؿ فيهم القرآف عرب خلص؛ فإف   أضفنا إبٔ ذلك أف  
، كقد قاؿ ا﵁ 2القوـ الذين نزؿ فيهم؛ حتى يفهموه كيعوه جيدا دكف لبس أك تٖريف أك تبديل

 3﴾. ًََٓب ؤَسْعَِْنَب ِْٖٓ سَعٌٍٍُ بَُِّب ثِِِغَبِٕ هٌَِْٓوِ ُُِْجََِّْٖ َُيُْْ ﴿:تعابٔ

أف ت٨دٌد اتٟكمة من اختيار إنزاؿ القرآف الكربٙ باللٌغة العربية بأمرين: أكت٢ما ما  كنستطيع
تتمتع بو اللٌغة العربيٌة من مقوٌمات اللٌغات اتٟيٌة كعناصر قوٌتها كاستمرارىا، كذلك من حيث كفرة 

ـ اتٟضارم، أك مفرداتها بالأصالة كالاشتقاؽ، أك باتٟقيقة كاَّاز. أك من حيث قبوت٢ا للتطور كالتقدٌ 
من حيث مركنة أساليبها، كصلبحيتها لكلٌ ما يراد منها، أك من حيث فصاحة ألفاظها كبلبغة 

حسب اختلبؼ -صلٌى ا﵁ عليو كسلٌم-تراكيبها؛ كثانيهما: لو تنوعٌ النظم ات١نزؿ على رسوؿ ا﵁ 
ات١نزؿ، بل يقرب من  ألسنة الأمم، لأدل ىذا إبٔ الاختلبؼ كالتنازع، كلتطرؽ التحريف إبٔ الكتاب

هجات، كتعدٌد ات٠صائص كالدلالات، بالنسبة غات، كتنوع اللٌ ا﵀اؿ أف يتٌحد ىذا ات١نزؿ مع تعدٌد اللٌ 
فاتٟمد ﵁  لاستنباط الأحكاـ، كرسم ات١نهج، كمعرفة اتٟدكد، كإحكاـ تٚيع العبادات كالتشريعات.

ة الراقية، لتناؿ شرؼ نزكؿ الوحي الإت٢يٌ ُّا، بيٌ غة العر على إزالة ىذا التناكر كالتدابر، باختيار اللٌ 
كلية كفخار للؤمة صاحبة اللٌغة ت١سؤ كلتًتقي كحدىا إبٔ تٖمٌل إعجازه الذم لا يتسع لو غتَىا، كإنها 

  5.﴾ًَبَِّٗوُ َُزًِْشٌ َُّيَ ًَُِوٌَْٓيَِ ًَعٌَْفَ رُغْإٌََُُٕ :﴿ ، حدٌدىا ا﵁ سبحانو بقولو4سافكاللٌ 
                                                           

 .195-192الشعراء، الآيات سورة  1
 .3987، 3986 ـ، ص1974، 8، ج1ينظر: زىرة التفاستَ، ت٤مد أبو زىرة، دار الفكر العربي، ط  2
 .04إبراىيم، الآية سورة   3
سوريا، -دار العلوـ الانسانية، دمشق-الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤يي الدين ديب مستو، دار الكلم الطيب  4
 .258، 257ـ، ص  1998-ىػ 1418، 1، ج02ط
 .44سورة الزخرؼ، الآية   5
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ا﵁ تعابٔ توبٌٔ  ، كذلك لأف  حريف كالضياع، كالزيادة كالنقصافالكربٙ ت٤فوظ من التكالقرآف 

، كبالتابٕ العربيٌة ىي الأخرل 1﴾بَِّٗب َٗحُْٖ َٗضَُّْنَب اُزًِّْشَ ًَبَِّٗب َُوُ َُحَبكظٌَُِٕ ﴿ تعابٔ:حفظو بنفسو فقاؿ 

 ت٤فوظة إبٔ أف يرث ا﵁ الأرض كمن عليها.

لكربٙ خصيصة ثابتة ميٌزت كتاب ا﵁ العظيم، كلا ت٬وز مساسها بتًتٚتو للغة إفٌ عركبة القرآف ا
أخرل؛ لأنوٌ إذا تيرجم فليس كلبـ رب العات١تُ، كلا تستطيع أم لغة من لغات العابٓ استيعاب كلبـ 

 لأف  اللٌغة العربية ىي أنسب اللٌغات لاستيعاب كتاب ا﵁ تعابٔ؛ فلهذا أينزؿ أشرؼ-عزٌ كجلٌ -ا﵁ 
الكتب بأشرؼ اللٌغات على أشرؼ الرسل، بسفارة أشرؼ ات١لبئكة، ككاف ذلك بُ أشرؼ بقاع 

 .الأرض، كابتدئ نزكلو بُ أشرؼ شهور السنة؛ فىكىميلى من كل الوجوه

 ىداية القرآف الكريم: .3
ىذه -صلٌى ا﵁ عليو كسلٌم-إف  القرآف الكربٙ دستور أمة خابً الأنبياء كات١رسلتُ سيدنا ت٤مٌد

الأمة ات١باركة التي ت٘يزت تٓصائص فريدة بٓ تكن لأمة قبلها فجعلها ا﵁ ختَ أمة خرجت للنٌاس، قاؿ 

ًٌََُْ  ًُنْزُْْ خَْْشَ ؤَُّٓخٍ ؤُخْشِجَذْ ُِِنَّبطِ رَإُْٓشًَُٕ ثِبَُْٔؼْشًُفِ ًرََنْيٌََْٕ ػَِٖ أُُْنٌَْشِ ًرَُآِْنٌَُٕ ثِبَُِّوِ:﴿ تعابٔ

 2.﴾ ةِ ٌََُبَٕ خَْْشًا َُيُْْ ِٓنْيُُْ أُُْآِْنٌَُٕ ًَؤًَْثَشىُُُْ اُْلَبعِوٌَُٕآََٖٓ ؤىََُْ اٌُِْزَب

كىداية القرآف الكربٙ أصل من أصولو، كمعقد مقاصده، كأىم أغراضو التي ت٬ب أف تتوجو 
تٔا لا بُ ىذا العصر كفيما يستقبل من الزمن،  كات١عرفةً  العلمً  تستجيب إبٔ نداءً  إليها العزائم، بأساليبى 

 3تٮالف أصوؿ الإسلبـ التي جاء ُّا القرآف العظيم كبيٌنتها السنة الشريفة كأتٚعت عليها الأمة.

                                                           
 .9سورة اتٟجر، الآية   1
 .110ؿ عمراف، الآية سورة آ  2
ات٢داية بُ القرآف الكربٙ كمضامينها التًبوية، عبد الرتٛن بن سعيد بن حستُ اتٟازمي، معهد البحوث العلميٌة، كمركز البحوث  3

 .48، 47ـ، ص 2007-ق1428، 1السعودية، ط-التًبوية كالنفسية، مكة ات١كرمة
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شملت جوانب اتٟياة كلها، من  من ات٢دايةً  متعددةو  كقد احتول القرآف الكربٙ على صنوؼو 
العادلة، كمن تعاليم ة، كالأخلبؽ الكرتٯة، كالتشريعات ىداية إبٔ العقائد الصحيحة، كالعبادات اتٟقٌ 

ة، كُّا دكف غتَىا تتحقق السعادة ات١نشودة على كجو الكرة بناء اَّتمع الفاضل، كتنظيم الدكلة القويٌ 

بَِّٕ ىَزَا اُْوُشإَْٓ َّيْذُِ َُِِّزِِ :﴿ ، كجاء ذلك مؤكدان بنص القرآف الكربٙ فقاؿ تعاب1ٔالأرضية

 2﴾.زَِّٖ َّؼٌََُِْٕٔ اُصَّبُِحَبدِ ؤََّٕ َُيُْْ ؤَجْشًا ًَجِيرًاىَِِ ؤَهٌَُّْ ًَُّجَشِّشُ أُُْآِْنِينَ اَُّ

كصف  و ىدل بُ آيات كثتَة؛ لكنٌ ات١لبحظ فيها تٚيعان أف  كلقد تكرر كصف القرآف بأنٌ 
، كإتٌ٪ا كاف ُّذا الإطلبؽ،  دد بُ ت٣اؿو معتُو، كلا زمافو معتُو، كبٓ يذكر لو معموؿه القرآف بات٢داية بٓ ت٭ي

لى أنوٌ ىدل بُ كل شيءو، أك من اىتدل بالقرآف بُ أم ت٣اؿو من ت٣الات الدنيا كالآخرة فإنوٌ ليدؿ ع
 .3كالأحسنً  ييهدل للؤصوب كالأقو ًـ

ا عامة، كتامة، ككاضحة ا عمومها فلؤنٌها تنتظم الإنس كاتٞن بُ  أمٌ ؛ كىداية القرآف ت٘تاز بأنه 

ًَؤًُحَِِ بََُِِّ ىَزَا اُْوُشْإُٓ ُِإُْٗزِسًَُْْ ﴿قاؿ ا﵁ سبحانو:  4كلٌ عصر كمصر كبُ كلٌ زماف كمكاف

ًَىَزَا ًِزَبةٌ ؤَْٗضَُْنَبهُ ُٓجَبسَىٌ ُٓصَذِّمُ اَُّزُِ ثََْْٖ َّذَّْوِ ًَُِزُنْزِسَ ؤَُّّ ﴿كقاؿ جلت حكمتو:  5﴾ثِوِ ًََْٖٓ ثََِؾَ

كقاؿ عمت  7﴾ُّّيَب اُنَّبطُ بِِِّٗ سَعٌٍُُ اَُِّوِ بٌَُُِْْْْ جَِْٔؼبًهَُْ َّب ؤَ﴿كقاؿ عز  اتٝو:  6﴾اُْوُشٍَ ًََْٖٓ حٌََُْيَب

                                                           
.كات٢داية بُ القرآف الكربٙ كمضامينها 28يي الدين ديب مستو، ص ينظر: الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤ 1

 .48التًبوية، عبد الرتٛن بن سعيد بن حستُ اتٟازمي، ص 
 .9سورة الإسراء، الآية   2
-ق1411، 14، ج1ينظر: تفستَ الشعراكم، ت٤مد متوبٕ الشعراكم، راجع أصلو كخرج أحاديثو أتٛد عمر ىاشم، ط  3

 .8382، 8381ـ، ص 1991
 .100ص 1995، 2، ج1لبناف، ط-مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، دار الكتاب العربي، بتَكت  4
 .19سورة الأنعاـ، الآية   5
 .92سورة الأنعاـ، الآية   6
 .158سورة الأعراؼ، الآية   7
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 ًَبِرْ صَشَكْنَب بَُِْْيَ َٗلَشاً َِٖٓ اُْجِِّٖ َّغْزَِٔؼٌَُٕ اُْوُشْإَٓ كَََِّٔب حَعَشًُهُ هَبٌُُا ؤَْٗصِزٌُا كَََِّٔب هُعَِِ﴿رتٛتو: 

ٌَْٓنَب بَِّٗب عَِٔؼْنَب ًِزَبثبً ؤُْٗضٍَِ ِْٖٓ ثَؼْذِ ٌُٓعََ ُٓصَذِّهبً َُِٔب ثََْْٖ َّذَّْوِ ًٌََُّْا بََُِ هٌَِْٓيِْْ ُٓنْزِسَِّٖ هَبٌُُا َّب هَ

 رٌُُٗثٌُِْْ َّيْذُِ بََُِ اُْحَنِّ ًَبََُِ طَشِّنٍ ُٓغْزَوٍِْْ َّب هٌََْٓنَب ؤَجِْجٌُا دَاػَِِ اَُِّوِ ًَآٓنٌُِا ثِوِ َّـْلِشْ ٌَُُْْ ِْٖٓ

اةٍ ؤٍَُِْْ ًََْٖٓ لا ُّجِتْ دَاػَِِ اَُِّوِ كََِْْظَ ثُِٔؼْجِضٍ كِِ اُْإَسْضِ ًََُْْظَ َُوُ ِْٖٓ دًُِٗوِ ؤًََُِْْبءُ ًَُّجِشًُْْْ ِْٖٓ ػَزَ

 .1﴾ؤًَُُئِيَ كِِ ظلَاٍٍ ُٓجِينٍ

ا احتوت أرقى كأكبَ ما عرفت البشرية كعرؼ التاريخ من ىدايات كأما ت٘اـ ىذه ات٢داية: فلؤنهٌ 
كالعبادات كات١عاملبت على  كالأخلبؽً  كانتظمت كلٌ ما ت٭تاج إليو ات٠لق بُ العقائدً ا﵁ كالناس 

اختلبؼ أنواعها، كتٚعت بتُ مصابّ البشر بُ العاجلة كالآجلة، كنظمت علبقة الإنساف بربو 
قولو -شئت–اقرأ إف  2يعيش فيو ككفقت بطريقة حكيمة بتُ مطالب الركح كاتٞسد الذمكبالكوف 

اُْأخشِِ  ْْظَ اُْجِشَّ ؤَْٕ رٌٌَُُُّا ًُجٌُىٌَُْْ هِجَََ أَُْشْشِمِ ًَأَُْـْشِةِ ًٌَََُِّٖ اُْجِشَّ َْٖٓ آََٖٓ ثِبَُِّوِ ًَاٌََُُِّْْْ﴿سبحانو: 

 ًَأُْلَائٌَِخِ ًَاٌُِْزَبةِ ًَاُنَّجِِّْينَ ًَآرََ أَُْبٍَ ػَََِ حُجِّوِ رًَُِ اُْوُشْثََ ًَاَُْْزَبََٓ ًَأَُْغَبًِينَ

ًَؤَهَبَّ اُصَّلاحَ ًَآرََ اُضًََّبحَ ًَأٌُُْكٌَُٕ ثؼَِيْذىِِْْ بِرَا ػَبىَذًُا  ًَاثَْٖ اُغَّجَِِْ ًَاُغَّبئِِِينَ ًَكِِ اُشِّهَبةِ

كقاؿ  3﴾ًََٕاُصَّبثِشَِّٖ كِِ اُْجَإْعَبءِ ًَاُعَّشَّاءِ ًَحِينَ اُْجَإْطِ ؤًَُُئِيَ اَُّزَِّٖ صَذَهٌُا ًَؤًَُُئِيَ ىُُْ أُُْزَّوٌُ

 4﴾َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا ًٌُُِا ِْٖٓ طَِّْجَبدِ َٓب سَصَهْنَبًُْْ ًَاشٌُْشًُا َُِِّوِ بِْٕ ًُنْزُْْ بَِّّبهُ رَؼْجُذًَُٕ ﴿عزٌ من قائل: 

                                                           
 .32-29سورة الأحقاؼ، الآيات   1
 .101، 100، ص 2القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، جمناىل العرفاف بُ علوـ   2
 .177سورة البقرة، الآية   3
 .172سورة البقرة، الآية   4
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اَُِّوِ ًَارًُْشًُا اَُِّوَ ًَثِيراً كَةِرَا هُعَِْذِ اُصَّلاحُ كَبْٗزَشِشًُا كِِ اُْإَسْضِ ًَاثْزَـٌُا ِْٖٓ كَعَِْ ﴿كقاؿ تعالت حكمتو: 

 إبٔ غتَ ذلك من آيات كثتَة. 1﴾َُؼٌََُِّْْ رُلِِْحٌَُٕ

كأما كضوح ىذه ات٢داية: فلعرضها عرضان رائعان مؤثران، توافرت فيو كلر كسائل الإيضاح كعوامل 
قو من  الإقناع: أسلوب فذٌ معجز بُ بلبغتو كبيانو. كاستدلاؿ بسيط عميق يستمد بساطتو كعم

كتاب الكوف الناطق كأمثاؿ خلببة تٗرج أدؽٌ ات١عقولات بُ صورة أجلى ات١لموسات كحكم بالغات 
تبهر الألباب تٔحاسن الإسلبـ كجلبؿ التشريع. كقصص حكيم ت٥تار يقٌوم الإتٯاف كاليقتُ، كيهذٌب 

هضة كيصوٌر لو النفوس كالغرائز كيصقل الأفكار كالعواطف، كيدفع الإنساف دفعا إبٔ التضحية كالن
و حاضر تراه الأبصار بُ رابعة النهار. كالأمثلة على ذلك  مستقبل الأبرار كالفجار، تصويران ت٬علو كأنٌ 

  2كثتَة بُ القرآف.

 ت٢ذا القرآف ما يشبو السحر بُ تأثتَه على النفوس كالقلوب، كمن الثابت تارتٮيان  أفٌ  من ات١علو ًـ
س ات١ؤمنتُ خاصٌة، كبُ أنفس ات١شركتُ عامة، كالآف بعد تعاقب ىذا التأثتَ كاف لو فعلو بُ أنف أف  

كلا يزاؿ لو تأثتَه، بل زادت قوٌتو قوة كحجٌتو حجة،  الشهور كالسنتُ كالقركف لا تزاؿ للقرآف جدٌتو،
فملبيتُ ات١سلمتُ يطبقوف أحكاـ القرآف كيطيعوف أكامره بشكل اختيارم كمن غتَ أم إجبار أك 

لسنة تتلوه صباح مساء، كإذا عات العابٓ تبثٌ آياتو من أقصى الأرض إبٔ أقصاىا، إكراه، كملبيتُ الأ
كات١طابع تدفع كلٌ يوـ آلاؼ النسخ إبٔ تٚيع أت٨اء العابٓ، كبُ كلٌ عاـ ت٧د القرآف الكربٙ ينتَ بآياتو 

مع ذلك ، كينشر الإسلبـ بُ أناس بٓ يكونوا بُ عداد ات١سلمتُ من قبل. ك من الأرضً  جديدةن  مساحةن 
، اس تٚيعان مع ما يطمح إليو من كصوؿ ىداية القرآف للنٌ  بات١قارنةً  فإفٌ ات١سلم ت٬د ىذا الأثر جزئيان 

                                                           
 .10سورة اتٞمعة، الآية   1
 .101، ص 2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ج  2
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كتٗليص العابٓ من شركر ات١دنية ات١ادية اتٟديثة، كإنقاذىم من كاقع حياتهم ات١ليء بالرذائل كالأىواء 
 1كالتفنٌن بُ إثارة الشهوات.

الكربٙ مع التًتٚة فيمكننا القوؿ باختصار بأفٌ القرآف الكربٙ  كعن علبقة خاصيٌة ىداية القرآف
 نػزؿ لغرضتُ:

 أف يكوف معجزة كدليلبن على صدؽ الرسوؿ. -
 أف يكوف ىداية للناس ت١ا فيو صلبحهم بُ دنياىم كأخراىم.  -

فبالنسبة للهدؼ الأكؿ لا تٯكن ترتٚتو إذ لو ترجم لضاع ىذا ات٢دؼ، كبالنسبة للهدؼ الثاب٘ 
تٚيع الناس  الأساسية بُ الدين التي يشتًؾ بُ فهمها ا للجوانبً التًتٚة لكن ليس للقرآف كإت٪  تٯكن 

 كلنا كقفة حوؿ ىذا ات١وضوع بُ ات١بحث ات١وابٕ.. 2كيسهل نقلها للغات

 إعجاز القرآف الكريم: .4
صلٌى -ت٤مٌدنزكؿ القرآف الكربٙ أف يقوـ بُ فم الدنيا آيةن شاىدةن برسالة سيدنا  من مقاصد

تنطق بات٢دل كدين اتٟق ظاىرا على الدين   خالدةن  كأف يبقى على جبهة الدىر معجزةن -ا﵁ عليو كسلٌم
؛ كإذا كاف مفهوـ الإعجاز عمومان ىو ضعف القدرة الإنسانية بُ ت٤اكلة ات١عجزة كمزاكلتها، على 3كلو

راخي الزمن كتقدمو؛ فإف  شدة الإنساف كاتصاؿ عنايتو بُ ذلك، بٍ استمرار ىذا الضعف على ت
بُ دعول الرسالة بإظهار عجز العرب -صلٌى ا﵁ عليو كسلٌم-ىو: إظهار صدؽ النبٌي  إعجاز القرآف

القرآف قد  كذلك أف   كعجز الأجياؿ بعدىم عن ذلك.-كىي القرآف-عن معارضتو بُ معجزتو ات٠الدة

                                                           
 .29، 28ب مستو، ص الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤يي الدين دي  1
 ، ص    .2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ج  2
 .104، 103، ص 2، جات١رجع نفسو  3
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تٔثلو، سواء كاف ىذا العلو بُ  الإتيافً البشرية عن  القدرةي  تٝا بُ علوه إبٔ شأك بعيد تْيث تعجزي 
  1بلبغتو، أك تشريعو، أك مغيباتو.

ككجوه إعجاز القرآف الكربٙ كثتَة إلٌا أفٌ بلبغتو العليا كجو بارز من ىذه الوجوه بل ىي أبرز 
ات١قدار من آية  كأعظمها أفرادا لأف كل مقدار ثلبث آيات قصار معجز كلو كاف ىذا كجوىو كجودان 

يلة فقد تٖدل ا﵁ أئمة البياف أف يأتوا بسورة من مثلو كأقصر سورة ىي سورة الكوثر كآياتها كاحدة طو 
 ،2ثلبث قصار كإذا كاف أئمة البياف بُ عصر ازدىاره كالنباغة فيو قد عجزكا فسائر ات٠لق أشد عجزان 

ِٔثَِْ ىزَا اُْوُشْإِٓ لا َّإرٌَُْٕ ثِِٔثِِْوِ، هَُْ َُئِِٖ اجْزََٔؼَذِ اُْةِْٗظُ ًَاُْجُِّٖ ػََِ ؤَْٕ َّإْرٌُا ثِ:﴿ قاؿ تعابٔ

ًَبِْٕ ًُنْزُْْ كِِ سَّْتٍ َِّٓٔب َٗضَُّْنب ػََِ :﴿ كقاؿ تباركت أتٝاؤه 3.﴾ ًٌََُْ ًبَٕ ثَؼْعُيُْْ ُجَِؼْطٍ ظَيِيراً

زُْْ صبدِهِينَ. كَةِْٕ َُْْ رَلْؼٌَُِا ػَجْذِٗب كَإرٌُْا ثِغٌُسَحٍ ِْٖٓ ِٓثِِْوِ ًَادْػٌُا شُيَذاءًَُْْ ِْٖٓ دًُِٕ اَُِّوِ بِْٕ ًُنْ

كىذا الإعجاز برىاف  4.﴾ ًََُْٖ رَلْؼٌَُِا كَبرَّوٌُا اُنَّبسَ اَُّزِِ ًَهٌُدىَُب اُنَّبطُ ًَاُْحِجبسَحُ ؤُػِذَّدْ ٌُِِْبكِشَِّٖ

ت٥الفتو قاطع على أف القرآف كلبـ ا﵁ تعابٔ، كأن و اتٟق الذم ت٬ب الإتٯاف بو كاتباعو، كاتٟذر من 
 5كعصيانو.

كاف   الإعجاز بُ القرآف كتنوعٌ ىذه الوجوه كتعددىا، كأيان  لقد كثر القوؿ بتُ العلماء بُ كجوهً 
، كأسلوبوً  بُ ألفاظوً  فظ من معتٌ، فهو معجزلو ىذا اللٌ ذلك القوؿ، فالقرآف معجز بكل ما يتحمٌ 

 6ريعو كصيانتو تٟقوؽ الإنساف.بعلومو كمعارفو، كمعجز بُ تش ، كمعجزه كنظموً  بُ بيانوً  كمعجزه 

                                                           
 .156ينظر: الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤يي الدين ديب مستو، ص   1
 .104، ص 2جمناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘،   2
 . ظهتَا: ناصرا كمؤيدا.88سورة الإسراء، الآية   3
 .24- 23سورة البقرة، الآيتاف   4
 .12ـ، ص  1993-ىػ  1414، 1، ج1علوـ القرآف الكربٙ، نور الدين ت٤مد عتً اتٟلبي، مطبعة الصباح، دمشق، ط  5
 .151ص الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤يي الدين ديب مستو،   6
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بلبغة القرآف، كنظمو العجيب، كركنقو ات٠اص، من كجوه الإعجاز التي تعود للغة التي نػزؿ  إف  

ًٌََُْ جَؼَِْنَبهُ هُشْآٗبً ؤَػْجَِّْٔبً َُوَبٌُُا ٌَُْلا كُصَِِّذْ آَّبرُوُ ؤَؤػَْجٌَِِّٔ خصيصة الإعجاز﴿  ُّا، فلو ترجم لغتَىا لذىبت

ًََُوَذْ َٗؼَُِْْ ؤََّٗيُْْ َّوٌٌَُُُٕ بََِّٗٔب ُّؼَُِِّٔوُ ثَشَشٌ ُِغَبُٕ اَُّزُِ : ﴿ -سبحانو–كيقوؿ  1﴾ًَػَشَثِِ

ا يكوف بلغة التبياف كالإعجاز إت٪   إف  .» 2﴾ًَىَزَا ُِغَبٌٕ ػَشَثٌِِّ ُٓجِينٌ ُِّْحِذًَُٕ بَُِْْوِ ؤػَْجٌَِِّٔ

  3«.ف قرآنان كلا بيانان، كلا اقتضى إعجازان العرب، فلو قلب إبٔ غتَ ىذا ت١ا كا

 المتعبد بتلاكتو:  .5
من خصائص القرآف التي لا تكوف لسواه أف ا﵁ تعب د ات٠لق بتلبكتو، كا﵁ يقرُّم إليو  إف  

 على أجرو  زادكا أجران  كيأجرىم على ت٣رد ترديد لفظو كلو من غتَ فهمو فإذا ضموا إبٔ التلبكة فهمان 

ٌَٕ بَِّٕ اَُّزَِّٖ َّزٌَُِْٕ ًِزَبةَ اَُِّوِ ًَؤَهَبٌُٓا اُصََِّبحَ ًَؤَْٗلَوٌُا َِّٓٔب سَصَهْنَبىُْْ عِشًّا ًَػََِبَِْٗخً َّشْجُ :﴿قاؿ ا﵁ تعابٔ

صلى ا﵁ -كقاؿ رسوؿ ا﵁  .4﴾ ٌَُُِْكَِّْيُْْ ؤُجٌُسىَُْْ ًََّضِّذَىُْْ ِْٖٓ كَعِِْوِ بَِّٗوُ ؿَلٌُسٌ شٌٌَُسٌ رِجَبسَحً َُْٖ رَجٌُسَ*

الله تعالى فلو حسنة كالحسنة بعشر أمثالها لا أقوؿ ألم  من كتابً  من قرأ حرفان : »-عليو كسلم
ركاه التًمذم كقاؿ: حسن صحيح كركل اتٟاكم « حرؼ كلكن ألف حرؼ كلاـ حرؼ كميم حرؼ

 5مثلو مرفوعا كقاؿ صحيح الإسناد.

الصٌلبة عمود ىذا الدين لا تصحٌ إلا بقراءة  العبادة: أفٌ  بُ ت٣اؿً  ة التلبكةً كت٦ا يدؿٌ على أت٫يٌ 

هُِْ اَََُِّْْ بُِبَّ  *َّب ؤَُّّيَب أُُْضََُِّّٓ  ﴿:آيات من القرآف، كلا يغتٍ عنو شيء من الأذكار كالدعاء، قاؿ ا﵁ تعابٔ

                                                           
 .44سورة فصلت، الآية   1
 .103سورة النحل، الآية   2
 .1653ىػ، ص 1387، 2، ج2أحكاـ القرآف، أبوبكر ت٤مد بن عبد ا﵁ ابن العربي، مطبعة عيسى البابي اتٟلبي، ط  3
 .30، 29سورة فاطر، الآيتاف   4
 .104، ص 2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، جينظر:   5
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ػََِِْ ؤَْٕ َُْٖ :﴿ . كقاؿ أيضان 1﴾ ؤًَْ صِدْ ػََِْْوِ ًَسَرَِِّ اُْوُشإَْٓ رَشرًِِْْب *هًَِِِْب * ِٗصْلَوُ ؤًَِ اْٗوُصْ ِٓنْوُ هًَِِِْب 

لا صلاة لمن لم »كقاؿ صلٌى ا﵁ عليو كسلٌم:  2.﴾ رُحْصٌُهُ كَزبةَ ػٌََُِْْْْ كَبهْشَئُا ٓب رََْغَّشَ َِٖٓ اُْوُشْإِٓ

يسٌن فيها تلبكة شيء من القرآف،  ، كغتَ ذلك من العبادات التي يشتًط أك«يقرأ بفاتحة الكتاب
كالتي لا يقوـ فيها مقامو شيء من الكلبـ سواه، ت٦اٌ يدؿ على اختصاص القرآف بأنوٌ متعب د بتلبكتو 

القرآف كبياف  بُ اتٟض على تلبكةً  غزيرةه  كقد كردت نصوص كثتَةه  3.لقارئوً  فيها، فضلبن عن الثوابً 
  4.نافعةن  كثتَةن   ذلك كتبان فضلها كعظمة ثواُّا، كألٌف العلماء بُ 

اس بتًتٚتو لا للقرآف بلغتو التي نػزؿ ُّا، كما يقوـ النٌ  إفٌ ىذه اتٞوانب بُ التعبد لا تثبت إلاٌ 
 تثبت لو ىذه ات٠صائص، كمن ىنا ندرؾ علبقة خصائص القرآف بتًتٚتو.

 تعدد أسمائو كصفاتو: .6
لفظة القرآف ىي أشهر أتٝاء القرآف الكربٙ، بل ىي الاسم العلم الداؿ على  من ات١عركؼ أف  

يشتَ كل منها إبٔ جانب من خصائص القرآف  ىذا الكتاب العزيز، كللقرآف الكربٙ أتٝاء أخرل كثتَةه 
كمن أشهر أتٝاء القرآف  أك فضائلو، أك أىدافو، كقد عتٍ العلماء بإحصائها كاستقصائها كشرحها،

  :5الكربٙ

بَِّٕ ىَزَا اُْوُشْإَٓ َّيْذُِ َُِِّزِِ ىَِِ ؤَهٌَُّْ ًَُّجَشِّشُ أُُْآْنِِينَ ...قاؿ تعابٔ:﴿ " القرآف "

 {.09﴾ } الإسراء:  اَُّزَِّٖ َّؼٌََُِْٕٔ اُصَّبُِحَبدِ ؤََّٕ َُيُْْ ؤَجْشًا ًَجِيرًا

                                                           
 .4-1سورة ات١زمل، الآيات   1
 .20سورة ات١زمل، الآية   2
.كخصائص القرآف الكربٙ، فهد بن عبد 23ينظر: الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤يي الدين ديب مستو، ص   3

 .134، 133ـ، ص 1997-ق1417، 9السعودية، ط-الرتٛن بن سليماف الركمي، مكتبة العبيكاف، الرياض
 .12علوـ القرآف الكربٙ، نور الدين ت٤مد عتً اتٟلبي، ص   4
 .12: ات١رجع نفسو، ص ينظر  5
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 {.10﴾ } الأنبياء:  كِْوِ رًِْشًُُْْ ؤَكَلا رَؼْوٌََُُِِٕوَذْ ؤَٗضَُْنَب بٌَُُِْْْْ ًِزَبثًب ...قاؿ تعابٔ:﴿ " الكتاب "

 ﴾ رَجَبسَىَ اَُّزُِ َٗضٍََّ اُْلُشْهبََٕ ػَََِ ػَجْذِهِ ٌٌََُُِْٕ ُِِْؼَبَُِٔينَ َٗزِّشًا..قاؿ تعابٔ:﴿ " الفرقاف "

 {.1الفرقاف: }

 {.09﴾ } اتٟجر:  َُحَبكِظٌَُٕبَِّٗب َٗحُْٖ َٗضَُّْنَب اُزًِّْشَ ًَبَِّٗب َُوُ ..قاؿ تعابٔ:﴿ " الذكر "

{  إبٔ غتَ ذلك ت٦ا كرد بُ 192﴾ }الشعراء:  ًَبَِّٗوُ ُزََنضَُِّ سَةِّ اُْؼَبَُِٔينَ"..قاؿ تعابٔ:﴿  " التنزيل

 1القرآف.

اعلم أىف  كثرة الأتٝاء تدؿٌ على  »كقد بتٌُ العلماء حكمة تعدد الأتٝاء فقاؿ الفتَكز آبادم: 
كمالوً بُ أىمر من الأمور. )أىما ترل أىف كثرة أىتٝاءً الأسد دل ت على كماؿ قورتو، شرؼ ات١سم ى، أىك  

ككثرةى أىتٝاء القيامة دل ت على كماؿ شدتو كصعوبتو، ككثرة أىتٝاء الد اىية دلت على شًدة نًكايتها(. 
صلى ا﵁ عليو -ككذلك كثرة أىتٝاء ا﵁ تعابٔ دل ت على كماؿ جلبؿ عظمتو؛ ككثرة أىتٝاء النبٌي 

 2«.دىل ت على علٌو رتبتو، كتٝوٍّ درجتو. ككذلك كثرة أىتٝاء القرآف دل ت على شرفو، كفضيلتو-كسلم

 القرآف بأكصاؼ كثتَة كذلك منها:-سبحانو كتعابٔ-ككصفو ا﵁ 

  {.174}النساء: ﴾  بٌَُُِْْْْ ٌُٗسًا ُٓجِْنًبَّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ هَذْ جَبءًَُْْ ثُشىَْبٌٕ ِْٖٓ سَثٌُِّْْ ًَؤَْٗضَُنَْب .. ﴿ " نور"

َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ هَذْ جَبءَرٌُْْْ ٌَْٓػِظَخٌ ِْٖٓ سَثٌُِّْْ ًَشِلَبءٌ َُِٔب .. ﴿ "موعظة"ك "رحمة"ك "شفاء"ك "ىدل"ك

 {.57} يونس: ﴾  كِِ اُصُّذًُسِ ًىَُذًٍ ًَسَحَْٔخٌ ُُِِْٔآِْنِينَ

                                                           
 .17، 16مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   1
بصائر ذكم التمييز بُ لطائف الكتاب العزيز، ت٣د الدين أبو طاىر ت٤مد بن يعقوب الفتَكز آبادم، تٖقيق ت٤مد علي النجار،   2

 .88ـ، ص  1996-ىػ  1416، 1مصر، ج-تٞنة إحياء التًاث الإسلبمي، القاىرة-اَّلس الأعلى للشئوف الإسلبمية 
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 {.92} الأنعاـ: ﴾ ؤَْٗضَُْنَبهُ ُٓجَبسَىٌ ُٓصَذِّمُ اَُّزُِ ثََْْٖ َّذَّْوًىََزَا ًِزَبةٌ ﴿  "مبارؾ"..ك

 {.15} ات١ائدة: ﴾ هَذْ جَبءًَُْْ َِٖٓ اَُِّوِ ٌُٗسٌ ًًَِزَبةٌ ُٓجِينٌ﴿  "مبين"..ك

 {.97} البقرة: ﴾ ُٓصَذِّهًب َُِٔب ثََْْٖ َّذَّْوِ ًَىُذًٍ ًَثُششٍَْ ُُِِْٔآِْنِينَ﴿  "بشرل"..ك

 {.15} فصلت: ﴾  بَِّٕ اَُّزَِّٖ ًَلَشًُا ثِبُزًِّْشِ ََُّٔب جَبءَىُْْ ًَبَِّٗوُ ٌَُِزَبةٌ ػَضِّضٌ.. ﴿ "عزيز"ك

 {.21} البركج: ﴾  ثََْ ىٌَُ هُشْإٌٓ َٓجِْذٌ﴿  "مجيد"..ك

 {.4، 3} فصلت: ﴾  ا ًََٗزِّشًاًِزَبةٌ كُصَِِّذْ آَّبرُوُ هُشْآًٗب ػَشَثًِّْب ُِوٌٍَّْ َّؼٌََُِْٕٔ ثَشِيرً﴿  "بشير" ك"نذير"..ك

 1ككل تسمية أك كصف فهو باعتبار معتٌ من معاب٘ القرآف.

إفٌ تعدد أتٝاء القرآف الكربٙ كأكصافو ميزةه كخاصية فريدةه، من كرائها حكمة عظيمة، كمن بٍ 
ىو معلوـ جم كما ترتٚة ىذه الأتٝاء كالأكصاؼ حتمان سيفقدىا دلالتها، فضلبن على أفٌ الأتٝاء لا تتً 

 بُ علم التًتٚة.

؛ من عدمها ندرؾ فعلبن العلبقة الوطيدة بتُ خصائص القرآف كإمكانية ترتٚة معانيو ت٦ا تقدٌـ
كذلك من خلبؿ تسليط الضوء عليو بُ ىذا البحث، الإجابة ك كىذا ما تٖاكؿ الدراسة التطبيقية 

 ورة اتٟجرات.دراسة مقارنة تٖليلية لأشهر ثلبث ترتٚات ات٧ليزية لبعض معاب٘ س
 

                                                           
 .18، 17مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   1
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 .ترجمة امنص امقرآ نيجدمية  :مثالمبحث امثا

 أكلان: مفهوـ ترجمة معاني النص القرآني:

إفٌ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ عبارة عن تفستَ موجز للقرآف بُ لغة أجنبية، كيقاؿ ت٢ا: التًتٚة 
أخرل بقدر طاقة ات١تًجم، كما تسعو لغتو، التفستَية كمعناىا نقل مدلوؿ الآيات القرآنية إبٔ لغة 

 1كبدكف الالتزاـ با﵀افظة على الأسلوب الأصلي كبدكف ا﵀افظة على تٚيع ات١عاب٘ ات١رادة منو.

كىناؾ من يعرٌؼ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ بأنٌها: نقل ات١عتٌ السياقي الدقيق للؤصل )القرآف 
سمح بو الأبنية الدلالية كالنحوية بُ اللغة ات٢دؼ، )كالإت٧ليزية، الكربٙ ات١نزؿ بالعربية(، كبُ حدكد ما ت

 2كالأت١انية كالإسبانية كغتَىا(.

إفٌ تسميٌة ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ من ات١واضيع التي أثارت جدلان مستمران بتُ العلماء 
التًتٚة التفستَية؛  كالباحثتُ قدتٯان كحديثان، فمنهم من يسميها التًتٚة ات١عنوية، كمنهم من يسميها

كالذين يسمونها التًتٚة ات١عنوية لا يردكف ُّا ترتٚة النص، إتٌ٪ا يردكف ترتٚة ات١عتٌ، أم ترتٚة التفستَ؛ 
إبٔ جانب إشكالية ترتٚة النص القرآب٘ بُ حد ذاتو؛ ىذا الإشكاؿ يقودنا للتطرؽ إبٔ جدلية ترتٚة 

ع إشكالية التسميٌة بُ نفس الوقت بُ العنصرين النص القرآب٘ ترتٚة حرفية أك تفستَية )معنوية(م
 أكبر. ات١واليتُ من أجل ضبط ات١فاىيم بدقةو 

 ثانيان: جدلية ترجمة القرآف الكريم ترجمةن حرفية:

تٕدر الإشارة بدايةن إبٔ أنوٌ قد سبق كعرفٌنا التًتٚة اتٟرفية كالتفستَية بُ ات١بحث الأكؿ من ىذا 
بشكل ضمن أنواع التًتٚة ات١ختلفة، كأما التطرؽ ت٢ما بُ ىذا ات١بحث سيكوف  بشكل عاـالفصل 

                                                           
ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، سلسلة دعوة اتٟق، رابطة العابٓ الإسلبمي،   1

 .13ق، ص 1417السنة ات٠امسة عشرة، مكة ات١كرمة،  174العدد 
بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ضمن أكراؽ ات١ؤت٘ر الأكؿ اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁   2

 .361ىػ، ص 1431-ـ 2010للباحثتُ بُ القراف الكربٙ، بُ موضوع جهود الأمة بُ خدمة القراف الكربٙ كعلومو، لبناف، 
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كونهما مرتبطاف ارتباطان كثيقان كجدلية ترتٚة النص القرآب٘، فاتٞداؿ كات٠لبؼ حسب العلماء لا   خاص
موضوع طات١ا كاف بُ طريقة التًتٚة إمٌا التًتٚة اتٟرفية كإمٌا التفستَية، كالسبب يرجع تٟساسية كخطورة 

 غات ات١ختلفة.ترتٚة القرآف الكربٙ إبٔ اللٌ 

ف  موضوع ترتٚة القرآف الكربٙ من ات١وضوعات ات١همة بُ الدراسات القرآنية، حيث تأبٌ لأ
أت٫يتو كخطورتو من تعلقو بكتاب ا﵁ تعابٔ الذم كاف لفظو كمعناه من ا﵁ تعابٔ، كىل ت٬وز التصرؼ 

قرآنان؟ ىذا ت٦ا جعل العلماء ات١سلمتُ ات١تقدمتُ منهم كات١عاصرين بُ ىذا اللفظ بالتًتٚة مع تسميتو 
تٮتلفوف بُ ىذا ات١وضوع بشكل أك بآخر، كيبدكف آراءىم حولو. كت٦ا يزيد ىذا ات١وضوع أت٫ية أف كثتَان 
من الناس قاموا بتًتٚة القرآف إبٔ لغات كثتَة فظهرت ترتٚات متعددة، ككاف من بتُ ىؤلاء من ت٭مل 

لئسلبـ، ككاف من بينهم من ت٭مل حبان لو كإنصافان اتٕاىو لكنو جاىل بو، فكاف ما كاف أف عداكة ل
كقعت أخطاء كاضحة كرتٔا فاحشة بقصد أك بغتَ قصد بُ تلك التًتٚات. ت٦ا جعل علماء ات١سلمتُ 

نو بُ العصور الأختَة يهتموف بات١وضوع أكثر من ذم قبل، كمن بٍ إعادة النظر بُ تقوبٙ مواقفهم م
بشكل أكثر كاقعية كانسجامان مع طبيعة الظركؼ كالأحواؿ كالتطورات بُ اَّالات ات١ختلفة كبالأخص 
بُ ت٣اؿ الاتصاؿ كالإعلبـ بتُ أمم الأرض كشعوُّا بواسطة الأجهزة ات١تطورة اتٟديثة: لإيصاؿ دعوة 

يدة عن تلك الأخطاء القرآف كنور ىداياتو إبٔ الأمم كالشعوب بلغاتها بُ ت٥تلف أصقاع العابٓ بع
 1الكثتَة كالفاحشة التي أكقعها ات١تًتٚوف بُ ترتٚاتهم للقرآف الكربٙ عن جهل أك سوء نية.

 تعريف الترجمة الحرفية:  .1

ىي نقل ألفاظ الكلبـ من لغة إبٔ نظائرىا من لغة أخرل، تْيث يكوف النظم موافقان للنظم، 
، فات١تًجم ترتٚة حرفية يقصد إبٔ كل كلمة بُ الأصل كالتًتيب موافقان للتًتيب، بغض النظر عن ات١عتٌ

غة الأخرل مع كضعها موضعها كإحلبت٢ا ت٤لها كإف أدل فيفهمها بٍ يستبدؿ ُّا كلمة تساكيها بُ اللٌ 
غتتُ بُ مواقع استعماؿ الكلبـ بُ ات١عاب٘ ذلك إبٔ خفاء ات١عتٌ ات١راد من الأصل بسبب اختلبؼ اللٌ 

                                                           
 .269ـ، ص 2014، الأردف، 1ينظر: ات١ستشرقوف كالقرآف الكربٙ، ت٤مٌد ُّاء الدين حستُ، دار النفائس، ط  1
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فظية، كبعضهم . كىذا النوع من التًتٚة يسمى: التًتٚة اتٟرفية، أك التًتٚة اللٌ كاستحسانان  ات١رادة إلفان 
  1يسميها ترتٚة مساكية.

فتًتٚة اللفظ »قائلبن: فظ ترجمة اللٌ تٚة باسم ىذا النوع من التًٌ  حسين المرصفىكلقد عر ؼ 
مواضع الكلمة، كبُ بتبديل كلمة من حديث لغة، تٔا يساكيها كيرادفها من لغة أخرل، دكف تبديل بُ 

غة التي حصل ُّا الغالب تٗرج العبارة ات١تًتٚة اليها ركيكة، منفورا من تٝاعها، ت١خالفتها طراز اللٌ 
 2«.التفستَ

  نوعاف: الترجمة الحرفية للقرآف فتَل أفٌ  محمد السيد حسين الذىبيبينما 

 : الترجمة الحرفية بالمثل .أ 
تٖاكيو حذكان تْذك تْيث تٖل مفردات التًتٚة ت٤ل كمعناىا: ترتٚة نظم القرآف بلغة أخرل 

مفرداتو، كأسلوُّا ت٤ل أسلوبو، حتى تتحمل التًتٚة ما تٖم لو نظم الأصل من ات١عاب٘ ات١قيدة بكيفياتها 
القرآف نزؿ  كىذا أمر غتَ ت٦كن بالنسبة لكتاب ا﵁ العزيز، كذلك لأفٌ  البلبغية كأحكامها التشريعية،

  :لغرضتُ أساسيتُ

و، فيما ييبلٍّغو عن ربٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم-كونو آية دالة على صدؽ النبٌي   الغرض الأكؿ:
فلب  ؛كذلك بكونو معجزان للبىشر، لا يقدركف على الإتياف تٔثلو كلو اجتمع الإنس كاتٞن على ذلك

خبار بالغيب، كإف كاف الإعجاز بُ تٚلتو لعدة معاف كالإ -القرآف  تٯكن تأديتو بالتًتٚة اتفاقان، فإفٌ 
ا يدكر الإعجاز السارم بُ  إت٪ٌ  -كاستيفاء تشريع لا يعتًيو خلل، كغتَ ذلك ت٦ا عيد  من كجوه إعجازه 

غات كل آية منو على ما فيو من خواص بلبغية جاءت ت١قتضيات معي نة، كىذه لا تٯكن نقلها إبٔ اللٌ 

                                                           
، ص 2، ج1995، 1مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، دار الكتاب العربي، بتَكت/ لبناف، طر: ينظ  1

ت٤مد السيد حستُ الذىبي، مكتبة كىبة، القاىرة، .كالتفستَ كات١فسركف، 307مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص . ك 92
 .19، ص1ج
 . 38، ص 1986بي، ت٤مد عبد الغتٍ حسن، دار كمطابع ات١ستقبل، د. ط، القاىرة، فن التًتٚة بُ الأدب العر   2
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لكن لكل لغة خواصها لا يشاركها فيها غتَىا غات الراقية كإف كاف ت٢ا بلبغة، ك الأخرل اتفاقان، فإف اللٌ 
لضاعت خواص القرآف البلبغية،  -كىذا ت٤اؿ  -غات، كإذف فلو تيرجًم القرآف ترتٚة حرفية من اللٌ 

كلنزؿ من مرتبتو ات١عجزة إبٔ مرتبة تدخل تٖت طوؽ البشر، كلفات ىذا ات١قصد العظيم الذل نزؿ 
 .كسلمد صلى ا﵁ عليو القرآف من أجلو على ت٤مٌ 

اس إبٔ ما فيو سعادتهم بُ الدارين فذلك باستنباط الأحكاـ كونو ىداية للنٌ   الغرض الثاني:
اس، كالإرشادات منو، كىذا يرجع بعضو إبٔ ات١عاب٘ الأصلية التي يشتًؾ بُ تفات٫ها كأدائها كل النٌ 

الأحكاـ منو، كبعض آخر غات، كىذا النوع من ات١عاب٘ تٯكن ترتٚتو كاستفادة كتقول عليها تٚيع اللٌ 
من الأحكاـ كالإرشادات ييستفاد من ات١عاب٘ الثانوية، كت٧د ىذا كثتَان بُ استنباط الأئمة اَّتهدين، 
كىذه ات١عاب٘ الثانوية لازمة للقرآف الكربٙ كبدكنها لا يكوف قرآنان. كالتًتٚة اتٟرفية إف أمكن فيها ا﵀افظة 

ا لازمة للقرآف دكف غتَه أف ت٭افظ فيها على ات١عاب٘ الثانوية، ضركرة أنهٌ على ات١عاب٘ الأك لية، فغتَ ت٦كن 
 .غاتمن سائر اللٌ 

التًتٚة اتٟرفية للقرآف، لا تٯكن أف تقوـ مقاـ  أفٌ محمد السيد حسين الذىبي: ليخلص 
الأصل بُ تٖصيل كل ما ييقصد منو، ت١ا يتًتب عليها من ضياع الغرض الأكؿ برمتو، كفوات شطر من 

 .غرض الثاب٘ال

  الترجمة الحرفية بغير المثل: .ب 
فمعناىا: أف ييتًجم نظم القرآف حذكان تْذك بقدر طاقة ات١تًجًم كما تسعو لغتو، كىذا أمر 

فيو من فاعلو إىداران  ت٦كن، كىو كإف جاز بُ كلبـ البىشر، لا ت٬وز بالنسبة لكتاب ا﵁ العزيز، لأفٌ 
 1كان تٟرمتو، فضلبن عن كونو فعلبن لا تدعو إليو ضركرة.لنظم القرآف، كإخلبلان تٔعناه، كانتها 

                                                           
 .20، 19ت٤مد السيد حستُ الذىبي، صينظر: التفستَ كات١فسركف،   1
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 word for أم: "الترجمة الحرفية بالمثلنستنتج ت٦ا تقدـ أفٌ كجو اختلبؼ بتُ 
word translation "الترجمة الحرفية بغير المثل أم ك"literal translation " 

"الحرفية و بُ الأكبٔ يلتزـ ات١تًجم بالألفاظ لفظان مكاف لفظ، كلا ينظر للمعتٌ، بينما بُ الثانية أم: أنٌ 
اف ينظر للمعاب٘ لكنو حسب نظم القرآف كترتيبو دكف زيادة أك بياف، فليس قصده البيٌ  بغير المثل"

 كالتفستَ كما بُ التًتٚة "ات١عنوية" كما سنرل لاحقان.

التًتٚة اتٟرفية للقرآف ترتٚة مستحيلة عقلبن كت٤رمة شرعان،  قدـ أيضان أفٌ كما نستنتج ت٦ا ت
 كالواقع أفٌ عددان من العلماء يؤكدكف ذلك من اتٞانبتُ كىذا ت٭يلنا للئشارة لأسباب ذلك:

 أسباب استحالة الترجمة الحرفية كبياف حرمتها الشرعية: .2

 ا كونها مستحيلة عادةن كعقلان:أمٌ  .أ 

أم: التعبتَ عن معاب٘ ألفاظو العربيٌة  الكريم بمعنى نقلو إلى لغةو أخرل إفٌ ترجمة القرآف
كمقاصدىا بألفاظ غتَ عربيٌة، مع الوفاء تّميع ىذه ات١عاب٘ كات١قاصد سواءن عن طريق التًتٚة اتٟرفية، 

مع الوفاء  ترجمة القرآفبالترجمة المعنوية أيضان: كالتي يقصد أصحابها )* أك التًتٚة ات١عنوية
مستحيلة كالاستدلاؿ على ذلك  بهذا المعنىفٌ ترتٚة القرآف الكربٙ إفجميع معانيو كمقاصده(، ب

 :1بطريقاف

                                                           
 .115، 114مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ص ينظر:   1
، فمنهم من يقصد ُّا ترتٚة القرآف مع الوفاء تّميع ميٌة الترجمة المعنويةحوؿ تسىناؾ خلبؼ كجدؿ بتُ العلماء كالباحثتُ  *

دكف معانيو كمقاصده كيرل بأنٌها ت٤رمة كمستحيلة، كمنهم من يقصد ُّا التًتٚة التفستَية أم ترتٚة بعض ات١عاب٘ من القرآف الكربٙ 
تّميع معانيو كمقاصده، كيرل بأنٌها ت٦كنة كلا حرج فيها، لكن بشركط كضوابط شرعية؛ أمٌا فيما تٮص التًتٚة اتٟرفية  الالتزاـ

 فهناؾ إتٚاعه بتُ العلماء حوؿ حرمتها كاستحالتها.
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ا تستلزـ تستلزـ ا﵀اؿ ككل ما يستلزـ ا﵀اؿ ت٤اؿ كالدليل على أنهٌ  بهذا المعنى ترجمة القرآف أف   .1
ة كتّميع مقاصده الرئيسية كالثانويٌ  ةو لا بد بُ تٖققها من الوفاء تّميع معاب٘ القرآف الأكليٌ ا﵀اؿ أنٌ 

 الثلبثة ككلب ىذين مستحيل.
ا ا مثل لو فلؤنهٌ ا أنهٌ مثل للقرآف ككل مثل للقرآف مستحيل أمٌ  ترجمة القرآف بهذا المعنى أفٌ  .2

تٚعت معانيو كلها كمقاصده كلها بٓ تتًؾ شيئا كاتٞامع ت١عاب٘ القرآف كمقاصده مثل لو أم مثل 
القرآف تٖدل العرب أف يأتوا تٔثل أقصر سورة منو فعجزكا  للقرآف مستحيل فلؤفٌ ا أف كل مثل كأمٌ 

عن ات١عارضة كا﵀اكاة كىم يومئذ أئمة البلبغة كالبياف كأحرص ما يكونوف على الغلبة كالفوز بُ 
 ىذا ات١يداف كإذا كاف ىؤلاء قد عجزكا كانقطعوا فغتَىم ت٦ن ىم دكنهم بلبغة كبيانا أشد عجزان 

ًَبِٕ ًُنزُْْ كِِ سَّْتٍ َِّّٓٔب َٗضَُّْنَب ػَََِ ػَجْذَِٗب كَإرٌُْاْ ثِغٌُسَحٍ ِّٖٓ ِّٓثِِْوِ ًَادْػٌُاْ شُيَذَاءًَُْ ﴿ اعان كانقط

  1.﴾ ِّٖٓ دًُِٕ اَُِّوِ بِْٕ ًُنزُْْ صَبدِهِينَ

عقلبن  مؤكدان أفٌ ىذا النوع من التًتٚة مستحيله  عبد الله الندكمكبُ نفس السياؽ يصرح 
نقل الكلبـ من لغة إبٔ أخرل بكل  التجارب العلمية برىنت على أفٌ  إنوٌ مستحيل عقلبن لأف  »بقولو: 

فظ كإشارات التًاكيب كتٚاؿ الأسلوب كركعة البياف ما بُ الأصل من ات١عاب٘ كات١لبمح كظلبؿ اللٌ 
ترجم أدباء العرب مستحيل حتى بُ كلبـ البشر، فكيف بو بُ كلبـ ا﵁ ات١عجز؟ فما أكثر ما 

ت٘ثيليات شكسبتَ، كما أكثر ما ترجم الإت٧ليز ركايات ألف ليلة كليلة، كما أكثر ما ترجم أدباء العرب 
كالغرب رباعيات ات٠ياـ إبٔ لغاتهم، كلكن ما أبعد ىذه التًتٚات من الركعة التي توجد بُ النص 

الكلمات مكانها بُ اتٞمل، حتى ت٣رد  الأصلي كأبعدىا من ات١عاب٘ التي توحي ُّا تركيبها حتُ تأخذ
 2«.علبمات التعجٌب كالوقف أحيانان تٖدث معاب٘ عميقة، لا تسعها التًتٚات بُ حاؿ من الأحواؿ

                                                           
 .23سورة البقرة، الآية   1
 .11ص  ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم،  2
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 كالذين على بصر باللرغات يعرفوف أفٌ »على ما سبق ذكره إيضاحان بقولو:  مناع القطافكيزيد 
مع ا﵀افظة على سياؽ الأصل كالإحاطة تّميع معناه. تٚة اتٟرفية بات١عتٌ ات١ذكور لا تٯكن حصوت٢ا التًٌ 
ة تبدأ غة العربيٌ خواص كل لغة تٗتلف عن الأخرل بُ ترتيب أجزاء اتٞملة. فاتٞملة الفعلية بُ اللٌ  فإف  

بالفعل فالفاعل بُ الاستفهاـ كغتَه، كات١ضاؼ مقدـ على ات١ضاؼ إليو، كات١وصوؼ مقدـ على 
: كػ "تٞتُ ات١اء"، أك كاف الكلبـ من إضافة الصفة إذا أريد الإضاف الصفة، إلاٌ  ة على كجو التشبيو مثلبن

 .1«غاتإبٔ معموت٢ا: كػ "عظيم الأمل" كليس الشأف كذلك بُ سائر اللٌ 

غات كيوضح بُ غة العربية بُ تعبتَاتها عن غتَىا من اللٌ موضحان ت٘يز اللٌ  اع القطافمنٌ كيردؼ 
كالتعبتَ »فظ كات١عتٌ كالفصاحة، كغتَ ذلك بقولو: غتَه بُ اللٌ نفس السياؽ علو القرآف الكربٙ على 

غة ما لا تٯكن أف ت٭ل ت٤لو تعبتَ آخر بلغة أخرل، فإف الألفاظ بُ العربي ت٭مل بُ طياتو من أسرار اللٌ 
كالقرآف الكربٙ بُ قمة العربية  .التًتٚة لا تكوف متساكية ات١عتٌ من كل كجو فضلبن عن التًاكيب

ة، كلو من خواص التًاكيب كأسرار الأساليب كلطائف ات١عاب٘، كسائر آيات إعجازه ما فصاحة كبلبغ
 .2«لا يستقل بأدائو لساف

مؤكدان استحالة ترتٚة القرآف الكربٙ ترتٚة حرفية، مع إيراده لكلبـ بعض  عبد الله الندكمكيقوؿ 
 ات١ستشرقتُ الذين اعتًفوا بذلك قائلبن:

القرآف معلومة بالبداىة، كالكلبـ فيو كالتدليل عليو من تٖصيل  كباتٞملة فإف استحالة ترتٚة»
اتٟاصل، كلسنا ت٨ن الذين أدركنا ىذه اتٟقيقة فحسب، بل سبقنا عدد كبتَ من الذين أدركوىا قبلنا، 
حتى أف بعض ات١ستشرقتُ عرفوا ىذا السر كاعتًفوا بو، كمثاؿ ذلك أف البركفيسور آربرم، رئيس قسم 

 Theـ(، قد أتٝى ترتٚتو القرآنية: 1968مية كالعربية تّامعة كمبردج سابقا )الدراسات الاسلب
Koran Interpreted  

                                                           
 .307مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   1
 .307ات١رجع السابق، ص   2
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 أم: "القرآف ات١عبٌر عنو"  أك "ات١عبر عن القرآف".

 كيقوؿ ناشر ىذه التًتٚة:

Professor Arberry in calling this work 
" The Koran Interpreted " 
concedes the point that no fully and adequate translation of the Koran is 
possible. 

أم: أف البركفيسور آربرم بُ تسمية عملو ىذا يذعن للواقع أنو لا تٯكن ترتٚة القرآف ترتٚة كاملة 
 1«.شاملة

 ا كونها محرمة شرعان:كأمٌ  .ب 

 : 2فللؤمور التالية

طلب ات١ستحيل العادم حرمو الإسلبـ، أيان كاف ىذا الطلب كلو بطريق الدعاء، كأيان كاف ىذا  إفٌ  .1
و ضرب من العبث، كتضييع للوقت كاَّهود بُ غتَ طائل. كا﵁ ات١ستحيل ترتٚة أك غتَ ترتٚة لأنٌ 

 3﴾ َلاَ رُِْوٌُاْ ثِإَّْذٌُِّْْ بََُِ اُزَّيٌُِْخَِ﴿ كتعابٔ يقوؿ: 

ت٤اكلة ىذه التًتٚة فيها ادعاء عمل لإمكاف كجود مثل أك أمثاؿ للقرآف، كذلك تكذيب  إفٌ  .2

ًَبِرَا رُزََِْ ػََِْْيِْْ آَّبرُنَب ثَِّْنَبدٍ هَبٍَ اَُّزَِّٖ لاَ َّشْجٌَُٕ ُِوَبءََٗب ائْذِ ثِوُشإٍْٓ ﴿ شنيع. لقولو سبحانو: 

ْٕ ؤُثَذَُِّوُ ِٖٓ رِِْوَبء َٗلْغِِ بِْٕ ؤرََّجِغُ بِلاَّ َٓب ٌُّحََ ؿَْْشِ ىَزَا ؤًَْ ثَذُِّْوُ هَُْ َٓب ٌٌَُُّٕ ُِِ ؤَ

                                                           
 .11ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
 .120-116ينظر: مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ص   2
 .195سورة البقرة: الآية   3
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* هَُ ٌَُّْ شَبء اَُِّوُ َٓب رٌََِْرُوُ ػٌََُِْْْْ ًَلاَ ؤَدْسَاًُْ ثوِِ بََُِِّ بِِِّٗ ؤَخَبفُ بِْٕ ػَصَْْذُ سَثِِّ ػَزَاةَ ٌٍَّّْ ػَظٍِْْ 

 .1﴾ ؤَكَلاَ رَؼْوٌَُِِٕكَوَذْ َُجِثْذُ كٌُِْْْ ػُُٔشًا ِّٖٓ هَجِِْوِ 

اس على انصرافهم عن كتاب رٌُّم مكتفتُ ببدؿ أك أبداؿ ت٤اكلة ىذه التًتٚة تشجع النٌ  إفٌ  .3
يزعمونها ترتٚات لو. كإذا امتد الزماف ُّذه التًتٚات فسيذىب عنها اسم التًتٚة كيبقى اسم 

بالفرنسية، كىكذا، بٍ ت٭ذفوف  كيقولوف: ىذا قرآف بالإت٧ليزية كذاؾ قرآف عليها، القرآف كحده علمان 
 ىذا ات١تعلق بعد، ت٬تزئوف بإطلبؽ لفظ القرآف على التًتٚة.

اس عن القرآف بتًتٚاتو، لتعرض نا لو جوزنا ىذه التًتٚة، ككصل الأمر إبٔ حد أف يستغتٍ النٌ إنٌ  .4
كبرل   كالإت٧يل. كضياع الأصل العربي نكبة الأصل العربي للضياع كما ضاع الأصل العبرم للتوراة

تغرم النفوس على التلبعب بدين ا﵁ تبديلبن كتغيتَان، ما داـ شاىد اتٟق قد ضاع، كنور ا﵁ قد 
ين للتغيتَ كل ما يعرض الدٌ   انطفأ، كات١هيمن على ىذه التًتٚات قد زاؿ )لا قدر ا﵁( كلا ريب أفٌ 

 كالتبديل، ككل مل يعرض القرآف للئت٫اؿ كالضياع حراـ بإتٚاع ات١سلمتُ.
اس عليها بات١ناكب، كعملت كلٌ أمة ككلٌ نا إذا فتحنا باب ىذه التًتٚات الضالةٌ، تزاحم النٌ نٌ إ .5

طائفة على أف تتًجم القرآف بُ زعمها بلغتها الرتٝية كالعامية، كت٧م عن ذلك ترتٚات كثتَات لا 
ؼ عداد ت٢ا، كىي بلب شك ت٥تلفة فيما بينها، فينشأ عن ذلك الاختلبؼ بُ التًتٚات، خلب

حتمي بتُ ات١سلمتُ، أشبو باختلبؼ اليهود كالنصارل بُ التوراة كالإت٧يل. كىذا ات٠لبؼ يصدع 
 بناء ات١سلمتُ كيفرٌؽ شملهم، كيهيئ لأعدائهم فرصة للنيل منهم.

قياـ ىذه التًتٚات الآتٙة يذىب تٔقوـ كبتَ من مقومات كجود ات١سلمتُ الاجتماعي، كأمة  إفٌ  .6
ُّذه التًتٚات كما قلنا كمتى قنعوا ُّا  م سيقنعوف غدان د، ذلك أنهٌ عزيزة اتٞناب قوية السنا

 فسيستغنوف لا ت٤الة عن لغة الأصل كعلومها كآداُّا.

                                                           
 .16، 15سورة يونس: الآية   1
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إفٌ الأمة أتٚعت على عدـ جواز ركاية القرآف بات١عتٌ. كمعلوـ أفٌ ترتٚة القرآف ُّذا ات١عتٌ العربُ،  .7
تّميع معاب٘ الأصل كمقاصده، لا فرؽ بينهما تساكم ركايتو بات١عتٌ فكلتات٫ا صيغة مستقلة كافية 

فالركاية بات١عتٌ لغتها لغة الأصل. كىذه التًتٚة لغتها غتَ لغة الأصل.  فظية. بُ القشرة اللٌ  إلاٌ 
كعلى ىذا يقاؿ إذا كانت ركاية القرآف بات١عتٌ بُ كلبـ عربي ت٦نوعة إتٚاعان، فهذه التًتٚة ت٦نوعة  

 عليو، بل ىي أحرل بات١نع، للبختلبؼ بتُ لغتها كلغة الأصل.على ىذا اَّمع  كذلك، قياسان 
مسلمتُ كغتَ مسلمتُ، تواضعوا على أفٌ الأعلبـ لا تٯكن ترتٚتها، سواء أكانت  اس تٚيعان إفٌ النٌ  .8

موضوعة لأشخاص من بتٍ الإنساف، أـ لأفراد من اتٟيواف، أـ لبلبد كأقاليم أـ لكتب كمؤلفات. 
م رباب٘ قصد ا﵁ سبحانو ألفاظو دكف غتَىا. كأساليبو دكف سواىا، لتدؿ فكذلك القرآف الكربٙ عىلى 

د بتلبكتها عباده. ككاف سبحانو حكيمان بُ ىذا التخصيص رسولو، كليتعبٌ  على ىداياتو كليؤيد ُّا
 كالاختيار، ت١كاف الفضل كالامتياز بُ ىذه الأساليب كالألفاظ ات١ختارة.

ت٩لص ت٦ا تقدـ أنوٌ لا يوجد أدبٗ شك بُ حرمة التًتٚة اتٟرفية للقرآف الكربٙ كىذا ما يؤكده" 
 بُ خضم حديثو عن حكم التًتٚة اتٟرفية بقولو: مناع القطاف "

ؿ على كت٢ذا لا ت٬د ات١رء أدبٗ شبهة بُ حرمة ترتٚة القرآف ترتٚة حرفية. فالقرآف كلبـ ا﵁ ات١نزٌ »
عٍجز بأ

ي
 رسولو ات١

ي
الكلمة من القرآف إذا  اس إفٌ د بتلبكتو، كلا يقوؿ أحد من النٌ تعب  لفاظو كمعانيو ات١

تٔا تتلوه بالعربية، كلن يتأتى الإعجاز بالتًتٚة؛  ا﵁ بٓ يتكلم إلاٌ  ا كلبـ ا﵁، فإفٌ رتٚت يقاؿ فيها إنهٌ تي 
لك القرآف العربي ات١بتُ بألفاظو د بتلبكتو ىو ذكالذم يتعبٌ -غة العربية الإعجاز خاص تٔا أنزؿ باللٌ  لأفٌ 

غات كحركفو كترتيب كلماتو. فتًتٚة القرآف اتٟرفية على ىذا مهما كاف ات١تًجم على دراية باللٌ 
 .1«كأساليبها كتراكيبها تٗرج القرآف عن أف يكوف قرآننا
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 ثالثان: ترجمة القرآف الكريم ترجمةن معنوية )تفسيرية(:

 المعنوية)تفسيرية(: تعريف الترجمة  .1

ىي نقل معاب٘ ألفاظ الكلبـ، كتفستَه من لغة إبٔ نظائرىا من لغة أخرل، بدكف ا﵀افظة على 
نظم الأصل كترتيبو، مع مراعاة ات١عتٌ، فات١تًجم ترتٚة تفستَية يعمد إبٔ ات١عتٌ الذم يدؿ عليو تركيب 

فقا ت١راد صاحب الأصل من غتَ أف غة الأخرل مواالأصل فيفهمو بٍ يصبو بُ قالب يؤديو من اللٌ 
يكلف نفسو عناء الوقوؼ عند كل مفرد كلا استبداؿ غتَه بو بُ موضعو؛ كىذا النوع من التًتٚة 
يسمى: التًتٚة التفستَية، أك التًتٚة ات١عنوية كتٝيت ترتٚة تفستَية؛ لأف حسن تصوير ات١عاب٘ 

معنوية؛ لاىتمامها تْسن تصوير ات١عاب٘ كالأغراض كتٝيت ترتٚة  كالأغراض فيها جعلها تشبو التفستَ.
 1كاملة.

بين الترجمة الحرفية كالترجمة التفسيرية حينما تضرب مثالان للترجمة بهما  كيتضح الفرؽ

 2﴾.حغٌُْسًا ًَلاَ رَجْؼََْ َّذَىَ َٓـٌَُُِْخً بََُِ ػُنُوِيَ ًَلاَ رَجْغُطْيَب ًََُّ اُْجَغْطِ كَزَوْؼُذَ ًٌَُِٓٓب َّٓفي قولو تعالى:﴿ 

ففي التًتٚة اتٟرفية تأبٌ بكلبـ يدؿ على النهى عن ربط اليد بُ العنق، كعن مدىا غاية ات١د، 
مع رعاية ترتيب الأصل كنظامو بأف تأبٌ بأداة النهي أكلان يليها الفعل ات١نهي عنو كىكذا، كمثل ىذا 

الذم قصده القرآف، بل قد يستنكر صاحب ا كاف لا يؤدل ات١عتٌ غة ات١تًجىم إليها رتٌٔ التعبتَ بُ اللٌ 
غة، ات١عتٌ الذم أراده غة ىذا الوضع الذم ينهى عنو القرآف، كلا يدكر تٓلد صاحب ىذه اللٌ تلك اللٌ 

ك فإنٌ  ا إذا أردت ترتٚة ىذا النظم الكربٙ ترتٚة تفستَيةن أمٌ  القرآف كقصده من كراء ىذا التشبيو البليغ.
"بُ أبشع صورة منفرة منها، تعمد إبٔ ىذه  التقتير كالتبذيرعن" بعد أف تفهم ات١راد كىو النهي 

م أكبر الأثر بُ التًتٚة فتأبٌ منها بعبارة تدؿ على ىذا النهي ات١راد بُ أسلوب يتًؾ بُ نفس ات١تًجم ت٢ىي 
                                                           

ت٤مد السيد حستُ الذىبي، التفستَ كات١فسركف، .ك 92ينظر: مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ص   1
 .307ف، ص مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطا.ك 21ص
 .29سورة الإسراء، الآية   2
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 كمن ىذا يتبتٌُ  فظي.كلا عليك من عدـ رعاية الأصل بُ نظمو كترتيبو اللٌ  استبشاع التقتتَ كالتبذير.
الغرض الذم أراده ا﵁ من ىذه الآية، يكوف مفهومان بكل سهولة ككضوح بُ التًتٚة التفستَية،  أفٌ 

 1دكف التًتٚة اتٟرفية.

 رجمة كالتفسير:فركؽ بين التٌ  .2

من الأمور التي أثارت جدلان كاسعان بتُ الكاتبتُ كالعلماء جدلية تسميٌة ىذا النوع التًتٚة 
أفٌ كلمة التفستَ ليست ملبئمة بُ ت٣اؿ التًتٚة، فالتًتٚة ليست تفستَا، باعتبار  بالتًتٚة التفستَية،

 كشركط التًتٚة ليست ىي شركط التفستَ، ككلمة التًتٚة التفستَية تنفي عن التًتٚة صفة التًتٚة، لأفٌ 
ات١فسر لا يكلف تٔا يكلف بو ات١تًجم من الالتزاـ باختيار الكلمة ات١ماثلة، فإذا جاءت الكلمة 

ر، فهو مكلف بإزالة الغموض، كإذا  ر غموضها، تٓلبؼ ات١فسٌ فسٌ فليس من حق ات١تًجم أف يي  غامضةن 
فظة ا﵀تملة لنفس ات١عاب٘ كالدلالات، فظة ت٤تملة ت١عاف عدة كجب على ات١تًجم أف يأبٌ باللٌ كانت اللٌ 

 ذا فإفٌ ح كيرجح، كت٢ كيوضٌ كليس من حقو أف تٮتار كيرجح، تٓلبؼ ات١فسر فمن كاجبو أف يبتٌُ 
  2استعماؿ كلمة )التًتٚة التفستَية( ليست دقيقة بُ ىذا اَّاؿ، لاختلبؼ معاب٘ التفستَ عن التًتٚة.

سواء أكاف تفستَا بلغة الأصل  ا غتَ التفستَ مطلقان كمهما تكن التًتٚة حرفية أك تفستَية فإنهٌ 
من الكاتبتُ اشتبو عليهم الأمر فحسبوا أف التًتٚة التفستَية  أـ تفستَا بغتَ لغة الأصل، كلكن كثتَان 

بٍ رتبوا على ذلك أف خلعوا حكمها على  .ىي التفستَ بغتَ لغة الأصل أك ىي ترتٚة تفستَ الأصل
 3ترتٚة الأصل نفسو ككاف ت٢ذا اللبس كالاشتباه مدخل بُ النزاع كات٠لبؼ.

                                                           
 .22ت٤مد السيد حستُ الذىبي، صالتفستَ كات١فسركف، .ك 92مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ص   1
 .83ـ، ص  2005-ق1426، 1، ج1ات١دخل إبٔ علوـ القرآف الكربٙ، ت٤مد فاركؽ النبهاف، دار عابٓ القرآف، حلب، ط  2
 .94، 93مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ص ينظر:   3
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 :1كالتفسيرالفركؽ بين الترجمة بُ ىذا الإطار نورد بعض 

نقلب ت١عتٌ  الاىتماـ بالكلمة كالأداة التعبتَية بُ التًتٚة دكف التفستَ، كأفٌ التًتٚة لا تكوف إلاٌ  .1
التفستَ يكوف كذلك كيكوف تعبتَا عن ات١عتٌ بألفاظ  الألفاظ من لغة إبٔ أخرل، بُ حتُ أفٌ 

 غة.أخرل بُ نفس اللٌ 
و تٚة عن الأصل، تٓلبؼ التفستَ، فإنٌ تغناء بالتًٌ صيغة التًتٚة صيغة استقلبلية، كيراعى فيها الاس .2

يرتبط بأصلو كلا ينفصل عنو أبدا، كمهمة ات١فسر شرح ات١فردات كاتٞمل، كاستنباط ات١عتٌ ات١راد، 
بربطو بالأصل، كيتعدد التفستَ كتتباين ات١عاب٘ ات١ستفادة من النص الأصلي،  كلا مكاف للتفستَ إلاٌ 

ت٣اؿ للقوؿ باستقلبؿ التًتٚة القرآنية عن الأصل بُ تٚيع كيظل الأصل ىو الأساس، كلا 
على القرآف نفسو بلغتو  القرآف لا يطلق إلاٌ  الأحواؿ، مهما بلغت درجة دقة تلك التًتٚة، لأفٌ 

التًتٚة متعددة كالقرآف  كبألفاظو كتٔفرداتو، كلا يطلق لفظ القرآف على أية ترتٚة، كتٓاصة كأفٌ 
 كاحد كلا يتعدد.

الأصل فيها أف تكوف مطابقة للنص الأصلي، مساكية لو بُ  الاستطراد بُ التًتٚة، لأفٌ لا ت٬وز  .3
الألفاظ كات١فردات معبرة عن معانيو بدقة كأمانة، كلا ت٬وز للمتًجم أف يفسر أك يوضح. كتتمثل 

ح مهمتو بُ النقل الأمتُ للؤصل، كتٮتلف الأمر بالنسبة للتفستَ، فمن كاجب ات١فسر أف يوضٌ 
 كيستشهد كيرفع الفحوص، كيرجح ات١عاب٘ ات١ستفادة، كيوجو مسار النص ات١فسر كت٭كم كيبتٌُ 

ا تأثرت قبضتو عليو تٔا تٯلكو من قوة التوجيو ككضوح الأدلة، كت٢ذا غلب على كتب التفستَ أنهٌ 
 
ي
فسر كاختصاصو، كرضخت لآرائو كتوجيهاتو كاختياراتو، كتعددت مناىج ات١فسرين بشخصية ات١

م العلماء التفستَ إبٔ كأصاب بعضهم فيما ذىب إليو كأخطأ البعض الآخر، كقسٌ  كتباعدت،
، تْسب التزاـ ات١فسر بقواعد التفستَ الصحيح، كإذا تضمنت التًتٚة استطرادا أك  ت٤مود كمذموـ

ات١فردات التي تٖتمل  تٚة لأفٌ فلب تعتبر ترتٚة، كلابد من التًجيح بُ التًٌ  كتوجيهان  أك ترجيحان  تفستَان 
                                                           

مناىل العرفاف بُ علوـ .ك 276ـ، ص  1999، 1من ركائع القرآف، ت٤ٌمد سىعيد رىمضاف البوطي، مؤسسة الرسالة، بتَكت، ط  1
 .85، 84ت٤مد فاركؽ النبهاف، ص  .كات١دخل إبٔ علوـ القرآف الكربٙ،96-93القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ص 
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أكثر من معتٌ تتطلب من ات١تًجم أف تٮتار أك يرجح أحد ات١عاب٘ ا﵀تملة، كلا خيار لو بُ ذلك، 
فإذا بٓ يرجح أحد ات١عاب٘ كجب عليو أف يورد تٚيع ات١عاب٘ ا﵀تملة، كىذا أمر غتَ ت٦كن بُ 

 التًتٚة.
 الأصل، كلا يلتمس لو العذر فيما قصر فظ ات١تضمن تٞميع معاب٘يفتًض بُ ات١تًجم أف يأبٌ باللٌ  .4

التًتٚة تتطلب ذلك، كليس من حقو أف يستبدؿ لفظة مرادفة للؤصل بلفظة أخرل  فيو، لأفٌ 
غموض الأصل بُ بعض ات١واطن ت٭مل دلالات معينة، كت٬عل النص  أكضح دلالة على ات١عتٌ، لأفٌ 

فقد ضيق ات٠ناؽ على ات١عتٌ ات١تًجم  حدان كا ، فإذا اختار ات١تًجم تفستَان ات١تعددً  للتفستًَ  قابلبن 
كقصره على بعض معانيو، كتٮتلف الأمر بالنسبة للمفسر، فمن حقو أف تٮتار من ات١عاب٘ ما يراه 

كات١فسر  أقرب، كمن حقو أف يرجح كأف يوجو النص لاستنباط حكم تراءل لو، فات١تًجم ناقله 
 ثر مشقة.، كسلطة ات١فسر أكسع كسلطة ات١تًجم ضيقة كأكمتحكمه 

يفتًض بُ ات١تًجم أف يؤكد أف ات١عاب٘ ات١ستفادة من اللفظ ات١تًجم أك من النص ات١تًجم تفيد نفس  .5
بُ النص  ات١عاب٘ كالدلالات ات١ستفادة من النص الأصل، فإف أفاد النص ات١تًجم معتٌ ليس كاردان 

من أصل لأصل،  الأصلي، فهذا خطأ فادح، كتٖريف للؤصل، كات٨راؼ عنو، كنسبة معتٌ مستفاد
لا يفيد ذلك ات١عتٌ، كىذا أمر بالغ ات٠طورة، كت٢ذا فإف مسؤكلية ات١تًجم كبتَة، كلابد لو من 
الإحاطة بكل ما يفيده النص الأصلي من دلالات، كما يفيده النص ات١تًجم من معاب٘، فإذا 

منها ما ت٭تاج إبٔ لاحظ خللب بُ ات١عاب٘ ات١ستفادة كجب عليو أف يعيد النظر بُ التًتٚة، فيصحح 
تٚة من تقدبٙ كتأختَ إبٔ ـ أسلوب التًٌ قوٍّ تصحيح، كيستبدؿ من الألفاظ ما ت٭تاج إبٔ إبداؿ، كيي 

أف ت٬د التوافق بُ ات١عاب٘ بتُ الأصل كالفرع، تْيث يعبر كلب منهما عن الآخر، كتْيث لو بً 
اؿ بُ ت٣اؿ ترتٚة القرآف، كمن الاستغناء عن الأصل لأفاد الفرع ات١تًجم نفس ات١عاب٘، كىذا من ا﵀

العبث أف ت٭اكؿ متًجم بلوغ تلك الغاية، كليس الأمر كذلك بالنسبة للمفسر الذم لا يكلف 
 ُّذه الإحاطة، كليست ىذه مهمة التفستَ.
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الترجمة كالتفسير الإجمالي بغير لغة تٕدر الإشارة ىنا أيضان إبٔ أفٌ ىناؾ فركقان بتُ 
 قائمان  إذا كاف ىذا التفستَ إتٚاليان  قريبان  ة الأصل يشبو التًتٚة التفستَية شبهان التفستَ بغتَ لغ: »الأصل

ىذا التشابو ىو الذم أكقع بعضهم بُ الاشتباه  على اختيار معتٌ كاحد من ات١عاب٘ ا﵀تملة كلعلٌ 
ظر الصحيح الن كدعول الاتٖاد بتُ التًتٚة التفستَية كترتٚة التفستَ أك التفستَ بغتَ لغة الأصل كلكنٌ 

 1«.لا يزاؿ يقضي بوجود الفوارؽ

 حكم الترجمة المعنوية )التفسيرية(: .3

تٕدر الإشارة بدايةن إبٔ أفٌ ىناؾ من العلماء كالباحثتُ يفرقوف أيضان بُ اتٟكم الشرعي بتُ 
تٯكنٌها التًتٚة ات١عنوية كالتًتٚة التفستَية كلا يدرجهما ضمن نفس اتٟكم، فتَكف أفٌ التًتٚة ات١عنوية لا 

معاف أصليو، كمعاف  أف تٖافظ على كل معاب٘ القرآف الكربٙ باعتبار أفٌ للقرآف نوعاف من ات١عاب٘:
 ثانوية.

ات١عاب٘ التي يستوم بُ فهمها كل من عرؼ مدلولات الألفاظ ات١فردة كعرؼ  المعاني الأصلية: .أ 
 .كجوه تراكيبها معرفة إتٚالية

 تفع ُّا شأف الكلبـ، كُّا كاف القرآف معجزنا.خواص النظم التي ير  المعاني الثانوية: .ب 
غة العربية بُ دلالة و لا توجد لغة توافق اللٌ نٌ أكترتٚة معاب٘ القرآف الثانوية أمر غتَ ميسور، إذ  

ألفاظها على ىذه ات١عاب٘ ات١سماة عند علماء البياف خواص التًاكيب، كذلك ما لا يسهل على أحد 
 2 هي التي تٯكن نقلها إبٔ لغة أخرل.ادعاؤه. أما ات١عاب٘ الأصلية ف

بُ ات١وافقات عن ترتٚة القرآف الكربٙ بالنظر إبٔ معانيو بعد  الشاطبيبُ ىذا الصدد يقوؿ 
يعتٍ النظر إبٔ معانيو -ترتٚة القرآف على الوجو الأكؿ إفٌ »ذكره ات١عاب٘ الأصلية كات١عاب٘ الثانوية: 

ت٦كن، كمن جهتو صح تفستَ القرآف كبياف معانيو للعامة كمن ليس ت٢م فهم يقول على -الأصلية
                                                           

 .96، ص2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ج  1
 .308مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   2
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تٖصيل معانيو. ككاف ذلك جائزنا باتفاؽ أىل الإسلبـ، فصار ىذا الإنفاؽ حجة بُ صحة التًتٚة 
 1.«على ات١عتٌ الأصلي

فظ الواحد بُ من يعتبر ترتٚة ات١عاب٘ الأصلية لا تٗلو من فساد، ذلك لأفٌ اللٌ  بات١قابل ىناؾ
القرآف قد يكوف لو معنياف أك معاف تٖتملها الآية فيضع ات١تًجم لفظنا يدؿ على معتٌ كاحد حيث لا 

عتٌ فظ العربي بُ احتماؿ تلك ات١عاب٘ ات١تعددة. كقد يستعمل القرآف اللفظ بُ مت٬د لفظنا يشاكل اللٌ 
فيما  كثتَةه   ت٣ازم فيأبٌ ات١تًجم بلفظ يرادؼ اللفظ العربي بُ معناه اتٟقيقي. كت٢ذا كت٨وه كقعت أخطاءه 

 2تيرجًم ت١عاب٘ القرآف.

علماء الإسلبـ إذا قاموا بتفستَ  أمٌا ترتٚة القرآف الكربٙ ترتٚة تفستَية فلب بأس بذلك لإفٌ 
للقرآف، يتوخى فيو أداء ات١عتٌ القريب ات١يسور الراجح، بٍ يتًجم ىذا التفستَ بأمانة كبراعة، فإف ىذا 

تٔعتٌ شرح الكلبـ كبياف معناه بلغة أخرل.  "ترجمة تفسيرية"أك  "ترجمة تفسير القرآف"يقاؿ فيو: 
كحرمتها. كاستحالة ترتٚة ات١عاب٘ الثانوية، كمشقة ترتٚة ات١عاب٘  خاصةن كقد علم استحالة التًتٚة اتٟرفية

أف يتًجم تفستَ القرآف الذم يتضمن أسس دعوتو تٔا يتفق  الأصلية كما فيها من أخطار، فلم يبق إلاٌ 
  3مع نصوص الكتاب كصريح السٌّن ة إبٔ لساف كل قبيل حتى تبلغهم الدعوة كتلزمهم اتٟجة.

بُ حديثو مناع القطاف " " حكم التًتٚة ات١عنوية كالتفستَية يستًسل كبُ خضم اتٟديث عن 
كترتٚة تفستَ للقرآف على ت٨و ما ذكرنا يصح أف نسميها بالتًتٚة التفستَية. »عن الفرؽ بينهما بقولو: 

 كىي تٗتلف عن التًتٚة ات١عنوية كإف كاف الباحثوف لا يفرقوف بينهما، فإف التًتٚة ات١عنوية توىم أفٌ 
غة الأجنبية، كما يقاؿ بُ ترتٚة غتَه: ترتٚة طبق ات١تًجم أخذ معاب٘ القرآف من أطرافها كنقلها إبٔ اللٌ 

اس: ىذا ما و يقوؿ للنٌ الأصل. فات١فسٍّر يتكلم بلهجة ات١بتٍُّ ت١عتٌ الكلبـ على حسب فهمو، فكأنٌ 
بُ ألفاظ لغة أخرل. كشتاف أفهمو من الآية، كات١تًجم يتكلم بلهجة من أحاط تٔعتٌ الكلبـ كصب و 

                                                           
 .68، ص2ات١وافقات بُ أصوؿ الشريعة، أبو إسحاؽ إبراىيم بن موسى الشاطبي، دار ات١عرفة، بتَكت، ج  1
 .309، 308علوـ القرآف، منٌاع القطاف، ص  ينظر: مباحث بُ  2
 .310، 309ينظر: ات١رجع نفسو، ص   3
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بتُ الأمرين. فات١فسٍّر يقوؿ بُ تفستَ الآية: يعتٍ كذا، كيذكر فهمو ات٠اص. كات١تًجم يقوؿ: معتٌ ىذا 
ا ترتٚة كينبغي أف يؤك د بُ التًتٚة التفستَية أنهٌ  الكلبـ ىو عتُ معتٌ الآية، كقد عرفنا ما بُ ذلك.

ا تتضمن ما أدركو ات١فسر ﵀تملة ت١عاب٘ القرآف، كإت٪ٌ لفهم شخصي خاص، لا تتضمن كجوه التأكيل ا
 1«.منها، كُّذا تكوف ترتٚة للعقيدة الإسلبمية كمبادئ الشريعة كما تيفهم من القرآف

كبالنظر كالتأمل بُ ت٥تلف الآراء نلبحظ أفٌ كثتَان من العلماء أجاز ىذا النوع من التًتٚة 
ة تفستَ معاب٘ القرآف الكربٙ أكلان، أم أف يكوف ىنالك للقرآف الكربٙ، كلكنٌ معظمهم قيدكه بتًتٚ

، رغبة بُ دعوة غاتتفسير للقرآف الكريم ثم يترجم كينقل ىذا التفسير إلى لغة أخرل من اللٌ 
 اس كرجاء ىدايتهم إبٔ الإسلبـ. كفيما يلي سنذكر بعضان ت٦ا كرد بُ ذلك:النٌ 

التفستَية  بعد بيانو للفركؽ بتُ التًتٚة اتٟرفية كالتًتٚة ات١عنوية أك محمد حسين الذىبي يؤكد
 للقرآف الكربٙ جواز ترتٚة القرآف ترتٚة تفستَية بقولو:

إذا عيلًم ىذا، أصبح من السهل علينا كعلى كل إنساف أف يقوؿ تّواز ترتٚة القرآف ترتٚة »  
ترتٚة تفستَية ليست سول تفستَ للقرآف الكربٙ  تفستَية بدكف أف يتًدد أدبٗ تردد، فإف ترتٚة القرآف

بلغة غتَ لغتو التي نزؿ ُّا. كحيث اتفقت كلمة ات١سلمتُ، كانعقد إتٚاعهم على جواز تفستَ القرآف 
ت١ن كاف من أىل التفستَ تٔا يدخل تٖت طاقتو البىشرية، بدكف إحاطة تّميع مراد ا﵁، فإن ا لا نشك 

عبارة التًتٚة التفستَية ت٤اذية  قرآف داخلة تٖت ىذا الإتٚاع أيضان، لأفٌ التًتٚة التفستَية لل بُ أفٌ 
لعبارة التفستَ، لا لعبارة الأصل القرآب٘، فإذا كاف التفستَ مشتملبن على بياف معتٌ الأصل كشرحو، 
تْل ألفاظو فيما ت٭تاج تفهمو إبٔ اتٟل، كبياف مراده كذلك، كتفصيل معناه فيما ت٭تاج للتفصيل، 

يو مسائلو فيما ت٭تاج للتوجيو، كتقرير دلائلو فيما ت٭تاج للتقرير، كت٨و ذلك من كل ما لو تعلق كتوج

                                                           
 .310مباحث بُ علوـ القرآف، مناٌع القطاف، ص   1
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ا ترتٚة للتفستَ لا بتفهم القرآف كتدبره، كانت التًتٚة التفستَية أيضان مشتملة على ىذا كلو، لأنهٌ 
 1«.للقرآف

صلى -نقل عن الرسوؿفاتٟجٌة تقوـ على ات٠لق، كت٭صل ت٢م ات٢دل تٔن ي: »ابن تيميةيقوؿ 
، تارة ات١عتٌ، كتارة اللفظ، كت٢ذا ت٬وز نقل حديثو بات١عتٌ، كالقرآف تٕوز ترتٚة معانيو -ا﵁ عليو كسلم

 2«.ت١ن يعرؼ العربية باتفاؽ العلماء

إذا احتاج إبٔ تفهمو إياه بالتًتٚة،  –أم القرآف–كتٖسن للحاجة ترتٚتو » البهوتي:كيقوؿ 
 3.«غة، لا قرآنان كلا معجزان رة عن معتٌ القرآف، كتفستَان لو بتلك اللٌ كتكوف تلك التًتٚة عبا

ا التًتٚة ات١عنوية للقرآف فهي جائزة بُ الأصل، لأنو لا كأمٌ » :محمد صالح العثيمينكيقوؿ 
غة العربية؛ لأف ت٤ذكر فيها، كقد تٕب حتُ تكوف كسيلة إبٔ إبلبغ القرآف كالإسلبـ لغتَ الناطقتُ باللٌ 

 4«.لك كاجب، كما لا يتم الواجب إلا بو فهو كاجبإبلبغ ذ

ا نػزؿ إت٪ٌ  –متلوان كاف أك غتَ متلو  –الوحي  إفٌ »… قولو: ابن حجر عن ابن بطاؿ كينقل 
ساف الذم اللٌ  عربان كعجمان كغتَىم، لأفٌ  اس كافةن بلساف العرب، كلا يرد على ىذا كونو بعث إبٔ النٌ 

 5«.يبلغو إبٔ طوائف العرب، كىم يتًتٚونو لغتَ العرب بألسنتهم، كىو نػزؿ عليو بو الوحي عربيٌ 

نستنتج ت٦ا تقدـ أفٌ معظم الآراء حوؿ مفهوـ التًتٚة التفستَية تٕمع على أفٌ معناىا تفستَ 
غة العربية، غة العربية، بصيغة أخرل أتٚعوا على جواز ترتٚة التفستَ ات١كتوب باللٌ القرآف بلغة غتَ اللٌ 

كلا مشاحة بُ  "ترجمة معاني القرآف"أك تسمية  "الترجمة التفسيرية"تسمية  كبُ نظرنا أفٌ 
                                                           

 .22ت٤مد السيد حستُ الذىبي، صالتفستَ كات١فسركف،   1
، 1بة ات١دب٘ كمطبعتها، جدة، جاتٞواب الصحيح ت١ن بدؿ دين ات١سيح لشيخ الإسلبـ ابن تيمية، علي السيد صبح ات١دب٘، مكت  2

 .190ص
 .340، ص 1كشاؼ القناع، منصور بن يونس البهوبٌ، عابٓ الكتب، بتَكت، ج   3
 .33ىػ، ص 1409، 1أصوؿ بُ التفستَ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، دار ابن القيٌم، ط  4
 .10، ص9ىػ، ج1380فتح البارم، اتٟافظ أتٛد بن علي بن حجر، ات١طبعة السلفية،   5
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للبعد عن  "تفسير القرآف بلغة كذا"الاصطلبح كالاسم، إذا انضبط ات١عتٌ ات١راد. كالأكبٔ أف ييسمى: 
، ترجمة معاني النص القرآنيكننوه ىنا إبٔ أفٌ مقصدنا من تسميٌة موضوع ىذا البحث:  بس.اللٌ 

كالتي بأم شكل من الأشكاؿ يستحيل عليها الوفاء تّميع معاب٘  التٌرجمة التفسيرية نقصد بو
  كمقاصد القرآف الكربٙ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 



 

 
 

 
 
 

لى الإنجليزية في ضوء  ترجمة امنص امقرآ ني اإ

 .واضل الحضاري  امت  

 المبحث الأول:
 انل غة وامت واضل الحضاري.                 

  المبحث الثاني:
جمة في ا                 .امشعوب وال مممت واضل الحضاري بين دور حركة امتر 

  المبحث الثالث:

 لمحة تاريخية عن آ هم امترجمات الإنجليزية نلنص امقرآ ني.              
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 انل غة وامت واضل الحضاري. :ولالمبحث ال  

  أكلان: التٌواصل الحضارم.

 مفهوـ التٌواصل: .1

 لغة: .أ 

بالرجوع إبٔ مادٌة كصل، فإفٌ الواك كالصاد كاللٌبـ: أصله كاحد يدؿٌ على ضم شيءو إبٔ شيءو 
حىتى يػىعٍلىقىو

، كالتٌواصل ضدٌ التٌصا 2، كالويصلىةي بالضٌم: الاتصاؿ، ككل ما اتصل بشيءو فما بينهما.1 رـ
 3كالوصل: الرسالة ترسلها إبٔ صاحبك.

ككىصىلى الشيءي إًبٔ الشيء كيصيولان  كالوىصٍلي ضًدر ات٢ًجٍراف، كات صىلى الشيءي بالشيء: بٓ ينقطع؛
: تٔعتٌ كأىكٍصىلو غتَيه ككىصىلى  كبػىلىغو؛ ككىص لو إلًيو كأىكٍصىلو: أىنهاهي إلًيو كأىبػٍلىغىوي إًياه، كتػىوىص ل إلًيو: انتهى إلًيو

.. كمن اَّاز: كصلو .ككصيل فلبف: ت١واصلو الذم لا يكاد يفارقو 4ات صىل أىم دىعا دعٍول اتٞاىلية.
  5بألف درىم، كىذه صلة الأمتَ كصلبتو. ككصل إبٔ بتٍ فلبف كاتصل: انتمى.

أىم كىص لٍنا ذكًٍرى  6.﴾ًََُوَذْ ًَصَِّْنَب َُيُُْ اُْوٌٍََْ َُؼََِّيُْْ َّزَزًََّشًَُٕ ﴿  :كبُ التنزيل العزيز، قاؿ تعابٔ

بِلاَّ اَُّزَِّٖ ﴿ :كأيضان قولو عزٌ كجلٌ  .الأىنٍبياء كأىقاصًيصى من مىضىى بعضها ببعض، لعلهم يػىعٍتىبركف

                                                           
 .115ـ، ص1979، 6معجم مقاييس اللٌغة، أتٛد بن فارس، تٖقيق عبد السلبـ ت٤مٌد ىاركف، دار الفكر، ج  1
 ـ )طبعة منقحة مفهرسة( مادة )كصل(.2009، 3القاموس ا﵀يط، الفتَكز آبادم، مؤسسة الرسالة، بتَكت، لبناف، ط  2
ـ، 2001، 12، ج1تهذيب اللغة، ت٤مٌد بن أتٛد الأزىرم، تٖقيق ت٤مٌد عوض مرعب، دار إحياء التًاث العربي، بتَكت، ط  3

 .165ص 
، 6، اَّلد1لبناف، ط-ت٤مد بن مكرـ بن على أبو الفضل تٚاؿ الدين ابن منظور الأنصارم، دار صادر، بتَكتلساف العرب،   4

 .  449ـ، ص1997
ت٤مد باسل عيوف السود، دار الكتب العلمية، بتَكت  ة، أبو القاسم ت٤مود بن عمرك بن أتٛد الزت٥شرم، تٖقيقأساس البلبغ   5
 .339ـ، ص  1998-ىػ  1419 ،2، ج1لبناف، ط –
 .51سورة القصص، الآية   6
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ٌُِاْ هٌََْٓيُْْ ًٌََُْ شَبء اَُِّوُ َّصٌَُِِٕ بَََُِ هٌٍَّْ ثَْْنٌَُْْ ًَثَْْنَيُْ ِّْٓثَبمٌ ؤًَْ جَبئًًُُْْ حَصِشدَْ صُذًُسُىُْْ ؤَٕ ُّوَبرًٌُُِِْْ ؤًَْ ُّوَبرِ

. أىم 1﴾ٌْا بٌَُُُِْْْ اُغَََِّْ كََٔب جَؼَََ اَُِّوُ ٌَُُْْ ػََِْْيِْْ عَجِْلاً َُغََِّطَيُْْ ػٌََُِْْْْ كََِوَبرًٌَُُِْْ كَةِِٕ اػْزَضًٌَُُُْْ كََِْْ ُّوَبرًٌُُِِْْ ًَؤَُْوَ

 .إلًيهم يػىت صًلوف؛ ات١عتٌ اقتيلوىم كلا تػىت خًذكا منهم أىكلياء إًلا  مىنً ات صىل بقوـ بينكم كبينهم مًيثاؽ كاعٍتػىزىكٍا
  2ديعاء الرجل رىىٍطو دًنٍيان... كالاتصاؿي  ات١نهيٌ عنو كات صىلى الرجلي: انتسىب كالاتٍّصاؿ أىيضان الاعٍتزاءي 

اتٞاىليٌة الوىصًيلىةي: الن اقة التي كصلت بتُ عىشرىة أبطن. كمن الشاء: التي كصلت سبعة  أمٌا بُ
أبطن عىناقػىتٍُ عىناقػىتٍُ؛ فإف كلدت بُ السابعة عىناقان كجىدٍيان قيل: كصلت أخاىا، فلب يذتْوف أخاىا من 

 3أجلها.

تٌضح من ىذه ات١ادٌة اللٌغوية أفٌ التٌواصل يدؿٌ على الوصل كالاقتًاف كالاقتًاب كالانتساب ي
ٌـ كالوصوؿ كالبلوغ كالانتهاء، كيعدٌ الفراؽ كالانقطاع كالابتعاد كالبتُ كات٢جراف من  كالاجتماع كالتضا

 4أضداد التٌواصل.

موع الوسائل كالتقنيات تدؿ على ت٣ (communication) أما بُ اللٌغة الأجنبية فكلمة
ات١وظفة بُ نقل ات١علومات بتُ الأفراد كما يدؿ على ات١شاركة كالتبليغ كالانتشار. كقد اشتق الفعل 

كتعتٍ أصبح بُ ،  (Communicare) من الكلمة اللبتينية (Communiquer) الفرنسي
  5علبقة مع فرد أك أكثر.

تٔعتٌ مشتًؾ أك اشتًاؾ، أمٌا بُ اللٌغة  communicationكالكلمة بُ اللٌغة الإت٧ليزية 
العربيٌة فات١صدر ىو "كصل" كالذم تٯثٌل معنيتُ الصٌلة كالبلوغ، فالأكبٔ تعتٍ الربٌط بتُ عنصرين أك 

                                                           
 .90سورة النساء، الآية   1
 .  449، ص6ابن منظور، اَّلدلساف العرب،   2
 .1038ـ، ص2004-ق1425، 4ات١عجم الوسيط، ت٣مع اللغة العربية، مكتبة الشركؽ الدكلية، مصر، ط  3
 .05، ص2015، 1ينظر: التواصل اللساب٘ كالسيميائي كالتًبوم، تٚيل تٛداكم، الألوكة، ط  4

5 Le nouveau Petit Robert Dictionnaire Alphabétique et Analogique de la langue 
française, Josette Rey, Debove et Alain Rey, Montréal, Canada, P 147.  
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إذف بُ اللٌغة العربيٌة الاتصاؿ أك التٌواصل ىو أساس  1أكثر، أمٌا الثانية فتعتٍ الانتهاء إبٔ غاية معيٌنة.
 2بلوغ إبٔ غاية معيٌنة من تلك الصٌلة.الصٌلة كالعلبقة كال

 اصطلاحان:  .ب 

واصل بُ الاصطلبح، على عملية نقل الأفكار كالتجارب، كتبادؿ ات١عارؼ كات١شاعر يدؿ التٌ 
بتُ الذكات كالأفراد كاتٞماعات، كقد يكوف ىذا التٌواصل ذاتيا شخصيا أك تواصلبن غتَيا، كقد ينبتٍ 

 مرسلبن -كاعلبمان  باعتباره نقلبن -كالاختلبؼ، كيفتًض التٌواصل أيضان على ات١وافقة أك على ات١عارضة 
، كمستقبلب كشفرة يتفق على تسنينها كتشفتَىا كل من ات١تكلم كات١ستقبًل ات١ستمًع، كسياقا كرسالةن 

ظاىرة مركبة كضركرية، تشتَ إبٔ ت٣موعة أصناؼ التٌواصل »كالتٌواصل  3مرجعيا كمقصدية الرسالة.
  4…«.و يتغتَ تبعا للآليات ات١ستخدمة لبلورتو كتبعا للمواضيع ات١تتالية الإنساب٘، فه

يقوؿ عبد اتٞليل مرتاض بُ حديثو عن التٌواصل اللٌغوم، بأفٌ ات١وسوعات اللٌسانية اتٟديثة لا 
تبادؿ كلبمي من فاعل متكلم ينتج ملفوظا موجٌها ت٨و فاعل متكلم آخر ... »تتًدد بُ تعريفو بأنوٌ 

سيط أف التٌواصل اللٌغوم عملية فعلية حسية بتُ شخصتُ فصاعدا حضورا إذا كاف التواصل كبياف ب
   5«.إذا كاف ىذا التٌواصل خطيان  ، كغيابان شفهيان 

أمٌا معجم اللٌسانيات الذم أشرؼ عليو جوف ديبوا فيذكر التٌواصل على أنوٌ »كيقوؿ أيضا: 
 (interlocuteur)موجها ت٨و متكلم آخر  أك قولان  تبادؿ كلبمي بتُ ات١تكلم الذم ينتج ملفوظان 

                                                           
 .13ـ، ص 2009التواصل كالتفاعل بُ الوسط ات١درسيٌ، علي تاعوينات، ات١عهد الوطتٍ للتكوين، اتٟراش،   1
 .19ص ـ،1982الاتصاؿ الفعٌاؿ كالعلبقات الإنسانية بُ الإدارة، مصطفى حجازم، دار الطليعة، بتَكت، د.ط،   2
 .06التواصل اللٌساب٘ كالسيميائي كالتًبوم، تٚيل تٛداكم، ص  3
ـ، 1995ات١غرب، )د.ط(، -الشٌباب كمشكلبت الاندماج، مصطفى حدية، منشورات كلية الآداب كالعلوـ الإنسانية، الرباط  4

 .21ص
 .91، )دت(، صلسانيات النص كالتٌبليغ، عبد اتٞليل مرتاض، منشورات دار الأديب، اتٞزائر )دط(  5
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كذلك تبعا   (Explicite ou implicite) يرغب بُ السٌماع أك إجابة كاضحة أك ضمنية
  (Le sujet parlant)»1  لنموذج ات١لفوظ الذم أصدره ات١تكلم" 

و، ستَكرة ستَكرة اجتماعية لا تتوقف عند حد بعين»بُ حتُ يرل أمبرتو إيكو بأفٌ التٌواصل: 
اللٌغة كالإتٯاءات كالنٌظرة كا﵀اكاة اتٞسدية كالفضاء  ،من السٌلوكات الإنسانية ىائلبن  تتضمن عددان 

 2«.الفاصل بتُ ات١تحدثتُ كت٢ذا سيكوف من العبث الفصل بتُ التٌواصل اللٌفظي كالتٌواصل غتَ اللٌفظي

ىو ات١يكانزبٙ الذم  واصلالتٌ »واصل قائلب: التٌ  Charles Cooleyكيعرؼ شارؿ كوبٕ 
بواسطتو توجد العلبقات الإنسانية كتتطور. إنوٌ يتضمن كل رموز الذٌىن مع كسائل تبليغها عبر اَّاؿ 
كتعزيزىا بُ الزماف، كيتضمٌن أيضان تعابتَ الوجو كىيئات اتٞسم كاتٟركات كنبرة الصوت كالكلمات 

ل ما يشملو آخر ما بًٌ بُ الاكتشافات بُ كالكتابات كات١طبوعات كالقطارات كالتلغراؼ كالتلفوف كك
 3«.ات١كاف كالزماف

التٌواصل ىو جوىر العلبقات الإنسانية، كت٤قق   لنا عبر ىػذا التعريف، أفٌ كىكذا يتبتٌُ 
  :تطورىا، لذا فالتٌواصل لو كظيفتاف من خلبؿ ىذا التعريف

ات١كاف، بوسائل لغوية كغتَ تتمثل بُ نقل الرموز الذىنية كتبليغها بُ الزماف ك  كظيفة معرفية: .1
 .لغوية

فظي كغتَ تقوـ على ت٘تتُ العلبقات الإنسانية كتفعيلها على ات١ستول اللٌ  كظيفة تأثيرية كجدانية: .2
 4فظي.اللٌ 

                                                           
ـ، 2000اللٌغة كالتواصل اقتًابات لسانية للتواصلتُ الشفهي كالكتابي، عبد اتٞليل مرتاض، دار ىومة، اتٞزائر، )د.ط(،   1

 .78ص
 .47ـ، ص2004، 1اتٞزائر، ط-علم نفس الاتصاؿ، ت٤مد مقداد، شركة باتنيت، باتنة  2

3 Social organisation «la communication anonyme Charles Cooley, Edition 
universitaire, Michigan ,États-Unis, 1969, p 42. 

 .07، 06التواصل اللٌساب٘ كالسيميائي كالتًبوم، تٚيل تٛداكم، ص  4
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يكتنفو  يظل لفظ التٌواصل على تداكؿ الألسن ككركده بُ قطاعات معرفية ت٥تلفة لفظان 
أكت٢ا ىو نقل ات٠بر كتٯكن الاصطلبح على  الغموض، فقد يدؿ على معاف ثلبثة متمايزة فيما بينها:

كالثاٌب٘ ىو نقل ات٠بر مع اعتبار مصدر ات٠بر الذم ىو ات١تكلم كيطلق  "الوصل"،تسمية ىذا النٌقل بػ 
عتبار مصدر ات٠بر الذم ىو كالثالث ىو نقل ات٠بر مع ا "الإيصاؿ"،على ىذا الضٌرب من النٌقل اسم 

 1"الاتصاؿ".ات١تكلم كمقصده الذم ىو ات١ستمع معا كىذا النوع يسمى 

 مفهوـ الحضارة: .2

 لغةن: .أ 

يديفي كالقيرىل كالرٍّيفي تٝيٌ 
ت بذلك لأىف أىىلها اتٟىضىري كاتٟىضٍرىةي كاتٟاضًرىةي خلبؼ البادية كىي ات١

حىضىريكا الأىمصارى كمىساكًنى الديار التي يكوف ت٢م ُّا قىراره كالبادية تٯكن أىف يكوف اشتقاؽي اتًٝها من بىدا 
يػىبٍديك أىم بػىرىزى كظهر كلكنو اسم لزـ ذلك ات١وضعى خاصةن دكفى ما سواه كأىىل اتٟىضىرً كأىىل البىدٍكً 

كيقاؿ فلبف من أىىل اتٟاضرة كفلبف من أىىل البادية كفلبف لعظيم أىك القويـ، كاتٟاضًرىةي كاتٟاضًري اتٟىير ا
حىضىرمًٌّ كفلبف بىدىكًمٌّ؛

كاتًٟضارىةي، اتٟىٍضارة: الًإقامة بُ اتٟىضىرً، ضدر البداكة، كىي مرحلة سامية من  2
 3ر.مراحل التطور الإنساب٘. كمظاىر الرقي العلمي كالفتٍ كالأدبي كالاجتماعي بُ اتٟض

مفهوـ اتٟضارة بات١فهوـ  كإف   ،على الشهادة ىذا كلقد كردت اتٟضارة بُ القرآف الكربٙ لتدؿ
  4الإسلبمي لو معاف كدلالات لا تٯكن تٕزئتها كىي ت٘ثل جزءا من مفهوـ اتٟضارة كىي:

                                                           
 .05ت١غرب، )د.ط(، )د.ت(، صا-ينظر: التٌواصل كاتٟجاج، عبد الرتٛن طو، مطبعة ات١عارؼ اتٞديدة، الرباط  1
، 1لبناف، ط-لساف العرب، ت٤مد بن مكرـ بن على أبو الفضل تٚاؿ الدين ابن منظور الأنصارم، دار صادر، بتَكت  2

  .102،103، مادة )حضر( ص 2ـ، اَّلد1997
 .181ات١عجم الوسيط، ت٣مع اللغة العربية، ص  3
، 15ـ، ص 2012-ق1433، 1لبناف، ط-بيد، دار الكتب العلمية، بتَكتينظر: اتٟضارة العربية الإسلبمية، طو خضر ع  4

16. 
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بالألوىية كالاعتًاؼ بتفرده سبحانو -كجلٌ  عزٌ -وحيد كالإقرار بالعبودية ﵁الشهادة تٔعتٌ التٌ  -
ة، كىي ت٤ور العقيدة الإسلبمية، كعليها يتحدد التزاـ الإنساف تٔنهج ا﵁ أك ات٠ركج كالربوبيٌ 
 عنو. 

الشهادة تٔعتٌ قوؿ اتٟق كسلوؾ طريق العدؿ، أك الإظهار كالتبيتُ، أك الإخبار ات١قركف بالعلم،  -
 سائل تٖصيل ات١عرفة. العلم ككسيلة من ك  من مداخلً  أك ات١لبحظة كات١راقبة، كتعد مدخلبن 

عن  كدفاعان  على العقيدةً  ا﵁ حفاظان  لالشهادة تٔعتٌ التضحية كالفداء كتقدبٙ النفس بُ سبي -
 تٖرير الإنساف من عبادة العباد، كإخراجو إبٔ عبادة ا﵁ كحده. 

ذَاء ػَََِ اُنَّبطِ ًٌٌَََُّٕ ًًََزَُِيَ جَؼَِْنَبًُْْ ؤَُّٓخً ًَعَطًب ُِّزٌٌٌَُُٗاْ شُيَ:﴿ الشهادة كوظيفة ت٢ذه الأمة -

َِّٖٓٔ َّنوَِتُِ  اُشَّعٌٍُُ ػٌََُِْْْْ شَيِْذًا ًََٓب جَؼَِْنَب اُْوِجَِْخَ اَُّزِِ ًُنذَ ػََِْْيَب بِلاَّ ُِنَؼََِْْ َٖٓ ّزََّجِغُ اُشَّعٌٍَُ

ب ًَبَٕ اَُِّوُ ُُِْعِْغَ بِيمَبٌَُْْٗ ػَََِ ػَوِجَْْوِ ًَبِٕ ًَبَٗذْ ٌََُجِيرَحً بِلاَّ ػَََِ اَُّزَِّٖ ىَذٍَ اَُِّوُ ًََٓ

 1﴾. بَِّٕ اَُِّوَ ثِبُنَّبطِ َُشَئًُفٌ سَّحٌِْْ

 "Civilization"" بالفرنسية، كCivilisationا اتٟضارة بُ ات١عجم الأجنبي "أمٌ 
مدنية أك حاضرة، كىي مكػاف  Civitas مدنػي Civis بالإت٧ليزية فهي مشتقة من الأصل اللبتيػنػي

الػناس كحضورىم لإقامة مصاتٟهم كحياتهم ات١شتًكة كحفظها. بٍ أخذت الكلمة تتجو لتعتٍ تٕػمع 
 2.صفات الأدب كالعلم كحسن العشرة كغتَىا من الصفات ا﵀مودة التي يكتسبها الإنساف ات١تمدف

 

 

                                                           
 .143سورة البقرة، الآية   1
، 115معابٓ على طريق تٖديث الفكر العربي، معن زيادة، سلسلة عابٓ ات١عرفة، اَّلس الوطتٍ للثقافة كالفنوف كالآداب، العدد  2

 .49ـ، ص1987الكويت، 
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 اصطلاحان: .أ 

كتعاب٘ من إفٌ مفهوـ اتٟضارة من ات١صطلحات كات١فاىيم كليدة العصرين اتٟديث كات١عاصر، 
كمفكرين متخصصتُ كعلماء بُ شتى العلوـ الإنسانية،  ا انبثقت من مدارسى إشكاليات كبتَة، لأنهٌ 

اتٟضارة لوحدىا قد كرد ت٢ا مئات ات١فاىيم،  كتباينت تكويناتهم كعقائدىم كآراؤىم كت٣تمعاتهم، كإفٌ 
اتٟضارات، لاختلبفها من  كبٓ يتفق ات١هتموف بُ ىذا اَّاؿ على مفهوـ ت٤دد يصلح كينطبق على كل

  1حيث النشأة كات٠صائص كالظركؼ كالدقة كالدكر الذم أدتو.

 :لكن لا بأس بات١ركر بتعريفات اصطلبحيٌة عن للحضارة نذكر منها

التفنن بُ التًٌؼ كإحكاـ الصٌنائع ات١ستعملة بُ كجوىها »اتٟضارة بأنٌها: ابن خلدكف ؼ يعرٌ 
يتٌضح لنا أفٌ ابن  2«.كات١باب٘ كالفرش كالأبنية كسائر عوائد ات١نزؿ كأحوالوكمذاىبو من ات١طابخ كات١لببس 

خلدكف يتحدٌث عن مظاىر اتٟضارة، كقد عدٌ العمراف لونان من ألوانها، كىو تابع للتًؼ الذم يأبٌ 
 منها. 

ىي »يرل بأفٌ اتٟضارة ت٬ب أف تٖد د من كجهة نظر كظيفي ة إذ يقوؿ:  مالك بن نبيبينما 
وع الشركط الأخلبقية كات١ادية التي تتيحي َّتمع معتُ أف يقدٍّـ لكل فرد من أفراده، بُ كل طور من ت٣م

أطوار كجوده، منذ الطفولة إبٔ الشيخوخة، ات١ساعدة الضركرية لو بُ ىذا الطور أك ذاؾ من أطوار 
ع صوره عبر سائر تراب ت٪وٍّه. فات١درسة، كات١عمل، كات١ستشفى، كنظاـ شبكة ات١واصلبت، كالأمن بُ تٚي

القطر، كاحتًاـ شخصية الفرد، ت٘ثل تٚيعيها أشكالان ت٥تلفة للمساعدة التي يريد كيقدر اَّتمع ات١تحضٍّر 
 3«.على تقدتٯها للفرد الذم ينتمي إليو

                                                           
 .13ينظر: اتٟضارة العربية الإسلبمية، طو خضر عبيد، ص   1
ات١قدمة: ديواف ات١بتدأ كات٠بر بُ تاريخ العرب كالبربر كمن عاصرىم من ذكم الشأف الأكبر كبٕ الدٌين عبد الرتٛن بن ت٤مد ابن   2

 .338، ص1ـ، ج2004، 1سوريا، ط-ت٤مد الدركيش، دار يعرب، دمشق﵁ خلدكف، تٖقيق: عبد 
 .43ـ، ص 1991، 1سوريا، ط –قضايا الكبرل، مالك بن نبي، دار الفكر، دمشقال  3
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يتضح لنا أفٌ الثنائيٌة الأخلبقية كات١اديةٌ ىي أساس اتٟضارة عند مالك بن نبي، كت٣موع 
 لق كسطنا ملبئمنا لبعث اتٟركة كالديناميكية كالرٌكح الإبداعية بُ اَّتمع.شركطها ىي التي تٗ

أف اتٟضارة بُ ت٣موعها ناتٕا للئنساف كالتًاب كالوقت، كىي بُ  مالك بن نبيكما يرل 
ت٣موعها تٖتاج إبٔ مركب ينتج كتٯزج بتُ عناصرىا كىو الفكرة الدينية التي رافقت دائما تركيب 

 1اريخ.اتٟضارة خلبؿ الت

، حسب عناصرىا اتٟضارة كظيفيان  محمٌد سعيد رمضاف البوطيكبُ السٌياؽ ذاتو، يعرٌؼ 
أم على حسب فلسفة كل عنصر كماىيتو، فتَكب معادلة اتٟضارة  كأدكار كل عنصر منها، كتٖليليان 

 من عناصرىا التي ت٘ثل اتٟقائق الإسلبميٌة الثلبث: الإنساف، الكوف، كاتٟياة. حيث يقوؿ بأفٌ 
تٙرة التٌفاعل بتُ الإنساف كالكوف كاتٟياة... ليست أكثر من تٙرات اتٞهد الذم يبذلو »اتٟضارة: 

الإنساف، لاستغلبؿ ات١كوٌنات التي من حولو، بُ سبيل تٖقيق مقوٌمات اَّتمع الإنساب٘، كبثٌ أسباب 
   2«.ات٠تَ كالسعادة فيو

 من التٌعريفات الواردة أيضان:

ت الإنساف؛ الاستكشاؼ، كالاختًاع، كالتفكتَ، كالتنظيم، كالعمػل ىي ت٤اكلا»اتٟضارة:  
 3«.علػى استغلبؿ الطبيعة؛ للوصوؿ إبٔ مستول حياة أفضل، كىي حصيلة جهود الأمم كلٍّها

 

                                                           
 .50ـ، ص2009، 9شركط النهضة، مالك بن نبي، دار الفكر، سوريا، ط  1
ـ، ص 2011-ق1432، 11سوريا، ط-منهج اتٟضارة الإنسانية بُ القرآف، ت٤مٌد سعيد رمضاف البوطي، دار الفكر، دمشق  2

19 ،20. 
اتٟضارة العربية الإسلبمية كموجز عن اتٟضارات السابقة، أبو خليل شوقي، دار الفكر ات١عاصر/ دار الفكر، بتَكت/دمشػق،   3
 .20ـ، ص1996-ىػ1417، 2، ط 1مج
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نظاـ اجتماعي ت٬مع بتُ العناصر ات١عنوية؛ كالأفكار، كالعادات، كالأعراؼ، »اتٟضارة: 
فاىيم، كالعناصػر ات١اديػة؛ كػاتٟرؼ، كات١عػايش، كات١كاسػب، كالقيم، كالأذكاؽ، كات١شاعر، كات١

 1«.كالصناعات، كالأطعمة، كالألبسة، كالوسائل، كالأساليب

كل ما ينشئو الإنساف بُ كلٍّ ما يتٌصل تٔختلف جوانب نشاطو كنواحيو؛ عقلبن، »اتٟضارة: 
قصة الإنساف بُ كل ما أت٧زه على -بُ إطلبقها كعمومها-كخيليقػان، كمػادة كركحان، دنيا كدينان. فهي 

  2«.اختلبؼ العصور، كتقلٌب الأزماف، كما صيوٍّرت بو علبئقو بالكوف كما كراءه

أمٌا إذا أردنا تعريفا عاما عن اتٟضارة فيمكن القوؿ بأنٌها جهد يقوـ بو الإنساف لتحستُ 
أـ غتَ مقصود، كسواء ظركؼ حياتو، سواء أكاف اتٞهد ات١بذكؿ للوصوؿ إبٔ تلك الثمرة مقصودا 

 3أكانت الثٌمرة مادية أـ معنوية.

كىناؾ من يرل أفٌ مفهوـ اتٟضارة يعد من أكثر ات١فاىيم التي أخضعت لعملية متواصلة من 
التلبيس كالتشويو كطمس الدلالات، بصورة أدت إبٔ تٖويل ات١فهوـ إبٔ صفة ذات أبعاد قيميٌة تفتقد 

فهوـ يطلق على أشياء كعمليات كنظم كأنساؽ كأفكار متعارضة ات١اىية كات١صدقات، تْيث أصبح ات١
ا بُ عناصرىا  أيضا كمكوناتها، ت٦ا اقتًب ت٥تلفة ليس بُ مقاصدىا كنتائجها كغايتها فحسب، كإت٪ٌ 

ة ىذا ات١فهوـ ُّذا ات١فهوـ إبٔ مثل مفاىيم اتٟداثة كالتقدـ كالرقي... ابْ ، كذلك على الرغم من أت٫يٌ 
و ركة الإنسانية، من حيث كصفها كتكييفها كبياف ماىيتها ككجهتها، كعلى الرغم من أنٌ كت٤وريتو بُ اتٟ

كالإنسانية مثل علم الأنثركبولوجي، كعلم الاجتماع،  الاجتماعيةً  عد ات١فهوـ الأساس لكثتَ من العلو ًـيي 

                                                           
 .  247ـ. ص1991، 3، ط1دراسات بُ الفكر العربي الإسلبمي، إبراىيم زيد الكيلبب٘ كآخركف، عمٌاف، مج  1
ـ، 1999، 1ة العربية الإسلبمية، إبراىيم سلماف الكركم، مركز الإسػكندرية للكتػاب، الإسكندرية، مجات١رجع بُ اتٟضار   2

 .13ص
ينظر: اتٟضارة دراسة بُ أصوؿ كعوامل قيامها كتطورىا، حستُ مؤنس، سلسلة عابٓ ات١عرفة، اَّلس الوطتٍ للثقافة كالفنوف   3

 .13ـ، ص1978، الكويت، 1كالآداب، العدد
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لبنية العلم أك  ف الأساسكعلم الاجتماع اتٟضارم، كعلم النفس، كعلم التًبية...سواء باعتباره ات١كوٌ 
 1و الغاية التي ينشدىا العلم أك ات١وضوع الذم يدكر حولو.إنٌ 

 المفهوـ الاصطلاحي للتٌواصل الحضارم: .3

التٌواصل اتٟضارم بُ مفهومو الدلابٕ، كبُ مضمونو الفكرم كالثقابُ، ىو إقامة اتٞسور  إفٌ 
بتُ الثقافات كاتٟضارات، من خلبؿ تقوية الركابط التي تٕمع بتُ الشعوب، باعتبار أف التٌواصل من 

تًؾ عن حيث ىو، إتٌ٪ا يكوف بتُ الأفراد كاتٞماعات، بتبادؿ الأفكار كمناقشة الآراء كبالبحث ات١ش
 2اتٟلوؿ للمشاكل القائمة التي تعاب٘ منها الشعوب كالأمم.

التٌواصل فعل حضارم راؽ يعبر عن تطلع الإنساف الفطرم للتفاعل مع الآخر ات١ختلف الذم 
واصل بُ طياتو يشاركو بُ الإنسانية، كيتقاسم العيش معو فوؽ كوكب كاحد. كت٭مل مصطلح التٌ 

ازج كالتفاعل كالتبادؿ كالتلبقح كالاتصاؿ ات١ثمر بتُ طرفتُ أك أكثر، معاب٘ التلبقي كالاحتكاؾ كالتم
تْيث يتم من خلبلو تداكؿ كتبػادؿ الثقافات كتٗصيبها، كتعميم فوائد الإبداع البشرم كالعبقرية 

تمعات ات١تواصلة ت٨و مزيد من التقدـ كالرقي. َّالإنسانية على سائر البشر، كإعطاء دفػع قػوم تٟركة ا
ة معطاءة، ككلما تقدـ الإنساف بُ معارج واصل قوية، كلما كانت اتٟضارة غنيٌ كانت حركة التٌ   ككلما

 3.الرقي الإنساب٘ كاتٟضارم تٕاكز أكثر حدكد لونو ات٠اص، تطلعػا إبٔ مزجو بألواف أخرل

بتُ طرفتُ أك -لا القطع-)الوصل((، ىو تبادؿ تفاعلان إفٌ التٌواصل اتٟضارم باعتباره )
طراؼ، تْيث يصل كلٌ طرؼ إبٔ الطرؼ الذم يقابلو أك يرغب بُ الاقتًاب منو كالتعاكف ت٣موعة أ

                                                           
 .15ـ، ص 1994-ق1414، 2ر: اتٟضارة الثقافة ات١دنية، نصر ت٤مد عارؼ، ات١عهد العات١ي للفكر الإسلبمي، طينظ  1
التواصل اتٟضارمٌ كالتفاىم بتُ الشٌعوب، عبد العزيز بن عثماف التوت٬رم، ات١نظمة الإسلبمية للتًبية كالعلوـ كالثقافة، إيسيسكو،   2

 .08ـ، ص2010-ق1431د.ط، 
ـ، 2009اصل: مقاربة بُ الأبعاد كالشركط، ت٤مد زرماف، كلية الآداب كالعلوـ الإنسانية، جامعة باتنة، اتٞزائر، فعل التو   3
 .01ص
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معو. كىذا الضرب من التٌواصل الإنساب٘ الراقي، إتٌ٪ا ينبثق من الإرادة اتٞماعية كالرغبة ات١تبادلة 
 1كالاحساس ات١شتًؾ باتٟاجة إليو باعتباره ضركرة من ضركرات التعايش كالتفاىم بتُ الشعوب.

عن نفسو بتطلع الأفراد كاتٞماعات  واصل شعور إنساب٘ متأصل بُ أعماؽ البشر، عبٌر فالتٌ 
الدائم ت١عرفة ما عند الآخرين، كسعيهم لاقتباسو كنقلو عن طريق مد جسور التعارؼ كالتعاكف بتُ 

فتتلبقى ة، كاستقداـ اتٞديد، ة كات١اديٌ الطرفتُ، كالاستعداد لبذؿ ما عندىم من ات١كاسب العلميٌ 
الأفكار ات١تباينة، كتتمازج ات٠برات الإنسانية ذات ات١صادر اتٟضارية ات١تنوعة، كتغتٌ بذلك ات١نظومات 

واصل الإنساف منذ عهود الفكرية كالثقافية كالاجتماعية كالاقتصادية كالسياسية. كقد كاكبت ظاىرة التٌ 
واصل الذم قرب بتُ شعوُّا، كفتح ن التٌ كثتَة م  سحيقة، حيث عرفت البشرية بُ تٚيع أطوارىا أنواعػان 

ت٢ا اَّاؿ لتبادؿ العلوـ كات١نافع ات١ادية كات٠برات سػواء علػى ات١ستول الفردم أـ على مستول اتٞماعات 
 2أـ على مستول الأمم كالشعوب كاتٟضارات.

اتٟديثة إفٌ التٌواصل اتٟضارم ىو تٙرة حوار الثقافات كتقارُّا، كىو مفهوـ يعزز ات١فاىيم 
للتعايش بتُ الشعوب على أساس متتُ من القيم ات١شتًكة ات١ستوحاة من مبادئ الأدياف السماكية 
كالشرعية الدكلية، كما أنوٌ تعبتَ عن مستويات رفيعة من التعايش كالتفاىم كالاحتًاـ ات١تبادؿ بتُ 

الثقافات، يستند إبٔ  الشعوب، كالتٌواصل اتٟضارم ُّذا الاعتبار ىو نتيجة للحوار كالتقارب بتُ
الرصيد ات١شتًؾ بتُ الثقافات كاتٟضارات كالقيم كات١بادئ ات١شتًكة بتُ الأمم كالشعوب، كينبثق من 

  3الإرادة اتٞماعية للؤطراؼ ات١عنية بو.

الات التي تٯارس فيها نشاطو حتى َّواصل تٚلة من الشركط التي تٖدد اكتتحكم بُ عملية التٌ 
 رسوـ لو، كيتحوؿ إبٔ عامل ىدـ للذات اتٟضارية، بدؿ أف يثريها كيطورىا كيرتادلا تٮرج عن نطاقو ات١

كمن أت٫ها ا﵀افظة على ات٠صوصية اتٟضارية، كالتكامل كات١شاركة، كالانتقاؿ السلمي . ا آفاقا أكسػعُّ
                                                           

 .09، 08التواصل اتٟضارمٌ كالتفاىم بتُ الشٌعوب، عبد العزيز بن عثماف التوت٬رم، ص   1
 .01فعل التواصل: مقاربة بُ الأبعاد كالشركط، ت٤مد زرماف، ص  2
 .12، 11ظر: التواصل اتٟضارمٌ كالتفاىم بتُ الشٌعوب، عبد العزيز بن عثماف التوت٬رم، ص ين  3
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ريق تٚلة واصل عن طلأشػكاؿ التٌواصػل، كازدىار النشاط العقلي ككجود طرفتُ فاعلتُ. كتتم عملية التٌ 
كالرحلبت كات٢جرات كالفنوف كالآداب كالعلوـ كالعمارة كالسياحة ككسائل  كالترجمػة  مػن الآليػات

 1الاتصاؿ تٔختلف أنواعها.

 ثانيان: نظريات اللٌغة كالتواصل.    

 تعريف اللٌغة: .1

 لغة: .أ 

كقاؿ اللٌغة أصلها لىغى أك لغو، كات٢اء عوض، كتٚعها لغى مثل برة كبرل، كلغات أيضا. 
بعضهم: تٝعت لغاتهم بفتح التاء، كشبهها بالتاء التي يوقف عليها بات٢اء. كالنسبة إليها ليغىومٌّ كلا تقل 

  2لغول.

﴿ : اَُِّوُ لاَّ ُّاَاخِزًُُُْ  لىغىا يػىلٍغيو لىغٍونا. كىذىلًكى بُ لىغٍوً الٍأىتٍٯىافً. كىالل غىا ىيوى الل غٍوي بًعىيٍنًوً. قىاؿى الل وي تػىعىابٔى

، أىمٍ مىا بٓىٍ تػىعٍقًديكهي بًقيليوبًكيمٍ.  3﴾ ثِبَُِّـٌِْ كَِِ ؤََّْٔبٌُِْْٗ ًٌََُِٖ ُّاَاخِزًُُْ ثَِٔب ًَغَجَذْ هٌُُِثٌُُْْ ًَاَُِّوُ ؿَلٌُسٌ حٌَِِْْ

: كىالٍفيقىهىاءي يػىقيوليوفى: ىيوى قػىوٍؿي الر جيلً لاى كىالل وً، كىبػىلىى كىالل وً. كىقػىوٍهـ يػىقيو  ليوفى: ىيوى قػىوٍؿي الر جيلً لًسىوىادو ميقٍبًلبن
، لًأىن وي بٓىٍ  فه، يىظينروي إًي اهي، بٍي  لاى يىكيوفي كىمىا ظىن . قىاليوا: فػىيىمًينيوي لىغٍوه  .الٍكىذًبى  يػىتػىعىم د كىالل وً إًف  ىىذىا فيلبى

جى بً    4وً. كىيػيقىاؿي إًف  اشٍتًقىاؽى اللرغىةً مًنٍوي، أىمٍ يػىلٍهىجي صىاحًبػيهىا ًُّىا.كىالث اب٘ قػىوٍت٢ييمٍ: لىغًيى باًلٍأىمٍرً، إًذىا ت٢ىً

                                                           
 .01فعل التواصل: مقاربة بُ الأبعاد كالشركط، ت٤مد زرماف، ص  1
م الصحاح تاج اللغة كصحاح العربية، أبو نصر إتٝاعيل بن تٛاد اتٞوىرم الفارابي، تٖقيق: أتٛد عبد الغفور عطار، دار العل 2

 .2484ـ، مادة )لغا( ص 1987-  ىػ 1407، 6، ج4بتَكت، ط –للملبيتُ 
 .225البقرة، الآية سورة   3
، 255، ص6ـ، ج1979-ىػ 1399معجم مقاييس اللغة، ابن فارس، تٖقيق:عبد السلبـ ت٤مد ىاركف، دار الفكر،    4

256. 



 ٌاصَ الحعبسُرشجمخ اُنص اُوشآِٗ بلى الإنجِْضّخ في ظٌء اُزّ                      ُلصَ اُثبِٗا

88 
 

 اللٌغة اصطلاحان: .ب 

غة، كليس ىناؾ اتفاؽ شامل على مفهوـ ت٤دد ت٢ا، كيرجع لقد اختلف العلماء بُ تعريف اللٌ 
، ت٦ا جعل ىذا ات١صطلح يشوبو سبب كثرة التعريفات كتعددىا إبٔ ارتباط اللٌ  غة بكثتَ من العلوـ

كمن بتُ ات١فاىيم التي بقية ضبابية بشكل : »...عبد الجليل مرتاضالغموض، بُ ىذا الإطار يقوؿ 
 لكن ىذا لا تٯنع من أف نستأنس إبٔ بعض تلك التعاريف: 1«.ما مصطلح اللٌغة

 للئشػػػػػػػػػػػػػػارة  2«.ـ عن أغراضهمأصوات يعبر ُّا كل قو »اللٌغة بأنٌها ابن الجنٌي يعرٌؼ 

كونو يعبٌر عن حسٌ لغوم مرىف كدقة -عند القدماء–يعتبر ىذا التٌعريف من أىم التٌعريفات 
غة كالطبيعة الصوتية كالاجتماعية...ابْ كىذا ملبحظة فهو يضم أكبر قدر من اتٟقائق ات١همة عن اللٌ 

 .3غويتُ، خصوصان العرب ا﵀دثتُكثتَ من اللٌ   ما جعلو ت٭ظى بالإشادة كالرعاية كالعناية من

غة: كل لفظ كضع الذم يرل بأفٌ اللٌ  السيوطيأيضان تعريف -القدامى-كمن بتُ تعٌريفات
كاعلم أف اللٌغة بُ ات١تعارؼ عليو ىي عبارة ات١تكلم عن »الذم عرفٌها بقولو:  كابن خلدكف 4ت١عتٌ.

مقصوده، كتلك العبارة فعل لساب٘ ناشئ عن القصد بإفادة الكلبـ فلب بد أف تصتَ ملكة متقررة بُ 
 5«.العضو الفاعل كىو اللٌساف، كىو بُ كل أمة تْسب اصطلبحهم

 بيل ات١ثاؿ لا اتٟصر:نذكر على س-ا﵀دثتُ-كمن بتُ تعٌريفات

                                                           
 .77، )د.ت(، ص2اتٞزائر، ط-مقاربات أكٌلية بُ علم اللهجات، عبد اتٞليل مرتاض، دار الغرب للنشر كالتوزيع، كىراف  1
، 1مصر، )د.ط(، )د.ت(، ج-ات٠صائص، أبو الفتح عثماف ابن اتٞتٍ، تح: ت٤مد علي النٌجار، دار الكتب ات١صرية، القاىرة  2
 .33ص
 .43ـ، ص2001، 1مصر، ط-ينظر: العربية كعلم اللٌغة اتٟديث، ت٤مٌد ت٤مٌد داكد، دار غريب، القاىرة  3
 .8، ص2ات١زىر بُ علوـ اللغة، جلبؿ الدين السيوطي، شرح كتصحيح ت٤مد جاد ات١وبٔ كآخركف، دار اتٞليل، بتَكت ج  4
، الدار 1م، خزانة ابن خلدكف بتُ الفنوف كالعلوـ كالأدب، طات١قدمة، عبد الرتٛاف ابن خلدكف، تٖقيق عبد السلبـ الشداد  5

 .237، ص3البيضاء، )د.ت( ج
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اللغة طريقة إنسانية تْتة غتَ غريزية لتواصل الأفكار كالانفعالات ": »Sapirسابير "تعريف 
 1«.كالرغبات بواسطة الرموز ات١نتجة إنتاجا إراديا

اللٌغة نتاجه اجتماعيٌّ ت١لىكة اللساف كت٣موعة من التقاليد الضركرية التي : »دم سوسير تعريف
 »2 ما؛ ليساعد أفراده على ت٦ارسة ىذه ات١لىكة تبن اىا ت٣تمعه 

اللغة ت٪ط اجتماعي منظم يتواصل ُّا البشر كيتفاعل ُّا الواحد مع ": »Hallىالو "تعريف 
 3«.ات١نطوقة ات١عتاد استخدامها-الآخر بواسطة الرموز الاعتباطية ات١سموعة 

بتُ طياتها ات٠صائصى التي ت٘يٍّز  حينما ننظر بعتُ التحليل إبٔ ىذه التعريفات، ت٧د أنٌها تٖمل
غةى، كىذه ات٠صائص ىي نفسها التي اعتمد عليها كثتَه من اللٌغويتُ القدماء كا﵀دىثتُ بُ تعريفهم اللٌ 

ت٢ا، كالتي تتمثل بُ صوتية كتعبتَية كعرفية كاجتماعية اللٌغة. كتبقى ىذه الأختَة كسيلة كيجدت من 
بُ -سبحانو كتعابٔ-تعكس تٚاليات النًعمة التي أكدعها ا﵁أجل التفاىم بتُ البشر، كما أنٌها 

 الإنساف.

 نظرية التٌواصل عند دم سوسير: .2

واصلي عند دم سوستَ بأدلةو لغويةو كأخرل غتًَ لغويةو، ككجد أف  اللسانيات تيعتٌ ت٭صل التٌ 
العلبمات، بوصفو علمنا ييعتٌ غوية إبٔ علمو آخر ىو علم غوية، تاركةن الأدلةى غتَ اللٌ بدراسة الأدلة اللٌ 

  4واصل لغوية كغتَ لغوية.بدراسة تٚيع أنظمة التٌ 

                                                           
 .04، ص 1، ط1ـ، ج1987القاىرة، -اللٌغة كعلم اللٌغة، جوف ليونز، ترتٚة مصطفى التوب٘، دار النهضة العربية، مصر  1
 .27ـ، ص 1985، بغداد، 3ة آفاؽ عربية، العدد علم اللٌغة العاـ، فرديناف دم سوستَ، ترتٚة: يوئيل يوسف عزيز، سلسل  2
 .06اللٌغة كعلم اللٌغة، جوف ليونز، ص   3
السيميولوجيا، بيتَ  –.كعلم الإشارة43ـ، ص 2001ينظر: اللٌغة كات٠طاب، عمر أككاف، أفريقيا الشرؽ، الدار البيضاء،   4

 .09ـ، ص 1992 جتَك، ترتٚة د.منذر عياشي، تقدبٙ د. مازف الوعر، دار طلبس، دمشق،
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واصل بثلبث عناصر ىي: العنصر النٌفسي، كالصٌتَكرة الفيزيائية بٍ يربط دم سوستَ عملية التٌ 
التٌارتٮية كاعتبر الصٌتَكرة العضوية، كقد ميز بتُ الدٌراسة الوصفية للٌغة بُ بعدىا الدٌاخلي كبتُ الدٌراسة 

(  الٌتي تشتَ للمقصود بنية التٌبليغ كالتٌخاطب  system de singesاللٌغة نظاـ من الإشارات )
  1كالتٌواصل.

( كما تٯكن أف (La Langueساف كقد فرؽ "دم سوستَ" بتُ ما تٯكن أف يسمى باللٌ 
كأت٪اط الأبنية، التي تعود إليها ساف فيقصد بو أنواع الأنظمة ا اللٌ ( أمٌ (La Paroleيسمى بالكلبـ 

منطوقات اللٌغة. أك ىو بعبارة أخرل: نظاـ من ات١واضعات كالإشارات، التي يشتًؾ فيها تٚيع أفراد 
ا الكلبـ، فهو بُ رأم دم غوم فيما بينهم. كأمٌ ت٣تمع لغوم معتُ، كتتيح ت٢م من تٙة الاتصاؿ اللٌ 

و اجتماعي، كجوىرم، كت٣رد، ساف بأنٌ كيتصف اللٌ  هاسوستَ: كلبـ الفرد، أك ات١نطوقات الفعلية نفس
 2كمستقل عن الفرد، بعكس الكلبـ الذم يتوقف على الإرادة كالذكاء عند الفرد.

واصل بُ سياؽ كلبمو على )دكرة الكلبـ(، إذ تٯكن ت٢ذه لقد جاء حديث دم سوستَ عن التٌ 
قوانينو، كتٖصل دكرة الكلبـ ىذه بتُ واصل كتٖديد عناصره كبياف الدكرة أف تقودنا إبٔ فهم التٌ 

واصل يستلزـ كجود شخصتُ كىذا أقلي عددو يقتضيو اكتماؿي متحاكرين)أ ، ب(، لأف  اتٟد  الأدبٗ للتٌ 
 3الدائرة.

لقد جعل دم سوستَ نقطة انطلبؽ دكرة الكلبـ، ىي دماغ ات١تكلم ) أ (حيث توجد الأفكار 
ة الصوتية(التي تيستعمل للتعبتَ عن الأفكار فالفكرة ات١عينة تثتَ غوية)الصور تٔا تٯاثلها من الأصوات اللٌ 

الصورة الصوتية التي ترتبط ُّا، كىذه العملية سايكولوجية خالصة، تتبعها عمليةه فسلجيةه، إذ ينقل 
الدماغ إشارة ملبئمة للصورة إبٔ أعضاء النطق، بعده تنطلق ات١وجاتي الصوتية من فم) أ( إبٔ أذف 

                                                           
 .9ـ، ص2004، 1لبناف، ط-ينظر: ت٤اضرات بُ اللٌسانيات ات١عاصرة، شفيقة العلوم، أتْاث التًٌتٚة كالنٌشر كالتوزيع، بتَكت  1
-ىػ 1417، 1، ج3مصر، ط-ات١دخل إبٔ علم اللٌغة كمناىج البحث اللٌغوم، رمضاف عبد التواب، مكتبة ات٠ات٧ي، القاىرة  2

 .184ـ، ص 1997
 .29علم اللٌغة العاـ، فرديناف دم سوستَ، ص   3
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(، بٍ ت٘تدر دكرة الكلبـ بُ الشخص ) ب ( منطلقةن من الأذف كمنتهيةن بالدماغ، كىي الشخص ) ب 
عملية فسلجية، كت٭صل بُ الدماغ الربط السايكولوجي بتُ الصوت كالفكرة، فاذا ما تكل م الشخص) 
ب ( فان و يت بع ات٠طوات نفسها التي كجدناىا عند الشخص) أ ( ابتداء من دماغ) ب ( كانتهاء 

كلتوضيح ىذه الدارة الكلبميٌة التي رسم ت٢ا "دم سوستَ" ت٥ططان نظريان بُ تٖليلو لظاىرة بالدماغ) أ (؛ 
 1التٌواصل كالتخاطب أك ما أطلق عليو اسم "التحاكر" إليكم الرسم التٌابٕ:

 

 

 

 

 

إفٌ ات١لبحظة الأكلية البادية على ات٠طاطة ىي ظاىرة الانغلبؽ، كإف كانت خاصية لغوية ت٢ا 
غوية فإنوٌ بُ حدكد الإمكاف استثمار ىذه ات٠اصية بُ العملية التخاطبية، علبقة صرٍفة بالظاىرة اللٌ 

 2دائمان، كللفرد طيغياف دائم عليو. حيث يعتبر الكلبـ دعمان فرديان 

 واصلي يتألف من ثلبثة عناصر ىي:كما نلبحظ أف  ت٥طط دم سوستَ التٌ 

 العنصر السايكولوجي الذم يتجل ى كما لاحظنا بالأفكار كصور الأصوات. -

 العنصر الفيزياكم، كيتمث ل بات١وجات الصوتية التي تنتقل من فم ات١تكلم إبٔ أذف السامع. -
 

                                                           
 .30علم اللٌغة العاـ، فرديناف دم سوستَ، ص   1
، 1ناشركف، اتٞزائر، ط-مقاربة تٖليلية لنظرية ركماف جاكبسوف، الطاىر بومزبر، الدار العربية للعلوـ-التواصل اللسابٌ٘ كالشعرية  2

 .18ـ، ص2007-ق1428

 السماع                               التصويت                                                                              

 

 

 

 

 

 التصويت      السماع                                                                                                          

 

السماع                                                 التصويت         

 

 م: متصور ذهني

 ص: صورة أكوستيكية  
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 1العنصر الفسيولوجي، كيتضح بالعملية الصوتية كالعملية السمعية. -
كعلى الرغم من تٝة الانغلبؽ التي طبعت ت٪وذج دم سوستَ التٌواصلي ت٧د أن و بُ كلبمو على 

غويوف فيما بعد ت٪اذجهم دكرة الكلبـ ت٘ك ن من تثبيت ت٣موعة من العناصر اتٞوىرية التي بتٌ عليها اللٌ 
(، كأىمر ىذه العناصر ت٫ا طرفا التخاطب أك التٌواصل كالشفرة، فضلب كماف جاكبسوف مثلبن واصلية )ر التٌ 

 2واصل.عن قناة التٌ 

 نظرية التٌواصل عند كارؿ بوىلر: .3

تٝ اه)ت٪وذج  تواصليان  ت٪وذجان  1934غة(الصادر بُ العاـ بُ كتابو)نظرية اللٌ  3قد ـ كارؿ بوىلر
الوسيلة أك الأداة(، يتأل ف ىذا النموذج من ثلبثة مكونات تظهر عند اتٟديث عن أمٍّ علبمة لغوية، 
كىذه ات١كونات ىي))ضمتَ ات١تكلم، كضمتَ ات١خاطب أم ات١رسل إليو، كضمتَ الغائب بأصحٍّ تعبتَ، 

ات١كونات بوظيفة ت٤د دة كيرتبط كلر مكوف من ىذه  4أم )شخص ما( أك )شيء ما( نتحدث عنو،
تٗتلف باختلبؼ ما يتعل ق بو، كمن طريق ىذه ات١كونات الثلبثة تتول د ثلبث كظائف ىي: الوظيفة 
الانفعالية، كالوظيفة الإفهامية، كالوظيفة ات١رجعية، كتقابل الوظيفة الانفعالية ضمتَ ات١تكلم)ات١رسل(، 

تقبل(، بُ حتُ تقابل الوظيفة ات١رجعية ضمتَ الغائب كتقابل الوظيفة الإفهامية ضمتَ ات١خاطىب)ات١س
  5أك الشخص ات١تحدث عنو.

 

                                                           
 . 30ينظر: علم اللٌغة العاـ، فرديناف دم سوستَ، ص   1
 .19مقاربة تٖليلية لنظرية ركماف جاكبسوف، الطاىر بومزبر، ص -ينظر: التواصل اللسابٌ٘ كالشعرية  2
 ىو لغومٌ أت١ابٌ٘ عيتٍى باتٞوانب اللٌغوية ذات الأبعاد السايكولوجية.  3

، 1ات١غرب، ط-د الوبٕ كمبارؾ حنوز، دار توبقاؿ للنشر، الدار البيضاءقضايا الشعرية، ركماف جاكبسوف، ترتٚة: ت٤م  4
 .30ـ، ص1988

 .20-19، كالتواصل اللسابٌ٘ كالشعرية، الطاىر بومزبر، ص 30ينظر: قضايا الشعرية، ركماف جاكبسوف، ص   5
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 :1التٌابٕ يوضح رسم ت٪وذج بوىلر التقليدمكات١خطط 

 
 

 

 ترابط                                               

 

 
                          

 

تكمن أت٫ية ت٪وذج بوىلر كقيمتو بُ كونو كاف ملهمنا لركماف جاكبسوف، الذم استطاع أف 
واصلي  ذا الوظائف يستدؿ بسهولة على بعض الوظائف اللٌسانيٌة الصرفة، ليستكمل ت٪وذجو التٌ 

 على ت٨و ما سيتضح لنا. 2الست،

 نظرية التٌواصل عند ركماف جاكبسوف: .4

" ىي النموذج السوستَم بُ 3إفٌ ات٠لفية اللٌسانية التي كجٌهت أعماؿ "ركماف جاكبسوف
مفهوـ العمليٌة التٌواصلية اللٌسانية. كقد حاكؿ إخراج اللٌسانيات من مأزؽ القصور على ات١نظومة 

                                                           
 .20التواصل اللسابٌ٘ كالشعرية، الطاىر بومزبر، ص   1
 .20ينظر: ات١رجع نفسو، ص   2
(، عابٓ لغوم ركسي من أىم مؤسسي حلقة موسكو اللٌسانية، كمن 1896-1982) R.Jakobsonركماف ياكبسوف   3

ات١سات٫تُ بُ ات٧ازات حلقة براغ، درٌس بُ العديد من اتٞامعات الأكربية ككاف لو تأثتَ كبتَ على البنيوية الفرنسية، غادر أكركبا بُ 
 حيث نشط بُ جامعات كولومبيا كىارفارد حتى كفاتو بُ مدينة بوسطن. إبٔ الولايات ات١تحدة الأمريكية 1941عاـ 

موضوع 
 مرجعية

متكمم "انفعاليّة" 
 سامع "إفهاميّة"

سامع "إفهاميّة" 
 متكمم "انفعاليّة"

مرجعية 
 موضوع 
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العلبمات كالرموز، فأرسى القواعد كالأسس ات١نهجية لدراسة كظيفة  اللٌغوية ات١عتمدة على تٚلة من
 1ات٠طاب، معتمدان بُ ذلك التقابل بتُ ت٤ورم التًابط كالاستبداؿ.

كلقد توصل جاكبسوف إبٔ كضع العناصر الأساسية لعمليٌة التٌواصل اللٌساب٘ كالتي استلهم منها 
كىي مهمٌة بُ الوضع التخاطبي  2ـ.1948 الوظائف اللٌغوية الست، كقد ظهرت لأكؿ مرةٌ سنة

رسىل إليو، كالقانوف، 
ي
رٍسًل، كات١رسلة، كات١

ي
تٔختلف مستوياتو كت٦يزاتو، لتبلغ بذلك ستة عوامل كىي: ات١

  3كات١رجع، كالقناة.

كىي تلك العوامل ات١كونة لكل ستَكرة » واصل ىذه بُ قولو:كقد كضح جاكبسوف عناصر التٌ 
ات١رسل يوجو رسالة إبٔ ات١رسل إليو، كلكي تكوف الرسالة  لي لفظي، إف  لسانية كلكل فعل تواص

( فاعلة، فإنٌها تقتضي، بادئ ذم بدء، سياقا تٖيل عليو ) كىو ما يدعى أيضا مرجعا( 4)ات١رسلة
لأف  أك قابلبن  باصطلبح غامض نسبيا، سياقا قابلب لأف يدركو ات١رسل إليو، كىو  إمٌا أف يكوف لفظيان 

مشتًكة، كليا أك جزئيا، بتُ ات١رسل كات١رسل إليو )أك  يكوف كذلك؛ كتقتضي الرٌسالة بعد ذلك، سننان 
بعبارة أخرل بتُ ات١سنن كمفكك سنن الرسالة( كتقتضي الرٌسالة أختَا، اتصالا، أم قناة فيزيقية كربطا 

   5«.كاتٟفاظ عليو واصلبتُ ات١رسل كات١رسل إليو اتصالا يسمح ت٢ما بإقامة التٌ  نفسيان 

 

 

                                                           
. كعمليٌة التٌواصل اللٌغوم عند 23مقاربة تٖليلية لنظرية ركماف جاكبسوف، الطاىر بومزبر، ص -ينظر: التٌواصل اللٌسابٌ٘ كالشعرية  1

 .92ـ، ص 2016، 1، العدد2 ركماف جاكبسوف، ليلى زياف، اَّلة العربيٌة للعلوـ كنشر الأتْاث، اَّلد
 .148ـ، ص 2007ينظر: اللٌسانيات: النشأة كالتٌطور، أتٛد مومن، ديواف ات١طبوعات اتٞزائرية، اتٞزائر،   2
 .93عمليٌة التٌواصل اللٌغوم عند ركماف جاكبسوف، ليلى زياف، ص   3
بذ استخداـ لفظة )ات١رسلة( عوض )الرسالة( لأنٌها أكضح بُ تقريب ات١  4 فهوـ ات٠اص بالعمليٌة التٌواصلية، كت١زيد من ات١علومات ت٨ي

 .41ينظر: اللٌغة كالتٌواصل، عبد اتٞليل مرتاض، ص 
 .27قضايا الشعرية، ركماف جاكبسوف، ص  5
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لقد كضع جاكبسوف ت٥ططنا حاكؿ فيو بياف عناصر التٌواصل اللٌساب٘ كما يقابل ىذه العناصر  
                            1من كظائف، على ت٨و ما يتضح لنا.

 ) الوظيفة المرجعية (السياق                                                               

 

 ل إليه                   رسلة                       المرس  مال                     لالمرس                    

 (ندائية أو طمبية) أو) الوظيفة الافهامية(              )الوظيفة الشعرية(          ( أو الانفعاليّة ة) الوظيفة التعبيريّ  

                                                 

 (( أو)إقامة الاتّصال)الوظيفة الانتباهيةالقناة                                                  

 

 ( مفمغيّة أو تبميغية "ما فوق التبميغ ) أو) وظيفة ما وراء المغة ( سننال                                                

كيبقى ت٥طط جاكبسوف السداسي العناصر حتى الآف على الأقل أفضل تصور إدراكي للتٌبليغ 
اللٌغوم كالإعلبمي حتى الآف، كليس معتٌ ىذا أفٌ ىذه العناصر الستة للتٌبليغ أكؿ كآخر ما يوجد بُ 

لغتنا  ل كل ما بُ الأمر أفٌ ىذا ما أمكن إدراكو، لأفٌ اللٌغة من ميكانيزمات آلية للتٌواصل الإنساب٘ ب
كمنعة من  من العلبمات أك ظاىرة من ظواىر التٌبليغ، أكثر تعقيدان  عن الفكر أك نظامان  بوصفها تعبتَان 

 2أف تٖدٌد ماىيتها.

 حلقة براغ: .5

، كىي تٚعية تأسست من قبل   ت٣موعة ـ1926ظهرت حلقة براغ للوجود ابتداءان من سنة 
سانيتُ، كاف بُ مقدمتهم الأمتَ الركسي " تربتسكوم نيكولام ستَجيفتش" من اللٌ 

(N.Sergvitch( كرماف جاكبسوف ،)R. Jakobson( ككرسيفسكي ،)karcevski  .)

                                                           
مقاربة تٖليلية لنظرية ركماف -.كالتٌواصل اللسابٌ٘ كالشعرية126-125ينظر: لسانيات النٌص كالتٌبليغ، عبد اتٞليل مرتاض، ص  1

 .42جاكبسوف، الطاىر بومزبر، ص 
 .126لسانيات النص كالتٌبليغ، عبد اتٞليل مرتاض، ص  2
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( ك. ب. ترنكا v. mathesiusسانيتُ التشيكيتُ أمثاؿ: ؼ. ماتيسيوس )كما ضمت فئة من اللٌ 
(B. trinka ك.ب. ىافرينكا، كموكارك ) فسكي الذم كاف منظرنا بُ ت٣اؿ الدرس الأدبي

 1كغتَىم...

كقد اتفق رك اد حلقة براغ الألسنية على تٚلة من ات١بادئ ات١همة، كتقد موا ُّا إبٔ ات١ؤت٘ر الدكبٕ 
"النصوص الأساسية تٟلقة  :ـ تٖت عنواف1928سنة  "لاىام" غة الذم عيقد بُالأكؿ لعلماء اللٌ 

   2براغ اللٌغوية".

على الرغم من أفٌ مؤسسي حلقة براغ اتٗذكا أفكار البنيوية التي جاء ُّا "فرديناند دم  
سوستَ" منطلقا لدراستهم، إلٌا أف أىم شيء ركٌٌزكا عليو كجعلوه ت٤ور تٖليلهم، ىو الوظيفة الأساسية 

 واصل، فإفٌ توفتَ أسباب التٌ » غة ىو: فإف كاف دكر اللٌ  "التبليغ كالتواصل"للغة، ألا كىي كظيفة 
غة، ككل ما ليس واصل ينتمي إبٔ اللٌ غة ينبغي أف تراعي ذلك، فكل ما يضطلع بدكر بُ التٌ دراسة اللٌ 

لو مثل ىذا الدكر فهو خارج عنها، كبعبارة أخرل فإفٌ العناصر اللٌغوية ىي التي تٖمل شحنة إخبارية، 
اللٌغوم، فالأكبٔ كحدىا ىي التي ت٢ا ا التي لا تٯكن أف نعتبرىا ذات شحنة إخبارية فلب يعتد ُّا أمٌ 

 3«.كظيفة 

إبٔ ات١ستمع  موجهان  اطق، تٖمل خطابان نٌ ا الفرد الواصل كالتي يقوـ ُّكما ترل أفٌ أغراض التٌ 
حاملة معها تركيبة من اتٟقائق كناقلة معها مشاعر ات١تكلم تٕاه تلك اتٟقائق، كىذا يبرز أيضا طبيعة 

و يغلفو تٔشاعره ات١تكلم ات١نتمي إبٔ ت٣تمع معتُ كلبمو متضمن ت٢ذه التًكٌٌيبة كعند إرسالو للخطاب فإنٌ 
غ لربط ت٤تول الكلمة باتٟقائق ات٠ارجية تٕاه ات٠طاب نفسو كىذا ما يفتح اَّاؿ أماـ مدرسة برا 

                                                           
العزيز مصلوح ككفاء كامل فايد، اَّلس الأعلى للثقافة  ينظر: إتٕاىات البحث اللٌساب٘، مليكا إفتيش، ترتٚة: سعد عبد  1

 .    247ـ، ص2000، 2ات١شركع القومي للتًتٚة، ط
 .85ـ، ص 2003ات١دارس اللٌسانية ات١عاصرة، نعماف بوقرة، مكتبة الآداب، القاىرة،   2
ىم ات١دارس اللٌسانية، عبد القادر كأ .37مدخل إبٔ اللٌسانيات ات١عاصرة، حستٍ خاليد، منشورات آنفو برانت، فاس، ص   3

 .40ـ ، ص1990، 2ات١هتَم كآخركف، ات١عهد القومي لعلوـ التًبية، تونس، ط
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غة بُ اَّتمع. إف ت٘فصلبت اللٌغة عند ىذه ات١درسة تشمل قراءة ثلبثية من مستويات فتتمثل كظيفة اللٌ 
غة بُ مضمونها تستخدـ كوسيلة تعبتَية تأثتَية كىي اللٌ   أفٌ ىي النحوم، كالدلابٕ، كالكلبمي. لتبتٌُ 

  1فاعل مع ىذا الواقع.تٌ كظيفتها ىي ال لذم توجد فيو، بل إف  عن الواقع ا ت٣ردان  ليست شيئان 

ل ت٣موعة من العناصر تنضوم تٖت غة تٔفهومها الوظيفي عند أصحاب حلقة براغ، ت٘ثٌ فاللٌ 
بُ إطار ما تؤديو من كظائف  مستويات صوتية، كتركيبية كدلالية كلا تٯكن دراسة ىذه العناصر إلاٌ 

كما ينظر ات١رء »غة   إلٌا ساب٘ لا ينظر إبٔ اللٌ واصل، كمن بٍ فإف اللٌ التٌ ت٥تلفة تسهم بُ تٖقيق عملية 
  2«.إبٔ ت٤رؾ ت٤اكلا أف يفهم أجزاءه ات١ختلفة، ككيف تٖدٌد طبيعة جزء معتُ طبيعة الأجزاء الأخرل

ىذا النظاـ عند حلقة براغ يتكوف  غة عند "فرديناند دم سوستَ" نظامنا، فإف  كإذا كانت اللٌ 
سانيتُ أف يدرسوا ، كلذلك ينبغي على اللٌ ات١تبادؿً  ئل تعبتَية تؤدم كظيفتها بُ تشجيع الفهمً من كسا

الوظيفة الفعلية لأحداث النطق ات١لموسة: ما الذم ت٬رم توصيلو؟ ككيف؟ كإبٔ من؟ كبُ أم 
   3مناسبة؟

نظريةٌ الوظيفية كإذا كاف أعلبـ حلقة براغ قد أفاضوا بُ شرح اتٞانب الوظيفي للغة، إلٌا أف  
عندىم بٓ تتبلور كبٓ تتحدٌد بشكل كاضح بُ كل مظاىرىا، فقد تواصل بناؤىا كصقلت مبادئها 

 4(.A. martinetغوم الفرنسي "أندرم مارتيتٍ" )كمفاىيمها، مع ما جاء بو اللٌ 

 

 

                                                           
، مطبعة حكومة الكويت، 3، العدد02ينظر: الاتٕاه الوظيفي كدكره بُ تٖليل اللٌغة، ت٭تِ أتٛد، ت٣لة عابٓ الفكر، اَّلد   1

 . 76، 75ـ، ص1989
ـ، 1994ابق كالتطور، جفرم سامسوف، ترتٚة: ت٤مد زياد كبة، جامعة ات١لك سعود، الرياض، د.ط، مدارس اللسانيات التس  2
 .   106ص
 .248ينظر: اتٕاىات البحث اللٌساب٘، مليكا إفتيش، ص   3
 .38مدخل إبٔ اللٌسانيات ات١عاصرة، حستٍ خاليد، ص ينظر:   4
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 النٌظرية الوظيفية عند أندرم مارتيني: .6

الأساسية للغة بُ اَّتمع اللٌغوم، كىو مفهوـ واصل ىو الوظيفة يعتبر "أندريو مارتيتٍ" التٌ 
غة ُّذا ات١عتٌ أداة استقاه من حلقة براغ، كتتحقق ىذه الوظيفة داخل اَّتمع الذم يتكلمها، فاللٌ 

واصل ، بغية تٖقيق تواصل فيما بينهم، غتَ أنوٌ إذا كاف التٌ معينةو  يستعملها أبناء اَّتمع الواحد بُ بيئةو 
غة، بل ييقًرر ُّا كيعتبرىا لا ينفي بقية الوظائف التي تؤديها اللٌ »مارتيتٍ  ة للغة إلا أف  ىو الوظيفة اتٞوىري
غة ليست نسخان للؤشياء كنقلبن آليا ت٢ا، بل ىي بتٌن منظمة كمتًاصة كمتكاملة، اللٌ  ثانوية، كما يرل أف  

برة الإنسانية فتعلرم لغة يتطلع ات١تكلم من خلبت٢ا إبٔ عابٓ الأشياء كالأحاسيس، كىو ما ينتج ات٠
أجنبية مثلبن، لا يعتٍ كضع علبمات جديدة للؤشياء ات١ألوفة، كإتٌ٪ا ىو اكتساب نظرة تٖليلية مغايرة 

 1«.بالتعرؼ على بتٌ لغوية تعكس الواقع بطريقة ت٥تلفة عن اللٌغة الأـ

منها كظيفة  غة بنية تتكوف من عناصر لغوية ت٥تلفة، يؤدم كل عنصركيرل مارتينيو أف اللٌ 
  2التواصليٌة التي ت٘ثل الوظيفة اتٞوىرية للغة. الوظيفةمعينة تسهم ىذه الوظيفة بُ تأمتُ استمرار 

واصل بتُ أفراد اَّتمع، الوظيفة الأساسية للغة ىي التٌ  مارتيتٍ حوؿ إقراره بأف  كت٦اٌ كرد عن 
ة، الوظيفي كتأكٌيده لوظيفتو التواصليٌ  كعدـ نفيو للوظائف الأخرل التي تؤديها، تعريفو للساف بُ إطاره

الوظيفة الأساسية للساف البشرم ىي ما يسمح لأمٌ إنساف أف يبلغ تٕربتو الشخصية »فهو يرل أف : 
  3«.اسكيتواصل مع غتَه من النٌ 

  4كتشكلت آراء ماريتتٍ الوظيفية بُ ت٣موعة من ا﵀اكر ت٘ثلت فيما يلي:

 (la fonction de la langue) .غة  كظيفة اللٌ  -
                                                           

 .104ات١دارس اللٌسانية ات١عاصرة، نعماف بوقرة، ص   1
2 Eléments de linguistique générale, MARTINET André, Librairie Armand 
Colin, Paris, 1970, p 09. 
3 la linguistique synchronique, MARTINET André, p. u. f, paris, 1970, p9. 

 .107-104ينظر: ات١دارس اللٌسانية ات١عاصرة، نعماف بوقرة، ص   4
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  (la double Articulation).  التقطيع ات١زدكج -
 (pertinence).مفهوـ ات١لبءمة  -
 (Economie de la langue).غوم الاقتصاد اللٌ  -

 ثالثان: لغة القرآف الكريم في ضوء التٌواصل الحضارم.

 نشأة اللٌغة العربيٌة كتاريخها: .1

 ة أمر ليس بات٢تُ، لأفٌ التاريخ بٓ يسػايرىا إلاٌ إفٌ الكشف عن أطوار النٌشأة الأكبٔ للغة العربيٌ 
كىي بُ كفػرة الشٌػباب كالنٌمػاء، كالنٌصػوص اتٟجريػة الػتي أخرجػت مػن بطػوف اتٞزيػرة لا تػزاؿ لنػدرتها 

غة فوحدت ت٢جاتها كىذبت كلماتها معلوـ بأدلة قليلة الغناء، كحدكث ىذه الأطوار التي أتت على اللٌ 
فإفٌ العرب كانوا أميتُ، فكاف من الطبٌيعي أف ينشأ من ذلك كمن اختلبؼ الوضع  العقل كالنقل،

غػة كػالتًٌادؼ كاختلبؼ كالارتٕاؿ كمن كثرة اتٟل كالتًٌحػاؿ كتػأثتَ ات٠لطػة كالاعتػزاؿ  اضػطراب بُ اللٌ 
 1اللٌهجات بُ الإبداؿ كالإعلبؿ كالبناء كالإعراب.

غات القدتٯة الػتي غة العربية ىػي إحػدل اللٌ اث ىو أفٌ اللٌ لكن ما أتٚعت عليو الدراسات كالأتْ
غات السامية، كذلػك نسػبة إبٔ سػاـ بػن نػوح عليػو السػلبـ، الػذم اسػتقر ىػو عرفػت باسم ت٣موعة اللٌ 

الكنعانية،  :غػات الساميةكذريتو بُ غػرب آسيا كجنوُّا حيػث شػبة اتٞزيرة العربية. كمػن ىػذه اللٌ 
 غػات إلاٌ غة العربية أف تبقى، بُ حتُ بٓ يبػق مػن تلػك اللٌ البابلية، اتٟبشػية. كاسػتطاعت اللٌ  النبطية،

اتٞنوبية، كتنقسم إبٔ -كىي تنتمي للطاٌئفة الغربية 2بعػض الآثػار ات١نحوتة علػى الصخور ىنػا كىناؾ.

                                                           
 .14، 31مصر، ص-بي، أتٛد حسن الزيات، دار نهضة مصر للطبع كالنشر، القاىرةينظر: تاريخ الأدب العر   1
توزيع، مصر اتٞديدة، القاىرة، ينظر: اللٌغة العربية كالصحوة العلمية اتٟديثة، غنيم كارـ السيد، مكتبة ابن سيناء للنشر كال  2

 .01ص:
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كالقتبانية كاتٟمتَية القدتٯة(، كقسم ة اتٞنوبية كتضمٌ )ات١عينية كالسبئية كاتٟضرمية قسمتُ: قسم العربيٌ 
 1ة الشمالية كتضمٌ )البائدة كالباقية(.العربيٌ 

تشكل اللٌغة العربية مع اللٌغات اليمنية القدتٯة كاللٌغات اتٟبشية السامية شعبة لغوية كاحدة 
غات السٌامية صلبت القرابة التي تربطها بشعبة اللٌ  يطلق عليها اسم الشٌعبة السٌامية اتٞنوبية، كذلك أف  

الشٌمالية، كما يبدك ذلك بُ ات١وازنة بينها بُ أصوؿ الكلمات كالأصوات كالقواعد، كتٗتلف ىذه 
غات اليمنية القدتٯة الفركع الثٌلبثة نفسها بُ مبلغ قربتها بعضها من بعض، فصلة القرابة بتُ اللٌ 

   2ما كاللٌغة العربية.كاللٌغات اتٟبشية السٌامية أقول كثتَا من صلة القرابة بتُ كل منه

أمٌا فيما تٮص التسميٌة فقد اكتسبت اللٌغة العربية اتٝها من الأعراب أك العركبة أك العركبية، 
أم الفصاحة كالوضوح كالبياف، من أجل ذلك تٝي  العرب أنفسهم عربان كتٝوا سائر الأمم عىجىمان )أم 

 3لا يفهم عنهم ما يقولوف(.

ن القضايا ات١همة التي أثتَت حوؿ تاريخ العربيٌة كتطورىا، حيث تعتبر قضية أصل اللٌغات م
غات كتارتٮها؛ كذىبوا بُ ذلك اختلف العلماء كالفلبسفة كات١ؤرخوف كالباحثوف بُ استقصاء جذكر اللٌ 

غات انبثقت منها بُ غات، كبقية اللٌ مذاىب شتى، فريق منهم ذىب إبٔ أفٌ )العربيػة( ىي أصل اللٌ 
ت بعد ذلك إبٔ لغاتٍ مستقلة، تقتًب من بعضها بُ الكتابة أك بُ النطق. كقد صور ت٢جات؛ تٖول

للآية  4حظيت ىذه الرؤية بتًحيبو بُ بعض الأكساط ات١تديٍّنة؛ خاصة كأنٌهم يستندكف بُ حكمهم

                                                           
 .118، ص 2001، 1ات١عجم ات١فصٌل بُ فقو اللٌغة، مشتاؽ عباس، باب العتُ، دار الكتب العلمية، بتَكت، ط  1

2 La civilisation des Arabes, le milieu et la race les origines de la civilisation arabe, 
Gustave Le Bon, Édition Le Sycomore, Paris, 1980, p 87. 

 .  35ـ، ص 1981، 1، ج4خ الأدب العربي، عمر فركخ، دار العلم للملبيتُ، بتَكت، طتاريينظر:   3
-رباطينظر: عبقرية اللٌغة العربيٌة، ت٤مٌد عبد الش ابُ القيوصًي، منشورات ات١نظمة الإسلبمية للتًبية كالعلوـ كالثقافة ػ إيسيسكو ػ، ال 4

 .22ـ، ص 2016-ق  1437ات١غرب، 
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ٍَ ؤَٗجِئٌُِِٗ ثِإَعَْٔبء ىَاُلاء بِٕ ًُنزُْْ ًَػَََِّْ آدََّ الأَعَْٔبء ًَُِّيَب ثَُّْ ػَشَظَيُْْ ػَََِ أَُْلائٌَِخِ كَوَب﴿ القرآنية الكرتٯة: 

  1.﴾ صَبدِهِينَ

بينما يرل علماء اللٌغات: أفٌ كلمة )عرب( موجودة بُ القصص كالأكصاؼ اليونانية 
كالفارسية، ككاف يقصد ُّا أعراب اتٞزيرة العربية، كبٓ يكن ىناؾ لغة عربية معينة، لكن ت٣موع 

 2تٝيت لغات عربية، نسبة إبٔ اتٞزيرة العربية. هجات التي تكلمت ُّا القبائلاللٌ 

أما ات١عجميروف فقد أكدكا أقدمية العربية على غتَىا، مستدلٍّتُ باتٟديث الشريف، الذم ركاه 
خمسة أنبياء من العرب: محمٌد كإسماعيل كشعيب » :أبو ذر عن رسوؿ ا﵁ صلى ا﵁ عليو كسلم

بأف  العربية أقدـ من النصوص الوثائقية ات١عركفة بالأدب . كىذا اتٟديث النبوم؛ أفاد «كصالح كىود
أحبُّوا العرب لثلاث: »: -صلى ا﵁ عليو كسلم-كت٦ا يدؿ على أقدميتها ات١طلقة قوؿ النبٌي  .اتٞاىلي

 3.»لأننٌي عربي، كالقرآف عربي، كلغة أىل الجنَّة عربية

غة الأـ( كىي لساف أىل ىي )اللٌ كعلى رأم تٚهور العلماء العرب كات١سلمتُ؛ إف  العربيٌة 
السماء، كُّا كاف يتنز ؿ الوحي على أصحاب الرسالات، فيتًجم كل رسوؿ ما أكحي إليو إبٔ لغة 

ًََٓب ؤَسْعَِْنَب ِٖٓ سَّعٌٍٍُ بِلاَّ ثِِِغَبِٕ هٌَِْٓوِ ُِْجََُِّْٖ َُيُْْ كَُْعَُِّ اَُِّوُ َٖٓ  ﴿ :قومو، مستدلٍّتُ بالآية الكرتٯة

 4.﴾ ًََّيْذُِ َٖٓ َّشَبء ًىٌََُ اُْؼَضِّضُ اُْحٌََُِّْْشَبء 

غات غػات( التي تعرؼ باللٌ ىي )أـ اللٌ « العربية» ىذا؛ كقد أثبتت دراسات علمية حديثة أف  
الأعرابية )أم التي نشأت بُ شبو جزيرة العرب: تٛتَية كبابلية كآرامية كعبرية كحبشية(، اختارىا ا﵁ 

                                                           
 .31ة سورة البقرة، الآي 1
 .23ينظر: عبقرية اللٌغة العربيٌة، ت٤مٌد عبد الش ابُ القيوصًي، ص  2
 .24، 23ات١رجع السابق، ص  3
 .04سورة إبراىيم، الآية  4
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تو، كقد ت٘يزت بنموىا السريع كتطورىا العجيب، كتٛلت معها بركة النبع لتكوف لساف دينو كرسالا
 1الأكؿ للئنساف، برعاية ربانية حتى بلغت ذركة كمات٢ا بنزكؿ الوحي ُّا على النبٌي العربي ات٠ابً.

 خصائص اللٌغة العربيٌة: .2

تستطيع أف للٌغة العربية خصائص كثتَة كعناصر عدٌة كميزات ت٥تلفة تٕعل منها لغة غنية 
تساير التطوٌر اتٟضارمٌ كالفكرمٌ، بدليل أنٌها استطاعت بُ العهود الإسلبمية ات١ختلفة أف تستوعب 
الفكر الدٌخيل، كالعلم الدٌخيل، كأف تعبٌر عنهما بلغة صافية، كقد ألٌف ابن جتٍ كتابان ضخمان بُ 

تصار على الكليات أك كسنحاكؿ فيما يلي اقتضاب ات١وضوع إبٔ درجة الاق 2خصائص العربيٌة،
 ات٠صائص البارزة.

 لغػة فخيمة: .أ 

فيها من اتٟركؼ الفخيمة ما لا يوجد بُ غتَىا، ككل حركفها كأصواتها كاضحة صرت٭ة، فالا 
غات الأكركبية تسمع كلمة إلٌا تٝعت كل حركفها، كتبينت كل أصواتها، لكن كثتَان من حركؼ اللٌ 

أيضان ت٧د بُ العربية حركفان حلقيٌة، لا  .صة كمنها بتُ كبتُصامتة أك خفية، كاتٟركات عديدة منها خال
غة العربية بعد ذلك أكفر عددنا بُ أصوات ات١خارج التي لا كتظل اللٌ  3غات.ت٧دىا بُ غتَىا من اللٌ 

تلتبس كلا تتكرر تٔجرد الضٌغط عليها، فليس ىناؾ ت٥رج صوبٌ كاحد ناقص بُ اتٟركؼ العربية ... 
ية تْركؼ لا توجد بُ اللٌغات الأخرل كالضٌاد كالظاٌء كالعتُ كالقاؼ كاتٟاء كالطاء، أك غة العربت٘تاز اللٌ 

كمن ات٠صائص الصوتية  4توجد بُ غتَىا أحياننا، كلكٌنها ملتبسة متًددة لا تضبط بعلبمة كاحدة.
للكلمة العربية ثبات أصوات اتٟركؼ فيها على مدل العصور كالأجياؿ؛ حيث حافظت الأصوات 

                                                           
 .24عبقرية اللٌغة العربيٌة، ت٤مٌد عبد الش ابُ القيوصًي، ص   1
 .68ـ، ص 1981، 2نظريات بُ اللٌغة، أنيس فرت٭ة، دار الكتاب اللبناب٘، بتَكت، ط  2
 .73عبقرية اللٌغة العربيٌة، ت٤مٌد عبد الش ابُ القيوصًي، ص   3
ـ، 1988مصر، )د.ط(، -اللغة الشٌاعرة مزايا الفن كالتعبتَ بُ اللغة العربية، ت٤مود عباس العقاد، مكتبة غريب، القاىرة  4

 .14-13ص
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بية بُ الفصحى على صفاتها كت٥ارجها كبقيت على كضوحها كختَ ما تٯثل ذلك الأصوات بُ العر 
 1قراءات القرآف الكربٙ.

 لغػة إيجاز: .ب 

 :2يتضح ذلك بُ إعراُّا، كغتٌ حركفها، كغتٌ أفعات٢ا، كحركاتها، على النحو التابٕ

ملة أك زيادة بعض حركؼ أك  لغة إعرابية، فتغيتَ حركة آخر الكلمة يغتٍ عن تغيتَ ترتيب اتٞ أكلان:
  .كلمات، كيؤدم ات١عتٌ ات١راد على أكضح صورة ... ابْ

غات بُ الاشتقاؽ، فنقل الكلمة من كزف إبٔ كزف آخر يفيد معتٌ لغة اشتقاقية، بل ىي أرقى اللٌ  ثانيان:
 .بعدة كلمات مساعدة جديدان، قد لا يؤدل بُ لغة أخرل إلاٌ 

لغة غنية بُ أفعات٢ا؛ فلكل معتٌ لفظ خاص حتى أشباه ات١عاب٘ أك فركعها كجزيئاتها، على حتُ  ثالثان:
ت٧د اللغات الأخرل قليلة الأفعاؿ، فبدلان من أف تؤدم ات١عتٌ بلفظ كاحد خاص بو، تؤديو بلفظتتُ أك 

 أكثر، كلا سيما اللغة الإت٧ليزية.

تٞر كالنفي كالنداء كالاستفهاـ على كثرة ما تتضمنو من لغة غنية بُ حركفها؛ ففيها من حركؼ ا رابعان:
 .ات١عاب٘ كالاعتبارات ما لا تضاىيها فيو لغة أخرل

 .ا تٖتمل الإضمار كالتقدير كالتقدبٙ كالتأختَ كاتٟذؼ أكثر من غتَىاأنهٌ  خامسان:

 بإت٬ازىا.« ةالعربيٌ »ت٢ذه الأسباب كغتَىا؛ امتازت 
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 لغػة شاعػرة: .ج 

العربيٌة أنٌها لغة غنيٌة كاسعة فيها من الدٌقة كات١نطقية كالبياف كات١ركنة كالوفاء بات١عاب٘  ما تٯيٌز اللٌغة
لابد من ذكر الدٌليل على أفٌ »ما لا يعرؼ لو نظتَ بُ غتَىا من اللٌغات، كبُ ىذا يقوؿ اتٞاحظ: 

الأمثاؿ التي ضربت العرب أنطق، كأفٌ لغتها أكسع كأفٌ لفظها أدؿ، كأفٌ أقساـ تأليف كلبمها أكثر، ك 
   1«.فيها أجود كأستَ

  2كيتضح أنٌها لغة شاعرة على النحو التابٕ:

حتى بُ -لكثرة استعماؿ اَّاز كالكناية كالاستعارات كالإشارات كالتشبيو، كىذا مألوؼ فيها  أكلان:
 الرماد" مثل قوت٢م فلبف "مبسوط اليد" أم كربٙ، ك "مقبوض اليد" أم تٓيل، ك" كثتَ-غة العاميةاللٌ 

 أم مضياؼ ... ابْ.

 ا كثتَة ات١تًادفات، فاؿ يضيق الشٌاعر ُّا ذرعا.لأنهٌ  ثانيان:

ا كثتَة التًاكيب الإعرابية، فإذا تعذر الإتياف ُّذا التًكيب جيء بغتَه، فموقع الكلمة بُ لأنهٌ  ثالثان:
غات الأخرل، إذ تعتمد اتٞملة يظهر إمٌا بعات١ات الإعراب، أك التًتيب، أك القرينة على خلبؼ الل

 على بياف موقع الكلمة بُ اتٞملة على التًتيب فقط.

لأف ألفاظها تٗتلف بتُ الفخامة كالرقة، تْيث يستطيع العربي أف تٮتار لكل مقاـ من الألفاظ  رابعان:
 ما يناسبو .. ابْ

عتٌ، كأكضح للفكر، لو قابلنا كثتَان من مفرداتها تٔثلها بُ لغات أخرل؛ لظهر أنها أنسب للم خامسان:
 .كأطوع لإظهار أعمق التأثرات
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إذا نظرنا بُ اللغة العربية من جهة اتٟركات؛ لرأينا ت٢ا مزية على غتَىا؛ فحركاتها ثالث:  سادسان:
)الضم كالفتح كات٠فض( كمعلوـ أف الضم أفخم اتٟركات، كالفتح أخفها، كات٠فض أثقلها، فاللغة التي 

 .مستكرىةيكثر فيها صوت الكسر ثقيلة 

 :لغػة معجػزة .د 

-صلى ا﵁ عليو كسلم–لقد كانت اللٌغة العربيٌة لغة العرب كحدىم قبل أف يبعث ا﵁ ت٤مٌدان 
-كقبل بدء الوحي، فمن اللٌحظة التي نزؿ فيها الوحي على النبٌي ات٠ابً باللٌغة العربيٌة اختار ا﵁ 

كالنبوٌة، كلغة القرآف الكربٙ، منذ تلك اللٌحظة ىذه اللٌغة العظيمة لتكوف لغة الوحي -سبحانو كتعابٔ
  1أصبحت اللٌغة العربيٌة ىي لغة رسالة الإسلبـ، لغة الأمٌة ات١سلمة.

كقد اكتسبت أت٫يٌة فريدة بظهور الإسلبـ، فأصبحت لغة القرآف ات١قدسة كاللٌغة السائدة 
ل الكثتَ من ألفاظها؛ لا سيما كيتبتُ مدل إعجازىا بُ أنوٌ يتعذر نق 2لشعوب أمةو ناىضةو منتصرةو.

التي كردت بُ القرآف كتعبتَاتو إبٔ اللٌغات الأخرل، فكلمات مثل: )الدٍّين، أيمة، الساعة، الولاء،ً آية، 
الإحساف، التقول، إماـ، أك اب، عاكفتُ، سنستدرجهم، عرضى ىذا الأدبٗ، قدىـ، صًدؽ، كأملي ت٢م، 

تي جعل ا﵁ لكم قيامان، قولان معركفان...(. كل ىذه الألفاظ أنزؿ سكينتو، إلٌا أف تقطعٌ قلوُّم، ال
 3كغتَىا، أعجزت العرب أف يأتوا تٔثلها، فأبٗ  للغات غتَ العربية أف تأبٌ تٔثلها؟

 :لغػة معبِّرة .ق 

غػات الإنسػانية خصائص ت٘تػاز فيها، كلا تٮفػى علػى أحد أف اللٌغة العربية مػن لػكل لغة مػن اللٌ 
كت٢ا من القدرة على التعبتَ عن  4عنػد أىلهػا، ، كأعػذب مذاقػان ، كأكضػح بيانػان ات تركيبػان أمػتن اللٌغػ
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الشيء بُ أكمل صوره كأدقها، تٔا تعجز عنو سائر اللٌغات الأخرل، لدرجة أننا نرل تطابق ات١بتٌ 
ؿ، كالوضوح. كات١عتٌ بُ آف كاحد، كىي بالفعل كذلك لأنٌها ببساطة )لغة الضاد( التي ت٘يزت باتٞما

غوية؛ حتى لا تٮتلط الكلبـ، كاستقرت أحكاـ الإسلبـ كتشريعاتو على كلقد تٖددت مصطلحاتها اللٌ 
قواعد راسخة. حتى يتمايز كلبـ ا﵁، كحتى تستقيم دلالاتو. كت٦ا يؤكد ىذه اتٟقيقة ات١همة؛ أنوٌ عندما 

بَى كما ىي مستوفاة باللغة العربية، كإف  يينقل القرآف إبٔ لغة أخرل غتَ العربية، فإف ات١عاب٘ لا تيستو 
البياف ات١عجز، الذم تٖدل بو الإنس كاتٞن؛ قد يفقد كثتَان من خصائصو عن التًتٚة. كلا ينبغي 

 1.لسائر اللغات أف تأبٌ تٔثلو، كلوٍ كاف بعضها لبعضو ظهتَا

 لغة القرآف الكريم)العربيٌة( لغة التٌواصل الحضارم: .3

ليكوف الرسوؿ ات٠ابً بتُ يدم الساعة، كاختار ا﵁ -صلٌى ا﵁ عليو كسلٌم-اصطفى ا﵁ ت٤مدان 
قومو العرب ليكونوا تٛلة الرسالة كدعاة الإسلبـ إبٔ الإنسانية تٚعاء، ككانت الأمة العربية عند انبثاؽ 

ة فجر الإسلبـ تعيش جاىلية جهلبء بُ معتقداتها كعاداتها كحركُّا، كلكنٌها كصلت إبٔ حضارة لغوي
 2متميزة، تٕعلها أىلب لنزكؿ الوحي الإت٢ي ات١عجز بلسانها.

كانت العربيٌة قبل الإسلبـ لغة ت٣موعة من الأقواـ تتوزعٌ بُ اتٞزيرة العربية، بتُ اتٟواضر 
كالبوادم، ككانت ت٢ا امتدادات إبٔ أطراؼ اتٞزيرة الشٌمالية غربي العراؽ كأطراؼ بادية الشٌاـ، ككانت 

 3اتٟياة العربية آنذاؾ، لكنٌها بٓ تكن كاسعة الانتشار خارج اتٞزيرة العربيٌة.تعبٌر عن حاجات 

غة لكن سرعاف ما تٖوٌلت إبٔ لغة حضاريةٌ، كبٓ تبق لغة قوميٌةن مذ أف اختار ا﵁ ىذه اللٌ 
ؿ على رسولو، كأداةن لتبليغ رسالتو إبٔ ات٠لق. ُّذا العظيمة لتكوف الوعاء الذم ت٭مل كلبمو ات١نزٌ 

ختيار صارت العربيٌة تتبع الإسلبـ بُ الانتشار، من دخل بُ دين الإسلبـ تعلٌم لغة الرسوؿ عليو الا
                                                           

 .78، 77قرية اللٌغة العربيٌة، ت٤مٌد عبد الش ابُ القيوصًي، ص ينظر: عب  1
سوريا، -دار العلوـ الانسانية، دمشق-الواضح بُ علوـ القرآف، مصطفى ديب البغا، ت٤يي الدين ديب مستو، دار الكلم الطيب  2
 .257ـ، ص  1998-ىػ 1418، 1، ج02ط
 .227ـ، ص 2005،1ار عمار، عماف، طأتْاث بُ العربية الفصحى، غابٖ قدكرم اتٟىمىد، د  3



 ٌاصَ الحعبسُرشجمخ اُنص اُوشآِٗ بلى الإنجِْضّخ في ظٌء اُزّ                      ُلصَ اُثبِٗا

107 
 

أفضل الصلبة كالسلبـ. لأفٌ قسمان كبتَان من العبادة لا يؤدل بغتَ العربيٌة، كلأنوٌ لا سبيل إبٔ معرفة 
ريف، بغتَ معرفة اللٌغة كما نصٌ عليو القرآف الكربٙ كاتٟديث النبوم الش-سبحانو كتعابٔ-شرع ا﵁

 1العربية. كعليو فما كاف من كسيلةو إبٔ معرفة كاجبةو فمعرفتيو لذاتو بُ حكم الواجب.

من ىنا نشأت الدٌارسات العربيٌة بفركعها ات١تنوعة، متعلقةن بكتاب ا﵁ اتٟكيم، فكاف ىو 
ة اتصالان كثيقان بُ العصور فقد اتصل الدٌين باللٌغ»ا﵀ور الذم دارت حولو تلك الدٌارسات ات١ختلفة 

الإسلبمية كلٌها، ككاف الباعث على اىتماـ علماء اللٌغة تّمع الشٌواىد اللٌغوية، كتقعيد اللٌغة باعثان 
دينيان، ىو ضبط نصوص القرآف الكربٙ، كتعلم الطٌلبب لغة القرآف، كجرت مناىج التٌعليم منذ أقدـ 

دٌينية كاللٌغوية، بُ الكتاتيب كات١ساجد كاَّتمعات، بٌٍ بُ العصور الإسلبمية على ات١زج بتُ ات١عارؼ ال
ات١دارس ات١نظٌمة فيما بعد، كمن بًٌ كاف اللٌغوم غالبان رجل دين، كلا ترل عات١ان من علماء اللٌغة 

 2«.القدامى، إلاٌ كاف مقرئان أك مفسران، أك ت٤دٌثان أك متكلٌمان أك فقيهان 

مرحلة جديدة من الثبٌات كالاستقرار تتناسب كدكرىا انتقلت العربيٌة بعد الإسلبـ إبٔ 
اتٟضارمٌ اتٞديد الذم منحها إياٌه الدٌين الإسلبميٌ، كلا يعتٍ كصفنا العربيٌة بعد الإسلبـ بالثبات أنٌها 
بٓ تشهد تغتٌَان البتٌة، فهذا الأمر لا يتوافق مع طبيعة اتٟياة البشرية التي ىي دائمة اتٟركة، كاللٌغة من 

الاستجابة تٟاجات النٌاس، لكن العربيٌة كانت تستجيب لتلك اتٟاجات مع ا﵀افظة على  شأنها
أصوت٢ا الثاٌبتة من حيث نطق أصواتها، كطريقة بناء كلماتها، كتركيب تٚلها، أمٌا توليد الألفاظ اتٞديدة 

 3رة على ذلك.كالتٌعبتَ عن ات١عاب٘ اتٞديدة، فإفٌ العربية من أكثر اللٌغات الإنسانية مركنة كقد
تتميز بتنػوع الدٌلالات كاتسػاع ات١عاب٘ كالإت٭اء كالدٌقة التٌعبتَية كالسٌعة ات١عنوية كىذه ات٠اصية  فهي

تسمح للمتحدٌث ُّا أف يعبر عن الشيء الواحد بأتٝاء عديدة، فمثلب للسٌيف أتٝاء كثتَة كات١هند 
مة، ضيغم ... كىذه ات٠اصية تكاد تنعدـ كاتٟساـ... كللؤسد أيضان أتٝاء عديدة كضرغاـ، ىزبر، أسا
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مػن أىػم مػا ت٘تػاز بو العربيٌة أنٌها أكسػع أخواتهػا » بُ اللٌغات الأخرل يقػوؿ علػي عبػد الواحػد كابُ:
السٌامية ثركة بُ أصوؿ الكلمات كات١فردات، فهي تشػتمل على تٚيع الأصوؿ التي تشتمل عليها 

كتزيد عليها بأصوؿ كثتَة احتفظت ُّا من اللٌساف السٌامي الأكؿ أخواتها السٌامية أك على معظمها، 
كأنوٌ تٕمػع فيها من ات١فردات بُ ت٥تلػف أنػواع الكلمػة اتٝهػا كفعلهػا كحرفهػا، كمػن ات١تًادفػات بُ 
الأتٝػاء كالصٌفات كالأفعاؿ ما بٓ ت٬تمع مثلو للغة سامية أخرل، بل ما يندر كجود مثلو بُ لغة من 

   1«.لعابٓلغات ا

واصل اتٟضارم بكل ما للكلمة من معتٌ، فقد حرص كل ىذا كأكثر يشهد أفٌ العربية لغة التٌ   
كمكانتها كبتَة لا  2على تعلٌمها ات١سلموف من كلٌ الأجناس ككانوا يؤلفوف ُّا، فصارت لغة عات١ية،
 "فولف دم تريش" ينكرىا إلٌا جاحد، كقد اعتًؼ بذلك الكثتَ من ات١ستشرقتُ من بينهم الأت١اب٘

صارت مكانة العربية باعتبارىا لغة ثقافة عات١ية كبتَة إبٔ حد أفٌ ات١سيحيتُ »الذم صرحٌ بقولو: 
كاليهود أيضا الذين كانوا قد ت٘سكوا إبٔ ذلك اتٟتُ بلغات ثقافتهم ات١وركثة اليونانية كالآرامية كالعبرية 

أفٌ العربية بٓ تصر لغة عات١ية حقان إلاٌ »بقولو:  "نولدكو"كات١ستشرؽ  3«.استخدموا العربيٌة أكثر فأكثر
بسبب القرآف كالإسلبـ، إذ تٖت قيادة قريش فتح البدك سكٌاف الصٌحراء، نصف العابٓ ت٢م كللئتٯاف، 

 4«.كت٢ذا صارت العربيٌة لغة مقدٌسة كذلك

ا، كمنطلقي فبالعربيٌة دك ف ات١سلموف حضارة القرآف، كىي بلب شك أعظم حضارة بُ عصرى
الإنساف ات١عاصر بُ بناء حضارتو اتٟالية، بالعربيٌة يستمر تواصل الأجياؿ، كيتأتى للخىلىف الاستفادة 

 5من ثقافة السلف، كيزيد عليها من أجل تنمية حصيلتو العلميٌة كتطوير قدراتو العمليٌة.
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ات١عرفيٌة يبقى حيٌان، كبغتَ العربيٌة ينقطع التواصل اتٟضارم، فلب فكري السلف بُ شتى اتٟقوؿ 
ككأف بأصحاب حضارة القرآف ما أبدعوا بُ الآداب كالفلسفة كعلم الكلبـ، كلا كانت ت٢م الريادة بُ 
الرياضيات، كعلم الفلك كاتٞغرافيا كمناىج العلوـ كفلسفتها، كلا برعوا بُ العلوـ الإنسانية كاللسانيات 

وا بالابتكار كتصحيح أخطاء ات١تقدمتُ بُ كالاجتماعيات كالشرعيات كعلم التاريخ. كلا شارك
الكيمياء كالفيزياء كات١يكانيكا كالبصريات كالطبٌ كعلم التشريح كالصيدلة كاتٞغرافية الفلكية، كعلوـ 
النبات كات١عادف كات١تحجرات كفنوف الصناعات كالعمارة، كت٨و ذلك من فركع ات١عرفة ا﵀فوظة باللغة 

 1التاريخ البشرم إبٔ ما قبل العصر اتٟديث. العربيٌة بُ أضخم مكتبة عرفها
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 المبحث امثاني: دور حركة امترجمة في امت واضل الحضاري بين امشعوب وال مم.

 أكلان: دكر الترجمة في التٌواصل الحضارم بين الشعوب كالأمم.

إبٔ سػياؽ تٚة عملية تعتٌ بنقل النصوص من لغة إبٔ أخرل، أم من سياؽ فكرم كثقابُ التًٌ 
آخػر ت٥تلف عنو. كت٦ا لا شك فيو أفٌ التًتٚة كانت كلا تزاؿ آلية أساسية من آليات التٌواصل الفعالة، 
 فهػي حركػة إنسانية كاكبت ظهور اللٌغات الصوتية، كرافقت البشرية منذ أف تكاثرت كتفرقت شعوبان 

أعماؽ الإنساف، كتدفعو دفعان إبٔ  كقبائل، ككانت تعبتَا حيٌان عن النزعة الاجتماعية التي تسكن بُ
التٌواصل مع بتٍ جنسو بُ كل مكاف كزماف، متجاكزة اختلبؼ الأجناس كاللٌغات، كمستفيدة إبٔ 
أقصى حد من كحدة العقل البشرم الذم ضمن ت٢ا ىذا التٌواصل كالتثاقف. قد أدرؾ الإنساف منذ 

دكد، كما أنٌها توسع ت٣اؿ التفكتَ، كتتيح للعمل كقت مبكر أفٌ التًتٚة تغتٍ العقل، كتٖرره من أفقو ا﵀ػ
ات١تًجم آفاقا أكسع ليحتك بعقوؿ أخرل، كتٗتبره ذىنيات جديػدة تضيف إليو ما يثريو كينقحو، كتنقلو 

 1.من نطاقو الإقليمي الضيق إبٔ ت٣اؿ أرحب يصبح فيو النص ات١تػرجم تراثػان للئنسانية تٚعاء

التٌواصل ككسائل الانتقاؿ الفكرم كات١عربُ بتُ ت٥تلف شعوب تعدٌ التًٌتٚة أحدى أىمٌ أدكات 
العابٓ على مرٌ العصور، فهي فعله ثقابٌُ كلغومٌ، كحضارم، فات١تًتٚوف رسل التنٌوير بتُ اتٟضارات من 
قدبٙ الزٌماف، بٓ تفقد التًٌتٚة يوما أت٫يتها أك ضركرىيتها أك فاعليتها، فهي الوعاءي الذم تنقل من خلبلو 

رفة من بلد إبٔ آخر كمن لغة إبٔ أخرل، فالتًتٚة إذا ىي نافذة فكرية كمدخل حضارمٌ يىضمىني ات١ع
    2ت٢ويتنا القومية ات١زيدى من التواصل مع الآخر بُ كلٌ ت٣الات إبداعو.

كلا تٮفى ما للتٌواصل من علبقة كطيدة كتٛيمة مع التًتٚة، بل ت٫ا كجهاف لعملة كاحدة، فلػم 
يكػن الإنساف باستطاعتو أف يتواصل مع الآخر دكف أف تكوف التًتٚة ىي اتٞسر الذم يصلهما 
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واصل ببعضهما، كيفتح ت٢ما قنوات الاتصاؿ التي ت٘كنهما من التفاعل كالتأثتَ كالتأثر، كقد كاف التٌ 
 1على الدكاـ تٙرة يانعة من تٙػرات التًتٚة، كإحدل أبرز نتائجها كآثارىا.

لذا ت٧د الإنساف ات١تحضٌر يعرؼ فضل التًتٚة منذ زماف بعيد، لأنوٌ يدرؾ حقان بأنٌها جسر تعبر 
دـ فهي عكاز التق عليو ثقافة الأمم بعضها إبٔ بعض فتزيد ات١عرفة كتعمق متعة اتٟياة بُ ىذا العابٓ.

كالنهضة بُ كل بلد تٗلف عن ركب اتٟضارة لسبب أك لآخر. إنٌها الرمز كالطابع تٟضارة العصر الذم 
 2ت٘ثلو كل أمة ناىضة.

 ما ازدىرت كتألقت إلاٌ  كتشفنا أنٌهالا  سريعان  كإذا تصفحنا تاريخ اتٟضارات القدتٯة تصفحان 
الآخر لتحدث بينو كبتُ مكتسباتها  حتُ امتػدت أنظارىا إبٔ ما كراء حدكدىا تبحث عن اتٞديد عند

اتٟضارية عملية إخصاب تدفع ُّا إبٔ الأماـ، كتثرم منظومتها ات١عرفية، كنظامها الاجتماعي. كعلى 
الرغم ت٦ا كانت تفرضػو ظػركؼ ات١واصلبت، كصعوبة الاتصاؿ كبعد ات١سافات من جهود مضنية، 

ن طلب العلم كات١عرفة، كالوقوؼ على الكسب أف ذلك بٓ تٯنػع اتٟواضػر القدتٯة م ككقت طويل إلاٌ 
البشرم بٍ العكوؼ على نقلو كترتٚتو، فيشيع كيثرم الرصيد الإنساب٘ الذم لا يفتأ يتًاكم كيتسع 

 3.نطاقو، كيفتح قنوات عديدة بتُ الشعوب كالأجنػاس لتتعػارؼ كتتقارب

فالتًتٚة ت٢ا دكرىا الأكيد بُ حوار اتٟضارات، كبُ زيادة التقارب بتُ الذات كالآخر، كبتُ 
أفراد الأمم كالشعوب؛ لأنٌها تعمل على توطيد أركاف التٌواصل الإنساب٘؛ كلذا تعد التًتٚة ىي البوابة 

تضح بُ التفاعل التي يعبر منها الذات إبٔ الآخر، أك يفد الآخر إبٔ الذات، كأبرز دكر للتًتٚة ي
الثقابُ، كحتى يكوف ىذا التفاعل مع الآخر فاعلبن كمؤثران ينبغي معرفة الذات كمعرفتنا للآخر، كالتًتٚة 
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تقوـ ُّذا الدكر من خلبؿ تعريفنا تٔا يكوف عند الطرفتُ، كىي تعمل على أف ندرؾ ذاتنا عن طريق 
 1إدراؾ الآخر لنا، كنقل تصورات الآخر عنا إلينا.

ق كالتسجيلبت كالنقوش التي عثر عليها الباحثوف كات١ؤرخوف تثبت تٔا لا يدع ت٣الا كالوثائ
اتٟضارات القدتٯة قد دخلت بُ عمليات تواصل دائمة كمستمرة، ضمنت لشعوُّا فرصا  للػشك أفٌ 

نادرة للتعارؼ، كأتاحت للكسب البشرم الانتشار، كربطت بتُ عقوؿ ات١بدعتُ الذين صنعوا تاريخ 
ككانت إت٧ازاتهم العلميٌة كالفنية تٙرة ت٢ذا التٌواصل كالتلبقح، تستوم بُ ذلك اتٟضارة الصينية،  البشرية،

كحضارة ما بتُ النػهرين، كاتٟػضارة ات١صرية القدتٯة، كاتٟضارة اليونانية كغتَىا من اتٟضارات الإنسانية 
أف ات١عارؼ التي ات٨درت من  العريقة التي أمدت بعضها بعضا، كىو مػا عبر عنو أحد الدارستُ بقولو

بابل ككنعاف كمصر كات٢ند ىي التي ىيػأت الظػركؼ لظهور " ات١عجزة اليونانية "، التي يظن كثتَ من 
  2الناس أنٌها كلدت من العدـ، لأف  التاريخ يعلمنا أنوٌ لا شػيء ت٭دث من لا شيء.

ت٢ا أب كأـ »عن ات١عجزة اليونانية ات١زعومة:  "تاريخ العلم"بُ كتابو  "جورج سارتوف"كيقوؿ 
شرعياف، أما أبوىا فهو تراث مصر القدتٯة، كأما أمها فهي مهد بلبد ما بتُ النػهرين كالػشرؽ القػدبٙ 
مهػد اتٟضارات، كات١علم الأكؿ للبشرية بُ اَّالتُ ات١دنية ات١ادية كالعلوـ كلػها، كبُ اَّػاؿ الركحػي 

 3.»يةالدين كات١عتقػدات

لا أحد ينكر ما للتًتٚة من دكر ىائل بُ تلبقح كتثاقف الشعوب بعضها مع بعض، فقد كاف 
ت٢ا الأثر البارز بُ تٗصيب الفكر الإنساب٘، كإغنائو، كبُ إمداد ت٥تلف اتٟػضارات تٔػا يوطد دعائمها 

واصل بتُ شعوب كانت كيثبت أركانها كيرفدىا باتٞديد الذم يبعث فيها القوة كاتٟياة، كتٯد جسور التٌ 
بعيدة عن بعضها كقربت بينها جهود ات١تًتٚتُ من الطرفتُ، كىو ما يؤكٌده التاٌريخ بُ أكثر من ت٤طة 
نذكر منها؛ فتوحػات الإسكندر الأكبر كما صحبها من انتشار للثقافة اليونانية بُ بلبد الفرس، 
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ك ات١كتبة الضخمة التي بعث ُّا الإسكندر كانتقاؿ كنوز الفرس الثقافية إبٔ بػلبد اليوناف عن طريق تل
كأيضان؛ اللحظة  ،إبٔ أستاذه أرسطو. ككاف من نتػائج امتػزاج الثقافتتُ كتفاعلهما نشوء الثقافة ات٢يلينية

اللبتينية: حتُ بً نقل التًاث الإسلبمي، فكاف ذلك عاملبن أساسيا بُ تعريف الأكركبيتُ بإشكاليات 
لإسلبـ كالثقافات القدتٯة، كخصوصا اليونانية منها، كبالضبط ت٘خضت بعد حوار عميق بتُ ا

بُ القرف الثالث عشر « تنصتَ أرسطو»الأرسطية التي كصلت مشركحة عند الالتتُ، ت٦ا مهد إبٔ 
ـ(،  كمن بٍ ىزتٯتو بُ القرف السابع عشر للميلبد، كىو  1225/1274للميلبد مع توما الأكويتٍ) 

اتٟديث، كقبل ذلك، كانت ىناؾ ت٤طة مهمة أخرل، تٕلت بُ بيت  ما فتح الباب لانبثاؽ الزمن
حيث قاـ العرب بنقل ما عند اليوناف كالفرس كات٢ند من معارؼ كعلوـ كانوا 1اتٟكمة زمن العباسيتُ؛

تْاجة إليها إبٔ التًبة الإسلبمية، كقد تٛل ذلك ات٠ليفة العبٌاسي ات١أموف على إنشاء دار اتٟكمة التي 
هات الكتب الأعجمية كدعا القادرين على التًٌتٚة فأنزت٢م فيها كأجرل عليهم الأرزاؽ تٚع فيها أم

فالتًتٚة قدر مشتًؾ بتُ كل اتٟضارات كالأمم، كلا توجد أمة كلا حضارة  2حتى ينصرفوا إبٔ ترتٚتها.
زادت بٓ تأخذ عن غتَىا. كبٓ تتخلف اتٟضارة العربية عن ىذا الدكر، فحفظت تراث الإنسانية كلها ك 

عليو كنقلتو إبٔ من تلبىا. كمن طلب إليها ألا تورث الناس إلا شيئا جديدا من ابتداعها فقد طلب 
إليها ما يناقض اتٟضارة بُ فضيلتها الكبرل، كىي فضيلة السماحة كاتٟرص على تراث بتٍ 

 3الإنساف.

قة بريئة بتُ لا ت٩الف اتٟقيقة، عندما نؤكد بأف التًتٚة ىي متن ات١واكبة كشاىد عدؿ لعلب
عقوؿ أىل الأرض على اختلبؼ أت٦هم كمللهم كت٨لهم. فعن طريقها تتناسق الأفكار كات١عطيات 
العلمية كالتيارات الأدبية كالفلسفية كالإيديولوجية بعضها إبٔ بعض لتكوف فكر أك مصطلح متقارب 
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ديارد كبلنج الذم كاف أك كاحد بُ نهاية الأمر. كعندئذ تٯكن أف تنتفي مقولة الشاعر البريطاب٘ را
يدعو للئمبراطورية الانكليزية بُ القرف ات١اضي عندما قاؿ: "الشرؽ شرؽ كالغرب غرب لن يلتقيا. غتَ 

 1أف كسائل الاتصاؿ اتٟالية على كوكبنا من مرئية كمسموعة كمنقولة تدحض ىذه ات١قولة بنت زمانها.

ر كبُ سائر اللٌغات ذلك، أفٌ بتُ للتًتٚة أت٫ية كبتَة بُ عملية التٌواصل بُ تٚيع العصو 
الشٌعوب على تفاكت كتقارب ما بينها بُ الثقٌافات كمستويات اتٟضارة كالرقٌي، تبادلا كتعاكنا فكريا 

، كقد تأكد ىذا الدكر الإت٬ابي الذم تقوـ بو التًتٚة بُ تفعيل عملية التٌواصل كتعميقها 2لا غتٌ عنو
ولت فيو التًتٚة إبٔ ت٦ارسة يومية بُ حياة الأمم ات١تقدمة أكثػر فػأكثر بُ عصرنا اتٟاضر الذم تٖ

كات١نظمات كات١ؤسػسات علػى اختلبؼ أىدافها كإمكاناتها إتٯانا منها بأنٌها خطوة عملية كحاتٝة للغاية 
بُ عملية التٌطور اتٟػضارم، كالتٌواصػل الإنساب٘، كالتقارب كالتلبقح بتُ الأمم كالشعوب كتٓاصة بُ 

 3ة كتكنولوجيا الاتصاؿ التي جعلت من العابٓ قرية صغتَة.عصر العوت١

، كإتاحة الفرصة لشعوب  لقد كانت التًتٚة كستبقى كسيلة لتبادؿ الثقافات كات١عارؼ كالعلوـ
الأرض كافة للتواصل الثقابُ كاتٟضارم، متخطية كل اتٟواجز اتٞغرافية كالسياسية، خاصة كت٨ن نعيش 

مات كالتكنولوجيا التي تشكل التًتٚة إحدل أدكاتها الرئيسة، كالتي بدكنها اليوـ كما قلنا ثورة ات١علو 
ستظل الشعوب رىينة الانغلبؽ كالانكفاء على ذاتها إبٔ أف تضمحل كتتلبشى، كحسب التًتٚة 

، -سبحانو كتعابٔ-مكانة بتُ العلوـ أنها كاحدة من تفاعلبت بتٍ البشر، مع آية كبرل من آيات ا﵁ 
غات الناس كتباينها، فلو شاءت إرادتو تعابٔ أف تكوف لغة الناس كاحدة ت١ا كانت كىي اختلبؼ ل

 4.ىناؾ ترتٚة كت١ا كاف ىناؾ متًتٚوف

                                                           
 .11بٓ العيس، ص آثارىا، كأنواعها، سا-تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها   1
ـ، 1993، 5لبناف، ط-ينظر: أكضح الأساليب بُ التًٌتٚة كالتٌعريب، فيليب صايغ كجاف عقل، مكتبة لبناف ناشركف، بتَكت  2

 .5ص
 .20فعل التواصل: مقاربة بُ الأبعاد كالشركط، ت٤مد زرماف، ص  3
 .20، 19ـ، ص2000الأىلية، الأردف،  ينظر: التًتٚة نافذتنا على العابٓ، العباس سليماف، جامعة الزرقاء  4
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ت٨ن بدكرنا نؤكد أفٌ التًتٚة بالفعل كانت كستبقى ضركرة عمليٌة لا غتٌ عنها، فهي اتٞسر 
بتُ ت٥تلف الثقافات عبر تٚيع الذم يربط بتُ الشعوب كا﵀رؾ الأساسي للتٌواصل اتٟضارم كالتفاعل 

الأزمنة، فدكرىا لا يستهاف بو، فعن طريقها تتطور كتنمو كتتبادؿ الأفكار كالات٧ازات. كُّذا فإف 
التٌواصل اتٟضارم عن طريق التًٌتٚة لا تٯكن أف يتحقق أك لا تٯكن ت٧احو إلٌا إذا كانت حركة التًٌتٚة 

بُ كل زماف كمكاف، كجود النٌقلة ات١تميزين الذين ىم حجر جادة قوية، كمن أىم الركٌائز التي تٖتاجها 
الزاٌكية بُ ىذا الأمر، كىذا العامل يعد أىم عوامل ازدىار حركة التًٌتٚة، لذلك كيجب ت٢م العناية 
كالرعاية الكافية، فات٠دمة العظيمة التي يقدمونها يستحقوف عليها التقدير خاصةن إذا توفرت فيهم تٚيع 

 كالابداع كالأىم الأمانة العلميٌة. عناصر التٌميز

 ثانيان: حركة الترجمة في التٌواصل الحضارم عند العرب كالغرب. 

 حركة الترجمة عند العرب: .1

ظهور التًتٚة كنشاط إنساب٘ يواكب التطور الاجتماعي البشرم، فالتًتٚة كانت كلا تزاؿ  إف  
، كقد بزغت التًتٚة كنتيجة للؤنشطة واصل بتُ الأمم كالشعوب التي تٗتلف لغاتهاىي أداة التٌ 

الإنسانية، كما تضمنو من نشاطات دينية كاقتصادية كعسكرية، استطاعت أف تٗرج بالشعوب من 
حدكدىا اتٞغرافية لتتفاعل مع جتَانها، ككاف أكؿ صور التًتٚة ىي التًتٚة الشفوية نظران لبساطة النظم 

ىي أداة التفاىم بتُ القبائل كالتجمعات البشرية، سواء  غوية كعدـ اختًاع الكتابة، فكانت التًتٚةاللٌ 
خلبؿ الأنشطة التجارية التي تتم كقت السلم، أك ات١عاىدات كالاتفاقيات التي تظهر بُ كقت اتٟرب، 
كبُ العصور القدتٯة لعبت التًتٚة دكران ىامان بُ نشر التعاليم الدينية، كالنتاج الفتٍ كالأدبي، كساعدت 

 1اعل بتُ اتٟضارات القدتٯة كالبابلية كالآشورية كالفينيقية كالفرعونية كالإغريقية.بُ إحداث التف

كلا شك أف العرب قبل الإسلبـ، قد تعلموا من ات١عارؼ ات١تداكلة بُ اتٟضارات اَّاكرة 
كات١تفوقة، تْكم الاحتكاؾ التجارم، كالرحلبت التي كاف يقوـ ُّا البعض، كىنا، نستحضر ذلك 

                                                           
 .60أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص   1
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م يقدمو الباحثوف، ات٠اص بالطبيب العربي )اتٟارث بن كلدة تدقيق(: الذم درس بُ ات١ثاؿ الذ
جنديسابور الطب باللٌغة السريانية، بُ فضاء ثقابُ فارسي، كعندما عاد إبٔ موطنو )ات١دينة ات١نورة(،  

لفاء كاف مزكٌدان تٔعرفة اللٌغتتُ السريانية كالفهلوية؛ أم الفارسية، كمارس الطب تٖت ظل حكم ات٠
الراشدين، ككاف متملكان للخبرة الأقدمتُ بُ الطب بلغة تٗالف لغتو الأصل، كلكن يطبق بُ كسط 
عربي. كىذا يدؿ على أف التلبقح، ات١عربُ كاتٟضارم، كاف يتم بتُ الشعوب قبل أف تصبح التًتٚة  

 1.كوعي كفعل مقصود

كالسنسكريتية إبٔ الفارسية، كمن إف زمن ظهور الإسلبـ، كانت فيو التًتٚة قائمة من اليونانية 
اليونانية إبٔ السريانية، فالتقاليد العلميٌة، بٓ تتوقف أبدا، كإف كاف يأبٌ عليها حينان من الوقت، تتحرؾ 
ببطء لكن ىي مستمرة، لقد كاف الأطباء الذين اشتغلوا بُ مارستاف جنديسابور مسيحيي الديانة، 

تغلوف بُ جغرافية تسودىا الثقافة الفارسية )الفهلوية(. كنساطرة بُ ات١ذىب، كسوريي اللساف، كيش
كتْكم أف العرب كانوا تّوار ىذا التلبقح الفارسي السرياب٘، فأكيد أف بعضهم كاف على دراية ُّذه 
اللغات، كتٔا ت٬رم من أفكار كنقاشات؛ بل من ات١ؤكد أف ات٠برات ستتسرب إبٔ الثقافة العربية، كإف 

  2.؛ فهي تتم بتلقائية كعفوية، كبشكل شفوم نظرا للحاجةبٓ تكن التًتٚة كاعية

إف التًتٚة مظهر من مظاىر اتٟضارة الإنسانية، فهي ليست فن جديد، بل عملية قدتٯة قدـ 
الزمن كقدـ الأدب ات١دكف، كبٓ يعد ىناؾ شك بُ أف كل نهضة فكرية أك علمية، لابد أف تسبقها 

 حركة ترتٚة نشيطة كفعالة.

شهد بأفٌ الثقافة العربية قد تأثرت كتطورت، بٍ أث رت بُ ثقافات أخرل فيما بعد فالتاريخ ي 
كقد كاف أكؿ طريق لذلك التًتٚة من لغة الثقافة ات١ؤثٍّرة إبٔ لغة أك لغات الثقافة  كأدت إبٔ تطورىا،

                                                           
 .19التًٌتٚة كسيلة تلبقح حضارم، بيت اتٟكمة كنقل تراث الأكائل، ت٤سن ا﵀مدم، ص   1
 .19ات١رجع السابق، ص  2
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كعن مستَة  ؛1ات١تأثرة، أما النتيجة فكانت غالبان ىي التطور، كظهور معارؼ جديدة بُ الثقافة ات١تأثرة
 :تطور حركة التًتٚة عند العرب، فإنوٌ تٯكن أف نقسمها إبٔ مراحل ىي

 بُ عهد الأمويتُ. -
 عهد العباسيتُ. -
 عصر الات٨طاط كاتٞمود. -
 .عصر النهضة -

 التٌرجمة في عهد الأمويين: .أ 

بٓ يغفل الأمويوف عن الاىتماـ بالتًتٚة، رغم انشغات٢م بالفتوحات كبتوطيد أركاف الدكلة. كمع 
ذلك فقد خطت التًتٚة خلبؿ حكمهم ات٠طوات الأكبٔ، فقد انصرفت إبٔ الطب كالفلك كالكيمياء 
كفن العمار للحاجة إليها بُ تلبية مستلزمات اتٟركب كالفتوحات الوافدة التي تتطلبها الفتوحات 

بن يزيد خالد -ا الذم دعا إبٔ ترتٚة ىذه الكتب ىو الأمتَ الأمومأمٌ -كالسكاف بُ البلبد اتٞديدة
الذم أخفق بُ نيل ات٠لبفة فانصرؼ إبٔ العلم كالاىتماـ بالتًتٚة، ككاف ىذا أكؿ ترتٚة بُ  2بن معاكية

كقد كانت الكتب التي ترتٚت ت٠الد بن يزيد ات١ذكور تتعلق غالبيتها  الإسلبـ من لغة إبٔ لغة؛
 3.خالدان كاف يسعى لتحويل ات١عادف إبٔ ذىب بالكيمياء. لأف  

                                                           
 .549، د ت، ص 3، ج 83ينظر: التًتٚة بُ اتٟضارات القدتٯة، فؤاد عبد ات١طلب، ت٣لة ت٣مع اللغة العربية بدمشق، اَّلد   1
. كلتحقيق ىذه الرغبة أمر تٚاعة من فلبسفة   2 كاف خالدان ييسٌمى حكيم آؿ مركاف ككاف رجلبن فاضلبن كلو ميل كنشاط ت٨و العلوـ

بُ مصر كت٬يدكف العربية. فأمرىم بتًتٚة العديد من الكتب من اللغة اليونانية كالقبطية إبٔ العربية،  اليوناف الذين كانوا يقيموف
 .16آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها ينظر: 

 .16ات١رجع نفسو ص   3
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ق( نقل أكؿ كتاب طبي إبٔ 65-64و بُ زمن خلبفة مركاف بن اتٟكم)قفطي أنٌ كيذكر ال
الطبيب -ماسرجويو-العربية، كىو كناش أىرف القس بن أعتُ، كقد احتول على ثلبثتُ مقالة نقلها

 1البصرم من السريانية إبٔ العربية كزاد عليو مقالتتُ.

القدر القليل كما ذكرنا، كيذكر أتٛد استمر النقل كالتًتٚة بُ زمن ات٠لفاء الأمويتُ كلكن ب
يعقوب الرىاكم الذم ترجم الكثتَ من الكتب -أمتُ أف من أشهر ات١تًتٚتُ بُ العصر الأموم كاف 

الات٢يات اليونانية إبٔ العربية. أما كتب الدكاكين بُ زمن الدكلة الأموية قد نقلت من اليونانية إبٔ 
اف، بُ سورية. كبُ العراؽ من الفارسية إبٔ العربية على يد العربية، أياـ ات٠ليفة عبد ات١لك بن مرك 

اتٟجاج كابٕ عبد ات١لك. أما الكتب القبطية بُ مصر فقد تيرتٚت إبٔ العربية على يد عبد العزيز بن 
  2عبد ات١لك كابٕ مصر حينذاؾ.

عربية بأمر من و بُ زمن بتٍ أمية نيقل الديواف بُ العراؽ من الفارسية إبٔ الكيركل ابن الندبٙ أنٌ 
اتٟجاج. كات١تًجم ىو صابّ بن عبد الرتٛن موبٌٔ بتٍ ت٘يم كأصلو من سجستاف. كقد بذلت لو الفرس 
مائة ألف درىم مقابل أف يظهر العجز بُ ترتٚتو كلكنو أبى ذلك. كبُ عهد عبد ات١لك نقل الديواف 

 3بُ الشاـ من الركمية إبٔ العربية عن يد أبو ثابت سليماف بن سعد.

ت٦ا سبق يتبتُ لنا أفٌ التًتٚة بُ ىذا العصر الأموم تناكلت جانبتُ بُ ىذه ات١رحلة، الأكؿ منو 
ت٘ثٌل بُ ترتٚة العلوـ الطبيعية، كالطب كالكيمياء، دكف أف تتجاكزىا إبٔ العلوـ العقلية، كات١نطق كما 

ملة؛ كالثاب٘ ت٘ثٌل بُ حركة كراء الطبيعة، كذلك تٟاجتهم ت٢ذه العلوـ مع عدـ معارضتها للئسلبـ بُ اتٞ
 التعريب للدكاكين.

                                                           
 .22دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص  1
 .17آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها   2
 .22دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص  3
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غة كلقد كاف ت٢ذه التًتٚة كالدكاكين أثر كبتَ بُ دعم أسس الدكلة العربية كأصبحت أيضان اللٌ 
ىذه التًتٚات عزٌزت كأظهرت فوائد التًتٚة فأبرزت  العربية لغة الإدارة الرتٝية بُ أرجاء البلبد، كما أفٌ 

  1التي بٓ تضعف بل زادت نشاطان بُ العصر العباسي. فوائدىا لنشاط اتٟركة ىذه

 التٌرجمة في عهد العباسيين: .ب 

 2ازدىرت التًتٚة بُ العهد العباسي ازدىاران عظيمان، للسببتُ التاليتُ:

بٓ يكن العرب قبل عهد العباسيتُ يهتموف كثتَان بالفلسفة كالعلوـ لانشغات٢م بالفتوح كتوطيد  -
التٌحضر، فلما كجدكا أفٌ اتٟضارة لا تقوـ إلا على العلم مالوا إليو دعائم اتٟكم، كقرب عهدىم ب

 كجدٌكا بُ ترتٚتو.
كثر اتٞدؿ بُ عصر بتٍ العباس بتُ أصحاب الفرؽ من ات١سلمتُ كبتُ أصحاب الأدياف  -

ت٦اٌ حدا ُّم إبٔ ترتٚة الفلسفة اليونانية بعامة كمنطق أرسطو تٓاصة، لاتٗادىا كسيلة إبٔ  الأخرل،
 لرأم، كإسناد اتٟجة.دعم ا

ىذا كقد انقسم عهد التًتٚة بُ العهد العباسي إبٔ دكرين رئيستُ: أحدت٫ا تٯتد من قياـ 
ـ( كالثاب٘ يبدأ بتوابٕ ات١أموف 814ىػ،198-ـ750ىػ،132الدكلة العباسية إبٔ بداية عهد ات١أموف )

 3ـ(.218،833ىػ-ـ814ىػ،198اتٟكم كتٯتد طيلة عهده )

 قبل المأموف(:الدكر الأكؿ )ما  .1
. كىو أكؿ من راسل  كاف ات٠ليفة أبو جعفر ات١نصور شغوفان بالطب كات٢ندسة كالفلك كالنجوـ

فبعث إليو بكتاب إقليدس كبعض كتب الطبيعيات كتٚع حولو -اتٟكمة-ملك الركـ طالبان منو كتب
يٌة ات١نتقاة، كبُ صفوة من العلماء الذين يتقنوف اللٌغات الأجنبية، كشجعهم على ترتٚة الكتب العلم

                                                           
 . 17آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -تَية، تارتٮها ينظر: التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماى  1
 .23دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص  2
 .17آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها   3
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سبيل ذلك أشاد ديوانان للتًتٚة. فنقل جورجيس بن جبرائيل بن تٓتيشوع للخليفة ات١نصور كتبان كثتَة 
من كتب اليوناف، ككاف قد استقدمو من مدرسة جنديسابور حيث كاف رئيسان للؤطباء فيها، فجعلو 

 1طبيبو ات٠اص.

الكتب الأجنبية، ككسع ديواف التًتٚة (، بتًتٚة 193-170كاىتم ات٠ليفة ىاركف الرشيد )
. كبعد احتلبؿ عمورية طلب من البيزنطيتُ تسليمو ات١خطوطات  الذم أنشأه ات١نصور لنقل العلوـ
الإغريقيٌة القدتٯة. كمن أشهر الكتب التي ترتٚت بُ عهد الرشيد كاف كتاب اَّسطي لبطليموس 

 2الذم معناه "التًتيب الكبتَ بُ علم الفلك".

ر الرشيد بتعريب الكتب التي كجدىا بُ أنقرة كعمورية أثناء غزكاتو )الصوائف( كعهد كما أم
 ُّا إبٔ يوحنا بن ماسويو، لأف ىذا كاف كبتَ ات١تًتٚتُ بُ عصره. كيقوؿ صاحب الفهرست حوؿ ذلك

الكتب  كاف يوحنا بن ماسويو مسيحٌي ات١ذىب سريانيان عينٌو الرشيد أمينان على التًتٚة كعهد إليو ترتٚة
القدتٯة ت٦ا عثر عليها بُ بلبد الركـ حتُ سباىا ات١سلموف. كحسب رأم ت٤مد عاطف البرقوقي كأبي 

ىو الذم نصح الرشيد بإنشاء دار كبتَة كمتسعة للكتب كىي التي  الفتوح ت٤مد التوانسي أف يوحنا
  3أنشئت فيما بعد كأصبحت تدعى )دار اتٟكمة(.

شيد كابنو من بعده اتٟجاج بن يوسف بن مطر الذم نقل  كمن ات١تًتٚتُ الذين خدموا الر 
إقليدس )أصوؿ ات٢ندسة( على مرتتُ، ات١رة الأكبٔ بُ زمن الرشيد كقد عرؼ بالنقل ات٢اركب٘، -كتاب

كات١رة الثانية بُ زمن ات١أموف كعرؼ بالنقل ات١أموب٘، ككاف عليو ات١عٌوؿ لأنوٌ الأصح؛ ككذلك عهد 
ت الذم كاف يتقن الفارسية بشؤكف كتب دار اتٟكمة، كأمتُ ت٢ا، فكاف الرشيد إبٔ الفضل بن نوتٓ

 4ينقل كيتًجم من الفارسيٌة إبٔ العربيٌة ما يتوفر لو من ىذه الكتب.

                                                           
 .23لح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، صدراسات بُ التًتٚة كات١صط  1
 .23ات١صدر نفسو: ص   2
 .20، 19آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها   3
 .20ات١رجع نفسو: ص   4
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 الدكر الثاني )عهد المأموف كما بعده(: .2
نصل الآف إبٔ أىم مرحلة بُ التًتٚة إبٔ العربية؛ إذ لا يذكر بيت اتٟكمة البغدادم إلٌا كمعو 
ات٠ليفة ات١أموف، ففي عهده كصلت عملية النقل إبٔ أكجها، فقد استكمل ات١شركع الذم بدأه ات١نصور 
كالرشيد، كراسل أيضا إمبراطور الركـ ليبعث لو كتب أفلبطوف، كأرسطو، كأبقراط، كجالينوس، 
كإقليدس، كبطليموس، كغتَىم. كما عمل ات١أموف على إرساؿ بعثات خاصة، تْثان عن الكتب 

 الذم كاف ت٬يد اليونانية كالسريانية، كىو ات١تًجم الفذٌ. 2، كمن ىؤلاء نذكر: حنتُ بن إسحاؽ1لنادرةا

كتٯكن إتٚالان تٖديد منجز ات١أموف بُ التًتٚة، تٔا قالو عنو القاضي صاعد الأندلسي الذم  
ات٠ليفة السابع ت١ا أفضت ات٠لبفة فيهم إبٔ »يصف لنا ات١أموف بُ كتابو )طبقات الأمم( حيث يقوؿ: 

منهم، عبد ا﵁ ات١أموف بن الرشيد بن ت٤مد ات١هدم بن أبي جعفر ات١نصور ت٘مٌ ما بدأ بو جده ات١نصور، 
فأقبل على طلب العلم بُ مواضعو كاستخراجو، من معادنو بفضل ت٫تو الشريفة كقوة نفسو الفاضلة، 

م من كتب الفلبسفة. فبعثوا إليو تٔا فداخل ملوؾ الركـ كأتٖفهم بات٢دايا الثمينة كسأت٢م تٔا لديه
أفلبطوف كأرسطو طاليس كأبوقراط كجالينوس كإقليدس كبطليموس كغتَىم من -حضرىم من كتب

الفلبسفة. فاستحضر ت٢ا مهرة التًاتٚة ككلفهم بإحكاـ ترتٚتها، بٌٍ حض الناس على قراءتها كرغبٌهم 
كمة بُ عصره كتنافس أكبٕ النباىة بُ العلوـ بُ تعلمها. فنفقت سوؽ العلم بُ زمانو كقامت دكلة اتٟ

ت١ا كانوا يركف من إعطائو ت١نتحليها كاختصاصو ت١تقلديها. فكاف تٮلو ُّم كيأنس تٔناظرتهم كيلتذ 
 «.  تٔذاكرتهم، فينالوف عنده ات١نازؿ الرفيعة كات١راتب السنية

                                                           
 .24مدم، ص ينظر: التًٌتٚة كسيلة تلبقح حضارم، بيت اتٟكمة كنقل تراث الأكائل، ت٤سن ا﵀  1
أحد كبار ات١تًتٚتُ بُ التاريخ العربي، كاعتبره ات١ؤرخوف القدامى أحد أئمة التًاتٚة بُ الإسلبـ؛ عربي، كدينو  حنين بن إسحاؽ:  2

مسيحي، كمذىبو نسطورم، كقد نشأ بلغتتُ منذ صباه، كت٫ا؛ العربية: لغتو الأـ كالسريانية: كالتي تعلمها كىي لغة الطقوس الدينيٌة 
بُ مدارس ات١ذىب النسطورم، لا سيما كقد عمل شماسا بُ إحدل الكنائس، ككاف يتقن أيضا اليونانية. لقد انضم إبٔ فريق بيت 
اتٟكمة، ككاف من أكبر ات١تًتٚتُ، كعندما يسمع الآف اسم حنتُ بن إسحاؽ، يركج لو ات١ؤرخوف صلتو بالطب، كالنصوص 

بن إسحاؽ بُ كتابات أت١انية، أتٛد السرم، مداخلة ضمن كتاب تاريخ العلوـ بُ الإسلبـ،  ينظر: حنتُ اليونانية، كالدقة بُ النقل.
 .119ـ، ص 2014، 1، ط01الرابطة ا﵀مدية للعلماء، ات١ج 
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كالإمبراطور البيزنطي ميخائيل إفٌ أحد شركط الصلح يبن ات١أموف : »ديورانت كأيضان يقوؿ
الثالث أف يتنازؿ ىذا للمأموف عن إحدل ات١كتبات الشهتَة بُ القسطنطينية، ككاف بتُ ذخائرىا  
كتاب بطليموس بُ الفلك، فأمر ات١أموف بنقلو فوران إبٔ العربية، كأنوٌ أنشأ بُ بغداد "بيت اتٟكمة" 

طائفة من ات١تًتٚتُ كأجرل عليهم الأرزاؽ من  كىو ت٣مع علمي كمرصد فلكي كمكتبة عامة أقاـ فيها
 1«.بيت ات١اؿ

كلعل أىم ما ميٌز حركة التًٌتٚة بُ ىذا العهد، أف ات١أموف قد أحسن تنظيمها كجعلها مرجعان  
كمنشطان رتٝيتُ بُ الدكلة، كأنفق من أجلها الأمواؿ الطائلة. كقد ساىم بُ ىذا النشاط حنتُ بن 

ات١أموف كجعلو يعطيو من الذىب، كما يركم زنة ما ينقلو كيتًتٚو من  اسحق الذم ناؿ ثقة كإعجاب
 2ىذه الكتب إبٔ العربية مثلبن تٔثل.

 أما بيت اتٟكمة فكاف تٔثابة كلية علمية، قيسمتٍ إبٔ أقساـ متعددة منها:

-قسم التًتٚة كيتألف من أقساـ أصغر حسب اللغات الأجنبية السائدة حينذاؾ: اليونانية  -
 كات٢ندية.-كالسريانية-ةكالفارسي

 قسم التأليف. -
 قسم للبحث الفلكي كات١رصد. -

كقد كضع ىذا البيت تّميع أقسامو كفعالياتو تٖت إشراؼ عابٓ أك عات١تُ مع معاكنتُ ت٢م، 
كت٦ن توبٔ الإشراؼ على أقساـ ىذا البيت سهل بن ىاركف، الذم كاف بالوقت نفسو أمينان ت٠زانة  

بن ىاركف الكاتب. كمن ات١نجمتُ بُ أياـ ات١أموف حبش اتٟاسب  كتب ات١أموف ات٠اصة. كسعيد
ات٢ند. كالثاب٘ -ات١رزكم الأصل البغدادم الإقامة كلو ثلبثة أزياج أكت٢ا ات١ؤلف على مذىب السند

                                                           
 .24دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص  1
 .24ات١صدر نفسو: ص   2
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ات١متحن كىو أشهرىا كقد ألفو بعد أف رجع إبٔ متابعة الرصد، كالثالث الزيج الصغتَ ات١عركؼ بالشاة، 
 1ىا.كأيضان كتب غتَ 

كقد اقتدل بات١أموف بُ ذلك العهد كبعده كثتَكف من رجاؿ الدكلة كأىلها ات١يسوركف فازدىر 
سوؽ التًتٚة كتوافد على بلبد العباسيتُ من كل حدب كصوب، من أت٨اء اتٞزيرة كالعراؽ كبلبد الشاـ 

اليونانية كالسريانية كالنساطرة كاليعاقبة كالركـ يتًتٚوف الكتب من 2كفارس كفيهم من السرياف كالصابئة
  3كالفهلوية كالسنسكريتية كالنبطية إبٔ العربية.

كختامان حوؿ ازدىار التًتٚة بُ ىذه الفتًة تٯكن القوؿ أنوٌ أصبح من ات١عركؼ أف العهد 
الذٌىبي للنقل من سائر اللٌغات إبٔ اللٌغة العربية ىو عهد الرٌشيد كابنو ات١أموف ذلك أف النٌقل أصبح بُ 

ا عملبن رتٝيان تتولاه الدٌكلة كتنفق عليو كتٖشد لو أعظم النٌقلة كالعلماء كات١فكرين كتؤسس لو زمانهم
ات١ؤسسات العلمية كيرتٖل بُ طلب الكتب العلميٌة كالفلسفيٌة كالطبيٌة، فيمكننا القوؿ أيضان أفٌ 

مي الدٌقيق للكلمة، ات١ؤسسة ات١سماة باسم بيت اتٟكمة قد أصبحت زمن ات١أموف أكادتٯية بات١عتٌ العل
 4تٖوم أماكن للدٌرس كأماكن ت٠زف الكتب كأماكن للنٌقل كأماكن للتٌأليف إبٔ جانب ات١رصد الفلكي.

كما لا تٯكن نسياف الأندلس التي كانت موطنان للنقل كالتًٌتٚة العلميٌة أك الثقافيٌة إبٔ العربيٌة 
الآداب كالعلوـ كالفنوف؛ فقد رعى بعد بغداد قبل أف تصبح موطن الكشف كالإبداع بُ ميادين 

 5حكاـ الأندلس حركة التًتٚة كشجعوا عليها كعملوا على اقتناء الكتب كنقلها إبٔ العربية.

                                                           
 .23، 22آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -ارتٮها التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، ت  1
 الصابئة: قوـ كاف يسكنوف حراٌف بتُ النهرين ككانوا يعبدكف الكواكب. 2
 .24دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص 3
ـ، 1978، 2لبناف، ط-دة، مؤسسة الرسالة، بتَكتينظر: ات١كتبات بُ الإسلبـ نشأتها كتطورىا كمصائرىا، ت٤مد ماىر تٛا 4

 .53ص
 .24آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها  5
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كىكذا ت٘كن العرب عن طريق ترتٚة كاسعة الأطراؼ، أف يقفوا كيطلعوا على تراث أعرؽ 
كذلك بٓ يقلل من شأف حضارتهم  اتٟضارات البشرية القدتٯة، كأف يستفيدكا من تراث اليوناف كالفرس، 

كعرب كمسلمتُ قط، بل على العكس زادىم ذلك تٖضران كتثقفان خاصة كأنٌهم استطاعوا أف ت٭للوا 
 كينقدكا، كيصححوا كيبدعوا.

 التٌرجمة في عصر الانحطاط كالركود: .ج 

تتالت الأحداث، كقلب الدىر للعرب ظهر اَّن، كجاءتهم عوامل الضعف من الداخل كمن 
 ، ات٠ارج، فحل الشتات ت٤ل الأيلفة كالتجزئة مكاف الوحدة، كالضعف موضع القوة، فطمع ُّم ات٠صوـ
كتتالت عليهم الغزكات كاتٟركب، فخبا الألق الذم سطع قركنان بسبب الدمار الذم حل بديارىم، 

 1كتسلط الأعاجم على اتٟكم، كضمرت اتٟياة الفكرية عندىم نتيجة لركود حياتهم العامة.

كاف من ت٤صٌلة تلك اتٟركب خراب الأرض كالسكن كمنشآت العلم. فانتشرت الأمية ف
كاتٞهل، كقل اىتماـ ات٠اصة كالعامة بالطب التقليدم، كشاع الطب الشعبي كالإتٯاف بات٠وارؽ. 
كانصرؼ طلبب العلم لدراسة الكتب ات١ختصرة من أمهات الكتب العربية القدتٯة. كظهر علماء 

بوضع مؤلفات تٚعوا كنسقوا فيها أتْاث ككتب من سبقهم، من دكف إضافة أم موسوعيوف قاموا 
 .إت٧از لو قيمة علمية أك عملية

 التٌرجمة في عصر النهضة: .د 

بعد حالة من الظلبـ كالركود العلمي كات١عربُ، بزغت بُ الأفق العربي كمضات من نور بُ 
ف العلم ىو مصدر القوة، كأف أكركبا ات١اضي. فقد تٖقق للعرب بُ كافة أمصارىم أ 19مطلع القرف 

بعد ضعفها بالأمس، قد امتلكت الآف القوة ات١ادية كالصناعية كالعسكرية، بفضل تقدـ العلوـ فيها، 
استقرٌ بُ أذىاف الطلبئع العربية الطات٤ة إبٔ اتٟرية كالاستقلبؿ، ضركرة استئناؼ ما انقطع من تارتٮها 

                                                           
 .29، 28دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص  1
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القوة ت١عاكدة الستَ بُ طريق التقدـ العلمي، بنشر التعليم كإقامة كالتسربل تٔا ت٬ب من أسباب ات١نعة ك 
 1الصناعات ات١ختلفة لبناء إنساف عربي جديد بعد طوؿ الاستعمار كالتعتيم.

لقد حظيت التًتٚة بُ مصر، خلبؿ ات١رحلة الأكبٔ من النهضة اتٟديثة، باىتماـ كبتَ. 
 كاللبنانيتُ الذين بذلوا جهودان عظيمة للتغلب فانطلقت بُ بادئ الأمر، على يد تٚاعة من السوريتُ

على الصعوبات الناشئة من افتقار اللٌغة إبٔ ات١صطلحات كات١دلولات اتٟضاريةٌ، حيث قاـ" ت٤مد 
علي"، بتشييد ات١دارس الواحدة بعد الأخرل، ككانت البعثات ترسل إبٔ أكركبا كمنهاج كسياسة 

، 2شييد كاف يرتكز على ركنتُ مهمتُ ت٫ا: البعثات كات١دارسلإحلبؿ ات١صريتُ ت٤ل الأجانب. كىذا الت
حيث  3نذكر منها مدرسة التًتٚة، كالتي تغتَ اتٝها فيما بعد، فأصبحت تسمى "مدرسة الألسن"

كضع " ت٤مد علي" على رأسها رفاعة الطهطاكم، كترجم خلبؿ ىذه الفتًة العديد من الكتب 
  4تها العديد من اَّالات...الأجنبية كخاصة الفرنسيٌة كشملت موضوعا

أما بُ بلبد الشاـ، فقد خدمت الكلية الأمريكية بُ بتَكت اللٌغة العربية مدة من الزمن، بٍ 
جاءت كلية الطب بُ دمشق قبل الانتداب بأمر من ات١لك فيصل الأكؿ على أنقاض كلية الطب، 

القدتٯة كاتٟديثة التًكية بدمشق، ت١واكبة كلقد ركز علماء ىذه الكليات على إت٬اد ات١صطلحات العلميٌة 
كتتابعت  .التطور العلمي، كاغناء اللغة العربية بات١فردات ات١عبرة حق تعبتَ فأصدركا كترتٚوا كتب عديدة

حركة التًتٚة بُ سائر الكليات كات١ؤسسات العلمية للدكلة كات٠اصة، ت٦ا أتاح للمواطنتُ كطلبب 

                                                           
 .31، 30آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها   1
 .32ات١رجع نفسو، ص   2
أنشأ " ت٤مد علي" مدرسة الألسن، كاختار الشيخ رفاعة الطهطاكم، ليكوف إماـ البعثة العسكرية ات١صرية إبٔ فرنسا ليعود   3

بكتابو " تلخيص الإبريز بُ زيارة باريز " كانتهى الأمر بو أف ينشئ مدرسة الألسن، التي احتضنت مرة أخرل ات١تًتٚتُ بُ مصر 
 .28، ص 1996، دار الفكر العربي، لبناف، 1تٚة إبٔ العربية قضايا كآراء، بشتَ العيول، طكالعابٓ الإسلبمي، ينظر: التً 

 .64ينظر: أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص   4
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كبة تطور العلم كات١عرفة خاصة أف زخرت بطوف ىذه الكتب ات١دارس كاتٞامعات الاتصاؿ كموا 
 1بات١صطلحات كات١فردات، ات١بثوثة أك ات١بتكرة أك ات١شتقة أك ات١عربة أك اتٟديثة.

بُ الوقت الذم كاف فيو السعي منصرفا بُ كل من مصر كالشاـ إبٔ التعريب كإتٌ٪اء اللٌغة  
لسعي بُ الأقطار العربية الأخرل منصرفا بُ ت٤اكلة اتٟفاظ العربيٌة بالتًتٚة عن اللغات الأجنبية، كاف ا

 2على مقوماتها من دين كلغة للحفاظ على كجودىا.

أصبح جليٌان ت٦ا تقدـ حوؿ موجز حركة التًتٚة عند العرب ات٠دمة العظيمة التي قيدٌمت للثقافة 
قافتهم، كىذا لا يثور بُ أذىاف العربيٌة، إذ ما تيرجم قرأه العرب كدرسوه فأفادكا منو، كصار جزءان من ث

العرب كات١سلمتُ أم شك بُ أف ا﵁ قد فضٌلهم على العات١تُ، فإذا كانوا تْاجة إبٔ نقل بعض ما 
أنتجتو قرائح الآخرين فليس ىذا لأف الآخرين أقرب إبٔ اتٟقيقة منهم، كإتٌ٪ا لأنهم كجدكا لدل ىؤلاء 

فالتًتٚة فعلبن قناة للعلوـ عبر اتٟضارات  .ينهمالآخرين ما قد يزيد حججهم قوة بُ الدفاع عن د
كالشعوب، كعمل أساسي من أعماؿ التنمية العلميٌة العربيٌة كاغنائها لقاح لابد منو للتولد الأفكار 

 .لتوسيع أفاؽ العلم كالفكر

 حركة الترجمة عند الغرب: .2

ة، إذ انكب ات١تًتٚوف يعود عهد التًتٚة عند الغرب إبٔ أياـ الإمبراطورية الركمانية الإغريقي
 3يومئذ على نقل التوراة كالإت٧يل كتباينت ترتٚاتهم كتفاكتت حرفيتها كالتصرؼ فيها.

كلعل التاريخ البشرم بٓ يشهد حركة فتوحات كتلك التي شهدىا خلبؿ عصر الإسكندر 
ارج الأكبر، كأىم ما اتسمت بو حركة الفتوحات ىذه أنها نقلت حضارة اليوناف كخرجت ُّا إبٔ خ

                                                           
. 41، 40آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها ينظر:   1

 .32-30سات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، صكدرا
 .43آثارىا، كأنواعها، سابٓ العيس، ص -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها   2
 1بُ العربي، بتَكت، طالتًتٚة كالتٌواصل دراسات تٖليلية عملية لإشكالية الاصطلبح كدكر ات١تًجم، ت٤مد ديداكم، ات١ركز الثقا  3
 .80ـ، ص 2000،
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حدكدىا، كامتدت لتغطي مساحات شاسعة من الأراضي التي بدأ سكانها بُ التعرؼ إبٔ ثقافات 
كعلوـ بعضهم البعض، كت٥الطة الأمم التي بٓ يكن يربط بينها أم علبقة إلا بعض الصلبت التجارية 

ات، القليلة، لكن خضوع تلك الأمم لسيطرة الإسكندر الأكبر أكجد رابطان مزج بتُ ىذه الثقاف
كأكجد بُ ىذه ات١ناطق التي فتحها حضارة تأثرت باتٟضارة اليونانية، كلاشك أفٌ التًتٚة كانت 
موجودة خلبؿ ىذه الفتًة كضركرة تواصلية كمعرفية، لتظهر على يديها اتٟضارة ات٢لينسية بعد كفاة 

الفتًة التي  ؽ.ـ، كامتدت حتى القرف السابع ات١يلبدم، كقد شهدت ىذه 323الإسكندر الأكبر عاـ 
تصل إبٔ ت٨و ألف عاـ تفاعلبن حضاريان بتُ ات١راكز اتٟضارية التي انتشرت خلبؿ فتوحات الإسكندر 
الأكبر بُ الإسكندرية، كانطاكيا، نصيبتُ، كجنديسابور، كسعى السرياف إبٔ نقل معارؼ اليوناف 

رحيل علماؤىا إبٔ نصيبتُ، ـ ك  489كعلومهم إبٔ اللٌغة السريانية، خاصة بعد غلق مدرسة الرىا سنة 
كنقلوا معهم علوـ الفلسفة اليونانية كالطب اليوناب٘، إضافة إبٔ أفٌ كثتَ من علماء اليوناف تركوا 

ـ اتٕو علماؤىا شرقا إبٔ  528بلبدىم خشية الاضطهاد الديتٍ، كعندما أغلقت مدرسة أثينا سنة 
 1جديدة من مراحل ترتٚة ات١عرفة الإنسانية.دكلة الفرس، ليستقر السرياف بُ جنديسابور لتبدأ مرحلة 

ظهر العديد من ات١تًتٚتُ الغربيتُ بُ العصور القدتٯة كاتٟديثة، كلعل أبرزىم ىو ات٠طيب 
ؽ.ـ (، كىو أكؿ من حاكؿ كضع منهج ت٤دد للتًتٚة،  106-43)Ciceroالركماب٘ شيشركف 

و جانبان، كيشرع بُ إعادة كتابتو باللٌغة فقد اقتًح أف يقرأ ات١تًجم النص الأصلي بلغتو الأـ بٍ يتًك
كالذم تنسب إليو أقدـ مدرسة من مدارس التًتٚة، كالتي  2ات١نقوؿ إليها دكف الالتزاـ بالتًتٚة اتٟرفية،

تقوـ على حرية النقل مع التمسك بالقيم البلبغية كاتٞمالية بُ التعبتَ، كىناؾ أيضان الراىب جتَكـ 
اشتهر بتًتٚتو الإت٧يل من اللٌغة الإغريقية إبٔ اللٌغة اللبتينية، ككاف ـ( الذم 430-340سافركنيك ) 

أكؿ من طرح فكرة الفصل بتُ ترتٚة النصوص الدينية كالنصوص الدنيوية، كأكضح أفٌ التًتٚة السليمة 

                                                           
 .60أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى، ص  1

، 5مصر، ط-ينظر: أسس التًتٚة من الإت٧ليزية إبٔ العربية كبالعكس، عز الدين ت٤مٌد ت٧يب، مكتبة ابن سينا، القاىرة 2
 .5ـ، ص 2005-ق1426
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إتٌ٪ا تعتمد على فهم ات١تًجم للنص الأصلي كقدرتو على استخداـ أدكات لغتو الأـ، أك اللٌغة التي 
ـ( 1444-1374إليها، كليس لغة النص الأصلي، كىناؾ أيضان الإيطابٕ ليوناردك ارتينو ) يتًجم

الذم ركز على ضركرة نقل خصائص النص الأصلي نقلب تاما، كالتلبزـ بتُ اللفظ كات١ضموف، مشتَان 
ه جاء إبٔ أنوٌ إذا ما كاف ات١ضموف يشتَ إبٔ ات١عتٌ، فاف اللفظ يشتَ إبٔ البلبغة بُ النص، كمن بعد

( تٔنهجو الذم عرؼ بات١نهج التصحيحي بُ التًتٚة مناديان بضركرة 1586-1509"إتتُ دكليتَ" )
 1أف يفهم ات١تًجم ت٤تول النص الأصلي جيدان، كأف يدرؾ قصد كىدؼ ات١ؤلف من النص.

اندفع الأكركبيوف يغرفوف من الثقافة العربيٌة، تسربت إليهم من سوريا كمصر إباٌف اتٟركب 
كقد كانوا لا يعرفوف إلا الشيء  2بية، بٍ من صقلية كنورمانديا كجنوبي إيطاليا بُ عهد الأغالبة،الصلي

القليل عن فنوف اليوناف كمعارفهم، كىنا كاف الفضل للتًتٚات العربية بُ تعريفهم بثقافة الإغريق 
لسيتُ. كبُ القرف كعلومهم. كما اىتم الأكربيوف باتٟضارة العربية الإسلبمية عند احتكاكهم بالأند

اتٟادم عشر ات١يلبدم، عكف علماء النصارل على ترتٚة علوـ العرب كفنونهم، كتٖمسوا كثتَا إبٔ 
ىذه التًتٚة خاصة ت١اٌ علموا أف العرب قد ترتٚوا أغلب مؤلفات اليوناف كاقتبسوا من مناىل فكرىم. 

رت بُ كامل أرجاء أكربا على الرغم كلقيت ىذه التًتٚات ترحابان كبتَان لدل ملوؾ النصارل، كقد انتش
 3من تٖفظ بعض الكنسيتُ ات١تشددين.

كت٦ا كاف معركفان بُ تلك اتٟقبة ىو توافد طلبة العلم على ات١دف الأندلسية من كل أت٨اء أكربا 
كلا سيما شماؿ اسبانيا كفرنسا كإيطاليا كإنكلتًا كأت١انيا، لتلقي العلم كالفنوف العربية الإسلبمية. ككاف 

تها الأصلية. لقد كاف ىؤلاء الكثتَ منهم قد تعلم اللٌغة العربية ت٦ا جعلهم يدرسوف علوـ العرب بلغ
الطلبب الذين تتلمذكا على شيوخ ات١سلمتُ بُ الأندلس، اتٟجر الأساس بُ بعث حركة التًتٚة بُ 

                                                           
 .61، 60، ص أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى 1
 .29دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص 2
، 53ـ، ص 1999، بتَكت 6/5ينظر: ترتٚة ات١عارؼ العربية كأثرىا بُ اتٟضارة الغربية، ت٤مد عباسة، ت٣لة الآداب، عدد  3

54. 



 ٌاصَ الحعبسُرشجمخ اُنص اُوشآِٗ بلى الإنجِْضّخ في ظٌء اُزّ                      ُلصَ اُثبِٗا

129 
 

كقد أنشأت فيها مدارس للتًتٚة حيث كظف فيها الأكربيوف متًتٚتُ من كافة أت٨اء أكربا 1أكربا.
 2.خدموا الأسرل كاتٞوارمكنصارل من ات١شرؽ، كما استعانوا بات١سلمتُ ا﵀تًفتُ كاست

-خلبؿ العصور الوسطى-لا مراء بُ أفٌ تأثتَ اتٟضارة الإسلبميٌة بُ العابٓ الغربي كبتَ ككاضح
لا ت٬حده إلا مكابر، إذ انتقلت العديد من ات١ؤلفات العلميٌة، من ت٥تلف العلوـ كالفنوف إبٔ أكركبا، 

س بُ ات١ؤسسات كات١عاىد كاتٞامعات، كيعتمد كترتٚت إبٔ اللٌغات اللبتينية مرات كثتَة، ككانت تدرٌ 
عليها كمراجع أساسية، كلذلك ييقر العديد من ات١ستشرقتُ بعظمة الدكر الذم قامت بو الثقافة 

 3الإسلبميٌة، بُ إثراء الفكر الأكركبي لفتًة طويلة من الزمن، استمرت لقركف عديدة.

ضتهم اتٟديثة التي بدأت منذ بضعة قركف إفٌ ما نقلو الأكركبيوف إبٔ لغاتهم كاف الأساس بُ نه
، كعن طريق التًتٚة دخلت اللٌغات الأكركبيٌة مئات من الألفاظ العربيٌة ما  كما تزاؿ مستمرة حتى اليوـ
، مثل الكافور كالزعفراف كات١ر كات١ن كات١سك كالتًياؽ كالقطن كالشاش الغزم  تزاؿ مستخدمة حتى اليوـ

 4.كات٠زاـ كالغوؿ كالتمر ات٢ندم

 

 

 

 

 
                                                           

1 Voir: Traduction des connaissances arabes, Mohammed Abbassa, in 
Comparaison, N° 13, Université d’Athènes 2002, p 177. 

 ـ، جامعة مستغابٖ، اتٞزائر.2006ت٤مد عباسة، التًتٚة بُ العصور الوسطى، ت٣لة حوليات التًاث، العدد ات٠امس،   2
ـ، ص 1981-ق1401، 2سورية، ط-ينظر: أثر العيلماء ات١سلمتُ بُ اتٟضارة الأكربية، أتٛد علي ات١لٌب، دار الفكر، دمشق  3

117. 
 .29ينظر: دراسات بُ التًتٚة كات١صطلح كالتعريب، شحادة ات٠ورم، ص  4
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 إلى اللٌغات العالمية كخصوصان الإنجليزية:ة ترجمة معاني القرآف الكريم ثالثان: أىميٌ 

لإسلبـ كاجب على كل مسلم، كلا تبليغ ا كتٔا أفٌ  لكل البشر، 1الإسلبـ دين عات١ي تٔا أف  
قاؿ الله  2تٯكن أف تتم دعوة غتَ ات١سلمتُ من غتَ العرب اليوـ إلٌا بلسانهم حتى تقوـ اتٟجة عليهم

َٓب ؤَسْعَِْنَب ِٖٓ سَّعٌٍٍُ بِلاَّ ثِِِغَبِٕ هٌَِْٓوِ ُِْجََُِّْٖ َُيُْْ كَُْعَُِّ اَُِّوُ َٖٓ َّشَبء ًََّيْذُِ َٖٓ  تعالى:﴿

كتٔا أفٌ الناس خلقوا ت٥تلفتُ بُ الأجناس، كالشعوب كالقبائل، كاللٌغات  3﴾. َّشَبء ًَىٌَُ اُْؼَضِّضُ اُْحٌَُِْْ

ًَِْٖٓ آَّبرِوِ خَِْنُ اُغََّٔبًَادِ ًَالأَسْضِ ًَاخْزِلافُ ؤَُْغِنَزٌُِْْ ًَؤٌََُْاٌُِْْٗ كالعادات كغتَىا، مصداقان لقولو تعابٔ:﴿ 

ْؼَبُِِٔينَ وب تْاجة للتعارؼ كالتفاىم كالاستفادة قد صارت الشع 4﴾. بَِّٕ كِِ رَُِيَ َُأَّبدٍ ُِِّ

َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ فيما بينها، مصداقان لقولو تعابٔ:﴿ 

 5﴾. يرٌُِزَؼَبسَكٌُا بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّوِ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّوَ ػٌَِِْْ خَجِ

كما لا يتم الواجب إلٌا بو فهو كاجب، لذا كاف من الضركرم اليوـ ترتٚة معاب٘ النص القرآب٘ 
إبٔ لغات العابٓ العات١ية كغتَىا، حتى يتمكن غتَ الناطقتُ بالعربية من قراءتو كفهم معانيو كما أنزلو 

إبٔ كل لغات  معاني النص القرآنيبخدمة ترجمة ا﵁ تعابٔ. ت٢ذا ت٧د أنوٌ من الضركرم اليوـ القياـ 
 6التي أصبحت اليوـ لغة عات١ية. لإنجليزيةالعابٓ كلا سيما ا

                                                           
 ينظر: الفصل الأكؿ من ىذه الدراسة، خصائص القرآف الكربٙ: عات١ية القرآف الكربٙ.  1
ينظر: اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ضمن أكراؽ ات١ؤت٘ر   2

 .366ىػ، ص 1431ـ/ 2010الأكؿ للباحثتُ بُ القراف الكربٙ، بُ موضوع جهود الأمة بُ خدمة القراف الكربٙ كعلومو، لبناف، 
 .04ة سورة إبراىيم، الآي  3
، الآية   4  .22سورة الركـ
 .13سورة اتٟجرات، الآية   5
 .367، 366اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   6
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ظهرت اتٟاجة إبٔ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ منذ ظهور الإسلبـ كانتشاره شرقان كغربان، حيث 
فسهم سار ات١سلموف الأكلوف بالقرآف الكربٙ يفتحوف بو البلداف كالأمصار، كترتٚوا معانيو بأن

كأخلبقهم كسلوكهم، ككانوا سببان بُ ىداية النٌاس إبٔ ىذا الدين، فتًتٚة معاب٘ القرآف عمليان من أعظم 
الأسباب التي تدعو النٌاس إبٔ الدخوؿ بُ الإسلبـ، كىذا لا يقلل من أت٫يٌة التًٌتٚة التفستَية ت١عانيو، 

سلبـ كإذا كانت التًتٚة من الوسائل إذ أنٌها أيضان سبب من الأسباب ات١عينة على الدخوؿ بُ الإ
الرئيسية بُ نقل اتٟضارات كالعلوـ كات١عارؼ، كسبيل إبٔ معرفة أحواؿ الأمم كعوائدىا كأخلبقها 
كطبائعها، كطرائق التفكتَ لديها، فإفٌ من أىم ات١همات كأكجب الواجبات نقل علوـ القرآف كىداياتو 

كالأسرار اتٞليٌة كات٠فيٌة إبٔ درجة تيعجز ات١خلوؽ عن  ، فالقرآف مليء بات١عاب1٘إبٔ أمم الأرض كلو
، بٓ تعرؼ الدنيا كلن 2الإحاطة ُّا فضلب عن قدرتو على ت٤اكاتها كتصويرىا بلغة عربيٌة أك أعجميٌة

تعرؼ كلبما بلغ الطرؼ الأعلى كالنهاية العظمى بُ الإحاطة بكل ات٠واص البلبغية سول القرآف 
عناؽ الفحوؿ من البلغاء بُ حلبتو أنفاس ات١وىوبتُ من الفصحاء حتى الكربٙ الذم انقطعت دكنو أ

شهدكا على أنفسهم بالعجز حتُ شاىدكا ركائع الإعجاز كرأكا أف كلبمهم كإف علب فهو طبعة ات٠لق 
 3أما القرآف فهو طبعة ات٠لبؽ!

شرح لذلك شعر العلماء ات١سلموف منذ بدايات الإسلبـ كانتشاره بتُ غتَ العرب، بضركرة 
بعض ات١عاب٘ الغامضة بُ القرآف الكربٙ، فألفوا ما يسمى معاجم )غريب القرآف( أك )مفردات القرآف( 
كذلك مواكبة لعصرىم، كقاـ علماء آخركف من بلبد فارس كالتًؾ كات٢ند كغتَىا بكتابة تفاستَ للقرآف 

سابقوف راعوا زمانهم كعملوا ما الكربٙ بلغاتهم تسهيلبن على من لا يعرؼ العربيٌة من أت٦هم، فعلماؤنا ال
 4يتلبءـ مع ظركؼ زمانهم.

                                                           
 .15إبراىيم اللحيداف، ص دكر ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ بُ دعوة غتَ ات١سلمتُ إبٔ الإسلبـ، عبد ا﵁ بن  ينظر:  1
 .136، ص 2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ج  2
 .123ات١رجع نفسو، ص   3
 .367ينظر: اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   4
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كإذا نظرنا إبٔ جهود العلماء ات١سلمتُ السابقة بُ تفستَ القرآف الكربٙ كترتٚة معانيو إبٔ 
فإننا نرل أنٌهم قد قد موا خدمات جليلة من أكت٢ا: ترتٚة للقرآف الكربٙ -مثلب-اللغتتُ الفارسيٌة كالتًكيٌة

ـ(، حيث قاـ علماء 961/976بُ عهد ات١لك الساماب٘ أبو صابّ منصور بن نوح)إبٔ الفارسيٌة 
  1بتًتٚة ت٥تصرة لتفستَ الطبرم )جامع البياف بُ تأكيل آم القرآف(.

كبات١ختصر قد احتك ات١سلموف تْضارات ت٥تلفة بُ آسيا كأفريقيا كأكركبا، بٍ بُ الأمريكيتتُ، 
يات القرآنية للبستًشاد ُّا، كالعمل تٔا اشتملت عليو. فكاف كظهرت اتٟاجة بُ كل مرةو إبٔ معرفة الآ

لزامان عليهم السعي لتًتٚة معاب٘ القرآف، كحتُ نتكلم عن مفهوـ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ فلب بد أف 
نشتَ إبٔ ما نعرفو تٚيعان من أفٌ الدين ىو حجر الزاكية بُ كل اتٟضارات، كمن بٍ فإف نقل معاب٘ 

إبٔ اللٌغات الأجنبية لو أت٫يتها القصول بُ إثراء اتٟضارات، كبُ الربط بتُ شعوب العابٓ  القرآف سليمان 
 2ات١ختلفة.

اتضحت من ىنا اتٟاجة ات١اس ة إبٔ ترتٚة تفستَ معاب٘ القرآف الكربٙ كتقريبها للناس، 
كالآخرة، قاؿ  كتوصيلها ت٢م، لينعموا بفضل القرآف الكربٙ كختَه، ففيو سعادتهم كفلبحهم بُ الدنيا

كالناٌس بُ مصابّ دنياىم يتوسل أحدىم إبٔ معرفة مراد الآخر بالتًٌتٚة كغتَىا، فيتبايعوف »ابن تيمية: 
كبينهم ترتٚاف كيبلغ بعضهم عن بعض كيتًاسلوف بُ عمارة بلبدىم كأغراض نفوسهم بتًاجم الذين 

 3«.إبٔ معرفة مراد بعضهم من بعضيتًتٚوف ت٢م، كأمر الدين أعظم من أمر الدنيا فكيف لا يتوسلوف 

من  )ترجمة القرآف بمعنى تفسيره بلغة أجنبية(كما تأبٌ أت٫ية ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ 
 4عدة أمور منها:

                                                           
 .367ينظر: اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   1
 .21ينظر: حوؿ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، عفاؼ علي شكرم، ص  2
 .214 ، دط، دت، ص1اتٞواب الصحيح ت١ن بدؿ دين ات١سيح، ابن تيميٌة، مطابع اَّد التجارية، ج  3
 .139-137، ص 2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ج  4
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أفٌ ترتٚة معاب٘ القرآف طريق إبٔ التعريف بالإسلبـ، كرفع النقاب عن تٚاؿ القرآف كت٤اسنو ت١ن  أكلان:
غة العربيٌة من ات١سلمتُ الأعاجم كتيستَ فهمو عليهم ُّذا النوع من بٓ يستطع أف يراىا تٔنظار اللٌ 

التًتٚة ليزدادكا إتٯانا مع إتٯانهم كيعظم تقديرىم للقرآف كيشتد شوقهم إليو فيهتدكا ُّديو كيغتًفوا من 
تْره كيستمتعوا تٔا حواه من نبل بُ ات١قاصد كقوة بُ الدلائل كتٝو بُ التعاليم ككضوح كعمق بُ 

ائد كطهر كرشد بُ العبادات كدفع قول إبٔ مكارـ الأخلبؽ كردع زاجر عن الرذائل كالآثاـ العق
كإصلبح معجز للفرد كللمجموع كاختيار موفق لأحسن القصص كإخبار عن كثتَ من أنباء الغيب 
ككشف عن معجزات أكرـ ا﵁ ُّا رسولو كأمتو إبٔ غتَ ذلك ت٦ا من شأنو أف يسمو بالنفوس 

 تٯلؤ العابٓ حضارة صحيحة كمدنية.الإنسانية ك 

دفع الشبهات التي لفقها أعداء الإسلبـ كألصقوىا بالقرآف كتفستَه كذبا كافتًاء بٍ ضللوا ُّا ثانيان: 
ىؤلاء ات١سلمتُ الذين لا ت٭ذقوف اللساف العربي بُ شكل ترتٚات مزعومة للقرآف أك مؤلفات علمية 

 . كتارتٮية. كاتٟديث عن ىذا النوع من التًتٚات كالتحسيس من خطورتها بُ ات١بحث ات١وابٕ

تنوير غتَ ات١سلمتُ من الأجانب بُ حقائق الإسلبـ كتعاليمو خصوصا بُ ىذا العصر القائم  ثالثان:
-على الدعايات كبتُ نتَاف ىذه اتٟركب التي أكقدىا أىل ات١لل كالنحل الأخرل حتى ضل اتٟق أك 

ىب بتُ ضجيج غتَه من ات١ذا-كاد تٮفت-بُ سواد الباطل كخفت صوت الإسلبـ أك -كاد يضل
 ات١تطرفة كالأدياف ات١نحرفة.

إزالة اتٟواجز كالعواثتَ التي أقامها ات٠بثاء ات١اكركف للحيلولة بتُ الإسلبـ كعشاؽ اتٟق من الأمم  رابعان:
الأجنبية كىذه اتٟواجز كالعواثتَ ترتكز بُ الغالب على أكاذيب افتًكىا تارة على الإسلبـ كتارة أخرل 

صلى ا﵁ -سبوف ىذه الأكاذيب إبٔ القرآف كتفاستَه كإبٔ تاريخ الرسوؿ على نبي الإسلبـ ككثتَا ما ين
كستَتو بٍ يدسونها فيما يزعمونو ترتٚات للقرآف كفيما يقرأ الناس كيسمعوف بالوسائل  -عليو كسلم

فإذا نحن ترجمنا تفسير القرآف أك فسرنا القرآف بلغة أخرل مع العناية بشركط التفسير الأخرل 
كمع العناية التامة بدفع الشبهات كالأباطيل الرائجة فيهم عند كل مناسبة تزلزلت  كشركط الترجمة
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بلب شك تلك القصور التي أقاموىا من ات٠رافات كالأباطيل كزالت العقبات من طريق طلبب اتٟق 
 كعشاقو من كل قبيل.

بتُ النص الكربٙ براءة ذمتنا من كاجب تبليغ القرآف بلفظو كمعناه فإف ىذه التًتٚة تٚعت  خامسان:
 بلفظو كرتٝو العربيتُ كبتُ معاب٘ القرآف على ما فهمو ات١فسر كشرحو باللٌغة الأجنبية.
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 المبحث امثامث:

 لنص امقرآ ني. ن الإنجليزية  تترجماية عن آ هم امتاريخ  لمحة 

كالريسل كل هم تٔحم د بن عبد منذ أف ختم ا﵁ تعابٔ الأدياف كل ها بالإسلبـ، كختم الأنبياء 
كختم الكتب السماكيةى كل ها بالقرآف الكربٙ، كىذا الكتاب ات١نز ؿ ىو ت٤لٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم-ا﵁

اىتماـ ات١سلتُ، كغتَ ات١سلمتُ، بالتفستَ كالتحليل، كالسعي إبٔ فهمو كت٘ثرلو من ات١سلمتُ، كالوقوؼ 
  .على أسرار تأثتَه بُ النفوس

التًتٚات الإت٧ليزية ت١عاب٘ القرآف الكربٙ ىي أكثر التًتٚات شيوعان بُ ىذا العصر نظران ك 
غة الأـ ت١ئات ات١لبيتُ من غة الإت٧ليزية على الصعيد الدكبٕ، إذ إنٌها اللٌ للمكانة ات١رموقة التي تٖتلها اللٌ 

 1.الأجنبية بُ معظم أت٨اء ات١عمورة غةغة الثانية بُ كثتَ من بلداف العابٓ كاللٌ شعوب الدكؿ ات١تقدمة كاللٌ 

كبناء على الدراسة البيبليوغرافية لتًتٚات القرآف الكربٙ إبٔ الات٧ليزية التي قدمها عبد الرحيم 
غة فعدد التًتٚات الكاملة للقرآف الكربٙ إبٔ اللٌ  2002ك 1649القدكائي كالتي غطت الفتًة ما بتُ 

، كت٬زـ 2002طبعة حتى عاـ  890بلغ عدد الطبعات حوابٕ الات٧ليزية قد بلغ سبعا كأربعتُ ترتٚة ك 
 2عن ستتُ ترتٚة. 2010أف ىذا العدد يزيد إبٔ غاية  الدكتور عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب

كسنعرض فيما يلي أىم التًتٚات الإت٧ليزية ت١عاب٘ القرآف الكربٙ كليس ىناؾ من ىدؼ 
ات١سلموف أك غتَىم سول تعريف القارئ بأت٫ها كأشهرىا لتقسيم ىذه التًتٚات إبٔ تلك التي قاـ ُّا 

 كإحاطتو بات١عابٓ الرئيسية التي ت٘يز أغلبها كتٯكننا أف نقسم تلك التًتٚات إبٔ ثلبثة أنواع.

 

 
                                                           

كقفة مع بعض التًتٚات الإت٧ليزية ت١عاب٘ القرآف الكربٙ، كجيو تٛد عبد الرتٛن، ت٣مع ات١لك فهد لطباعة ات١صحف الشريف،   1
 .475، ص 1ات١دينة ات١نورة، ج

 .367 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص  2
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 أكلا: الترجمات الإنجليزية التي قاـ بها غير المسلمين:

 :  "Alexander Ross"ترجمة أليكزندر ركز .1

أليكزندر  غة الإت٧ليزية، قاـ ُّاالقرآف الكربٙ باللٌ أكؿ ترتٚة كاملة ت١عاب٘ 
ـ بُ لندف، كىو أسكتلندم الأصل ككاف قسيسا 1648عاـ  "Alexander Ross"ركز

الفرنسية عاـ  André Du Reyer) للملك تشارلز الأكؿ، كىي ترتٚة عن ترتٚة أندريو دك رير)
كىدؼ ركس من ىذه التًتٚة كما قاؿ بُ الكربٙ،  ـ كالتي فيها تٖريف كبتَ ت١عاب٘ القرآف 1647

مقدمتها: أف يضع بتُ يدم القارئ الغربي صورة كاملة عن ىذا العدك الراىن ) الإسلبـ ك نبيو( حتى 
 The Koran "قرآف محمدإذ تٝيت ترتٚتو بػ " 1يتجهزكا بشكل جيد ت١قاكمتو كمقاكمة قرآنو،

of Mahmet،  صلى ا﵁ عليو -ات١مجد لنبينا ت٤مٌدفأدخل التحريف ات١تعمد بُ كتابة الاسم
كأسوء خرافاتو التي نسبها إبٔ القرآف جهلب كعنادا: حياة ت٤مد كموتو "نبي الأتراؾ كمؤلف  -كسلم

 2القرآف" كىذه العناكين اتٞائرة تكفي ت١عرفة ما تضمنتو ىذه الافتًاءات.

 ": George Saleترجمة جورج سيل " .2

ـ، كلا يزاؿ يعاد طبعها رغم 1734مرة بُ لندف عاـ  قد ظهرت ىذه التًتٚة الشهتَة لأكؿ
ظهور عدد من التًتٚات الإت٧ليزية كلاسيما بُ الفتًة التي تلت اتٟرب العات١ية الثانية. كقد بلغ عدد 

ـ إبٔ يومنا ىذا ظهرت 1963( ترتٚة، كمن عاـ 57ـ )1962التًتٚات الإت٧ليزية حتى نهاية عاـ 
 3تٜس ترتٚات أخرل ت٦ا نعرؼ.

                                                           
 .367 ات١رجع السابق، ص  1
ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، سلسلة دعوة اتٟق، رابطة العابٓ الإسلبمي،   2

 .43ق، ص 1417لسنة ات٠امسة عشرة، مكة ات١كرمة، ا 174العدد 
 .44ينظر: ات١رجع نفسو، ص  3
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عتبر جورج سيل أكؿ إت٧ليزم دارس للغة العربية كمتًجم للقرآف من غتَ رجاؿ الدين، على ي
ثل عاـ  ـ بداية ت١عرفة جديدة 1734غتَ العادة، كاف يشتغل با﵀اماة. كبُ تقدير كيتٌاب الغرب، تٯي

 :تٖت عنواف كأكيدة بالإسلبـ، ذلك لأفٌ ىذه السنة ظهرت ترتٚة جورج سيل لكتاب ا﵁ العزيز
The Al-Koran of Mohammed ()أين كتب بُ ترتٚتو ىذه تْثان قرآف محمد ،

الإسلبـ، كتكلم عن تاريخ العرب قبل الإسلبـ  ت٘هيديان تضمن كثتَان من التحريف كالتهجم على
كتعتبر ىذه التًتٚة أكؿ ترتٚة  .عن أىم الفرؽ الإسلبمية كدياناتهم كعن القرآف، كما قدـ ﵀ة تارتٮية

مباشرة من العربية إبٔ الإت٧ليزية، كالتي شهدت ركاجا كبتَا طواؿ القرف الثامن عشر كمنها ترجم القرآف 
 1ـ.1764إبٔ الأت١انية سنة 

جورج سيل بٓ يكن أقل حقدا على الإسلبـ من بتٍ جلدتو ات١ستشرقتُ حيث إنوٌ كاف أكثر 
و اللوـ كالشتائم ات١توارثة إبٔ الإسلبـ كرسوؿ الإسلبـ مباشرة، كلكنو أراد دىاء كذكاء منهم، فلم يوج

تقليل معنوية القرآف كرسالة الإسلبـ من تصرفاتو بُ التًتٚة كالأمثلة عن ذلك كثتَة نذكر منها مثلبن 
لية كانت حركة إصلبحية ت٤-صلى ا﵁ عليو كسلم-تفستَه ات١زعوـ كتأكيده لقرائو أف نبوة سيدنا ت٤مٌد

مؤقتة، كمقصورة على أىل مكة بٍ توسعت شيئا فشيئا إبٔ أف شملت جزيرة العرب كلها، كحاكؿ 
التدليل على زعمو بآيات مكية كمدنية، كتصرؼ بُ ترتٚة الآيات التي فيها ت١زاعمو، فبينما نراه يبدم 

 2يؤيده علم. إعجابو بآية معينة، نراه من جهة أخرل يتصرؼ بُ التًتٚة تصرفا لا يسوغو عقل كلا

كما بٓ يذخر ات١تًجم جورج سيل جهدا بُ تقليل أت٫ية القرآف الكربٙ بُ أعتُ قرائو بشتى 
الوجوه، فإف بٓ يبلغ ىدفو رغم إدخاؿ اتٞمل الإضافية بُ نص التًتٚة عمد إبٔ تلبفيو بُ ىامشو 

                                                           
ـ، 2002، مصر، 1ينظر: القرآف الكربٙ من ات١نظور الإستشراقي، ت٤مد ت٤مد أبو ليلة، دار النشر للجامعات، ط  1
، 374 ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، صاتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد . ك 386،385ص

375. 
 .46، 44ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   2
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ك، أنوٌ يتهم كمثاؿ ذل-صلى ا﵁ عليو كسلم-مصرا على زعمو أف القرآف ليس إلا أقاكيل الرسوؿ
  1الرسوؿ باستعماؿ كلمة نابية" للربانيتُ "من النصارل كاتٟاخامات من اليهود.

إفٌ ىذه التصرفات بُ التًتٚة كنفث السموـ اتٟاقدة بُ التعليقات بٓ يدعا ت٣الا للشك أفٌ 
خدمة أكلئك  جورج سيل بٓ يرد بعملو ىذا تقدبٙ معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الناطقتُ بالإت٧ليزية، بل أراد

ات١تعصبتُ من النصارل، كلكن جورج سيل كاف حسن اتٟظ حيث إنوٌ ت١ا قدـ ترتٚتو ت١عاب٘ القرآف بٓ 
؛ كقد مثلت ترتٚتو القاعدة العريضة للتًتٚات كالبحوث 2يكن ىناؾ أحد ينافسو بُ ىذا ات١يداف

 3سع عشر.اللبحقة، بُ ت٣اؿ الدراسات الإسلبمية باللغات الأكركبية حتى القرف التا

 ": Rodwellترجمة ركدكؿ " .3

، كقد كاف  Al Koranـ بُ لندف، كعنوانها1861ظهرت ىذه التًتٚة أكؿ مرة بتاريخ 
. كبُ 4ركدكيل قسيسا لذا فقد امتلؤت مقدمتو بالعداء للئسلبـ كنبيو ككانت ترتٚتو نكسة إبٔ الوراء

مرجليوث ـ صدرت طبعة أخرل كقدـ ت٢ا ات١ستشرؽ الشهتَ جورج 1886عاـ 
(G.Margoliouth  كلدل إعداد ركدكؿ ت٢ذه التًتٚة كاف أستاذان للدراسات الشرقية بُ جامعة ،)

كمبردج، ككانت معرفتو باللغة العربية معرفة سطحية لا تؤىل صاحبها بالقياـ تٔثل ىذا العمل )ترتٚة 
ن جورج سيل كىلماف معاب٘ القرآف( فكاف اعتماده على ترتٚات إت٧ليزية كأت١انية كلاتينية لكل م

كماراتشي. كلعل السر بُ إقباؿ ات١ستشرقتُ على ترتٚة ركدكيل كتنويههم ُّا يرجع إبٔ بدعة أحدثها 
بُ ات١نهج القرآب٘ ات١ألوؼ، حيث رتب السور ترتيبان زمنيان حسب نزكت٢ا، فبدأ بسورة العلق كاختتم 

                                                           
 .46ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
 .50، 47، ص نفسوينظر: ات١رجع   2
 .386ينظر: القرآف الكربٙ من ات١نظور الإستشراقي، ت٤مد ت٤مد أبو ليلة، ص  3
 .375 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، صينظر:   4
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صلى ا﵁ -حيحة كاضحة لستَة الرسوؿ بسورة ات١ائدة، كزعم أف ىذا التًتيب التارتٮي يرسم صورة ص
 1العقلية، كالتطورات بُ النظريات القرآنية.-عليو كسلم

يعتبر ركدكيل أكؿ من ابتدع إعادة ترتيب النص القرآب٘ حسب تاريخ النزكؿ. إلا أف الطبعات 
 Pembroke) كىو مدرس اللغة العربية بُ كلية بيمبركؾAlan Jones التي خرجت بتحقيق

college) ُعبد قد أكصي الباحث  2 أكسفورد رتبت فيها السور حسب التًتيب ات١عهود للقرآف.ب
الله بن عبد الرحمن الخطيب في دراسة نقدية لترجمات معاني القرآف الكريم إلى اللغة 

قد باف للقارئ ات١نصف قيمة »التداكؿ بقولو:  تٔنع ىذه التًتٚة من الإنجليزية للمستشرؽ ركدكيل
لقرآف الكربٙ، فالتلبعب بتًتيب النص القرآب٘، كات١قدمة ات١ملوءة بالأخطاء كالافتًاءات ترتٚة ركدكيل ل

كاتٞهالات عن الإسلبـ كالنبي، مع الأخطاء الكثتَة بُ ترتٚة النص القرآب٘، كل ىذا ت٬عل ىذه التًتٚة 
تٚة من من الناحية العلمية ضعيفة كليست ذات قيمة. كت٦ا يوصي بو الباحث ضركرة منع ىذه التً 

  3«.التداكؿ

 ":Palmerترجمة بالمر " .4

عات١ا بالعربية كالبلبغة إلا أف ترتٚتو  "، كقد كاف بات١ر مستشرقا" The Qu’an عنوانها 
ـ من مطبعة أكسفورد بُ بريطانيا، حيث أعدىا بات١ر 1880صدرت بُ عاـ  4.فيها أخطاء كثتَة

أستاذ اللغة العربية تّامعة كمبردج، كذلك بطلب من ات١ستشرؽ الأت١اب٘" ميكسو "الذم كاف رئيس 

                                                           
 .52، 51الندكم، ص ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس   1
 .375 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص  2
دراسة نقدية لتًتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ اللغة الإت٧ليزية للمستشرؽ ج.ـ. ركدكيل، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ت٣لة    3

 .53ـ، ص 2006ىػ/1427، 17ؿ الدين، جامعة الأزىر، فرع طنطا، العدد كلية أصو 
. كت١زيد من 376، 375 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص  4

 التالية:خطأ أنظر ات١قالة  65ات١علومات عن أخطاء ىذه التًتٚة التي زادت عن 
Note on E.H. Palmer’s The Qur’an, A.R. Nykl, the Journal of the American 
Oriental Society, 56, 1936, p. 77-84. 
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قسم الدراسات الشرقية بُ جامعة أكسفورد، كقد كاف عهد إبٔ زملبئو ات١ستشرقتُ نقل الكتب 
اللغة الإت٧ليزية تٔا فيها معاب٘ القرآف الكربٙ. كيلمس ات١طلع على ىذه التًتٚة أف ات١قدسة الدينية إبٔ 

بات١ر بٓ يستطع التحرر من تقليد جورج سيل الذم أراد تضييق الآفاؽ الواسعة التي يقصدىا القرآف 
 1الكربٙ كالدعوة العامة للئنسانية تٚعاء كحصرىا بُ عرب اتٞزيرة.

 ":Richard Bellترجمة ريتشارد بل " .5

، كقد ترجم معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ 2كاف ريتشارد بيل مستشرقان كقسيسان كعات١ان بالعربية
بأسكتلندة، كطبعت ىذه التًتٚة لأكؿ مرة  الإت٧ليزية عندما كاف مدرسان للغة العربية بُ جامعة أدنبرة

ا أفٌ ات١تًجم من ـ، كىي بُ جزأين كبتَين. كت1960ٔـ بُ نيويورؾ كأعيد طبعها عاـ 1937عاـ 
 :حسب ىواه كلذا فقد عنوف ترتٚتو بالتابٕ 4بٓ ت٬د غضاضة بتًتيب السور بل الآيات 3أتباع ركدكؿ

The Qur’an translated with a critical rearrangement of the Surahs 

 ) القرآف متًتٚا مع إعادة نقدية لتًتيب سوره (. 

للدراسة التي كتبها عن الإسلبـ كالتي سبقت ىذه كقد كانت ىذه التًتٚة كمقدمتها نتيجة 
 :التًتٚة كىي بعنواف

 ( Christian Environment The Origins of Islam in its) . 

 5أصوؿ الإسلبـ بُ بيئتو النصرانية ( (

                                                           
 .56، 55ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
 .376 الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القرافينظر:   2
 .58ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   3
، 42، العدد 15حوؿ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، عفاؼ علي شكرم، ت٣لة الشريعة الدراسات الإسلبمية، الكويت، اَّلد   4

 .30ـ، ص 2000
 .376 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص  5
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فريتشارد بيل بُ ترتٚتو ت١عاب٘ القرآف الكربٙ قد قلب ترتيب السور كالآيات على أعقاُّا كصدٌر  
نقدو مطوؿ عن تاريخ النزكؿ كأسبابو كأدخل ملبحظاتو كانتقاداتو بُ ثنايا ترتٚة النص، كل سورة ب

أنها من سورة  –كفق فهمو السقيم كزعمو الباطل  –كأحاط أقوالو بالعلبمات الفارقة للآيات التي يرل 

ُِْٔيِ رُاْرِِ أُُِْْيَ هَُِ اَُِّيَُّْ َٓبُِيَ اُْ﴿ أخرل. كمثاؿ ذلك أنو زعم من دكف أم دليل علمي أف الآية 

ََِ ًَُِّ َْٖٓ رَشَبءُ ًَرَنْضِعُ أُُِْْيَ َِّْٖٓٔ رَشَبءُ ًَرُؼِضُّ َْٖٓ رَشَبءُ ًرَُزٍُِّ َْٖٓ رَشَبءُ ثَِْذِىَ اُْخَْْشُ بَِّٗيَ ػَ

{. كانت سورة مكية مستقلة. كقد تعمٌد ريتشارد بيل تشويو  26} آؿ عمراف: ﴾ شَِْءٍ هَذِّشٌ

القرآف بطريقة ماكرة، فقد أتى من جهة التًتٚة كالتفستَ بشيء جديد يستدعى الانتباه فأدخل باسم 
القطعة )أم الآية( كذا كبُ موضع  ات١راد ُّذه التًتٚة كلمات لا صلة ت٢ا بالقرآف الكربٙ، كقاؿ: إفٌ 

 أراد أف يقوؿ-صلى ا﵁ عليو كسلم-يقوؿ إف ت٤مدان  آخر

 1كذا فعجز كبٓ يسعفو التعبتَ فتًؾ اتٞملة ناقصةن!

 ":Arberryترجمة آرثر آربرم " .6

درس آرثر آربرم العربية كالفارسية، بٍ عمل رئيسان لقسم الدراسات الفارسية بُ جامعة لندف، 
ـ أستاذ للعربية كالدراسات الشرؽ أكسطية تّامعة كمبردج، كاف آربرم شغوفا 1946كأصبح بُ عاـ 

بُ عاـ بالأدب الفارسي كاللغة العربية كالشعر العربي ككاف نشيطان بُ الكتابة بُ آداب الشرؽ، ك 
 The Koran)ـ قاـ بأحدث ترتٚة إت٧ليزية راقية ت١عاب٘ القرآف الكربٙ أطلق عليها عنواف: 1964

Interpreted) "كىي ترتٚة على جانب كبتَ من الأمانة العلمية من حيث "القرآف مترجمان .
 2الدقة.

                                                           
 .58ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
، ىيثم بن عبد آرثر ج. آربرم الإت٧ليزية )القرآف متًتٚان( للمستشرؽ الإت٧ليزم ينظر: دراسة لتًتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ   2

العزيز ساب، ندكة ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ تقوبٙ للماضي كتٗطيط للمستقبل، ت٣مع ات١لك لطباعة ات١صحف الشريف، ات١دينة 
 .05ـ، ص 2002ات١نورة، 



 ٌاصَ الحعبسُرشجمخ اُنص اُوشآِٗ بلى الإنجِْضّخ في ظٌء اُزّ                      ُلصَ اُثبِٗا

142 
 

كىذه ترتٚة جيٌدة إذا ما قورنت بالتًتٚات التي كضعها ات١ستشرقوف الآخركف كذلك بأسلوُّا  
ات١عاصر الواضح كعذكبة بيانها كسهولة لفظها كحرصو الشديد على الالتزاـ بتًتٚة كل لفظ كرد بُ 

بٙ، أك طعنو القرآف الكربٙ، فضلبن عن أم نوع من أنواع التهجم أك ت٤اكلة للتشويو تّماؿ القرآف الكر 
، كما ىو ات١عتاد كات١ألوؼ بُ كتابة -صلى ا﵁ عليو كسلم-بُ الدين أك تقليل من شأف النبي الكربٙ 

أكثر ات١ستشرقتُ؛ أما كقوع الأخطاء فلب يكاد تٮلو منو أحد حتى كلو كاف ات١تًجم مسلمان متحمسان 
كن يبدك جليا أنٌها ليست من قبيل للعقيدة الإسلبمية، كاتٟاصل أنوٌ توجد أخطاء بُ ترتٚة آربرم كل

 1التحريف كالدجل مثل ما ت٧ده بُ ترتٚة رادكيل كبيل كغتَىم.

كمن خلبؿ تْث تناكؿ ترتٚة آرثر آربرم بالنقد كالتحليل خلص الباحث عبد ا﵁ بن عبد 
  :الرتٛن ات٠طيب لأمور عديدة نلخصها بُ النقاط التالية

 ات١ستشرقتُ للقرآف الكربٙ من حيث أسلوُّا كمن حيث  تعد ترتٚة آرثر آربرم من أحسن ترتٚات
إنصافو بُ طريقة تناكؿ موضوع مصدرية القرآف الإت٢ية، إلا أنوٌ لا تٯكن إغفاؿ الأخطاء النحوية 

فعلى كات١عجمية كخصوصا الأخطاء الواضحة التي يتعجب القارئ من كقوع آربرم فيها، لذلك 
 .يدالقارئ أف يستخدـ ىذه الترجمة بحذر شد

    تٕاه عظمة ىذا الكتاب  معتدؿ كمنصف مستشرؽأبانت مقدمة آرثر آربرم للتًتٚة عن
صلى ا﵁ عليو -كمصدرية القرآف الكربٙ بابتعاده عن الاعتقاد بأف ىذا القرآف من صنع ت٤مد 

. كُّذا خالف آربرم كل أسلبفو من ات١ستشرقتُ الذين ترتٚوا القرآف الكربٙ، كىذه منقبة  -كسلم
ة ت٢ذا ات١ستشرؽ ات١نصف فهو حجة على غتَه من ات١ستشرقتُ الذين بٓ يتذكقوا عذكبة القرآف كبتَ 

 .كبلبغتو
  إف السبب كراء الانتشار الواسع لتًتٚة آرثر آربرم بُ الغرب على الرغم ت٦ا كرد فيها من أخطاء

 ىو ت٘يزىا عن غتَىا من ترتٚات ات١ستشرقتُ بأسلوب أدبي راقي كدقيق.

                                                           
 .61ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
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   م الابتعاد قدر الإمكاف عن أسلوب ترتٚة الكتاب ات١قدس كعن استخداـ الكلمات حاكؿ آربر
كالأساليب ات١هجورة، كبرر استخدامو لبعض الأساليب القدتٯة بأنوٌ راعى أسلوب ترتٚة النصوص 

 الدينية.
  أكد آربرم بُ ترتٚتو عن قضية التًابط بتُ آيات القرآف الكربٙ بُ السورة الواحدة، كرد على

 .ستشرقتُ الذين بٓ يتذكقوا ركعة البلبغة القرآنية بُ التًابط بتُ الآم كالسورات١
  إف الاختلبؼ الناشئ عن تباين اللغة العربية كالات٧ليزية بُ أسلوب التًكيب اللغوم كالتزاـ آربرم

ء بالتًتٚة اتٟرفية أحيانا دكف مراعاة الاختلبؼ التًكيبي، أدل ُّذا ات١تًجم إبٔ الوقوع بُ أخطا
 1ت٨وية كلغوية.

 ":N.J.Dawoodترجمة نسيم جوزيف داكد " .7

كلد نسيم جوزيف داكد بُ بغداد كدرس بُ لندف كتٗرج من جامعتها كصار مديران لشركة 
ظهرت نسختو لتًتٚة كتاب ا﵁  2ـ شركة النشر كالإعلبف العربية.1959التًتٚة ات١عاصرة، أسس عاـ 

كذكرت  "The Quran Translated with Notesـ بعنواف:" 1956العزيز عاـ 
كقد ذيكر أف داكد ىو  1956موسوعة الويكيبيديا أنو من يهود العراؽ الذين ىاجركا إبٔ بريطانيا عاـ 

الذم قاـ بتًتٚة للقرآف الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية، لكنٌو بُ بداية صفحات ترتٚتو شوه  اليهودم الوحيد
ت٦ا أعطى للقارئ فكرة خاطئة تتمثل بُ - عليو كسلمصلى ا﵁-كقائع كأحداث كثتَة بُ ستَة الرسوؿ 

  3باتٞلبء كالقتل. اعتدل ظلما على يهود ات١دينة-صلى ا﵁ عليو كسلم-أف النبي 

إفٌ ىذه التًتٚة مذمومة، فات١تًجم قد ازداد بُ الشطارة كاتٟقد على سلفو من ات١تًتٚتُ 
 :فهي كثتَة نذكر منها ما يليات١ستشرقتُ، كأما التحريفات التي قاـ ُّا بُ ترتٚتو 

                                                           
دراسة نقدية لتًتٚة آرثر جوف آربرم معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية: القرآف مفسران، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ينظر:   1

 .69، 68ـ، ص 2008، 73، العدد 23 الكويت، اَّلدت٣لة الشريعة الدراسات الإسلبمية، 
 .169ـ، ص 1998ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ كأثرىا بُ معانيو، ت٧دة رمضاف، دار ا﵀بة،   2
 .377 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، صينظر:   3
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غتٌَ التًتيب ات١أثور لسور القرآف الكربٙ، كتّنب ذلك غتٌَ ترتيب النػزكؿ أيضا، كجاء بتًتيب  -
باطل من عند نفسو حسب التنغم كات١وسيقى، فقد أكرد أكلا السور التي ىي أكثرىا تنغما، 

كىذا يعتبر  .ورة التكوير كقس على ذلكأكلا سورة الزلزاؿ فتليها سورة الانفطار بٍ تعقبها س: فمثلب
أكبر تشويو فالتلبعب بُ ترتيب السور بُ التًتٚة يفقد القرآف الكربٙ كحدتو كانسجامو كتناغمو، 

 ككذلك دت٣و بتُ الآيات أثناء ترتٚتها من دكف جعل فاصل بينها أمر خطتَ. 

يل، كذلك بات١قارنات التي  إعطاؤه للقارئ انطباعان خاطئان بأف القرآف أخذ من التوراة كالإت٧–
 كاف ت٭يل القارئ إليها ت٢ذا ات٢دؼ. 

كقوعو بُ أخطاء أخرل عديدة سواء بُ تاريخ تٚع القرآف الكربٙ أك عن أسباب تعدد  -
أك عن رأيو بُ معاب٘ الأحرؼ -صلى ا﵁ عليو كسلم-القراءات، أك عن كيفية الوحي إبٔ النبي

 ات١قطعة. 

 .ىا عن مواضيعها. كأما الأخطاء اللغوية فهي مبعثرة بُ الصفحاتقاـ بتقدبٙ الآيات كتأختَ -

 .كحاكؿ أف يصيغ القرآف الكربٙ على منواؿ ركائي كمسرحي-

كتٚلة القوؿ إف داككد بٓ يكن أىلب ت٢ذا العمل اتٞليل كىو عمل ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، 
كؿ كىذا ما قامت بو الرقابة ات١صرية كت٢ذا فإنو لا بد من فضح مثل ىذه التًتٚات كمنعها من التدا

  1.تٔنعها تداكؿ كتب عديدة منها ىذه التًتٚة

 ":Wheryترجمة القسيس كىيرم " .8

كقد ألف كىتَم كتابان عن الإسلبـ كتٝاٌه ترتٚة القرآف اعتمد فيها على ترتٚة ركدكيل كتفستَ  
ات١لب كاعظ الكشفي من علماء الشيعة كعلى تفستَ ألفٌو الشاه كبٕ ا﵁ الدىلوم، كزعم أنو تٚع بُ 

                                                           
اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة .ك 70-67رآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص ينظر: ترتٚات معاب٘ الق  1

 .378، 377 معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص
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اطنية الذين يزعموف النظر بتُ الشيعة كأىل السنة. كما ينقل بُ ترتٚتو أقواؿ الشيعة الب ترتٚتو كجهات
أفٌ للقرآف ظاىران كباطنان. كيرل عبد ا﵁ الندكم أف ات١تصفح ت٢ذه التًتٚة لا ت٬د شيئان يؤيد دعواه أك 
يدؿ على أنو استفاد من تفستَ الشاه كبٕ ا﵁ الدىلوم؛ إلا ما نقلو من كتاب موضح القرآف للشاه 

يبدك جليان أنو أراد بعملو ىذا تشويو عقيدة العلماء عبد القادر الدىلوم ابن الشاه كبٕ ا﵁ الدىلوم. ك 
 1الباحثتُ حوؿ القرآف الكربٙ كالقائلتُ بأنو منزه من التحريف.

 :ىناؾ ترتٚات أخرل عديدة للمستشرقتُ إبٔ اللغة الات٧ليزية نرل أف نذكر عناكينها فقط

  "ترجمة توماس كليرمThomas Cleary  "2004  :عنوانهاThe Qur’an 
A New Translation 

 "ترجمة ألاف جونز" Alan Jones  2007  ُطبعت ب،Oxford  :كعنوانهاThe 
Qur’an Translated Into English 2  

من أىم معابٓ التًتٚات القرآنية بُ ىذه ات١رحلة التي توبٔ فيها ات١ستشرقوف مهمة ترتٚة القرآف 
كإعادة ترتيب ات١صحف الشريف خلبفا ت١ا الكربٙ ىي القياـ بالتًتٚة ُّدؼ تشويو النص القرآب٘ 

أتٚعت عليو الأمة، كالتًتٚتاف اللتاف تداكلتا بكثرة بُ ىذه الفتًة ت٫ا ترتٚة آرثر آربرم كترتٚة داكد 
كالتي فيها من الأباطيل ما يسيء إبٔ الإسلبـ كنبيو، كقد سادت ىذه التًتٚات الإستشراقية من عاـ 

شرين كبدأت التًتٚات الإسلبمية بالرد على ما جاء بُ ىذه حتى العشرينات من القرف الع 1649
،كحتَت  1910ل ، كترتٚة أبو الفض1905التًتٚات من أضاليل مثل ترتٚة عبد اتٟكيم خاف

،كتٖوؿ من بعدىا ىدؼ ىذه التًتٚات من الدفاع عن الدين اتٝي إبٔ نشاط  1916الدىلوم 
الدكتور القدكائي أف السنوات  النص القرآب٘، كيذكر ات٬ابي ت٭اكؿ بو الارتقاء إبٔ مستول أسلوب كلغة

                                                           
 .57ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
 .378 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص  2
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كيتساءؿ: ىل بُ ذلك إشارة إبٔ أف ت٤اكلاتهم  الأختَة قد شهدت تضاؤلا بُ التًتٚات الاستشراقية
 1ستصتَ شيئا من ات١اضي؟

 ثانيان: الترجمات التي قاـ بها المسلموف:

كلا سيما ات٢نود منهم الذين   – منذ بداية القرف العشرين اندفع ات١سلموف الغيتَ على دينهم
إبٔ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ ُّدؼ  – غة الإت٧ليزية بفعل استعمار الإت٧ليز ت٢مكانوا يتقنوف اللٌ 

تعريف غتَ ات١سلمتُ بالإسلبـ الصحيح كرد الادعاءات الباطلة التي تٛلتها التًتٚات السابقة التي قاـ 
 ات١سلمتُ الذين لا يعرفوف العربية ت١ثل ىذه التًتٚات، كمن أكت٢ا:ُّا غتَ ات١سلمتُ، كأيضا تٟاجة 

 ": Mohammad Abdul Hakim Khanترجمة محمٌد عبد الحكيم خاف"  .1

كقد كضع بعض التعليقات  القرآف الكريم ""  " The Holly Qur’anعنوانها:" 
ق العلمية كابتعد عن الأمور اتٟقائ ات١ستنبطة من القرآف كالسنة الصحيحة كمن التوراة كالإت٧يل كبعض

ـ، 1905كىي أكؿ ترتٚة أعدٌىا مسلم، طبعت بُ مدينة بتيالا بُ ات٢ند عاـ  2غتَ الثابتة تارتٮيا،
ككاف ات١تًجم من أنصار القاديانية كأتباعها بٍ عاد إبٔ الإسلبـ من جديد. ككانت لو ت٣لة شهرية باسم 

آف الكربٙ منجمة بٍ كضعها بُ ت٣لدين. يقوؿ ات١فسٌر عبد "الذكر اتٟكيم" ينشر فيها ترتٚاتو ت١عاب٘ القر 
ات١اجد الدريابادم إنو اطلع على ىذه التًتٚة عند كرثة ات١تًجم كلكنو بٓ ت٬د فيها شيئان يغبط عليو إلا 

 3أف لو فضل السبق إبٔ ىذا العمل الديتٍ ات١بارؾ.

 

 

 
                                                           

 .379، 378اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب،  ص   1
 .379 ، صات١رجع نفسو  2
 .105ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   3
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 ":  " Mirza Hairat of Delhi ترجمة ميرزا حيرت الدىلوم .2

"، كقد ساعده على التأليف عدة  The Koranـ بُ دت٢ي، كعنوانها: " 1912عاـ 
كركدكيل  Saleعلماء ككاف ات٢دؼ الرئيس من ىذه التًتٚة الرد على ات١ستشرقتُ مثل: سيل 

Rodwell كبات١رPalmer  كالستَ ميورSir W.Muir 1.الذين افتًكا على الإسلبـ كالقرآف 

 : Muhammad Marmaduke Pickthallؿ ترجمة محمد مارماديوؾ بيكثا .3

ـ، كتٝى نفسو 1917ـ بُ لندف، أعلن إسلبمو عاـ 1930أكؿ ترتٚة قاـ ُّا مسلم بريطاب٘ عاـ 
حتُ أدرؾ ات١تًجم أت٫ية القرآف الكربٙ كعرؼ أنو من ات١ستحيل أف يتًجم القرآف تٔا تٯاثل  2ت٤مٌد،

 The Meanings of theاَّيد  النٌسيق القرآب٘ العظيم تٌٝى ترتٚتو "معاب٘ القرآف
Glorious Koran ٓكقد أتٚع العلماء ات١عنيوف بتًتٚات القرآف الكربٙ كتفاستَه على أنو ب ."

يتًجم معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية أحسن من ترتٚة بيكثاؿ من ناحية تٚاؿ الأسلوب كفصاحة 
مهور من أىل السنة، كليس فيو إنكار أك تأكيل اللغة، كمن ناحية الاحتفاظ بالعقائد التي يلتزـ ُّا اتٞ

لوجود ات١لبئكة كاتٞن كات١عجزات، كحاشى أف يكوف فيو أم غمز أك ت١ز أك تٖريف ت٦ا يأبٌ بو 
 3ات١ستشرقوف.

 ": Abdullah Yusuf Aliترجمة عبد الله يوسف علي "  .4

 The Holyـ بُ لاىور، عنوانها: "1937-1934كانت ترتٚتو للقرآف الكربٙ عاـ   
Qur'an: Text, Translation and Commentary"  أم:" القرآف الكربٙ: النص

كترتٚتو، مع التعليقات". كىذه التًتٚة تعد من أكسع التًتٚات انتشارا بُ العابٓ الإسلبمي كخارجو 
 خصوصا عند غتَ الناطقتُ بالعربية من ات١سلمتُ. 

                                                           
 .379 اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص  1
 .379 ات١رجع نفسو، ص  2
 .110غرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند ال  3
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الرغم من قياـ ت٣مع ات١لك فهد بإجراء بعض ىذه التًتٚة على الرغم من شيوعها، كعلى إفٌ 
التنقيحات عليها، فإنها لا تٗلو من الأخطاء كالأفكار الطائفية، كمن الأفكار التي تأثر صاحبها فيها 

 .بعلم الكلبـ ات١سيحي، كما أنها بُ الوقت نفسو تشتمل على بعض الأخطاء ات١طبعية

 عبد ا﵁ يوسف علي:كمن أمثلة ىذه الأخطاء التي تشتمل عليها ترتٚة 

  إصراره على تفستَ آيات اتٞنة كالنار تفستَان رمزيان، كعلى تفستَ النعيم الأخركم بُ اتٞنة بأنو نعيم
 .ركحاب٘ لا حسي جسدم، كىذا ىو مذىب الباطنية الإتٝاعيلية، كمذىب إخواف الصفا

 ٚع عليو ات١سلموفتفستَه للمعجزة بات١عتٌ الرمزم لا بات١عتٌ الذم تكلم عنو القرآف، كأت. 
  توسعو بُ معتٌ الإتٯاف تْيث لا يتطلب الإتٯاف تٔحمد )ص( أك ىكذا تٯكن أف يفهم من سياؽ

 1ترتٚتو كتعليقاتو.

 ":  Abdul Majid Daryabadiترجمة عبد الماجد الدريابادم "  .5

 The Holy Qur’an withـ كعنوانها: " 1957-1941بُ لاىور عاـ 
English Translation And Commentary  القرآف الكربٙ مع ترتٚة كتعليقات "

 بالإت٧ليزية.

 ":Sayyid Abul A‘ la Mawdudiترجمة السيد أبي الأعلى المودكدم"  .6

" معاب٘ القرآف  The meaning of The Qur’anـ كعنوانها: " 1967بُ لاىور 
 Muhammadالكربٙ، كىي ترتٚة لتفستَه بالأردية ) تفهيم القرآف( قاـ بتًتٚتها ت٤مد أكبر 

Akbar. 

 

 
                                                           

 .389القرآف الكربٙ من ات١نظور الإستشراقي، ت٤مد ت٤مد أبو ليلة، ص  1
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 ":  Muhammad Asadترجمة محمد أسد "  .7

 The Message" ـ كعنوانها: 1980مسلم ت٪ساكم من أصل يهودم نشر ترتٚتو عاـ 
of The Quran  " ات الات٧ليزية ات١همة بُ القرف العشرين تعد من التًتٚ" " رسالة القرآف

 1نظرا ت١ا ت٘تع بو ت٤مد أسد من علم كمعرفة باللغة العربية كاتٟضارة الإسلبمية.

كترتٚتو ىي ترتٚة جيدة، كلكن ما يعاب عليها كونها أقرب إبٔ موضوع الكتابة عن القرآف 
السمعيات كالغيبيات تفستَان حسيان تبعده منها إبٔ التًتٚة، كما أف ات١تًجم ت٭رص دائمان على تفستَ 

  2عن ات١قصود من ىذه الآيات كالذم اتفقت عليو الأمة.

 كسردان للؤخطاء التي كقع فيها ت٤مد أسد بُ ترتٚتو نذكر مثلبن:
تٯيل إبٔ إنكار ات١عجزات تٚلة كتفصيلبن، فتَل مثلبن أف نزكؿ ات١لبئكة لنصرة ات١سلمتُ بُ يوـ  .أ 

 كات١راد منو تقوية ات١سلمتُ كتشجيعهم كرفع معنوياتهم.بدر تعبتَ ت٣ازم، 
 يرل أف "التابوت" معناه القلب الذم فيو سكينة. .ب 
يقوده إنكار ات١عجزات إبٔ تصنيف معافو شاذة للكلمات القرآنية ت٦ا لا يسوغو الذكؽ كلا  .ج 

 3يؤيدٌه كلبـ العرب.
لقرآف ت٦ا أدل بو لإنكار أمور فتح ات١تًجم لباب الاستعارة كاَّاز على مصراعيو بُ تأكيل ا .د 

كتأكيلو -عليهم السلبـ-حقيقية ثابتة بُ القرآف كالسنة، كمن أت٫ها: ات١عجزات اتٟسية للؤنبياء 
لبعض أكصاؼ النعيم اتٟسية بُ اتٞنة تأكيلب غريبا، كذلك مثل تأكيلو لكلمة " حور العتُ 

 ."بالأصحاب الطاىرين، كليس بالزكجات
كيلب غريبا يشمل اتٞن كالإنس كات١لبئكة كات١خلوقات كالقول غتَ ات١رئية تأكيلو ت١فهوـ اتٞن تأ .ق 

 .للئنساف
                                                           

 .380اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   1
 .390ينظر: القرآف الكربٙ من ات١نظور الإستشراقي، ت٤مد ت٤مد أبو ليلة، ص  2
 .124ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   3
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 .نكر حدكث الإسراء كات١عراج باتٞسد كالركح، كاعتبر أنهما كانا رحلة ركحية كليست جسدية .ك 
تفستَ قضية اتٟجاب تفستَا خالف فيو علماء الأمة تٚعاء، كاعتبر أف أمر تٖديد اتٟجاب  .ز 

كقد كانت لتفستَاتو ىذه تأثتَات سلبية على ات١سلمتُ بُ ات١هجر كما  ت٭دده العرؼ فقط،
قاؿ مراد ىوفماف كقد كقع بُ أخطاء فقهية أخرل كإنكاره للنسخ كما يتًتب عليو من 

 1أحكاـ.

 ": Thomas B. Irvingترجمة توماس إيرفينغ"  .8

ندا عاـ ـ بُ أمريكا. كقد كلد بُ ك1983الذم تٝى نفسو ) اتٟاج تعليم علي( عاـ 
 Theـ، كعنوانها: 1940ـ، كحصل على الدكتوراه بُ دراسات الشرؽ الأدبٗ عاـ 1914

Quran  :ٔكىي أكؿ ترتٚة بالإت٧ليزية يقوـ ُّا رجل أمريكي مسلم، كقد كتب على النسخة الأكب
فقد ـ، كأما الطبعة الثانية 1985التًتٚة الأمريكية الأكبٔ، كنشرتها مؤسسة الأمانة بُ أمريكا عاـ 

 The Quran, Arabic ـ، كىي بعنواف:1992طبعتها مكتبة ت٣دلاكم بُ عماف عاـ 
Text and English Translation القرآف النص العربي كالتًتٚة الإت٧ليزية(، كقد حاكؿ :

أف يقدـ ترتٚة سهلة يفهمها الشاب الأمريكي كالكندم، إلا –كما ذكر بُ مقدمة ترتٚتو   –إيرفينغ 
 2ل أكقعو بُ بعض الأخطاء.أف ىذا التسهي

ىناؾ ترتٚات أخرل عديدة قاـ ُّا مسلموف إبٔ اللغة الات٧ليزية لكنها كانت أقل شهرة من 
 سابقاتها لذا نرل أف نذكر عناكينها فقط:

 

                                                           
عبد ا﵁ دراسة نقدية لتًتٚة ت٤مد أسد ت١عاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الات٧ليزية )رسالة القرآف( مع تعريف تّوانب من حياتو، ينظر:   1

اتٞهود .ك 142-85، ص 2006، 66ت٣لة الشريعة كالدراسات الإسلبمية، جامعة الكويت، العددبن عبد الرتٛن ات٠طيب، 
 .381 اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ

 .381اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   2
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 ": Fazlollah Nikayin " ترجمة فضل الله نكاين .9

 The Poetic Translation of the Quranـ بُ أمريكا كعنوانها: 2001عاـ 

 " Taqui al Din alترجمة محمد تقي الدين الهلالي كمحمد محسن خاف"  .10

Hilali and Muhammad Muhsin Khan : 

 ـ بُ شيكاغو كعنوانها:1977عاـ 
Explanatory English Translation of the Holy Qur'an: A Summarized 
Version of Ibn Kathir Supplemented by At-Tabari with Comments 
from Sahih al- Bukhari. 

 ": Muhammad Mohar Aliترجمة محمٌد مهر علي"  .11

ـ، كطبعت بُ بريطانيا من قبل تٚعية إحياء منهج السنة، بُ مدينة 1998ظهرت عاـ 
Ispwich  :كعنوانهاA Word for Word Meaning of Qur’an 

 ": M.A.S. Abdel Haleemترجمة محمٌد عبد الحليم"  .12

 Oxford ـ من قبل2010كأعيد طباعتها مع النص القرآب٘ عاـ ـ، 2004ظهرت عاـ 
University Press :كعنوانها  .The Quran: English Translation 

 ": Laleh Bakhtiarترجمة"  .13

  The Sublime Qur’an كعنوانها:ـ، 2007كىي أكؿ امرأة تتًجم القرآف الكربٙ عاـ 

 ": Tarif Khalidiترجمة طريف خالدم "  .14

  The Qur’an, A New Translation :كعنوانهاـ، 2008ظهرت بُ أمريكا عاـ 
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إفٌ اتٟديث عن ترتٚات القرآف الكربٙ إبٔ اللغة الإت٧ليزية لا ينتهي كىناؾ ترتٚات كثتَة بٓ 
تشتهر مثل اشتهار سابقاتها، كمن أراد الاطلبع على قيمتها تٯكنو أف يراجع ببليوغرافيا ترتٚات 

كاتٞدير بالذكر  1ـ.2002الكربٙ التي كتبها قدكائي كالتي غطت التًتٚات حتى عاـ معاب٘ القرآف 
أيضان، أف ىناؾ ترتٚات قاـ ُّا الشيعة، كمن أشهر ترتٚاتهم: ترتٚة س. ؼ. متَ أتٛد علي عاـ 

 2ـ.1982ـ، كترتٚة شاكر عاـ 1964

 ثالثان: الترجمات القاديانية:

غة الإت٧ليزية فييدعى الأخرل بتًتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ اللٌ ة ىي ا الطائفة الثالثة ات١عنيٌ أمٌ 
أفرادىا" القاديانيتُ "نسبة إبٔ بلدة "قادياف" بُ كلاية بنجاب )ات٢ند(، حيث انبرل رجل من بتُ 
أنصاؼ ات١تعلمتُ اد عى النبوٌة تْماية من اتٟكاـ الإت٧ليز، كتٔساندتهم استطاع أف ت٬مع حولو شرذمة 

تٖمسوا بُ تأييده تٞهلهم بأصوؿ الدين كلطمعهم بُ ات١كاسب من قبل ات١ستعمر الإت٧ليزم  من الناس
الذم كاف يستعمر ات٢ند. كقد نهض علماء ات١سلمتُ َّاُّة ات١تنبي غلبـ أتٛد القادياب٘ الذم ادعى 

ذه بأنو ليس صاحب شريعة كرسالة جديدة، كإت٪ا ىو نبي بعث على فتًة من الرسل، كقد افتتن ُّ
الدعاكم الكاذبة بعض السدج بُ القارة ات٢ندية حيث كانت الأيدم ات٠فية تدعم ىذه النحلة 
الفاسدة بالسيولة ات١الية، كأختَا أعلن البرت١اف الباكستاب٘ أف القاديانية ت٨لة كديانة منفصلة عن الإسلبـ 

خليفة ات١تنبي غلبـ أتٛد اتٟابٕ  كيكوٍّف أفرادىا أقلية غتَ إسلبمية بُ باكستاف كعلى إثر ىذا القرار لاذ

                                                           
، عبد الرحيم القدكائي، ترتٚة ـ، دراسة نقدية2002-1649ينظر: ببليوغرافيا ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية من   1

كاتٞهود ات١بذكلة  .480-9ىػ، ص 1428كليد بن بليهش العمرم، ت٣مع ات١لك فهد لطباعة ات١صحف الشريف، ات١دينة ات١نورة، 
 .382، 381بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص 

 ن ترتٚات الشيعة ينظر: ت١زيد من ات١علومات ع  2
Translating the Untranslatable, A Survey of English translations of the Quran, A.R. 
Kidwai: in, https://archive.org/details/ASurveyOfEnglishTranslationsOfTheQuran-
Dr.abdurRahimKidwai/page/n4, p.5. 
    

https://archive.org/details/ASurveyOfEnglishTranslationsOfTheQuran-Dr.abdurRahimKidwai/page/n4
https://archive.org/details/ASurveyOfEnglishTranslationsOfTheQuran-Dr.abdurRahimKidwai/page/n4
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بالفرار كاحتضنتو بريطانيا كما تٖتضن أمثاؿ سلماف رشدم ككل من نعق ضد الإسلبـ كىمٌ بتقويض 
 1الدين الإسلبمي.

 كمن أىم ترتٚات القاديانيتُ نذكر:

 :" Muhammad Aliترجمة محمد علي اللاىورم"  .1

ـ بُ لندف، كىو مؤسس 1916 عاـالقرآف اَّيد  The Glorious Qur’anعنوانها: 
 حركة الأتٛدية.

 "Al Hajj Hafiz Ghulam Sarwarترجمة الحاج حافظ غلاـ أحمد سركر" 

 Translation of The Holy Qur’an  ،ـ بُ سنغافورة1920عاـ. 

 ": Sher Ali ترجمة شير علي" .2

The Holly Qur’an: Arabic Text With English Translation  عاـ
 ربوة.ـ بُ 1955

 Kamaluddin and Nazirترجمة الخواجة كماؿ الدين كنذير أحمد"  .3
Ahmad :" 

A Running Commentary of The Holy Quran  التفستَ ات١عاصر
 ـ. 1948للقرآف الكربٙ، لندف عاـ 

 ":Mirza Bashir Ahmadترجمة ميرزا بشير أحمد ابن المتنبي غلاـ أحمد"  .4

 ـ بُ قادياف.1949الإت٧ليزية عاـ القرآف اَّيد مع التًتٚة 

 
                                                           

 .78، 77ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
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 ": Malik Ghulam Faridترجمة مالك غلاـ فريد"  .5

The Holy Qur’an"  ـ.1962" "القرآف الكربٙ" عاـ 

 ": Zafarullah Khanترجمة السير ظفر الله خاف"  .6

The Qur’an: Arabic Text with English Translation :ككتب على العنواف ،
  1ـ بُ لندف.1970بو ت٤مٌد خابً النبيتُ، عاـ  الوحي ات٠الد ات١منوح

"خاتم إبٔ بعض دسائس القاديانيتُ بُ تفستَ كلمة  عبد الله عباس الندكمكقد أشار 
نبيا خات٘ا -صلى ا﵁ عليو كسلم–إنٌهم تٮدعوف ات١سلمتُ بأنٌهم يؤمنوف بسيدنا ت٤مٌد » بقولو:النبيين" 

للؤنبياء )بفتح التاء معناه: ات٠ابًى الذم يطبع بو الوثائق للتوثيق كالتصديق، كىي كلمة تتًجم إبٔ 
أف سلسلة  كليس معناه ات٠ابًً بكسر التاء: الذم يعتقده ات١سلموف كيفهموف بو Sealالإت٧ليزية بػ 

 2«.كأنوٌ لا نبي بعده-صلى ا﵁ عليو كسلم–ت٤مٌد الرسالات السماكية قد انتهت على سيدنا 

كللقاديانيتُ ترتٚات أخرل نرل أنٌها ليست مشهورة كسابقاتها لذلك لا داعي للئسهاب بُ  
 عرضها لأف اَّاؿ لا يتسع ىنا.

لكن ما ت٬در الإشارة إليو ىو معرفة أفٌ ترتٚات ىذه الطائفة القاديانية التي يدعي اتباعها  
قد حاكلت التلبعب بالقرآف، باسم الشرح كالتًتٚة، كقاـ -كالإسلبـ منهم براء-الانتماء إبٔ الإسلبـ، 

اس حبا كفهما ت١عانيو. عدد منهم التستً خلف القرآف، كايهاـ النٌاس أنهم يؤمنوف بالقرآف كىم أكثر النٌ 
كلقد تضمنت ترتٚاتهم للقرآف الكربٙ كثتَان من ات١نكرات التي نسبوىا للقرآف كطرؽ تأكيلبتهم لإثبات 

                                                           
                                        اعتمدنا بُ ىذا السرد التارتٮي لتًتٚات القاديانيتُ على ات١راجع التالية:                                                         1
.                                    383، 382ات٠طيب، ص  اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن-
.                                                           97 -79ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص -
 .56-44حوؿ ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، عفاؼ علي شكرم، ص -

Translating the Untranslatable, A.R. Kidwai, P.5,6. 
 .95ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   2
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مبادئهم، فالقاسم ات١شتًؾ العاـ بُ تٚيع مزاعمهم كات١ظاىر ات١ختلفة لتفاستَىم: ىو ت٤اكلة إثبات 
معً على أف باب النبوة بٓ يػيغٍ  التي ات٨رافاتهم لق، كأف ات١تنبي ات٢ندم ات١دعو غلبـ أتٛد كاف ات١سيح تٕي

ات١وعود كالنبي ات١بعوث ككاف يأتيو الوحي من ا﵁. كما يزعموف بأف عيسى بن مربٙ عليو السلبـ بٓ يرفع 
إبٔ السماء حيان بل مات ميتة طبيعية، كأف ات١عجزات الواردة بُ القرآف الكربٙ ما ىي إلا من قبيل 

 1ة كالتعبتَات الرمزية.اَّازات القرآني

كىناؾ ترتٚات بٓ تلق القبوؿ لدل ات١سلمتُ لأخطاء فكرية فيها مثل ترتٚة رشاد خليفة  
البهائي التي حشاىا بالأفكار البهائية الإتٟادية التي تصطدـ بلب شك مع مبادئ الاسلبـ اتٟنيف. 

عزيز التي نشرىا ات١دعو الشيخ مبارؾ كيقاؿ مثل ىذا بالنسبة للتًتٚة القاديانية الأثيمة ت٢ذا الكتاب ال
ـ. أتبعت ىذه التًتٚة بتًتٚة قاديانية أخرل، كلكن بلغة 1971، 1953أتٛدم بُ نتَكبي بُ عامي 

  2اللوجندا، لغة مسلمي جنوبي كشرقي أكغندا.

 التًتٚات القاديانية يقوؿ عبد ا﵁ ات٠طيب:  كعن طباعة

الترجمات كلم تصدر أم ترجمة قاديانية كبحمد الله فقد كشف المسلموف عور ىذه »
 3«.ـ، كإنما يعاد طبع القديم منها1971بعد عاـ 

 

                                                           
 .79، 78ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1
 .392، 391ت٤مد أبو ليلة، ص القرآف الكربٙ من ات١نظور الإستشراقي، ت٤مد  2
 .385اتٞهود ات١بذكلة بُ ترتٚة معاب٘ القراف الكربٙ إبٔ اللغة الات٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   3



 

 
 

 

 
 

لى  شارة اإ ترجمة معاني سورة الحجرات اإ

 بالإنجليزية.

 المبحث الأول: 

 سورة الحجرات وتفسيرها.           
 المبحث الثاني: 

 واضل الحضاري مس تنبطة من سورة الحجرات.آ سس وضوابط امت            

 المبحث الثالث: 
نجليزية مبعظ معاني سورة          دراسة مقارهة تحليلية بين ترجمات اإ

  الحجرات.

 
 

 

 

   



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ
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 المبحث ال ول: 

 سورة الحجرات وتفسيرها.

 أكلا: التعريف بالسورة الحجرات:

، نزلت سورة 1ىي سورةه مدنيةه بإتٚاع أىل التأكيل كالتفستَ، عدد آياتها تٙاب٘ عشرة آية
ات١ائة بُ ترتيب نزكؿ اتٟجرات بعد سورة اَّادلة كقبل سورة التحربٙ كىي تعتبر السورة الثامنة بعد 

ا بالنسبة لتًتيبها بُ ات١صحف أمٌ . 3ا نزلت بُ السنة التاسعة من ات٢جرة، كقد ذكر ابن كثتَ أنهٌ 2السور
ا السورة رقم تسعو كأربعتُ يبلغ عدد كلماتها ثلبتٙائة كثلبث كأربعوف، حركفها ألف  الشٌريف فنجد أنه 

 4تٙاب٘ عشرة.كأربعمائة كستة كسبعوف، ت٣موع فواصل آياتها 

 سبب تسميَّة سورة الحجرات بهذا الاسم:ثانيان: 

ُّذا الاسم بُ تٚيع ات١صاحف ككتب السنة كالتفستَ كلا « سورة اتٟجرات»كردت تسمي ة 
، كنزلت بُ قصة نداء بتٍ ت٘يم «اتٟجرات»يوجد ت٢ا اسم غتَه، كسبب تسميتها أنها ذكر فيها لفظ 

كت٦ا كرد بُ سبب  5من كراء حجراتو، فعرفت ُّذه الإضافة.-عليو الصلبة كالسلبـ–رسوؿ ا﵁ 

                                                           
ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي أبو عبد ا﵁ ت٤مد بن أتٛد بن أبي بكر لقرطبي، ت: عبد ا﵁ بن عبد ا﵀سن التًكي،   1

 .352، ص 19، ج2006ق،1427، 1سة الرسالة، بتَكت، لبناف، طمؤس
 .213، ص26ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، الدار التونسية للنشر، تونس، د ط، د ت، ج  2
السلبمة، دار ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ أبو الفداء إتٝاعيل بن عمر بن كثتَ القرشي الدمشقي، ت: سامي بن ت٤مد  3

 .364، ص 7ـ، ج1999ق، 1420، 2طيبة للنشر كالتوزيع، الرياض، السعودية، ط
، 6، مج1996ق، 1416، 1تفستَ غرائب القرآف كرغائب الفرقاف، النيسابورم، دار الكتب العلمية، بتَكت، لبناف، ط  4
 .155ص
 .213التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، صينظر:  5
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يٌت  نسبةن إبٔ اتٟجرات التي كانت تسكنها أمهات ات١ؤمنتُ « سورة اتٟجرات»التسمي ة أيضا: أنها تٝي
 -1 عليو الصلبة كالسلبـ.–؛ كذلك تٟديث السرورة عن حرمات بيوت النبيٍّ -رضي ا﵁ عنهنٌ -

                 ثالثان: سبب النزكؿ:

ىناؾ عدة أسباب لنزكؿ ىذه السورة، حيث تٗتلف الآراء بتُ ات١فسرين حوؿ أسباب النزكؿ 
من أسباب د فيها أكثر من سبب من  بتُ آية كأخرل بُ سورة اتٟجرات، بل ىناؾ بعض الآيات كر 

ت٦ا يدخل فػي معنػى النزكؿ، منهػا مػا ىػو نص صريح بُ السببية، كمنها ما ىو ت٤تمل للسببية كغتَىا 
  .2كاتٟديث عػن ىػذه الأسػباب يطوؿ ىنػا. كقائع كحوادث الآية مػن

فػالأكبٔ بُ تْثنا ىذا أف نتطرؽ إبٔ معاب٘ سورة اتٟجرات لا لأسباب النزكؿ كنستثتٍ بذلك 
 الأسباب التي تدخل بُ معتٌ الآية كالتي سنتطرؽ إليها كذلك ت٘اشيا مع موضوعنا.

                ه السورة:أغراض ىذمن رابعان: 

 ت متقاربة كانت سببان لنزكؿ ما فيها من أحكاـ كآداب.ق أغراضها تْوادث جدٌ تعلٌ ت

بُ -صلى ا﵁ عليو كسلم-كأكت٢ا تعليم ات١سلمتُ بعض ما ت٬ب عليهم من الأدب مع النبيٌ 
من جفاء الأعراب ت١اٌ نادكا  معاملتو كخطابو كندائو، دعا إبٔ تعليمهم إياىا ما ارتكبو كفد بتٍ ت٘يم

ككجوب صدؽ ات١سلمتُ فيما تٮبركف بو، كالتثبت بُ نقل  من بيوتو.-صلى ا﵁ عليو كسلم-الرسوؿ
ات٠بر مطلقا كأف ذلك من خلق ات١ؤمنتُ، كت٣انبة أخلبؽ الكافرين كالفاسقتُ، كتطرؽ إبٔ ما ت٭دث 

ما أمر ا﵁ بو من آداب حسن ات١عاملة بتُ من التقاتل بتُ ات١سلمتُ، كالإصلبح بينهم لأنهم إخوة، ك 

                                                           
، موقع صيد الفوائد، 5ىػ(، ص13/10/1426تفستَ سورة اتٟجرات، فهد بن ناصر السليماف، )ينظر:  1

http://saaid.net/book/open.php?cat=101&book=2162 
التًبية الأخلبقية بُ ضوء سورة اتٟجرات، عبد السلبـ تٛداف اللوح، تْث مقدـ ت١ؤت٘ر "التًبية بُ فلسطتُ كمتغتَات ينظر:   2

 .06، ص2004بغزة، -اتٞامعة الإسلبمية -راؼ كلية التًبية ، بإش"العصر
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ات١سلمتُ بُ أحوات٢م بُ السر كالعلبنية، كتٗلص من ذلك إبٔ التحذير من بقايا خلق الكفر بُ بعض 
 1جفاة الأعراب تقوتٯا لأكد نفوسهم ...

 مختصر تفسير سورة الحجرات:ان: امسخ

 الآية الأكلى:

َُِّـوَ عَِْٔغٌ ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا َُب رُوَذٌُِّٓا ثََْْٖ َّذَُِ اَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ ا َا﴿ مقاؿ تعالى:

 .﴾ ػٌَِِْْ

 ﴾َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا  ﴿

نلبحظ  .2-صلى ا﵁ عليو كسلم-د ة نبيو ت٤مٌ تٔعتٌ: يا أىيػرهىا الذين أقركا بوحدانية ا﵁، كبنبو  
ة ما يرد افتتح ىذه السورة الكرتٯة بنداء ات١ؤمنتُ؛ كذلك تنبيهان ت٢م على أت٫يٌ -سبحانو كتعابٔ–ا﵁  أفٌ 

، ككلنا أك كثتَ منٌا يعلم قوؿ الصحابي اتٞليل عبد ا﵁ 3العظيم فتتًقبو أتٝاعهم بشوؽو  بعد ذلك النداءً 

أرعها تٝعك فى ﴾ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آََٓنٌُا﴿ؿ: حينما قاؿ: إذا تٝعت ا﵁ يقو -رضي ا﵁ عنو-بن مسعود

عزٌ -ها السمع كالقلب دائمان إذا تٝعنا ا﵁ ذر منو. يعتٍ انتبو ت٢ا كأعطً ؤمر بو كإمٌا شر تٖي فإمٌا ختَ تي 

 4إبٔ ما بعد آمنوا. شديدو  فعلينا أف ننظر باىتماوـ ﴾َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آََٓنٌُا ﴿ :يقوؿ-كجلٌ 

                                                           
 .214، 213التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ت: عبد ا﵁ بن عبد ا﵀سن التًكي تفستَ الطبرم   2

سلبمية بدار ىجر عبد السند حسن تٯامة، دار ىجر للطباعة كالنشر كالتوزيع كالإعلبف، بالتعاكف مع مركز البحوث كالدراسات الإ
 . 335ـ، ص 2001ىػ، 1422، القاىرة،21، ج1ط
 .215ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  3
، ، موقع صيد الفوائد6ىػ(، ص13/10/1426تفستَ سورة اتٟجرات، فهد بن ناصر السليماف، )  4

http://saaid.net/book/open.php?cat=101&book=2162 
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  ﴾َُب رُوَذٌُِّٓا ثََْْٖ َّذَُِ اَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ﴿ 

بتُ يدم ا﵁ كقوؿ رسولو كفعلو فيما سبيلو أف تأخذكه عنو من  كلا فعلبن  لا تيقدٍّموا قولان »أم: 
على ا﵁  فقد قدٌمو-صلى ا﵁ عليو كسلم -ـ قولو أك فعلو على الرسوؿ ين كالدنيا. كمن قد  أمر الدٌ 

 ، 1«ا يأمر عن أمر ا﵁ عزٌ كجلٌ إت٪ٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم -الرسوؿ  تعابٔ لأف  
ي
راد: لا تسبقوا ا﵁ كات١

  2.كرسولو بقوؿو أك بفعلو 

 َُب رُوَذٌُِّٓا ثََْْٖ َّذَُِ اَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ﴿ ا كرد بُ معتٌ قولو تعابٔكجاء بُ تفستَ ابن كثتَ ت٦ٌ 

ا كرد بُ ، كت٦ٌ الأمورً  لو بُ تٚيعً  بتُ يديو، أم: قبلو، بل كونوا تبعان  أم: لا تسرعوا بُ الأشياءً ﴾
 3.نةاب كالسٌ تقولوا خلبؼ الكتٌ  لامعناىا أيضان 

 ﴾  ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ اَُِّـوَ عَِْٔغٌ ػٌَِِْْ﴿  

-كسلمصلى ا﵁ عليو -بتُ يدم الرسوؿ  قد ًـللنهي عن التٌ  كملةه تى « كىاتػَّقيوا اللَّػوى »كعطف 
ىـ  ليدؿ على أف   من تقول ا﵁ كحده، أم -صلى ا﵁ عليو كسلم-شيء دكف إذف الرسوؿ  ترؾ إبرا

  4ضده ليس من التقول.

ىـ ق التٌ بتقواه كلا يتحقٌ -سبحانو كتعابٔ-من ا﵁  أمره  ىنا  الانساف بالامتثاؿً  قول إلٌا إذا قا
ما  كطاعتو كالابتعاد عن نواىيو، فيجعل بينو كبتُ عذاب ا﵁ كقاية بفعلً -سبحانو كتعابٔ- لأكامرهً 

                                                           
 .352اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي أبو عبد ا﵁ ت٤مد بن أتٛد بن أبي بكر لقرطبي، ص   1
 .7ـ، ص2004ق، 1425، 1تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، دار الثريا للنشر، السعودية، ط  2
ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، أبو الفداء إتٝاعيل بن عمر بن كثتَ القرشي الدمشقي، تٖقيق سامي بن ت٤مد السلبمة،   3

 .364، ص7ـ، ج1999ق، 1420، 2السعودية، ط-دار طيبة للنشر كالتوزيع، الرياض 
 .219التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  4
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 لأقواؿً  سميعه -سبحانو كتعابٔ- ا﵁ ، لأف  1أمر، كاجتناب ما نهى كإذا فعل ذلك كاف من ات١تقتُ
 .2بنياتو كأفعالو عليمه الانساف، 

 الآية الثانية:

آَٓنٌُا َُب رَشْكَؼٌُا ؤَصٌَْارٌَُْْ كٌَْمَ صٌَْدِ اُنَّجِِِّ ًََُب رجَْيَشًُا َُوُ ثِبُْوٌٍَِْ ًَجَيْشِ  َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ﴿ قاؿ تعالى:

 ﴾ ٌُْْ ًَؤَٗزُْْ َُب رَشْؼُشًَُٕثَؼْعٌُِْْ ُِجَؼْطٍ ؤَٕ رَحْجَطَ ؤَػَْٔبُُ

 ﴾ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا... ﴿

الإتٯاف أف ينتبهوا ت١ا بعد  لأىلً  كبُ ذلك تنبيوه  لانتباه،ا يستوجبي  ت٤ببه  ثافو  نداءه  كىنا أيضان 
  3النداء.

 ﴾  َُب رَشْكؼٌَُا ؤَصٌَْارٌَُْْ كٌَْمَ صٌَْدِ اُنَّجِِِّ ًََُب رَجْيَشًُا َُوُ ثِبُْوٌٍَِْ ًَجَيْشِ ثَؼْعٌُِْْ ُِجَؼْطٍ﴿ 

-صلى ا﵁ عليو كسلم -بتعظيم ات١صطفى  بُ ىذه الآية الكرتٯةً -عزٌ كجلٌ -ا﵁  يأمري   
 لا ترفعوا أصواتكم فوؽ صوت النبيٍّ  ، أم:كعند ت٥اطبتوً  كتْضرتوً  وت بُ ت٣لسوً الصٌ  كتوقتَه، كخفضً 

د، يا يا ت٤مٌ مثل  :كلا تنادكه باتٝو بعضكم لبعضو  كما ت٬هري   ، كلا تٕهركا تٔناداتوً 4م لوعند ت٥اطبتكي 
ا﵁ أك يا  كلكن قولوا: يا نبي   .بعضكم لبعضو  ليس كخطابً  يليق تٔقاموً ا خاطبوه خطابان أتٛد كإت٪  

 5.رسوؿ ا﵁ كما ت٨و ذلك توقتَان لوي 

 ﴾ِ﴿ؤَٕ رَحْجَطَ ؤَػَْٔبٌُُُْْ ًَؤَٗزُْْ َُب رَشْؼُشًَُٕ﴿ 
                                                           

 .11ف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، صينظر: تفستَ القرآ  1
 .356، اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص365ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  2
 . 219ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  3
 .361ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  4
 .17، 16د بن صابّ العثيمتُ، صينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤م  5
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أف يؤدل ذلك إبٔ  أعمالكم تٔعتٌ خشيةى  تٟبوطً  سببان  ىذا اتٞهري  أف يكوفى  أم: كراىةى 
 .1وف بذلكل أعمالكم من حيث لا تشعركف كلا تٖسٌ الاستهانة بات١خاطب فتبطي 

 الآية الثالثة:

بَِّٕ اَُّزَِّٖ َّـُعٌَُّٕ ؤَصٌَْارَيُْْ ػِنذَ سَعٌٍُِ اَُِّـوِ ؤًُُـَئِيَ اَُّزَِّٖ آْزَحََٖ اَُِّـوُ هٌُُِثَيُْْ  قاؿ تعالى:﴿

 ﴾  َّٓـْلِشَحٌ ًَؤَجْشٌ ػَظٌِْْْ ُِِزَّوٌٍَْ َُيُ

 ﴾ بَِّٕ اَُّزَِّٖ َّـُعٌَُّٕ ؤَصٌَْارَيُْْ ػِنذَ سَعٌٍُِ اَُِّـوِ﴿ 

الذين تٮىٍفًضوف أصواتهم عند على أكلئك  بُ ىذه الآية الكرتٯةً -سبحانو كتعابٔ-أثتٌ ا﵁ 
رفع صوت، لكن  خب، كلاكلا صى  ، فلب إزعاجى فيتكلموف بأدبو –صلى ا﵁ عليو كسلم -رسوؿ ا﵁ 

 .2كغضو  يتكلموف بأدبو 

 ﴾ ؤًَُُـئِيَ اَُّزَِّٖ آزَْحََٖ اَُِّـوُ هٌُُِثَيُْْ ُِِزَّوٌٍَْ﴿ 

 أكلئك الذينهم إليو، فم فيو، ككجهى بهي كتعابٔ على ذلك )غض الصوت( كرغ   فحثٌهم تبارؾى 
أخلصها ت٢ا كجعلها أىلبن  قول، أم:ىم الذين امتحن ا﵁ قلوُّم للتٌ -سبحانو كتعابٔ-امتثلوا أمر ا﵁ 

 .3كت٤لبن 

 ﴾  ْ َّٓـْلِشَحٌ ًَؤَجْشٌ ػَظٌَُِْْيُ﴿ 

 

                                                           
 .17ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ،  ص  1
 .19ينظر: ات١صدر نفسو، ص  2
 .368ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  3
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  1.هم كأعمات٢م الصاتٟةً عظيم على طاعتً  م كأجره لذنوًُّ  ت٢م من ا﵁ مغفرةن  ثواُّم على ذلك أف         

 الآية الرابعة:

 ﴾ ؤًَْثَشُىُْْ َُب َّؼْوٌَُِِٕبَِّٕ اَُّزَِّٖ ُّنَبدًَُٗيَ ِٖٓ ًَسَاءِ اُْحُجُشَادِ  ﴿قاؿ تعالى:

 ـ  من كراء اتٟجرات كىو بُ -صلى ا﵁ عليو كسلم-ذين ينادكف رسوؿ ا﵁ا﵁ تبارؾ كتعابٔ الٌ  ذ

 العقلً  بعد ًـعليهم  كمى فحى ﴾ؤًَْثَشُىُْْ َُب َّؼْوٌَُِِٕ فقاؿ:﴿  2الأعرابً  كما يفعل أجلبؼي   بيوت نسائوً 

. 3﴾ًَْثَشُىُْْ : ﴿ أبل قاؿ العقلً  و بٓ ت٭كم عليهم تٚيعان بعد ًـحيث أن   لعبادهً  من ا﵁ً  كبُ ىذا تأديبه 

 كالأناةً  الوقارً  عن عد ًـ كمنبئه  الأدبو  عن قانوفً  خارجه  ىذا النحو من النداءً  بٓ يعقلوا أف  م ذلك لأنه  
 عند ات٠لوةً  اس إلا  عن الن   و بٓ يكن ت٭تجبي فإن  -صلى ا﵁ عليو كسلم-النبيٍّ  ما بُ حقً كلا سيٌ 

 .كاحتًاموً  ولومع رسي  بٓ يعقلوا عن ا﵁ الأدبى أم:  .4أىل البيتً  تٔها ًـ كالاشتغاؿً 

 الآية الخامسة:

  ﴾ ْْ ًَاَُِّـوُ ؿَلٌُسٌ سَّحًٌٌََُِْْْ ؤََّٗيُْْ صَجَشًُا حَزََّ رَخْشُجَ بَُِْْيِْْ ٌََُبَٕ خَْْشًا َُّيُ:﴿ قاؿ تعالى

 ﴾ حَزََّ رَخْشُجَ بَُِْْيِْْ ٌََُبَٕ خَْْشًا َُّيُْْ ًٌََُْ ؤََّٗيُْْ صَجَشًُا﴿ 

                                                           
 .20ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص  1
 .368ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  2
، موقع صيد الفوائد، 14ىػ(، ص13/10/1426سورة اتٟجرات، فهد بن ناصر السليماف، ) ينظر: تفستَ  3

http://saaid.net/book/open.php?cat=101&book=2162 
، 6، مج1996ق، 1416، 1ت، لبناف، طتفستَ غرائب القرآف كرغائب الفرقاف، النيسابورم، دار الكتب العلمية، بتَك   4

 .159ص



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

164 
 

إبٔ ما  من كراء اتٟجراتً  الكربٙى  ذين ينادكف الرسوؿى ىؤلاء الٌ -سبحانو كتعابٔ-ا﵁  أرشدى  بٌٍ  
 موعدي  م صبركا كانتظركا كبٓ ينادكه حتى ت٭تُى ت٢م بُ دينهم كدنياىم، ذلك لو أنه   كات١صلحةي  فيو ات٠تَي 
 .1-لبـلبة كالسٌ عليو الصٌ - خركجوً 

  ﴾ ًَاَُِّـوُ ؿَلٌُسٌ سَّحٌِْْ﴿ 

 أنوي كات١عتٌ: كا﵁ شى  .ت٢م بتوبةن  فيما فعلوا كلا عرضى  عليهم ذنبان  و تعابٔ بٓ ت٭صي إبٔ أن   إشارةه 
          .2 لتُكانوا جاىً   القوىـ  اس لأف  بالن   ذلك رتٛةن  جاكز عن مثلً التٌ 

وؿ سي مع الرٌ  كالأدبى  التعاملى  لا ت٬يدكفى  جفاةه  م أعرابه هم؛ لأنه  ت٢م كرتٛى ر فى ا﵁ قد غى  أم: أف  
ذين جلسوا بتُ الٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم- بيٍّ النى  كليسوا كأصحابً -لبـ لبة كالسٌ عليو الصٌ -الكربٙ 

 3.كيرحمي  و يغفري أن  -سبحانو كتعابٔ- ، كىذا من فضلوً -صلى ا﵁ عليو كسلم-وا منومي يديو كتعلٌ 

 الآية السادسة:

ََِ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا بِٕ جَبءًَُْْ كَبعِنٌ ثِنَجَةٍ كَزَجََّْنٌُا ؤَٕ رُصِْجٌُا هًٌَْٓب ثِجَيَبَُخٍ كَزُصْجِحٌُا ػَ:﴿ قاؿ تعالى

     ﴾ َٓب كَؼَِْزُْْ َٗبدِِٓينَ

 ﴾ كَزَجََّْنٌُاَّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا بِٕ جَبءًَُْْ كَبعِنٌ ثنَِجَةٍ ﴿   

 

                                                           
 .367ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  1
 .227التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  2
، موقع صيد الفوائد، 15ىػ(، ص13/10/1426سورة اتٟجرات، فهد بن ناصر السليماف، ) ينظر: تفستَ  3

http://saaid.net/book/open.php?cat=101&book=2162 
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دىم إبٔ رشً ىم كيي ، يأمري للمؤمنتُى  ثالثو  بنداءو  ىذه الآية الكرتٯةى -سبحانو كتعابٔ-ا﵁  ابتدئى 
 جوبً ككي  تً ثبي كذلك من خلبؿ التٌ  1،بعضهم مع بعضو  تٚاعات ات١ؤمنتُى  بآدابً  متعلقه  آخرى  أدبو 

  .2حتىاطى لوليي  حتوي حتى تيعرؼ صً  قلوً كنى  قبل تصديقوً  الفاسقً  بتُر بُ خبرً التى 

 قي اسً كالفى »
ي
    .3«ر ىنا بالكاذبً سٍّ كفي  .من الكبائرً  رعي و الش  مي رً ما ت٭ي  علي ، كىو فً بالفسوؽً  في صً ت  : ات١

 ﴾ ََِ َٓب كَؼَِْزُْْ َٗبدِِٓينَؤَٕ رُصِْجٌُا هًٌَْٓب ثِجَيَبَُخٍ كَزُصْجحٌُِا ػَ﴿ 

، فيقع ما يقع نتيجة الأمرً  تْقيقةً  كم جاىلتُى كونً   ، حاؿى بأذلن  صيبوا قومان أف تي  ككراىةى  خشيةى 
 أب٘ترؾً الت   ذلك بسببً  ، ككلر 4من الغمً  ضربه  يـ دى ؛ فالنى مو كغى  دامةو كنى  سرةو صبحوا بُ حى سرع فتي ىذا التٌ 

  5.عجلكم بُ ىذا الأمرً كتى 

 الآية السابعة:

ّطُِْؼٌُُْْ كِِ ًَثِيرٍ َِّٖٓ اُْإَْٓشِ َُؼَنِزُّْْ ًََُـٌَِّٖ اَُِّـوَ حَجَّتَ ًَاػٌَُِْٔا ؤََّٕ كٌُِْْْ سَعٌٍَُ اَُِّـوِ ٌَُْ :﴿ قاؿ تعالى

 .﴾ ؤًَُُـئِيَ ىُُْ اُشَّاشِذًَُٕ بٌَُُُِْْْ اُْةِيمَبَٕ ًَصََّّنَوُ كِِ هٌُُِثٌُِْْ ًًََشَّهَ بٌَُُُِْْْ اٌُُْلْشَ ًَاُْلغٌُُمَ ًَاُْؼِصَْْبَٕ

 ﴾  سَعٌٍَُ اَُِّـوًَِاػٌَُِْٔا ؤََّٕ كٌُِْْْ ﴿ 

رسوؿ  م معلومنا أف  يكي كن لدى ليى ، ك »6كم فػىتيفضىحوفا﵁ ييعلًمو أنباءى  وا، فإف  كذبي فلب تى » تٔعتٌ: 
و عى وا ما شر  عي بً ، كاتٌ وا لأكامرهً وا معو، كامتثلي بي كه كتأد  موه ككقري بتُ أظهركم، فعظٍّ -صلى ا﵁ عليو كسلم-ا﵁ 

                                                           
 .228ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
 .370ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  2
 .229التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  3
 .160ينظر: تفستَ غرائب القرآف كرغائب الفرقاف، النيسابورم، ص  4
 .369ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  5
 .371اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص 6
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م على ل كأى كم، فهو أدرى حتى كلو كانت غتَ موافقة لرغباتً  من الأحكا ًـ-كالسلبـعليو الصلبة -م كي لى 
كما قاؿ تعابٔ:  1.لكم ات٠تَى  نكم، ت٭بي ق عليكم مً سوؿ الكربٙ أرفى ح لكم، فهو الرٌ منكم تٔا يصلي 

  .2«اُنَّجُِِّ ؤًَْلى ثِبُُْٔآِْنِينَ ِْٖٓ ؤَْٗلغُِيِْْ»

 ﴾ َِّٖٓ اُْإَْٓشِ َُؼنَِزٌَُُّْْْ ُّطِْؼٌُُْْ كِِ ًَثِيرٍ ﴿ 

  .3تنى كالعى  م بُ اتٟرجً عتي و، لوقى ا تٗتاركنى ت٦ٌ  من الأمرً  بُ كثتَو -الرسوؿ الكربٙ-لو يطيعكم     

كالزبٗ، كما بُ سورة )النساء(.  جوري قاؿ: عىنًت الرجل. كالعىنىت أيضان: الفي ، يي كالعىنىت: الإبٍي »
 » 5أك بُ العاقبةً  بُ اتٟاضرً  الأمرً  ت: اختلبؿي نى كالعى » ،4«شاؽو  الوقوع بُ أمرو  كالعىنتي أيضان 

 ﴾  ًََُـٌَِّٖ اَُِّـوَ حَجَّتَ بٌَُُُِْْْ اُْةِيمَبَٕ ًَصََّّنَوُ كِِ هٌُُِثٌُِْْ﴿ 

؛ ات١خلصتُى  ات١ؤمنتُى  ، فخاطبى على عبادهً -سبحانو كتعابٔ-إبٔ فضل ا﵁ إشارةه بُ ىذا 
فيما  طاعتوي  موفى قدٍّ كم فيو؛ فتي في الً فيما تٮي -صلى ا﵁ عليو كسلم-النبي  و أم طيعونى كم تي قدير: أن  كالتٌ 
نو إليكم س  كم أم: حى لوبو بُ قي  بتوفيقوً  نوي  ، كزى 6كمفوسً إبٔ ني  الإتٯافى  بى ا﵁ حب   كم فيو؛ كذلك لأف  في الً تٮي 

 7.وهحتى اختًت٘يي 

 ﴾  ًَاُْؼِصَْْبًًَََٕشَّهَ بٌَُُُِْْْ اٌُُْلْشَ ًَاُْلُغٌُمَ ﴿ 

                                                           
 .372ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، 1
 .06سورة الأحزاب، الآية   2
 . 372ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  3
 .371اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  4
 .235تنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، صالتحرير كال  5
 .30،29ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص   6
 .371اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص 7
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ار. كالعصياف كىي تٚيع ات١عاصي. الكبى  نوبي ، كىي: الذي سوؽى فر كالفي م الكي إليكي  ضى كبغٌ »أم: 
 1«.عمةً النٍّ  لكماؿً  كىذا تدريجه 

 .ككافػره  . فهناؾ مؤمنه الإتٯػػافى  : ما يقابلى فػػري الكي      

 .سػوؽ: ما يقابل الاستقامة. فهناؾ عدؿه كفاسػػقه الفي      

 2العصياف: ما يقابل الإذعػاف. فهناؾ مذعن كعاص.     

 ﴾ ؤًَُُـئِيَ ىُُْ اُشَّاشِذًَُٕ﴿ 

 كالفسوؽى  فرى ه إليهم الكي م، ككر  نو بُ قلوًُّ ي  كزى  ا﵁ إليهم الإتٯافى  بى على الذين حب   أكلئك تعودي  
  اشدكفى فات أكلئك ىم الر  الصٍّ  ُّذهً  صفوفى . كات١ت  3كالعصياف

ي
على طريق  ستقيموفى أم ىم ات١

   5ىم.شدى ذين قد آتاىم ا﵁ ري الٌ 4 ،اتٟقً 

 الآية الثامنة:

 ﴾ خً ًَاَُِّـوُ ػٌَِِْْ حٌٌَِْْكَعًِْب َِّٖٓ اَُِّـوِ ًَِٗؼَْٔ :﴿قاؿ تعالى

     

                                                           
 .373، 372ص تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  1
سورة اتٟجرات، فهد بن ناصر السليماف،  ، كتفست30َينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص   2
، موقع صيد الفوائد، 19ىػ(، ص13/10/1426)

http://saaid.net/book/open.php?cat=101&book=2162 
 .372ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  3
 .237التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  4
 .373ص تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  5
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عمتو عليهم كنً -سبحانو كتعابٔ-فضل ا﵁  الذم مينح ت٢م من بابً  ىذا ات٠تَى  أم: أف   
ن ت٦ٌ  ات٢دايةى  ، كتٔن يستحقي فاضلً كالت   مايزً كما بينهم من الت   ات٠لقً  بأحواؿً  ، كا﵁ عليمه 1وكإحسانً 
 2دره.رعو كقى فعالو، كشى قوالو كأى كأفضالو كأنعامو، أى  لقوً خى  أمورً  بُ تدبتًَ  الغواية، حكيمه  يستحقي 

 الآية التاسعة:

كَإَصِِْحٌُا ثَْْنَئَُب كَةِٕ ثَـَذْ بِحْذَاىَُٔب ًَبِٕ طَبئِلَزَبِٕ َِٖٓ أُُْآِْنِينَ اهْزَزٌَُِا :﴿ قاؿ تعالى

ػَََِ اُْإُخْشٍَ كَوَبرٌُِِا اَُّزِِ رَجْـِِ حَزََّ رَلِِءَ بََُِ ؤَْٓشِ اَُِّـوِ كَةِٕ كَبءَدْ كَإَصِِْحٌُا ثَْْنَئُبَ 

  ﴾ ثِبُْؼَذٍِْ ًَؤَهْغطٌُِا بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحِتُّ أُُْوْغِطِينَ

 ﴾ ِٕ َِٖٓ أُُْآِْنِينَ اهْزَزٌَُِا كَإَصِْحٌُِا ثَْْنَئَُب ًَبِٕ طَبئِلَزَب﴿ 

اغتُ بعضهم البى  الإتٯافً  من أىلً  .إف طائفتافً 3اسمن الن   ، كىي اتٞماعةي طائفتاف مفردىا طائفةه 
 بينهم تطبيقان  ، بالإصلبحً الكبتَى  وا ىذا الشر  تلبفي أف يى  ىم من ات١ؤمنتُى تًَ على غى  اقتتلوا فإف   على بعضو 

    5ما أك عليهما.ا﵁؛ ت٢ى  إبٔ كتابً  بالدعاءً  بينهما يكوفي  ، كالإصلبحي 4-سبحانو كتعابٔ-ا﵁  لأمرً 

 ﴾  كَةِٕ ثَـذَْ بِحْذَاىَُٔب ػَََِ اُْإُخْشٍَ كَوَبرٌُِِا اَُّزِِ رَجْـِِ حَزََّ رَلِِءَ بََُِ ؤَْٓشِ اَُِّـوِ﴿ 

بتُ  ا﵁ عدلاه  وي على ت ما جى عد  كتى  ا﵁ ككتابوً  إبٔ حكمً  الإجابةى  ت إحدل ىاتتُ الطائفتتُبى فإف أى 
 .6يةاغً فقاتلوا البى  ع إبٔ الإصلبحً نصى ، كبٓ تى خلقوً 

                                                           
 .373ص تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  1
 .373ص ، كتفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،162ينظر: تفستَ غرائب القرآف كرغائب الفرقاف، النيسابورم، ص  2
 .33تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص   3
 .374ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  4
 . 375حكاـ القرآف، القرطبي، صاتٞامع لأ  5
 .375ينظر: ات١صدر نفسو، ص  6
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غوم كىو غتَ معناه اللٌ  بُ معناهً  ، كىو ىنا مستعمله الغتًَ  على حقً  كالاعتداءي  : الظلمي كالبغير » 
 الطائفةى  لي مٍّ بغيها ت٭ي  كإف بٓ تقاتل لأف   عن اتٟقٍّ  ارجةي الظات١ة ات٠ى  بغي " ىي الطائفةي تي تى قهي فػ " الٌ الفً 

    » 1.هاعن حقٍّ  دافعى ات١بغي عليها أف تي 

سمع ، كتى كم ا﵁ كرسولوً رجع إبٔ حي ا﵁ أم: حتى تى  إبٔ أمرً  حتى تفيءى  ةى الباغي   قاتلوا الطائفةى فى 
 2.طيعوي كتي  للحق  

  ﴾ ثَْنَْئَُب ثِبُْؼَذٍِْ ًَؤَهْغطٌُِا بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحتُِّ أُُْوْغِطِينَ كَةِٕ كَبءَدْ كَإَصِْحٌُِا﴿ 

       ، 3كالعدؿ أصلحوا بينهما بالإنصاؼً كم ا﵁ فى عت الباغية إبٔ الرضا تًْ جى فإف رى 
ات١تالف  ر بإحدل الطائفتتُ فإفٍ ضي كأف لا يى  عليو بالتًاضي كالإنصاؼً  صابّي كالعدؿ: ىو ما يقع التٌ »

 4» .التعديل مراعاةي  فتجبي  شديدان  تفاكتان  قد تتفاكتي  كلتا الطائفتتًُ   التي تلحقي 

بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحتُِّ وا،﴿ قسطوا، أم: اعدلي قتتلوا. كقيل: أى تى  لبى اس فى ها الن  أير ﴾ ًَؤَهْغِطٌُا﴿ 

 5ا﵀قٌتُ. أم: العادلتُى ﴾ أُُْوْغِطِينَ

 الآية العاشرة:

 ﴾ ـوَ َُؼٌََُِّْْ رُشْحٌََُٕٔبََِّٗٔب أُُْآْنٌَُِٕ بخٌَِْحٌ كَإَصِْحٌُِا ثََْْٖ ؤَخٌٌََُّْْْ ًَارَّوٌُا اَُِّ:﴿ قاؿ تعالى

 ﴾  بََِّٗٔب أُُْآِْنٌَُٕ بخٌَِْحٌ﴿ 

                                                           
 .240التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
 .374ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  2
 .375ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  3
 .242التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  4
 .375اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  5
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 صلى ا﵁ عليو كسلم-سوؿ الكربٙ د عن الر  رى ين؛ كقد كى بُ الدٍّ  إخوةه  ات١ؤمنتُى  تٚيعي  أم:
ي بُ ىذا الصدد يي  كثتَةه   أحاديثه  نها ات١سلم نذكر مً  ات١سلم بأخيوً  عي مى تي تٕى ة الٌ القوي   طةى ابً لبت٢ا الر  من خً  بتٍُّ

 مثلي " : كقولو أيضان  "كلا يسلمو ظلموي المسلم أخو المسلم لا يى  "لبـ: لبة كالسٌ قولو عليو الصٌ 
ى داعى تى  ضوه عي  ى منوي كى ، إذا اشتى  احدً الوى  الجسدً  هم كمثلً لً مهم كتواصي ىم كتراحي في توادً  المؤمنينى 

 بي حً ما يي  لأخيوً  بى حِّ ى يي حدكم حتٌ أى  ؤمني لا يي  :"، كقولو أيضان 1 "هرً ى كالسٌ مٌ د بالحي سى الجى  ري و سائً لى 
 2. فسوً نى لً  بي حِّ م ما يي للمسلً  بي حِّ و "أم يي فسً نى لً 

  ﴾ كَإَصِْحٌُِا ثََْْٖ ؤَخٌٌََُّْْْ﴿ 

 ات١قتتلتتُ، لأف   بتُ الطائفتتُ الإصلبحً  جوبً وي بً  ات١ؤمنتُى  بادهي عً -سبحانو كتعابٔ–ا﵁  أمرى 
ات١قتتلتاف سػػػػػػػػػػػػػػػب، الن   م بُأخويكي  وف بتُى حي صلً كما تي   ينً م بُ الدٍّ وا بتُ أخويكي حي صلً أى ؛ فى إخوةه  ات١ؤمنتُى 

  3.تاؿً ت٢م حتى مع القً  أيضان إخوةه  خواف، كت٨ني ت٫ا أى 

أف يتناىضوا  زـ بقية الإخوةً لى  خوينً ت مشاقة بتُ الأى و إذا نشبى اس أن  بتُ الن   ا كاف ات١تعارؼي كت١  »
بتُ طائفتتُ منهم أف  قاؽه ث شً دى حى  ات١سلمتُ إذاى  بينهما فكذلك شأفي  بالصلحً  ها مشيان بُ إزاحتً 

 صابى وا ما أى عي رفػى ى، كيى ىى عوا ما كى رقى بينهما كبث السفراء إبٔ أف يى  عي بالصلحً س  ىم بالائري سى  ينهضى 
 4.«ىىى كدى 

 ﴾َُ﴿ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ َُؼٌََُِّْْ رُشْحٌََُٕٔ﴿ 

                                                           
 .375ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  1
 .244التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  2
 .36، 35ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص   3
 .244التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  4

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?bk_no=49&ID=1800&idfrom=1750&idto=1757&bookid=49&startno=3#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=61&surano=49&ayano=10#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=61&surano=49&ayano=10#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=61&surano=49&ayano=10#docu
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« 
ي
  تٚيعي ﴾ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ َُؼٌََُِّْْ رُشْحٌََُٕٔ ﴿:بقولو اطبي خى كات١

ي
اغية البى  ائفتتًُ ل الطٌ شمي يى فػى  ؤمنتُى ات١

 
ى
عند ما  بالوقوؼً  تقول كلٌ اغية، فى البى  بينهما كمقاتلةي  كا بالإصلبحً ري مً ن أي شمل غتَت٫ا ت٦ٌ بغي عليها، كيى كات١
 قول بُ الآية الأكبٔ.اف معتٌ الت  ق بي  بى كقد سى 1» .شبو التذييلا تٮصو، كىذا يي ت٦ٌ  كلبن   ا﵁ بوً  أمرى 

 كم على استقامةو حوالي جرم أى تى الرتٛة من ا﵁ فػى كم رجى لى تي  ﴾: َُؼٌََُِّْْ رُشْحٌََُٕٔ﴿ كمعتٌ»

 كشأفي  تقرير حقيقة الأخوة بتُ ات١ؤمنتُى  ثرى إً  اقعه قول كى الأمر بالت   ت الرتٛة لأف  ا اختتَى . كإت٪  كصلبحو 
  2» .هانسً ليها من جً عى  اءي وف اتٞز  كي تٛة فيى الر   تعامل الإخوةً 

 الآية الحادية عشر:

ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا َُب َّغْخَشْ هٌٌَّْ ِّٖٓ هٌٍَّْ ػَغََ ؤَٕ ٌٌٌَُُّٗا خَْْشًا ِّٓنْيُْْ ًََُب ِٗغَبءٌ ِّٖٓ َّب :﴿ قاؿ تعالى

 ُْلغٌُُمُ ثَؼْذَِّٗغَبءٍ ػَغََ ؤَٕ ٌََُّّٖ خَْْشًا ِّٓنْيَُّٖ ًََُب رَِِْٔضًُا ؤَٗلُغٌَُْْ ًََُب رَنَبثَضًُا ثِبُْإَُْوبَةِ ثِئْظَ اُِبعُْْ ا

 ﴾  إًَُُـئِيَ ىُُْ اُظَّبٌَُُِٕٔاُْةِيمَبِٕ ًََٖٓ َُّْْ َّزُتْ كَ

بءٍ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا َُب ّغَْخَشْ هٌٌَّْ ِّٖٓ هٌٍَّْ ػَغََ ؤَٕ ٌٌٌَُُّٗا خَْْشًا ِّٓنْيُْْ ًََُب ِٗغَبءٌ ِّٖٓ ِّٗغَ﴿ 

 ﴾ ػَغََ ؤَٕ ٌََُّّٖ خَْْشًا ِّٓنْيَُّٖ

 ذلك بنداءو  الإتٯاف بُ ىذه الآية الكرتٯة، مستهلبن  بوصفً  عبادهي -كعلبجلٌ -ا﵁  اطبي تٮي 
ي ة يي بُ بلبغة العربيٌ  من النداءً  رضى الغى  أف   ، كمن ات١علو ًـرابعو   ا﵁ لعبادهً  فيد لفت الانتباه، كبُ ىذا يبتٍُّ

  هم البعض:بعضً  حسنوا معاملةى الفاضلة ليي  كالأخلبؽً  من الآدابً 

                                                           
 .245كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، صالتحرير   1
 .245ات١صدر نفسو، ص  2
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 عسى أف يكوف ات١هزكءي  مؤمنتُى  من قووـ  مؤمنوفى  قوهـ  هزأي ولو، لا يى وا ا﵁ كرسي قي صد  ها الذين يا أير 
 ختَان  أف يكن   منهن   مؤمنات، عسى ات١هزكءي  مؤمنات من نساءو  نساءه  هزأي ، كلا يى من ات٢ازئتُى  منهم ختَه 

 1من ات٢ازئات.

م، كما كرد بُ كالاستهزاء ًُّ ىم اس، كىو احتقاري نهى سبحانو كتعابٔ عن السخرية بالن  يى 
اس " كغمص النَّ  بر بطر الحقِّ " الكً و قاؿ: أن  -صلى ا﵁ عليو كسلم -ت٤مٌد  الصحيح عن النبيٍّ 

 اس " كيركل: " كغمط النَّ 
ى
هـ م كاستصغاري : احتقارىي ود من ذلكى قصي كات١ و قد يكوف ، فإن  ىم، كىذا حرا

 
ي
 2ر منو ا﵀تقر لو.إليو من الساخً  عند ا﵁ كأحبر  قدران  عظمي ر أى قى حتػى ات١

 ات١ؤمنتُى  بنهيوً  ا﵁ عم   قاؿ: إف  أف يي »ة ات١نهي عنها بُ ات١راد بالسخري   كالصواب عند الطبرم
، لا لفقرهً  من مؤمنو  أف يسخرى  ت١ؤمنو  ة، فلب ت٭لي تٚيع معاب٘ السخري   هم من بعضً عضي بى  سخرى عن أف يى 

  3«.ذلك ، كلا لغتًَ ركبوي  كلا لذنبو 

، أك بُ و بُ العلمً تٔن ىو دكنى  ت٬تًئ أحد على الاستهزاءً  ألاٌ  على ات١ؤمنً  جبي كباتٞملة فيى 
 اتٟاؿً  قتحمو بعينو إذا رآه رث  سب، أك يى سب، أك بُ الن  لقة، أك بُ اتٟى ات١اؿ، أك بُ ات٠لق، أك بُ ات٠ً 

ن ت٦   كأنقى قلبان  أخلص ضمتَان  ومنو؟ فلعل  أك غتَ لبيق بُ ت٤ادثتو... ت١اذا تسخر  بُ بدنوً  أك ذا عاىةو 
 4قٌره ا﵁، كالاستهزاء تٔن عظٌمو ا﵁.نفسو بتحقتَ من كى  ضد صفتو، فيظلمي  ىو على

  ﴾ ًََُب رَِِْٔضًُا ؤَٗلُغٌَُْْ ﴿

                                                           
 .364جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص ينظر: تفستَ الطبرم   1
 .376ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  2
 .366الطبرم، جامع البياف بُ تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير   3
 .38، تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص 387ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  4
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َُب ، فقولو ﴿ 1نفسو مز أخاه لامزان اللبٌ -سبحانو كتعابٔ-، جعل ا﵁ ات١ؤمنتُ كرجلو كاحدو  لأف  

، كما قاؿ سبحانو ملعوفه  كا الناس. كات٢مٌاز اللٌماز من الرجاؿ مذموهـ تٔعتٌ: لا تلمزي  ﴾ رَِِْٔضًُا ؤَٗلُغٌَُْْ

كمن ات١عاب٘ التي كردت  .3مز بالقوؿ، فات٢مز بالفعل كاللٌ 2﴾ ًٌََّْ ٌَُُِِّّ ىَُٔضَحٍ َُُّٔضَحٍ﴿ كتعابٔ بُ سورة ات٢مزة

"، م بعضان عب بعضكي يب أم "لا يى ﴾نذكر: اللٌمز: العى  رَِِْٔضًُا ؤَٗلُغٌََُُْْب بُ تفستَ القرطبي لقولو تعابٔ﴿ 

   4"."لا يطعين بعضكم على بعضو 

لأحد مواجهة فهو ات١باشرة بات١كركه. فإف كاف تْق فهو  كر ما يعده الذاكر عيبان مز: ذً اللٌ »
بتُ العرب بُ جاىليتهم، قاؿ تعابٔ:  ، ككاف شائعان ككذبه  فهو كقاحةه  كقاحة كاعتداء، كإف كاف باطلبن 

، كيكوف -صلى ا﵁ عليو كسلم-م ت١ز رسوؿ ا﵁ أُّي من ات١شركتُ كاف دى  يعتٍ نفران ﴾ ًٌََّْ ٌَُُِِّّ ىَُٔضَحٍ َُُّٔضَحٍ﴿ 

و يذـ أك يتوعد، أك ؼ منو ات١واجو بو أن  عرٌ تْالة بتُ الإشارة كالكلبـ بتحريك الشفتتُ بكلبـ خفي يي 
 5«.بز كغتَ الغيبة، كىو غتَ النٌ كثتَةو   باحتمالاتو يتنقص 

 ﴾ ًََُب رَنَبثَضًُا ثِبُْإَُْوَبةِ﴿ 

زي )بالتسكتُ( ات١صدر، تقوؿ: نبزه ينبزه نبزا، اللٌقب، كاتٞمع: الأنباز. كالنٌبػٍ -بالتحريك-النٌبزي 
النٌزب لقب السوء. كتنابزكا أم: لقبٌو. كفلبف يينبٍّز بالصبياف، أم: يلقبهم، شدٌد للكثرة. كيقاؿ النٌبزي ك 

  6.بالألقاب: أم: لقٌب بعضهم بعضان 

                                                           
 .366جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص ينظر: تفستَ الطبرم   1
 .1سورة ات٢مزة، الآية   2
 .376ص ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  3
 .390، 389ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  4
 .248التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  5
 .391اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  6
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كات١راد بػ " الألقاب " بُ الآية الألقاب ات١كركىة بقرينة " كلا تنابزكا "، كاللقب ما أشعر تٓسة 
 1ابز لو.بو صاحبو أـ اختًعو لو النٌ  كاف ملقبان   أك شرؼ سواءن 

ستاء الشخص من تتداعوا بالألقاب، كىي الألقاب التي يى  ﴾أم: لاًََُب رَنَبثَضًُا ثِبُْإَُْوَبةِ ﴿  

 2ها.تٝاعً 

ابز كا بالألقاب، كالتن  نهى ات١ؤمنتُ أف يتنابزي -سبحانو كتعابٔ–ا﵁  كخلبصة القوؿ بُ ىذا أف  
ا﵁ بنهيو ذلك،  يكرىها، كعم   فةو و، أك صً صاحبو أك أخاه باسم يكرىي  ات١رءً  ىو إذف: دعاءي  بالألقابً 

لقبو ز أخاه، أك أف يي بً نٍ يػى من ات١سلمتُ أف  لأحدو  ، فغتَ جائزو بو بعض الألقاب دكف بعضو  صٍ صي كبٓ تٮىٍ 
 3.عليو يكره أف يطلقى  ذوـ  بلقبو 

 ﴾ثِئْظَ اُِبعُْْ اُْلغٌُُمُ ثَؼْذَ اُْةِيمَبِٕ ﴿ 

(ـ فيها ىو )ـ، كفعل الذٌ ىذه اتٞملة تٚلة إنشائية تفيد الذٌ  دكف أدبٗ ـ فهو كما أفاد الذٌ  بئًٍسى
 ها ات١ؤمنوف أف تينقلوا من كصف الإتٯاف إبٔ كصفً عنو بُ دين الإسلبـ؛ فبئس لكم أير  شك منهيٌّ 

كعمد  أصبح فاسقان، كما إذا ارتكب صغتَةن  من الكبائرً  كاحدةن  الفسوؽ، فالإنساف إذا ارتكب كبتَةن 
 4ؿ الإتٯاف فاسقان.، فهو بذلك ت٬عل نفسو بعد الإتٯاف ككماعلى تكررىا أصبح فاسقان أيضان 

على معصيتو بعد إتٯانو، فسخر من ات١ؤمنتُ،  مها ا﵁، كتٕرأي كعليو فمن ارتكب ات١ناىي التي حر  
تٯىافً( يقوؿ: فلب تى كت١ز أخاه ات١ؤمن، كنبزه بالألقابً  فعلوا ، فهو فاسق )بئًٍسى الًاسٍمي الٍفيسيوؽي بػىعٍدى الٍإً

  5ا.اقن س  وا في وا بفعلتكم تلك أف تسمر ذلك فتستحقر 

                                                           
 .249التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
 .376ص لعظيم، ابن كثتَ،ينظر: تفستَ القرآف ا  2
 .371ينظر: تفستَ الطبرم جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص   3
 .41ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص   4
 .372الطبرم، ص جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير ينظر: تفستَ الطبرم   5
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 ﴾ ًََٖٓ َُّْْ َّزُتْ كَإًُُـَئِيَ ىُُْ اُظَّبٌَُُِٕٔ ﴿

مز كالتنابز ة كاللٌ ، أف يتوب إبٔ ا﵁ تعابٔ من ات١عاصي ات١نهي عنها: السخري  الواجب على العبدً 
فهو . فمن بٓ يتب الصغائر كبتَةه  ات١ذكورة مراتب، كإدمافي  كىذه الذنوبي  ذنبو  من كلٌ  كالتوبة كاجبةه 

إذا بٓ  جدان  شديدان  العبد نفسو ظلمان  ب ت٢م الأذل، كما قد يظلمي اس كسب  و اعتدل على الن  لأن   ظابٓه 
يتب كيستغفر كذلك بأف رضي لنفسو عذاب الآخرة كعقاُّا. لذلك نلبحظ ىنا صيغة قصر الظات١تُ 

 الآخرين بُ مقابلة ىؤلاء و لا ظابٓ غتَىم لعدـ الاعتداد بالظات١تُتلك ات١ناىي كأن   على من ارتكبى 
(كسط اسم الإشارة -سبحانو كتعابٔ-ا﵁ على سبيل ات١بالغة ليزدجركا، كما نلبحظ أف   بُ  )أيكلىػئًكى

م استحقوا قصر الظلم عليهم لأجل ما تٟات٢م كللتنبيو، بل إنه   ىذه الآية لزيادة ت٘ييز الظات١تُ تفظيعان 
 1ذكر من الأكصاؼ قبل اسم الإشارة.

 ة الثانية عشر:الآي

ِّ بِثٌْْ ًََُب  :﴿قاؿ تعالى ِّ بَِّٕ ثَؼْطَ اُظَّٖ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا اجْزَنجٌُِا ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَّٖ

َّٕ اَُِّـوَ رٌََّاةٌ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بِرَجَغَّغٌُا ًََُب َّـْزَت ثَّؼْعٌُُْ ثَؼْعًب ؤَُّحِتُّ ؤَحَذًُُْْ ؤَٕ َّإًََُْ َُحَْْ ؤَخِْوِ َْْٓزًب كٌََشىِْزٌُُٔهُ 

 ﴾ سَّحٌِْْ

 ﴾ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا اجزَْنِجٌُا ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَِّّٖ بَِّٕ ثَؼْطَ اُظَِّّٖ بثٌِْْ ﴿

يدؿ على ضركرة العناية كالاىتماـ بو، ﴾  َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا﴿ خامس تصدير ات٠طاب بػنداءو 

ات١نهيات ات١ذكورة بعد ىذا النداء من جنس ات١عاملبت السيئة ات٠فية التي لا يتنبو ت٢ا من  كأف   خاصةن 
 2عومل ُّا فلب يدفعها، فما يزيلها من نفس من عاملو ُّا.

                                                           
 .250ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
 .250، صينظر: ات١صدر نفسو  2
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بُ  يبطل ما كاف منتشران  عظيمه  تأديبه ﴾ اجْزَنِجٌُا ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَِّّٖ﴿ ففي قولو تعابٔ:

كالغتَة  ىذه الأختَة تنجر كتنشأ عنها ات١كائد كأف   الباطلة كالظنوف السيئة، خاصةن هم اتٞاىلية من التر 
، كما باطلبن  ان ظنمن اعتداء مظنوف  عن بُ الأنساب، كالاغتيالات، كات١بادأة بالقتاؿ حذران ات١فرطة، كالط  

 1ص قبل أف يأخذؾ".قالوا: "خذ اللٌ 

 عزٌ كجلٌ أحدت٫ا على الآخر، كىنا عبر  ن: ىو كجود احتمالاف لدل الإنساف يتًجح كالظٌ 

 ن بُ الشريعة الإسلبمية قسماف:ن كلو، كالظٌ كبٓ يقل: اجتنبوا الظ  ﴾ ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَِّّٖ :﴿بقولو

بالإنساف ما سلم معو دين الظاف كات١ظنوف بو عند  ظن خير محمود منو كىو القسم الأكؿ:
داموا أىلبن لذلك، كتتمثل صفة أىل ات٠تَ بُ  بإخوانو ختَان ما بلوغو.  فينبغي على ات١ؤمن أف يظنٌ 

بو ختَان، كييثتٌ عليو تٔا ظهر لنا من  ات١سلم الذم ظاىر أمره ات٠تَ كالعدالة، فالواجب ىنا أف ييظنٌ 
 إسلبمو كأعمالو كختَه.

ه بالإنساف، كىذا ت٭رـ بالنسبة ت١سلم ظاىر أمر سوء  مذموـ منو كىو ظنٌ  القسم الثاني:
أف يظن بو ظن السوء ىذا من جهة، كمن جهة  من الأشكاؿً  ات٠تَ كالعدالة، فلب ت٬وز بأم شكلو 

و أىل لذلك، ففي ىذا لا حرج على حت على أن  أخرل فظن السوء تٔن قامت القرينة عليو كاتضٌ 
  2ن السوء بو.الإنساف أف يظٌ 

من كجوه الأدلة فيجوز اتٟكم حالة تيعرؼ كتػىقٍوىل بوجو »ن بُ ىذا القسم حالتاف: إذف للظٌ 
ن، كالقياس كخبر الواحد، كغتَ ذلك من قًيىم ات١تلىفات ُّا، كأكثري أحكاـ الشريعة مبنيةه على غلبة الظٌ 

كأركشً اتٞنايات. كاتٟالة الثانية: أف يقع بُ النفس شيءه من غتَ دلالة فلب يكوف ذلك أكبٔ من 

                                                           
 .251ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور،  ص  1
 .398، اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص49تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص  ينظر:  2



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

177 
 

الظن  القبيح  كأكثر العلماء على أف   ات١نهير عنو...ضده، فهذا ىو الشك، فلب ت٬وز اتٟكم بو، كىو 
 .1«ن القبيح تٔن ظاىره القبح، قالو ات١هدكمٌ بُ الظ   لا حىرىجو ، كأن  لا يجوزتٔن ظاىريه ات٠تَ 

كت٤لر التحذيرً كالنهي »بُ ىذه الآية ىو الترهمة.  ر بعض العلماء: على أفٌ الظنٌ ىذا كقد فسٌ 
مىةه لاإت٪   سبب ت٢ا يوجبها، كمن يػيت هم بالفاحشة أك بشرب ات٠مر مثلبن كبٓ يظهر عليو ما  ا ىو تهي

و قد يقع ﴾ كذلك أن   ًََُب رَجَغَّغٌُا ن ىنا تٔعتٌ الترهمة قوليو بعد ىذا: ﴿يقتضي ذلك. كدليلي كوف الظٌ 

ليحقٍّق ما كقع لو  همة ابتداء، فتَيد أف يتجس س خبر ذلك كيبحث عنو، كيتبص ر كيستم علو خاطري التر 
يٍّز الظنوف -صلى ا﵁ عليو كسلم -من تلك الترهمة. فنهى النبير  عن ذلك. كإف شئت قلت: كالذم تٯي

ا عم ا سواىا، أف  كل  ما بٓ تيعرؼ لو أمارةه صحيحة كسببه ظاىر كاف حرامان كاجبى  التي ت٬ب اجتناُّي
نو الستًي كالصلبح، كأيكنًست منو الأمانة بُ الاجتناب. كذلك إذا كاف ات١ظنوفي بو ت٦ن شيوىد م

 2«.اس بتعاطي الرٍّيىب كاَّاىرة بات٠بائثالظاىر، فظنر الفساد بو كات٠يانة ت٤ر هـ، تٓلبؼ مىن اشتهره الن  

ن، كىو التهمة كالتخوف للؤىل عباده ات١ؤمنتُ عن كثتَ من الظٌ -سبحانو كتعابٔ-ينهى ا﵁
، فليجتنب ات١ؤمن الكثتَ منها ت٤ضان  بعض تلك الظنوف يكوف إتٙان  لو؛ لأف  اس بُ غتَ ت٤كالأقارب كالن  

"كلا تظنن بكلمة و قاؿ: أن  -رضي ا﵁ عنو -، كقد ركم عن أمتَ ات١ؤمنتُ عمر بن ات٠طاب احتياطان 
 3."، كأنت تجد لها في الخير محملان خيران  خرجت من أخيك المسلم إلاٌ 

ِّ :﴿ قولو تعابٔا تقدـ ت٧مل تفستَ كعليو ت٦ٌ  َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا اجزَْنِجٌُا ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَّٖ

بات١ؤمنتُ،  من الظنٌ  قوا ا﵁ كرسولو، لا تقربوا كثتَان ها الذين صد  يا أير »تٔعتٌ:  ﴾بَِّٕ ثَؼْطَ اُظَِّّٖ بِثٌْْ 

كبٓ  ﴾اجْزَنجٌُِا ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَِّّٖ﴿ثناؤه :  غتَ ت٤ق، كقاؿ جل   ا، فإف الظاف  وا ُّم سوءن نر كذلك أف تظي 

                                                           
 .398، 397امع لأحكاـ القرآف، القرطبي، صاتٞ  1
 .397، 396ات١صدر نفسو، ص  2
 .377ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  3
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ًَْلا برِْ ؿ﴿ بعضهم ببعض ات٠تَ، فقاؿ:  ف للمؤمنتُ أف يظن  و، إذ كاف قد أذً كل    الظن   اجٍتىنًبيوا :يقل

 -ف ا﵁ فأذً  {12﴾ }النور: عَٔؼِْزٌُُٔهُ ظََّٖ أُُْآْنٌَُِٕ ًَأُُْآِْنَبدُ ثِإَٗلُغِيِْْ خَْْشًا ًَهَبٌُُا ىَزَا بِكْيٌ ُّٓجِينٌ

للمؤمنتُ أف يظن بعضهم ببعض ات٠تَ كأف يقولوه، كإف بٓ يكونوا من قيلو فيهم على  -ثناؤه  جل  
... كقولو )إًف  بػىعٍضى الظ نٍّ إًبٍٍه( يقوؿ: إف ظن ات١ؤمن بات١ؤمن الشر لا ات٠تَ إبٍ، لأف ا﵁ قد نهاه يقتُو 

 .1«عنو، ففعل ما نهى ا﵁ عنو إبٍ

 ﴾ًََُب رَجَغَّغٌُا ﴿ 

﴾كبُ ىذه اتٞملة من الآية قراءة أخرل )كلا تٖس سيوا( فقيل: معنات٫ا كاحد، ًََُب رَجَغَّغٌُا ﴿ 

كقيل: بل لكل كاحدة منهما معتٌ، كالفرؽ ىو أف التجسرس البحثي عما يكتم عنك. كالتحسرس 
)باتٞيم( ىو البحث؛ كمنو قيل: رجله )باتٟاء( طلبي الأخبار كالبحثي عنها. كقيل: إف التجسرس 

كقوؿٌ ثاف بُ  جاسوس إذا كاف يبحث عن الأمور. كباتٟاء: ىو ما أدركو الإنساف ببعض حواسٍّو.
س: الاستماع كأيضا التحسٌ  2الفرؽ: أف التحسس يطلبو لنفسو، كالتجسس أف يكوف رسولان لغتَه. 

.ع على أبواُّالقوـ كىم لو كارىوف، أك يتسمٌ  إبٔ حديثً   3م. كالتدابر: الص رـ

بُ ات٠تَ، كما قاؿ سبحانو  ا التحسس فيكوف غالبان ما ت٧د التجسس يطلق بُ الشر، أمٌ  كغالبان 

َّب ثَنَِِّ ارْىجٌَُاْ كَزَحَغَّغٌُاْ ِٖٓ ٌُّعُقَ ًَؤَخِْوِ ًَلاَ و قاؿ:﴿ أنٌ -عليو السلبـ-عن يعقوب  كتعابٔ إخباران 

ستخدـ كل منهما بُ ، كقد يي 4﴾ بَِّٗوُ لاَ َّْْإَطُ ِٖٓ سًَّْحِ اَُِّوِ بِلاَّ اُْوٌَُّْ اٌَُْبكِشًَُٕرَْْإَعٌُاْ ِٖٓ سًَّْحِ اَُِّوِ 

                                                           
 .374، 373جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص تفستَ الطبرم   1
 .399، 398اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص ينظر:  2
 .379تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  3
 . 87سورة يوسف، الآية   4
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سوا، كلا " لا تجسٌ قاؿ: -صلى ا﵁ عليو كسلم -رسوؿ ا﵁  الشر، كما كرد بُ الصحيح أف  
 .1وا عباد الله إخوانا "وني ركا، ككي وا، كلا تدابى سوا، كلا تباغضي تحسٌ 

﴾خذكا ما ظهر، كلا تت بعوا عوراتً ات١سلمتُ، أم: لا  ًَُبَ رَجغََّغٌُامعتٌ الآية:﴿  كخلبصة

 2أخيو حتى يط لع عليو بعد أف ستًه ا﵁. يبحث أحدكم عن عيبً 

اس ع على عورات الن  و يعتبر نوع من أنواع الكيد كالتطلٌ س منهي عنو بنص القرآف لأن  التجسٌ 
 ات١تجسس من ات١تجسس عليو ما يسوءه كيغضبو فتنشأ عن ذلك عداكةه خفيةن. فإف حدث قد يرل 

كذلك من نكد  طيبةن  كحقد. كيدخل التخوؼ كاتٟرج صدره ليكدر ضمائره بعد أف كانت ىانئةن 
 3العيش.

 فهو مرتبط ارتباطان  من فركع النهي عن الظنٌ  س فرعان كإذ قد اعتبر النهي عن التجسٌ 
بصاحبو إبٔ الإبٍ، كإف عيلم أنوٌ يبعث على الانتقاـ كالكره كيتًتب س الذم ىو إبٍ أك يؤدم بالتجسٌ 

   4س على ات١سلمتُ ت١ن يريد الضيرٌ كالأذل ُّم.س كبتَة. كمنو التجسٌ عليو مفسدة عامة أصبح التجسٌ 

فالتجسس ات١نهي عنو ىو الذم لا ت٬لب النفع كات٠تَ للمسلمتُ أك الدفع للؤذل كالضر عنهم 
 5على الأعداء كلا تٕسس الشيرىط على اتٞناة كاللصوص. سفلب يشمل التجسٌ 

 ﴾ ًََُب َّـْزَت ثَّؼْعٌُُْ ثَؼْعًب﴿ 

 

                                                           
 .379ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  1
 .399اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  2
 .254، 253ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  3
 .254ينظر: ات١صدر نفسو، ص 4
 .254ص ينظر: ات١صدر نفسو، 5
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ذكر أحد غائب تٔا لا  كىو: الاغتياب: افتعاؿ من غابو ات١تعدم، إذا ذىكره بُ غيبو تٔا يسوءه،
ب أف يذكىر بو العىيٍب بظىهٍر الغىيٍب. ، يقاؿ: اغتابو اغتيابان: إذا كقع فيو، كالاسم الغًيبة، كىي ذكري 1ت٭ي

2 

ر معتٌ الغيبة يفسٌ  –صلى ا﵁ عليو كسلم -كفيما يلي حديث من رسولنا الكربٙ ات١صطفى 
 بُ كلبمو:-سبحانو كتعابٔ-اس تٔراد ا﵁ فهو أعلم الن  

قاؿ: -صلى ا﵁ عليو كسلم -رسوؿ ا﵁  فقد ثبت معناه بُ صحيح مسلم عن أبي ىريرة أف  
"أتدركف ما الغًيبة؟ قالوا: ا﵁ كرسولو أعلم. قاؿ: "ذكرؾ أخاؾ تٔا يكره". قاؿ: أفرأيت إف كاف بُ 

 3أخي ما أقوؿ؟ قاؿ: إف كاف فيو ما تقوؿ فقد اغتبتو كإف بٓ يكن فيو فقد بػىهىت و".

الغًيبة ثلبثةي أكجو كلرها بُ كتاب »ؿ اتٟسن: للئشارة ىناؾ فرؽ بتُ الغيبة كالإفك كالبهتاف قا
 ا﵁ تعابٔ: الغًيبة كالإفك كالبهتاف. 

 فأم ا الغًيبة: فهو أف تقوؿ بُ أخيك ما ىو فيو.  .1
 كأم ا الإفك: فأف تقوؿ فيو ما بلغك عنو.  .2
 4«.كأم ا البهتاف: فأف تقوؿ فيو ما ليس فيو .3

 الغيبة نورد منها ما يلي:ىذا كقد كردت أحاديث نبوية كثتَة تنهى عن 

حدثنا عثماف بن أبي شيبة، حدثنا الأسود بن عامر، حدثنا أبو بكر بن عياش، عن 
صلى ا﵁ -الأعمش، عن سعيد بن عبد ا﵁ بن جريج، عن أبي برزة الأسلمي قاؿ: قاؿ رسوؿ ا﵁ 

                                                           
 .254ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
 .402اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص 2
 .402، 401ات١صدر نفسو، ص  3
 .402ات١صدر نفسو، ص  4
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مسلمين، كلا " يا معشر من آمن بلسانو كلم يدخل الإيماف قلبو، لا تغتابوا ال: -عليو كسلم
 1و من يتبع عوراتهم يتبع الله عورتو كمن يتبع الله عورتو يفضحو في بيتو ".تتبعوا عوراتهم، فإنَّ 

ثنا سليماف الشيباب٘ قاؿ: ثنا عبد الواحد بن زياد قاؿ: حدٌ ثنا ابن أبي الشوارب قاؿ: حدٌ حدٌ 
خرج أشارت عائشة دخلت على عائشة؛ فلما قامت لت امرأة المخارؽ " أفَّ ثنا حساف بن حدٌ 

: -صلى الله عليو كسلم - ها قصيرة، فقاؿ النبيُّ نَّ إ-صلى الله عليو كسلم - بيدىا إلى النبيِّ 
 2.اغتبتها""

ثنا ت٭تِ، عن سفياف، حدثتٍ علي بن الأقمر، عن أبي ثنا ميسىد د، حدٌ كقاؿ أبو داكد: حدٌ 
قاؿ -: حسبك من صفية كذا ككذا! -صلى ا﵁ عليو كسلم - حذيفة، عن عائشة قالت: قلت للنبي  

قالت:  " لقد قلت كلمة لو ميزجًىتٍ بماء البحر لمزجتو ".فقاؿ: -غتَ مسدد: تعتٍ قصتَة 
ي حكيت إنسانان، كإف لى كذا أنٌ  " ما أحبٌ  :-صلى ا﵁ عليو كسلم -كحكيت لو إنسانا، فقاؿ 

 3.ككذا "

نة بعضها صحيح كبعضها دكنو. كذلك ت١ا تٗلفو ية كآثار من السٌ كالغًيبة حراـ بدلالة ىذه الآ
كمفسدة كضعف بُ بناء أخوة ات١سلمتُ. فقد تبلغ الذم اغتيب فتزرع بُ نفسو   كحقدو  من عداكةو 

ت١ن اغتابو فينهدـ بناء الأخوة، ىذا بالإضافة إبٔ كونها تٕعل الانساف ينشغل بأحواؿ  كعداكةن  كرىان 
 4ات١هم النافع لو.اس كينصرؼ عن الن  

 ﴾ كٌََشىِْزٌُُٔهُ ؤَُّحِتُّ ؤَحَذًُُْْ ؤَٕ َّإًََُْ َُحَْْ ؤَخِْوِ َْْٓزًب ﴿

                                                           
 .380تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  1
 .378جرير الطبرم، ص جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن تفستَ الطبرم   2
 .379تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص 3
 .256ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  4
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؟ أحدكم أف يأكل تٟم أخيو بعد ت٦اتو ميتان  ات١ؤمنتُ بقولو: أت٭بٌ –تبارؾ كتعابٔ –تٮاطب ا﵁ 
فكذلك  ،ا﵁ حرـ ذلك عليكم أيضان  لأف  النفس تعافو، ك  لأف   كرىتموهفإذا كنتم لا تٖبوف ذلك ك 

، كما حرـ أكل تٟمو ا﵁ حرـ غيبتو حيان  ، فإف  ، كما كرىتم تٟمو ميتان فاكرىوا أف تغتابوه بُ حياتو
  1.ميتان 

ات١يت لا يدرؾ كلا يعلم  مث ل الغًيبة بأكل ات١يتة؛ كذلك لأف  -سبحانو كتعابٔ-ا﵁ نلبحظ أف  
 2بأكل تٟمو، مثلو مثل اتٟي الذم لا يدرؾ كلا يعلم بًغيبة مىن اغتابو.

رة للقرآف الكربٙ، كبُ ىذا الصدد نورد بعض نة النبوية جاءت مفسٌ السٌ  كما ىو معلوـ أف  
لأعراض ات١شابو شبهت بأكل اللحم ت١ا فيها من ت٘زيق ا شناعة الغًيبة التي الأحاديث الشريفة التي تبتٌُ 

 :تستقذرىا النفوس تٚيعان  لو بصورة بشعةو  لأكل اللحم كت٘زيقو، فجعلت اللحم تٟم أخ ميت تصويران 

ثنا ابن ثنا أبي أبو عاصم، حدٌ ثنا عمرك بن الضحاؾ بن ت٥ىٍلىد، حدٌ قاؿ اتٟافظ أبو يعلى: حدٌ 
-صلى ا﵁ عليو كسلم-إبٔ رسوؿ ا﵁ ماعزان جاء  جيرىيٍج، أخبرب٘ أبو الزبتَ عن ابن عم لأبي ىريرة أف  

فلما كاف بُ ات٠امسة قاؿ: " زنيت "؟ - قات٢ا أربعان - قد زنيت فأعرض عنو فقاؿ: يا رسوؿ ا﵁، إبٌ٘ 
. ما يأبٌ الرجل من امرأتو حلبلان  قاؿ: نعم. قاؿ: " كتدرم ما الزنا؟ " قاؿ: نعم، أتيت منها حرامان 

: صلى ا﵁ عليو كسلم-أريد أف تطهرب٘. قاؿ: فقاؿ رسوؿ ا﵁ قاؿ: "ما تريد إبٔ ىذا القوؿ؟" قاؿ: 
" أدخلت ذلك منك في ذلك منها كما يغيب الميل في المكحلة كالرِّشاء في البئر؟ ". قاؿ: 

رجلين يقوؿ -صلى الله عليو كسلم - نعم، يا رسوؿ الله. قاؿ: فأمر برجمو فرجم، فسمع النبيٌ 
أحدىما لصاحبو: ألم تر إلى ىذا الذم ستر الله عليو فلم تدعو نفسو حتى ريجمى رجم الكلب. 

حتى مىر بجيفة حمار فقاؿ: أين فلاف كفلاف؟ انزلا فكلا -صلى الله عليو كسلم - ثم سار النبيٌ 
كىل ييؤكل ىذا؟ قاؿ: " فما نلتما من من جيفة ىذا الحمار " قالا: غفر الله لك يا رسوؿ الله 

                                                           
 .381، 380جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص ينظر: تفستَ الطبرم   1
 .403ينظر: اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  2



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

183 
 

]إسناده ة ينغمس فيها " و الآف لفي أنهار الجنٌ منو، كالذم نفسي بيده، إنَّ  أخيكما آنفا أشد أكلان 
  1صحيح[.

 مىن أكل برىجيلو مسلم أىكٍلة، فإفَّ  ":قاؿ-صلى ا﵁ عليو كسلم -رسوؿ ا﵁  كعن ات١ستورد أف  
الله يكسوه مثلىو من جهنم، كمىن  مىن كيسي ثوبان بًرىجيلو مسلم، فإفَّ الله يطعمو مًثلىها من جهنم، ك 

 2."قاـ بًرىجيلو مقاـ سيمٍعة كرياء، فإف الله يقوـ بو مىقاـ سيمٍعة كرياء يوـ القيامة

ثتٍ راشد بن سعد كعبد ثنا صفواف، حدٌ ثنا ابن مصفى، حدثنا بقية كأبو ات١غتَة قالا: حدٌ كحدٌ 
" لما عيرًج بي : -صلى ا﵁ عليو كسلم -الرتٛن بن جبتَ، عن أنس بن مالك قاؿ: قاؿ رسوؿ ا﵁

، يخمشوف كجوىهم كصدكرىم، قلت: من ىؤلاء يا جبرائيل؟ مررت بقوـ لهم أظفار من نحاسو 
 3.اس، كيقعوف في أعراضهم "قاؿ: ىؤلاء الذين يأكلوف لحوـ النَّ 

فرأكا -صلى ا﵁ عليو كسلم -لبير من حديث أبي ىريرة قاؿ: قاـ رجل من عند النبيٍّ كذكر الثع
 4.كاغتبتموه" أكلتم لحم أخيكمبُ قيامو عجزان فقالوا: يا رسوؿ ا﵁، ما أعجز فلبنان! فقاؿ: "

ثنا أسباط بن ت٤مد، عن ىشاـ بن سعد، ثنا كاصل بن عبد الأعلى، حدٌ كقاؿ أبو داكد: حدٌ 
: " كل -صلى ا﵁ عليو كسلم -ن أسلم، عن أبي صابّ، عن أبي ىريرة قاؿ: قاؿ رسوؿ ا﵁ عن زيد ب

مرئ من الشر أف يحقر أخاه حراـ: مالو كعرضو كدمو، حسب ا المسلم على المسلمً 
 5."المسلم

                                                           
 .383تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  1
 .403اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  2
 .381تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  3
 .404اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  4
 .380تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  5
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 ثنا أتٛد بن اتٟجاج، أخبرنا عبد ا﵁، أخبرنا ت٭تِ بن أيوب، عن عبد ا﵁ بن سليماف؛ أفٌ حدٌ 
صلى -سهل بن معاذ بن أنس اتٞهتٍ أخبره، عن أبيو، عن النبيٍّ  يل بن ت٭تِ ات١عافرم أخبره أفٌ إتٝاع

يحمي لحمو يوـ  " من حمى مؤمنا من منافق يعيبو، بعث الله إليو ملكان قاؿ: -ا﵁ عليو كسلم 
م حتى بشيء يريد شينو، حبسو الله على جسر جهنٌ  م. كمن رمى مؤمنان القيامة من نار جهنٌ 

 1بو بنحوه.-كىو ابن ات١بارؾ -ككذا ركاه أبو داكد من حديث عبد ا﵁  ا قاؿ ".يخرج ممٌ 

ثتٍ ثنا ابن أبي مربٙ، أخبرنا الليث: حدٌ ثنا إسحاؽ بن الصباح، حدٌ : حدٌ كقاؿ أبو داكد أيضان 
و تٝع إتٝاعيل بن بشتَ يقوؿ: تٝعت جابر بن عبد ا﵁، كأبا طلحة بن سهل ت٭تِ بن سليم ; أن  

في  : " ما من امرئ يخذؿ امرأ مسلمان -صلى ا﵁ عليو كسلم -الأنصارم يقولاف: قاؿ رسوؿ ا﵁ 
خذلو الله في مواطن يحب فيها نصرتو.  موضع تنتهك فيو حرمتو كينتقص فيو من عرضو، إلاٌ 

 في موضع ينتقص فيو من عرضو، كينتهك فيو من حرمتو إلاٌ  امرأ مسلمان  كما من امرئ ينصري 
 2تفرد بو أبو داكد. لله في مواطن يحب فيها نصرتو ".نصره ا

  ﴾ اَُِّـوَ رٌََّاةٌ سَّحٌِْْ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ﴿ 

  ﴾ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ﴿ 

كاخشوا منو، فخافوا اس، فيما أمركم بو كنهاكم عنو، فراقبوه بُ ذلك ها الن  تٔعتٌ: فاتػ قيوا الل ػوى أير 
س السوء، كتتبع عوراتو، كالتجسٌ  أحدكم بأخيو ات١ؤمن ظن   نهاكم عنو من ظنٍّ  اعقوبتو بانتهائكم عمٌ 

التي نهاكم  كغتَ ذلك من الأمورً  كعيبو، ا ستً عنو من أمره، كاغتيابو تٔا يكرىو، تريدكف بو شينوعمٌ 

                                                           
 .385، 384تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ،  ص   1
 .385ص ات١صدر نفسو،   2
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ليو، كاعتمد تٔن رجع إ أم: تواب على من تاب إليو، رحيمه ﴾ بَِّٕ اَُِّـوَ رٌََّاةٌ سَّحٌِْْ﴿كم عنها ربر 

 1عليو.

ة نة النبويٌ بُ السٌ  بُ القرآف الكربٙ، كأيضان  قول يرد ذكرىا كثتَان كلمة الت    ا يلفت الانتباه أف  ت٦ٌ 
ىذه الكلمة كلمة عظيمة كىي للتذكتَ تعتٍ الوقاية من عذاب ا﵁.  ا لا شك فيو ىو أف  الشريفة، كت٦ٌ 

 كالوقاية من عذاب ا﵁ تتحقق بأمرين: 

 }سمؼنب ًؤطؼنب{بأف يقوؿ القائل إذا تٝع أمر ا﵁ -سبحانو كتعابٔ–امتثاؿ أكامر ا﵁  الأكؿ:الأمر 

 ىذا ىو قوؿ ات١ؤمنتُ. فإف  

 2سمعنا كأطعنا، كاجتنبنا.اجتناب ما نهى ا﵁ عنو، فإذا نهى ا﵁ عن شيء فقل:  الأمر الثاني: 

 الآية الثالثة عشر:

ٌَُْْٓ ػِنذَ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا بَِّٕ ؤًَْشَ:﴿ قاؿ تعالى

  ﴾ بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌاَُِّـوِ ؤرَْوَبًُْْ 

 ﴾ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ﴿ 

، على للمؤمنتُ، ككذا بعض الآيات اللبحقة أيضان ات٠طاب بُ أكؿ سورة اتٟجرات كجو 

كالسبب كراء  ﴾ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ﴿ اس عمومان عكس ىذه الآية التي جعلت ات٠طاب ىنا مصدر بنداء الن  

                                                           
، كتفستَ القرآف 382، 381جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص ينظر: تفستَ الطبرم   1

 .384العظيم، ابن كثتَ، ص
 .56، 55ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص  2
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التفاضل كالتفاخر بالأنساب يقع من كل إنساف،  ىذا ات٠طاب موجو لكل إنساف؛ لأف   ذلك ىو أف  
 1البر كالفاجر...فات٠طاب للمؤمن كالكافر، ك 

 ﴾ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ﴿

م من ماء ذكر من الرجاؿ، كماء أنثى من كي قى لٍ خى  ناأنشأ الناس إناٌ يقوؿ تعابٔ ذكره: يا أيرها
كاحد، ككلهم من ذكر كأنثى، كيرجعوف تٚيعهم إبٔ  ؛ أم أنوٌ خلقهم من أصل كاحد، كجنسو 2النساء

 . 3آدـ كحواء

 ﴾ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا﴿ 

جعل بتٍ آدـ شعوبان؛ كالشعوب: -سبحانو كتعابٔ-اكم شعوبان }كقبائل{ فا﵁ أم صتَن  
رؤكس القبائل، مثل ربيعة كميضر، كالأكٍس كات٠ىزٍرىج، كاحديىا شىعٍب بفتح الشتُ، تٝيروا بو لتشعربهم 

جرة. كقبائل كىم ما دكف الشعوب، فمثلبن بنو ت٘يم يعتبركف شعبان، كاجتماعهم كشيعىب أغصاف الش
 كالعشائرً  ، كبعد القبائل مراتب أخر كالفصائلً 4كأفخاذ بتٍ ت٘يم ات١تفرعوف من الأصل يسموف قبائل

  .كالعمائر كالأفخاذ كغتَ ذلك
ي
  5راد بالشعوب بطوف العىجىم، كبالقبائل بطوف العرب.كقيل: ات١

: -تعابٔ ذكره -سب، يقوؿ بُ النٌ  ؼ بعضكم بعضان عرٌ يى يقوؿ: لً »﴾ ُِزَؼَبسَكٌُا:﴿ كقولو سبحانو

بُ قرب القرابة منو كبعده،  اس، ليعرؼ بعضكم بعضان ها الن  ا جعلنا ىذه الشعوب كالقبائل لكم أير إت٪  
 6«.لا لفضيلة لكم بُ ذلك، كقربة تقربكم إبٔ ا﵁، بل أكرمكم عند ا﵁ أتقاكم

                                                           
 .57ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ،  ص  1
 .382جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص تفستَ الطبرم   2
 .385ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  3
 .414حكاـ القرآف، القرطبي، ص.كاتٞامع لأ58ينظر: تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص  4
 .385تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  5
 .386جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص تفستَ الطبرم   6
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اس أم: كقبائل ىو أف يتعارؼ الن   اس شعوبان للن  -سبحانو كتعابٔ-من كراء جعل ا﵁ فاتٟكمة 
  1.يعرؼ بعضهم بعضان 

 ﴾ بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّـوِ ؤرَْوَبًُْْ ﴿

لو، كذلك بأداء فرائضو كاجتناب اس إف أكرمكم عند ا﵁، أشدكم اتقاء ها الن  تٔعتٌ: أير 
  3قول لا بالأحساب.ا تتفاضلوف عند ا﵁ بالت  ؛ إت٪  2كلا أكثركم عشتَة معاصيو، لا أعظمكم بيتان 

أب كاحد كأـ كاحدة كاف  اس بُ أصل ات٠لقة منساكل بتُ الن  -تبارؾ كتعابٔ–ا﵁  لأف  
بالكماؿ النفساب٘ كىو الكماؿ الذم يرضاه ا﵁ ت٢م كالذم  إلاٌ  لا يفضيل بعضهم بعضان الشأف أف 

  تو كلذلك ناط التفاضل بُ الكرـ بػ " عند ا﵁ " إذ لا اعتداد بكرـ لا يعبأ ا﵁ بو.قول كسيلجعل التٌ 

: الأنفس كالأشرؼ.   كات١راد بالأكرـ

 4قول كىو اسم تفضيل صيغ من اتقى على غتَ قياس.كالأتقى: الأفضل بُ التٌ 

و  أنٌ تبتٌُ  كالتي–صلى ا﵁ عليو كسلم -كفيما يلي بعض الأحاديث التي كردت عن رسوؿ ا﵁ 
قول كالصلبح ككماؿ النفس، لا بالأمور الدنيوية الزائلة، كلا لا فضل لواحد على آخر إلا بالتٌ 

هم اليو ىم أكثرىم طاعة كأحبٌ -سبحانو كتعابٔ-اس عند ا﵁ بالأحساب كالأنساب؛ كأف أكرـ النٌ 
 كانكفافنا عن ات١عاصي. 

ثنا ت٭تِ بن زكريا ثنا أسد بن موسى، حدٌ ثنا الربيع بن سليماف، حدٌ قاؿ ابن أبي حابً: حدٌ 
صلى -ثنا موسى بن عبيدة، عن عبد ا﵁ بن دينار، عن ابن عمر قاؿ: طاؼ رسوؿ ا﵁ القطاف، حدٌ 

                                                           
 .259ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  1
 .386، أبو جعفر ت٤مد بن جرير الطبرم، ص جامع البياف عن تأكيل آية القرآفتفستَ الطبرم   2
 .385تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  3
 .262ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص  4
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 يوـ فتح مكة على ناقتو القىصٍواء يستلم الأركاف تٔحجن بُ يده، فما كجد ت٢ا مناخان -ا﵁ عليو كسلم 
على أيدم الرجاؿ، فخرج ُّا إبٔ بطن ات١سيل فأنيخت. -مصلى ا﵁ عليو كسل-بُ ات١سجد حتى نزؿ 

خطبهم على راحلتو، فحمد ا﵁ كأثتٌ عليو تٔا ىو لو أىل بٍ -صلى ا﵁ عليو كسلم-رسوؿ ا﵁  بٍ إف  
اس رجلاف: الله قد أذىب عنكم عيبِّية الجاىلية كتعظمها بآبائها، فالنَّ  اس، إفَّ ها النَّ " يا أيُّ قاؿ: 

َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ :﴿ الله يقوؿ ىين على الله. إفَّ  ريم على الله، كفاجر شقيٌ رجل بر تقي ك

  ﴾ َُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّـوِ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ ا

 1." أقوؿ قولي ىذا كأستغفر الله لي كلكم "بٍ قاؿ: 

ثنا سعيده اتٞيرىيرم، عن  ثنا إتٝاعيل قاؿ: حد  حديث آخر: حد ثتٍ يعقوب بن إبراىيم قاؿ: حد 
ثنا مىن شهد خيطب رسوؿ ا﵁  تٔتٌ بُ كسط -صلى ا﵁ عليو كسلم -أبي نضرة قاؿ: حد ثتٍ أك حد 

اس، أىلا إفَّ ربكم كاحد، كإف أباكم كاحد، ألاى لا فضل ها النٌ : "أيُّ ؿأياـ التشريق كىو على بعتَ فقا
، كلا لأحمر على أسود؛ إلا  لعربيٌ على عجميٌ، كلا لعجميٌ على عربي، كلا لأسودى على أحمرى

 2ليبلِّغ الشاىدي الغائب".-بالتقول، ألا ىل بلَّغت؟ قالوا: نعم. قاؿ: 

ثنا عبدة، عن عبيد ا﵁، عن ثنا ت٤مد بن سلبـ، حدٌ حديث آخر: قاؿ البخارم رتٛو ا﵁: حدٌ 
؟ : أم النٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم -سعيد بن أبي سعيد، عن أبي ىريرة قاؿ: سئل رسوؿ ا﵁  اس أكرـ

 اس يوسف نبيٌ " فأكرـ النَّ . قالوا: ليس عن ىذا نسألك. قاؿ: " أكرمهم عند الله أتقاىم "قاؿ: 
" فعن معادف العرب قالوا: ليس عن ىذا نسألك. قاؿ:  الله، ابن خليل الله ". الله، ابن نبيٌ 

 3" فخياركم في الجاىلية خياركم في الإسلاـ إذا فىقًهيوا ".قالوا: نعم. قاؿ:  تسألوني؟ "

                                                           
 .387تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  1
 .412، 411اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص  2
 .386تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  3
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الله تعالى يقوؿ يوـ  : "إفَّ -صلى ا﵁ عليو كسلم- كبُ ات٠بر من ركاية أبي ىريرة عن النبيٍّ 
ي جعلت نىسىبا كجعلتم نىسىبا، فجعلتي أكرمكم أتقاكم، كأبيتم إلا أف تقولوا: فلاف ابن القيامة: إنِّ 

 1.قوف "قوف، أين المتٌ فلاف، كأنا اليوـ أرفع نسبي كأضع أنسابكم، أين المتٌ 

ثنا أبو عبيدة عبد الوارث بن إبراىيم حديث آخر: كقاؿ اتٟافظ أبو القاسم الطبراب٘: حدٌ 
بىلة، حدٌ ثنا عبالعسكرم، حدٌ  د بن ثنا عبيد بن حنتُ الطائي، تٝعت ت٤مٌ د الرتٛن بن عمرك بن جى

يقوؿ: -صلى ا﵁ عليو كسلم-و تٝع رسوؿ ا﵁ حبيب بن خًراىش العىصىرمً، ت٭دث عن أبيو: أن  
 2قول".على أحد إلا بالتٌ  "المسلموف إخوة، لا فضل لأحدو 

ثتٍ ابن ت٢يعة، عن اتٟارث بن يزيد، ثتٍ يونس قاؿ: أخبرنا ابن كىب قاؿ: حديث آخر: حدٌ 
اس لآدـ : " النٌ قاؿ-صلى ا﵁ عليو كسلم -عن علي بن رباح، عن عقبة بن عامر، عن رسوؿ ا﵁ 

الله لا يسألكم عن أحسابكم كلا عن أنسابكم يوـ القيامة،  وه، إفَّ اع لم يملئالصَّ  كحواء كطفِّ 
 3.أكرمكم عند الله أتقاكم "

ثنا شريك، عن تًٝىاؾ، عن ثنا أتٛد بن عبد ات١لك، حدٌ الإماـ أتٛد: حدٌ حديث آخر: قاؿ 
صلى ا﵁ -عبد ا﵁ بن عىمًتَة زكج درة ابنة أبي ت٢ب، عن درة بنت أبي ت٢ب قالت: قاـ رجل إبٔ النبي 

" : -صلى ا﵁ عليو كسلم -اس ختَ؟ فقاؿ كىو على ات١نبر، فقاؿ: يا رسوؿ ا﵁، أم الن  -عليو كسلم 
اس أقرؤىم، كأتقاىم لله عز كجل، كآمرىم بالمعركؼ، كأنهاىم عن المنكر، كأكصلهم ر النَّ خي

 4للرحم ".

                                                           
 .417اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص 1

 .387، 386تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص 2
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 "إفَّ : -صلى ا﵁ عليو كسلم -عن أبي مالك الأشعرم قاؿ: قاؿ رسوؿ ا﵁ حديث آخر: 
الله لا ينظر إلى أحسابكم، كلا إلى أجسامكم، كلا إلى أموالكم، كلكن ينظر إلى قلوبكم، فمن  

 1ما أنتم بنو آدـ كأحبُّكم إليو أتقاكم".كاف لو قلبه صالح، تحنَّن الله عليو، كإنَّ 

  ﴾ ٌْ خَجِيرٌبَِّٕ اَُِّـوَ ػَِِْ ﴿

ا﵁ ذك علم بأتقاكم عنده كأكرمكم عنده، ذك خبرة بكم  اس إفٌ ها الن  تٔعتٌ: يا أير 
  2كتٔصاتٟكم، كغتَ ذلك من أموركم، لا تٗفى عليو خافية.

 اس بُكناية عن الأمر بتزكية نوايا الن  تذييل، كىو  ﴾بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌ بُ تٚلة﴿  إف  

ن لم من يقوـ منهم بتقواه، ظاىرنا كباطننا، ت٦ٌ يع-عزٌ كجلٌ -ا﵁ قول بأف  معاملبتهم كما يريدكف من الت  
  3يقوـ بذلك، ظاىرنا لا باطننا، فيجازم كلب، تٔا يستحق.

 الآية الرابعة عشر:

هَبَُذِ اُْإَػْشَاةُ آَٓنَّب هَُ َُّْْ رُآْنٌُِا ًََُـٌِٖ هٌٌُُُا ؤَعَِْْٔنَب ًَََُّٔب َّذْخَُِ اُْةِيمَبُٕ كِِ هٌُُِثٌُِْْ :﴿ قاؿ تعالى

  ﴾ َّٕ اَُِّـوَ ؿَلٌُسٌ سَّحًٌَِْْبِٕ رُطِْؼٌُا اَُِّـوَ ًَسَعٌَُُوُ َُب َِِّزٌُْْ ِّْٖٓ ؤَػَْٔبٌُُِْْ شَْْئًب بِ

 .﴾ هَبَُذِ اُْإَػْشَاةُ آَٓنَّب هَُ َُّْْ رُآْنٌُِا ًََُـٌِٖ هٌٌُُُا ؤَعَِْْٔنَب﴿ 

 

                                                           
 .412اتٞامع لأحكاـ القرآف، القرطبي، ص 1
 .388، 387جامع البياف عن تأكيل آية القرآف، الطبرم، ص ينظر:  2
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: سكاف البادية من العىرب، كىو اسم تٚع لأعرابي : قالت -سبحانو كتعابٔ-، يقوؿ1الٍأىعٍرىابي
أف يرد -صلى ا﵁ عليو كسلم -د قنا با﵁ كرسولو، فنحن مؤمنوف، فأمر ا﵁ رسولو ت٤مٌ الأعراب: صدٌ 

 2(.كىلىػكًن قيوليوا أىسٍلىمٍنىا( كلستم مؤمنتُ )لَّمٍ تػيؤٍمًنيواد ت٢م )عليهم: قل يا ت٤مٌ 

صلى ا﵁ -أجلو قيل للرسوؿ الكربٙ للئشارة قد اختلف أىل التأكيل بُ السبب الذم من 
 قل ت٢ؤلاء الأعراب: قولوا أسلمنا، كلا تقولوا آمنا، نذكر ما قاؿ بعضهم: -عليو كسلم

ىؤلاء الأعراب ت١ا جاءكا مظهرين الإسلبـ ككانت قلوُّم غتَ مطمئنة لعقائد الإتٯاف لأنٌهم  إف  
-م بٓ تٮف باطنهم على ا﵁ليدركوا أنه  « اآمىن  »بُ قوت٢م -سبحانو كتعابٔ-حديثو عهد بو كذُّم ا﵁

إذا قارنو الإتٯاف، فلب يغتٍ أحدت٫ا بدكف الآخر، فالإتٯاف بدكف  كأنوٌ لا يتعدٌ بالإسلبـ إلاٌ -عزٌ كجلٌ 
  3.-صلى ا﵁ عليو كسلم-إسلبـ عناد، كالإسلبـ بدكف إتٯاف نفاؽ، كت٬معهما طاعة ا﵁ كرسولو 

قوا القوـ كانوا صدٌ  بذلك، لأفٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم -بي كىناؾ من قاؿ: إتٌ٪ا أمر الن
 ، كالإتٯاف قوؿه الإسلبـ قوؿه  بألسنتهم، كبٓ يصدقوا قوت٢م بفعلهم، فقيل ت٢م: قولوا أسلمنا، لأفٌ 

 4كعمل.

بتُ ات١سلم كات١ؤمن، فدؿ على أف الإتٯاف -صلى ا﵁ عليو كسلم -ىذا كقد فرؽ رسوؿ ا﵁ 
حتُ سأؿ عن الإسلبـ، بٍ -عليو السلبـ-أخص من الإسلبـ، كما يدؿ على ذلك حديث جبريل 

عن الإتٯاف، بٍ عن الإحساف، فتًقى من الأعم إبٔ الأخص، بٍ للؤخص منو. كالأعراب ات١ذكوركف بُ 

                                                           
 .264ينظر: ات١صدر السابق، ص 1
 .388جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص ينظر:  2
 .264ينظر: التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، ص 3
 .389، 388مع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص جا 4



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

192 
 

 ا ىم مسلموف بٓ يستحكم الإتٯاف بُ قلوُّم، فادعوا لأنفسهم مقامان ية ليسوا تٔنافقتُ، كإت٪ٌ ىذه الآ
 1أعلى ت٦ا كصلوا إليو، فأدبوا بُ ذلك.

بقيل ذلك ت٢م، لأنهم أرادكا -صلى ا﵁ عليو كسلم - النبي   ا﵁ عز  كجل   را أمى كقاؿ آخركف: إت٪  
، لا أتٝاء ت٢م أتٝاء الأعرابً  يهاجركا، فأعلمهم ا﵁ أف   وا بأتٝاء ات١هاجرين قبل أفأف يتسم  

 2ات١هاجرين.

بإسلبمهم، -صلى ا﵁ عليو كسلم -وا على رسوؿ ا﵁ م منٌ كقاؿ آخركف: قيل ت٢م ذلك لأنه  
سلمنا : قل ت٢م )بٍٓ  تػيؤٍمًنيوا( )كىلىػكًن قيوليوا أىسٍلىمٍنىا( أم: است-صلى ا﵁ عليو كسلم -و فقاؿ ا﵁ لنبيٌ 

 3خوؼ القتل كالسباء.

كأكبٔ الأقواؿ بالصواب بُ تأكيل  »رين قولو: إماـ ات١فسٌ  عند الطبرمكأكبٔ الأقواؿ بالصواب 
ا﵁ تقدـ إبٔ ىؤلاء الأعراب الذين دخلوا بُ ات١لة إقرارا  ذلك القوؿ الذم ذكرناه عن الزىرم، كىو أف  

منهم بالقوؿ، كبٓ ت٭ققوا قوت٢م بعملهم أف يقولوا بالإطلبؽ آمنا دكف تقييد قوت٢م بذلك بأف يقولوا 
آمنا با﵁ كرسولو، كلكن أمرىم أف يقولوا القوؿ الذم لا يشكل على سامعيو كالذم قائلو فيو ت٤ق، 

 4«.شهادة اتٟقبالأمواؿ، حقن ا الدماءى ك سلمنا، تٔعتٌ: دخلنا بُ ات١لة ك كىو أف يقولوا أ

 ﴾ ًَََُّٔب َّذْخَُِ اُْةِيمَبُٕ كِِ هٌُُِثٌُِْْ﴿ 

 

                                                           
 .389ينظر: تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص 1
 .390جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص  2
 .390ينظر: ات١صدر نفسو، ص  3

 .392، ص نفسوات١صدر   4
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 ؛ بصيغة1بُ قلوبكميدخل العلم بشرائع الإتٯاف، كحقائق معانيو  كت١ا-تعابٔ ذكره–يقوؿ 
 2ت٥تلفة أم: بٓ تصلوا إبٔ حقيقة الإتٯاف بعد.

﴾كبٓ يقل: )كبٓ يدخل(، قاؿ العلماء: إذا أتت )ت١ا(  ََُّٔب َّذْخَُِ التعبتَ ىنا يقوؿ:﴿نلبحظ 

بدؿ )بٓ( كاف ذلك دليلبن على قرب كقوع ما دخلت عليو، فمثلبن إذا قلت: )فلبف ت١ا يدخلها( أم 

أم بٓ  3﴾ َّزًُهٌُا ػَزَاةِثََْ ىُْْ كِِ شَيٍّ ِّٖٓ رًِْشُِ ثََْ ََُّٔب ﴿ و قريب منها، كمنو قولو تعابٔ:أنٌ 

﴾أم بٓ يدخل الإتٯاف بُ قلوُّم، كلكنو قريب من ََُّٔب َّذْخَُِيذكقوه، كلكن قريب منو، كىنا قاؿ: ﴿

 4الدخوؿ.

 ﴾ ًَبِٕ رُطِْؼٌُا اَُِّـوَ ًَسَعٌَُُوُ َُب َِِّزٌُْْ ِّْٖٓ ؤَػَْٔبٌُُِْْ شَْْئًب ﴿

: قل ت٢ؤلاء الأعراب القائلتُ آمنا -صلى ا﵁ عليو كسلم -د و ت٤مٌ لنبيٌ -سبحانو كتعابٔ-يقوؿ 
، فتأت٘ركا لأمره كأمر رسولو، كتعملوا تٔا أير  إف تطيعوا الله كرسولوكت١ا يدخل الإتٯاف بُ قلوُّم،  ها القوـ

 من أجورً يقوؿ: لا يظلمكم  ﴾َُب َِِّزٌُْْ ِّْٖٓ ؤَػَْٔبٌُُِْْ شَْْئًب﴿ا نهاكم عنو، فرض عليكم، كتنتهوا عمٌ 

 5.كلا ينقصكم من ثواُّا شيئان  أعمالكم شيئان 

فكل إنساف ت٬زل على عملو إف ختَان فختَ، كإف شرًّا فشر، لكن رتٛة ا﵁ تعابٔ سبقت 

ا﵁ كقد يعاقب، كقد يعفو  6﴾ كََٖٔ َّؼََْْٔ ِٓثْوَبٍَ رَسَّحٍ خَْْشًا َّشَهُ ًََٖٓ َّؼََْْٔ ِٓثْوَبٍَ رَسَّحٍ شَشًّا َّشَهُغضبو ﴿ 

                                                           
 .392جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص   1
 .389تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  2
 .8سورة ص، الآية   3
 .61تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص  4
 .393جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص   5
 .8، 7سورة الزلزلة، الآية   6
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َُب َِِّزٌُْْ ِّْٖٓ ؤَػَْٔبٌُُِْْ ﴿عنو، فالسيئات تٯكن أف ت٘حى، كاتٟسنات لا تٯكن أف تنقص، كت٢ذا قاؿ: 

 1أم لا ينقصكم.﴾ شَْْئًب

  ﴾ َّٕ اَُِّـوَ ؿَلٌُسٌ سَّحٌِْْبِ﴿ 

كانتهوا إبٔ  ،ها الأعراب ت١ن أطاعو، كتاب إليو من سالف ذنوبو، فأطيعوها﵁ ذك عفو أير  تٔعتٌ: إف      
قد أمره كنهيو، يغفر لكم ذنوبكم، رحيم تٓلقو التائبتُ إليو أف يعاقبهم بعد توبتهم من ذنوُّم على ما 

 2وبوا إليو يرتٛكم.تابوا منو، فتي 

م آمنوا )الأعراب(، ىؤلاء الذين قالوا إنه   تمت الآية بات١غفرة كالرتٛة، كبُ ىذا إشارة إبٔ أف  خي 
ا﵁ يتجاكز عن كذُّم إذا تابوا كيغفر ت٢م، كترغيب  لرتٛة كبُ ىذا تعليم ت٢م بأفٌ قريبوف من ات١غفرة كا

و ت٬ازم أن  -سبحانو كتعابٔ-الغفور كثتَ ات١غفرة شديديىا، كمن فرط مغفرتو بُ إخلبص الإتٯاف لأف  
جرد إتٯانو على الأعماؿ الصاتٟة الواقعة بُ حالة الكفر غتَ معتدٌ ُّا فإذا آمن عاملها جوزم عليها تٔ

الرتٛة أصل  كترتيب " رحيم " بعد " غفور " لأفٌ  .بعباده-سبحانو كتعابٔ-كذلك من كاسع رتٛتو
 3للمغفرة كشأف العلة أف تورد بعد ات١علل ُّا.

 الآية الخامسة عشر:

َّشرَْبثٌُا ًَجَبىَذًُا ثِإٌََْٓاُِيِْْ ًَؤَٗلُغِيِْْ كِِ عَجَِِْ بََِّٗٔب أُُْآِْنٌَُٕ اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا ثِبَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ثَُّْ َُْْ :﴿ قاؿ تعالى

 ﴾  ؤًُُـَئِيَ ىُُْ اُصَّبدِهٌَُٕ اَُِّـوِ

 ﴾ بََِّٗٔب أُُْآِْنٌَُٕ اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا ثِبَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ثَُّْ َُْْ َّشْرَبثٌُا﴿ 

                                                           
 .62، 61تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص  1
 .394البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص جامع   2
 .266التحرير كالتنوير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، صينظر:   3
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ىؤلاء،  سواه، أم ما ات١ؤمنوف إلاٌ ا أداة حصر تفيد إثبات اتٟكم بُ ات١ذكور كنفيو عما إت٪ٌ 
ىؤلاء الذين آمنوا با﵁ كرسولو، آمنوا أقركا إقراران مستلزمان  كات١راد: ات١ؤمنوف حقًّا الذين بً إتٯانهم إلاٌ 

للقبوؿ كالإذعاف، كليس ت٣رد الإقرار كافيان، بل لابد من قبوؿ كإذعاف؛ فالذين آمنوا با﵁ كرسولو، ىم 
، كقبلوا -عليو الصلبة كالسلبـ-تامًّا تٔا يستحق ا﵁ عز كجل، كتٔا يستحق الرسوؿ  الذين أقركا إقراران 
 1بذلك كأذعنوا.

بُ مستهل ىذه الآية للؤعراب الذين قالوا آمنا كت١ا يدخل الإتٯاف -سبحانو كتعابٔ-يقوؿ ا﵁ 
كرسولو، بٍ بٓ يرتابوا، يقوؿ: بٍ بٓ قوا ا﵁ ها القوـ الذين صد  ا ات١ؤمنوف أير بُ قلوُّم فيما معناه: إت٪ٌ 

أم بٓ يلحقهم شك بُ الإتٯاف -صلى ا﵁ عليو كسلم -دو ت٤مٌ يشكوا بُ كحدانية ا﵁، كلا بُ نبوة نبيٍّ 
كرضاه كطاعة رسولو الكربٙ،  -سبحانو كتعابٔ-ىو من ألزـ نفسو طاعة ا﵁ با﵁ كرسولو، كات١ؤمن اتٟقٌ 

تٔعتٌ شامل﴿ ال ذًينى 2جوب ذلك عليو؛  بغتَ شك منو بُ كي كالعمل تٔا كجب عليو من فرائض ا﵁
 ، كىي التصديقي آمىنيوا باًلل ػوً كىرىسيولوًً بٍي  بٓىٍ يػىرٍتىابيوا﴾ أم: بٓ يشكوا كلا تزلزلوا، بل ثبتوا على حاؿ كاحدةو 

  3ا﵀ض.

بُ الدنيا على  ات١ؤمنتُ  فيو أف  بتٌُ -صلى ا﵁ عليو كسلم-ىذا كقد كرد حديث عن رسوؿ ا﵁
ثتٍ عمرك بن اتٟارث، عن ثنا رشدين، حدٌ ثنا ت٭تِ بن غيلبف، حدٌ ثلبثة أجزاء. قاؿ الإماـ أتٛد: حدٌ 

" المؤمنوف قاؿ: -صلى ا﵁ عليو كسلم - النبي   أبي السمح، عن أبي ات٢يثم، عن أبي سعيد قاؿ: إف  
ثم لم يرتابوا كجاىدكا بأموالهم في الدنيا على ثلاثة أجزاء: ] الذين [ آمنوا بالله كرسولو 

اس على أموالهم كأنفسهم. ثم الذم إذا أشرؼ على الله. كالذم يأمنو النٌ  كأنفسهم في سبيلً 
 4.طمع تركو لله عز كجل "

                                                           
 .63تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص 1
 .395جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص  ينظر: 2
 .390تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص 3
 .390صات١صدر نفسو  4
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 ﴾ ًَجَبىَذًُا ثِإٌََْٓاُِيِْْ ًَؤَٗلغُِيِْْ كِِ عَجَِِْ اَُِّـوِ﴿ 

كيقينهم -سبحانو كتعابٔ-إتٯانهم با﵁ ﴾أم ىم مع آمىنيوا معطوؼ على قولو:﴿  ىذا أيضان 
كعدـ شكهم يريدكف أف يصلحوا عباد ا﵁ باتٞهاد بُ سبيل ا﵁، فجاىدكا أعداء ا﵁ كات١شركتُ بإنفاؽ 
أموات٢م، كبذؿ مهجهم بُ جهادىم، بُ طاعة ا﵁ كرضوانو، لتَجعوا إبٔ دين ا﵁ كيستقيموا عليو، لا 

كاتٞهاد بُ سبيل ا﵁ -عزٌ كجلٌ -فسهم، كلكن ليدخلوا بُ دين ا﵁ للبنتقاـ منهم، كلا للبنتصار لأن
عليو - ىو القتاؿ لتكوف كلمة ا﵁ ىي العليا، ككلمة الذين كفركا السفلى، ىذا ىو الذم حده النبيٌ 

 1كفص لو فصلبن قاطعان.-الصلبة كالسلبـ

 ﴾ ؤًَُُـئِيَ ىُُْ اُصَّبدِهٌَُٕ﴿ 

ين إلا م مؤمنوف "، لا كبعض الأعراب الذين ليس معهم من الدٌ أم: بُ قوت٢م إذا قالوا: " إنهٌ 
ىم الصادقوف بُ عقيدتهم. الصادقوف حتُ يقولوف: إنهم مؤمنوف. فإذا بٓ تتحقق  2الكلمة الظاىرة.

تلك ات١شاعر بُ القلب، كبٓ تتحقق آثارىا بُ كاقع اتٟياة، فالإتٯاف لا يتحقق. كالصدؽ بُ العقيدة 
 3وف.كبُ ادعائها لا يك

 الآية السادسة عشر:

َُِّـوُ ثٌَُِِّ شَِءٍْ هَُْ ؤرَُؼٌََُِِّٕٔ اَُِّـوَ ثِذِّنٌُِْْ ًَاَُِّـوُ َّؼَُِْْ َٓب كِِ اُغََّٔبًَادِ ًََٓب كِِ اُْإَسْضِ ًَا:﴿ قاؿ تعالى

  ﴾ ػٌَِِْْ

 ﴾ ٌَُِِّٕٔ اَُِّـوَ ثِذِّنٌُِْْهَُْ ؤرَُؼَ﴿ 

                                                           
 .395جامع البياف عن تأكيل آم القرآف، الطبرم، ص ، ك 66تفستَ القرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، ص ينظر:  1
 .390تفستَ القرآف العظيم، ابن كثتَ، ص  2
 .3350، ص 4-1ـ، ج 2003ق/1423، 32بُ ظلبؿ القرآف، سيٌد قطب، دار الشركؽ، القاىرة، ط  3
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أنوٌ أعلم بقلوُّم كما فيها؛ كأنوٌ ىو تٮبرىم تٔا فيها كلا الأعراب -تبارؾ كتعابٔ-يعلم ا﵁ 
عليو الصلبة –د و ت٤مٌ لنبيٌ -سبحانو كتعابٔ-ح ذلك من ت٥اطبتو يتلقى منهم العلم عنها، كيتضٌ 

 قلوُّم: الإتٯاف بُ د ت٢ؤلاء الأعراب القائلتُ آمنا كت١ا يدخلبإعادة الفعل )قل( قل: يا ت٤مٌ -كالسلبـ

كم ها القوـ بدينكم، كتٔا بُ ضمائركم، يعتٍ بطاعتكم ربكم، كبأن  ﴾ أم: أتٗبركنو أير اَُِّـوَؤرَُؼٌََُِِّٕٔ ﴿

  1آمنتم كىو عليم بكل شيء.

 ﴾ ًَاَُِّـوُ َّؼَُِْْ َٓب كِِ اُغََّٔبًَادِ ًََٓب كِِ اُْإَسْضِ﴿ 

السماكات السبع ـ تٚيع ما بُ كم مؤمنوف، علب  ها الأعراب أن  تٔعتٌ: كا﵁ الذم تعلمونو أير 
، فكيف تعلمونو بدينكم، كالذم أنتم عليو من الإتٯاف، كىو منو ، لا تٮفى عليو شيءتُ السبعً ضً كالأرى 
فى عليو خافية، لا تٮفى عليو مثقاؿ ذرة بُ الأرض كلا بُ السماء، كلا أصغر من ذلك كلا تٗلا 

 2ين.أكبر، فيخفى عليو ما أنتم عليو من الدٍّ 

. لا بظواىرىا حقيقيان  يعلم ما بُ السماكات كما بُ الأرض علمان -بٔسبحانو كتعا-فا﵁
 3غتَ ت٤دكد كلا موقوت. ت٤يطان  شاملبن  كآثارىا. كلكن تْقائقها كماىياتها. كعلمان 

  ﴾ َُِّـوُ ثٌَُِِّ شَِْءٍ ػًٌََِِْْا﴿ 
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ما بُ »من  أعمٌ « كل شيء» تذييل لأف  ﴾ُٔ﴿ ًَاَُِّـوُ ثٌَُِِّ شَِْءٍ ػٌَِِْْتٚلة﴿  إف  

ا﵁ يعلم صفاتو كيعلم ات١وجودات التي ىي أعلى من السماكات   فإف  « السماكات كما بُ الأرض
 1كالعرش.

ا ىذا تقدـ من ا﵁ إبٔ ىؤلاء ا﵁ بكل ما كاف، كما ىو كائن، كتٔا يكوف ذك علم. كإت٪   إف  
ت٤يط بكل -جلٌ كعلب -. فا﵁ الأعراب بالنهي، عن أف يكذبوا كيقولوا غتَ الذم ىم عليو بُ دينهم

للؤشياء كلها، التي من تٚلتها، ما بُ القلوب من الإتٯاف كالكفر، كالبر  شيء عابٓ بو، كىذا شامله 
يعلم ذلك كلو، كت٬ازم عليو، إف ختَنا فختَ، كإف شرنا فشر. -سبحانو كتعابٔ-كالفجور، فإنوٌ 

، فإنوٌ بكل شيء: خفي أك 2نالكم عقوبتوتفاحذركا أف تقولوا خلبؼ ما يعلم من ضمائر صدكركم، ف
، عاـ أك خاص، فهو عابٓ بو   3.-سبحانو كتعابٔ-بتٍُّ

 الآية السابعة عشر:

َّٔنٌَُُّٕ ػََِْْيَ ؤَْٕ ؤَعٌَُِْٔا هَُ َُّب رَُٔنٌُّا ػَََِِّ بِعَِْبٌَُْٓ ثََِ اَُِّـوُ َُُّّٖٔ ػٌََُِْْْْ ؤَْٕ ىَذَاًُْْ :﴿ قاؿ تعالى

 ﴾ ٕ ًُنزُْْ صَبدِهِينَةِيمَبِٕ بُِِِْ

 ﴾ َّٔنٌَُُّٕ ػََِْْيَ ؤَْٕ ؤَعٌَُِْٔا﴿ 

-عليو الصلبة كالسلبـ–د و ت٤م  بُ ىذه الآية مرة أخرل بات٠طاب إبٔ نبيٍّ -سبحانو كتعابٔ-يتوجو ا﵁
 4عن ىؤلاء الأعراب ]الذين[ تٯنوف بإسلبمهم كمتابعتهم كنصرتهم على الرسوؿ.
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، كما قد يكوف لتَاعيو ا﵀سن إليو للذاكر، كقد يكوف صرت٭ان : ذكر النعمة كالإحساف كات١نٌ 
و بالتعريض. كالتعريض ىو أف يذكر ات١اف من معاملتو مع ات١نوف عليو ما ىو نافعو مع قرينة تدؿ على أن  

 1.بٓ يرد ت٣رد الإخبارً 

-ـ عليو الصلبة كالسلب-ىؤلاء الأعراب من بتٍ أسد، جعلوا تٯنوف على رسوؿ ا﵁  كذكر أفٌ 
كىذا ما  2يذكركف لو الفضائل كيقولوف: ت٨ن آمنا من دكف قتاؿ، كبٓ نقاتلك كما قاتلك غتَنا.

 الشريف: يوضحو اتٟديث النبومٌ 

ثنا ت٭تِ بن سعيد الأموم، ثنا إبراىيم بن سعيد اتٞوىرم، حدٌ قاؿ اتٟافظ أبو بكر البزار: حدٌ  
ابن عباس ]رضي ا﵁ عنهما[ قاؿ: د بن قيس، عن أبي عوف، عن سعيد بن جبتَ، عن عن ت٤مٌ 

فقالوا: يا رسوؿ ا﵁، أسلمنا كقاتلتك العرب، -صلى ا﵁ عليو كسلم-جاءت بنو أسد إبٔ رسوؿ ا﵁ 
الشيطاف ينطق على  "إف فقههم قليل، كإفٌ : -صلى ا﵁ عليو كسلم -كبٓ نقاتلك، فقاؿ رسوؿ ا﵁ 

  3.ألسنتهم"

 حقيقة الإتٯاف بٓ تكن قد استقرت بعد بُ تلك القلوب،  ذاتو دليل على أف   كىذا ات١نٌ 

سبحانو -فجاء الرد من ا﵁  4حلبكة الإتٯاف بٓ تكن بعد قد تذكقتها تلك الأركاح. كأف  
 بُ قولو:-كتعابٔ

 ﴾ هَُ َُّب رَُٔنٌُّا ػَََِِّ بِعَِْبٌَُْٓ ثََِ اَُِّـوُ َُُّّٖٔ ػٌََُِْْْْ ؤَْٕ ىَذَاًُْْ ُِِْةِيمَبِٕ﴿ 

صلى ا﵁ عليو --ها القوـ على رسوؿ ا﵁ة أير ىذا إضراب لإبطاؿ ما سبق، أم ليس لكم منٌ 
عليكم أف ىداكم -سبحانو كتعابٔ-ة ﵁ بإسلبمكم أم: بدخولكم بُ الإسلبـ، بل ات١نٌ -كسلم
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، 1تٯافا﵁ على العبد بات٢داية إبٔ الإ ىذا أعظم منة أف تٯنٌ  ككفقكم للئتٯاف بو كبرسولو، كلا شك أف  
و يستحق ىذا الفضل ا﵁ الكربٙ، ت١ن يعلم منو أن   ة الكبرل التي لا تٯلكها كلا يهبها إلاٌ فهي ات١ن  
 .2العظيم

صلى ا﵁ عليو كسلم يوـ قسم غنائم  كت٢ذا كاف الأنصار رضي ا﵁ عنهم حتُ تٚعهم النبيٌ 
، «أجدكم في ضلاؿ فهداكم الله بيألم »حنتُ كلما ذكر إليهم شيئان قالوا: ا﵁ كرسولو أمن، قاؿ: 

قالوا: ا﵁ كرسولو أمن، كلما  «ألم أجدكم متفرقين فجمعكم الله بي؟»قالوا: ا﵁ كرسولو أمن، قاؿ: 
 3عليو.-عز كجل-ة ﵁ ة ﵁ على كل من ىداه ا﵁ بنعمو، فات١نٌ ذكر شيئان قالوا: ا﵁ كرسولو أمن، فات١نٌ 

كا عن عظمة كنعمة الاتٯاف نذكر من بينهم تعبتَ قهاء قد عبرٌ ىذا كت٧د العديد من العلماء كالف
كصدؽ ا﵁ العظيم. فماذا فقد من كجد الأنس بتلك اتٟقائق كات١دركات كتلك »سيد قطب بُ قولو: 

ات١عاب٘ كات١شاعر؟ كعاش ُّا كمعها، كقطع رحلتو على ىذا الكوكب بُ ظلبت٢ا كعلى ىداىا؟ كماذا 
أعطاؼ النعيم. كىو يتمتع كيأكل كما تأكل الأنعاـ. كالأنعاـ أىدل  كجد من فقدىا كلو تقلب بُ

 4«ا تعرؼ بفطرتها الإتٯاف؛ كتهتدم بو إبٔ بارئها الكربٙ؟لأنه  

 ﴾ بِٕ ًُنزُْْ صَبدِهِينَ﴿ 
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بصيغة  1ة عليكم.ات١ن  -سبحانو كتعابٔ-أم: إف كنتم صادقتُ بُ ادعاء الاتٯاف اتٟقيقي فللو 
عليكم بأف كفقكم  نٌ تٯا﵁ ىو الذم  ها الأعراب بُ قولكم " آمنا "، فإف  أخرل: إف كنتم صادقتُ أير 

 2.وا عليو بإسلبمكمكىداكم لو، فلب ت٘نٌ 

 الآية الثامنة عشر:

 ﴾. رَؼٌََُِْٕٔـوُ ثَصِيرٌ ثَِٔب بَِّٕ اَُِّـوَ َّؼَُِْْ ؿَْتَْ اُغََّٔبًَادِ ًَاُْإَسْضِ ًَاَُِّ:﴿ قاؿ تعالى

َبًَادِ ًَاُْإَسْضِ﴿   ﴾ بَِّٕ اَُِّـوَ َّؼَُِْْ ؿَْتَْ اُغَّٔ

ها الأعراب لا تٮفى عليو خافية، فهو لا تٮفى عليو الصادؽ منكم من ا﵁ أير  تٔعتٌ: إف  
عليو –د ت٤م   الكاذب، كمن الداخل منكم بُ ملة الإسلبـ رغبة فيو، كمن الداخل فيو رىبة من النبيٌ 

ا﵁ يعلم مكنوف الضمائر،  كجنده، فلب تعلمونو دينكم كضمائر صدكركم، فإف  -الصلبة كالسلبـ
كمكنونات الصدكر، كخبايا الأمور، كحقائق الشعور، كما تٖدثوف بو أنفسكم، كيعلم ما غاب عنكم، 

  3فاستسر بُ خبايا السماكات كالأرض، لا تٮفى عليو شيء من ذلك.

َاَُِّـوُ َّؼَُِْْ َٓب كِِ اُغََّٔبًَادِ ًََٓب كِِ كتٞملة تأكيد مضموف تٚلتي﴿ للئشارة قد أفادت ىذه ا

سبحانو -وكلكن ىذه اتٞملة زادت بالتصريح بأنٌ ﴾ُٔ﴿ ًَاَُِّـوُ ثٌَُِِّ شَِْءٍ ػٌَِِْْ﴾،﴿  اُْإَسْضِ

فياف قياسا العمومتُ بُ اتٞملتتُ قبلها عموماف عر  يعلم الأمور الغائبة لئلب يتوىم متوىم أفٌ -كتعابٔ
 4على علم البشر.

 ﴾. ـوُ ثَصِيرٌ ثَِٔب رَؼًٌَََُِْٕٔاَُِّ﴿ 
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الأخص ف عط﴾ بَِّٕ اَُِّـوَ َّؼَُِْْ ؿَْْتَ اُغََّٔبًَادِ ًَاُْإَسْضِإف  ىذه اتٞملة معطوفة على تٚلة﴿ 

ذك بصر بأعمالكم التي تعملونها، بصتَ بسركم -جلٌ كعلب -ا﵁ كمعناىا: أف   1على الأعم،
كعلبنيتكم، لا تٮفى عليو ما بُ ضمائركم، طاعة تعملوف أك معصية؟ كىو سيجازيكم على كل 

 2فشر ككفؤه. فختَ، كإف شران  ذلك، إف ختَان 

 بأف   بُ سلوؾ الإنساف كعملو، كىي أف يدرؾ كيعلم جيدان  إف  ىذه الآية تفيد مسألة عظيمةن 
التًغيب بُ الأعماؿ  بعملو ت٤يط بو، فيخشاه سبحانو كيتقو، كفيها أيضان  بصتَه -عزٌ كجلٌ –ا﵁ 

 كبتَة كصغتَةً   العبد سيجازل على كلٌ  ا لن تضيع، كفيها التًىيب من العمل السيئ؛ لأف  الصاتٟة فإنه  
 3.-سبحانو كتعابٔ-الكل معلوـ عند ا﵁   الواسعة، كحكمتو البالغة؛ لأف  تٔا تقتضيو رتٛة ا﵁
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 امثاني: المبحث 

 سورة الحجرات:مس تنبطة من آ سس وضوابط امتواضل الحضاري 

كىدل كرتٛة للعات١تُ، ككما ىو كاضح بنصو  القرآف الكربٙ كتاب ا﵁ تعابٔ الذم أنزلو نوران  إف  
للفرد الواحد، بل موجو لكل ما بُ السماكات كما بُ الأرض، كبالأخص البشر لينتَ  ليس موجهان فهو 

. كدراستو طاعة كعبادة كتربية كعلم، ككل سورة كسلوكان  عقوت٢م، كيصلح نفوسهم، كيرتقي ُّم فكران 
ا ، بل كلمة من كلماتو فيها من الدركس كالعبر ما يدعو البشر أف ينهلو من سوره، ككل آية من آياتوً 

منها، كيتعلموا منها، كمهما استخلصنا من فوائد بُ زمن ما، كبُ آية ما، أك حتى كلمة ما، قد 
 نستخلص من نفس الآية بُ زمن آخر، فوائد أخرل.

 منواصل اتٟضارم كبُ ىذا اتٞزء من البحث، سنحاكؿ استخلبص بعض أسس كضوابط التٌ 
بكل ما واصل الحضارم لمعنى التٌ  ككاضحان  ان مثالي سورة اتٟجرات، ىذه السورة التي تيقدـ ت٪وذجان 

تٖمل الكلمة من معتٌ؛ كبالفعل صدؽ من قاؿ بأنٌها مدرسة متكاملة جاءت تربٌى الفرد كاَّتمع بل 
عن ىذه السورة فقاؿ:  سيد قطبواصل اتٟضارم. كقد عبر الأمة تٚيعنا على السموٌ الأخلبقي كالتٌ 

ا تكاد تستقل بوضع معابٓ كاملة، لعابٓ رفيع كربٙ ، ىو أنهٌ كأكؿ ما يبرز للنظر عند مطالعة السورة»
نظيف سليم؛ متضمنة القواعد كالأصوؿ كات١بادئ كات١ناىج التي يقوـ عليها ىذا العابٓ؛ كالتي تكفل 

... عابٓ يصدر عن ا﵁، كيتجو إبٔ ا﵁، كيليق أف ينتسب إبٔ ا﵁... عابٓ ، كصيانتو أختَان قيامو أكلان 
ساف، كقبل ذلك عف السريرة... عابٓ لو أدب مع ا﵁، كأدب نظيف ات١شاعر، عف اللٌ نقي القلب، 

مع رسولو، كأدب مع نفسو، كأدب مع غتَه. أدب بُ ىواجس ضمتَه، كبُ حركات جوارحو. كبُ 
الوقت ذاتو لو شرائعو ات١نظمة لأكضاعو، كلو نظمو التي تكفل صيانتو. كىي شرائع كنظم تقوـ على 

تنبثق منو، كتتسق معو؛ فيتوابَ باطن ىذا العابٓ كظاىره، كتتلبقى شرائعو كمشاعره، ذلك الأدب، ك 
كتتوازف دكافعو كزكاجره؛ كتتناسق أحاسيسو كخطاه، كىو يتجو كيتحرؾ إبٔ ا﵁. كمن بٍ لا يوكل قياـ 

وكل كذلك ىذا العابٓ الرفيع الكربٙ النظيف السليم كصيانتو، َّرد أدب الضمتَ كنظافة الشعور؛ كلا ي



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

204 
 

َّرد التشريع كالتنظيم. بل يلتقي ىذا بذلك بُ انسجاـ كتناسق. كذلك لا يوكل لشعور الفرد 
كجهده، كما لا يتًؾ لنظم الدكلة كإجراءاتها. بل يلتقي فيو الأفراد بالدكلة، كالدكلة بالأفراد؛ كتتلبقى 

 1«.كاجباتهما كنشاطهما بُ تعاكف كاتساؽ

كت٨ن بُ ىذا البحث لا نقصد أف نقوـ تْصر الأسس كالضوابط تٚيعها؛ بل استخلبص ما  
 تٯكن استخلبصو بقدر ات١قدرة، كا﵁ ات١ستعاف.

 الخطاب بالحسنىأكلان: 

واصل كات٠طاب فها ىو فن التٌ -تبارؾ كتعابٔ-يعلمنا خالق الكوف رب السماكات كالأرض ا﵁
ـ سلوكاتهم كيأدُّا، كيرشدىم السبيل إبٔ فلبحهم رقي كدفئ ليقوٌ  سبحانو تٮاطب عباده ات١ؤمنتُ بكل

على عباده كصف  -جلٌ كعلب-فيطلق﴿ يىا أىيػُّهىا الَّذًينى آمىنيوا... ﴾ بُ الدارين الأكبٔ كالآخرة بقولو: 
تكرر ىذا الوصف تٜس مرات بُ ىذه السورة الكرتٯة،  الإتٯاف كما أركعو من كصف! للئشارة قد

اءات متكرٍّرة بٓ تسىق عبثنا كعلى ىذا النسق ات١توابٕ، كلكن جاءت تًٟكىم عظيمة كفوائد على شكل ند
جليلة، توجو كترشد كتؤدب سلوؾ ات١ؤمن كتقومو فوردت معظمها بصيغ النهي) لا تػيقىدٍّميوا، لا تػىرٍفػىعيوا، 

، لا تٕىٍهىريكا، يػىغيضروفى، فػىتىبػىيػ نيوا، فىأىصٍلًحيوا، لا يىسٍخىرٍ، لا تػى  لٍمًزيكا، لا تػىنىابػىزيكا، بئًٍسى الًاسٍمي الٍفيسيوؽي
لا يىلًتٍكيم، لٌا ت٘ىينروا...( لا تٕىىس سيوا، لا يػىغٍتىب بػ عٍضيكيم بػىعٍضنا، فىكىرىًٍتيميوهي، اجٍتىنًبيوا،

2 . 

 نسأؿ ا﵁ تعابٔ أف يوفٌقنا لتدبرٌىا كتعقٌل معانيها كالعمل تٔقتضاىا. كات٠طاب ليس موجهان 
:﴿ يىا أىيػُّهىا النَّاسي إًنَّا ح ذلك بُ قولواس كيتضٌ ؤمنتُ فحسب، بل كىناؾ خطاب عاـ لكل النٌ للم

لىقٍنىاكيم... ﴾  {13}سورة اتٟجرات:  خى

م منو كيتبعو بُ كعليو فليس ىناؾ أفضل من ات١نهج الرباب٘ الذم ت٬ب على الإنساف أف يتعلٌ 
بغية تصحيح اعوجاج أك  كاف ات٢دؼ من تواصلواس كاحتًامهم، حتى كإف  تواصلو كت٥اطبتو للنٌ 

                                                           
 .3336بُ ظلبؿ القرآف، سيٌد قطب، ص   1
 سبق التطرؽ إبٔ تفستَ كشرح ات١عاب٘ بُ تفستَ السورة.  2
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 أف يكوف ذلك بأسلوب لتُ ىتُ ت٤بب للنفس كذلك لأف   شريطةى  ات٨رافات قد تٖدث أمامو،تصويب 
 ات٢دؼ؛ ىو التوجيو، كالإصلبح كالتقوبٙ.

اس بكلبـ عامة كات١سلم بصفة خاصة أف تٮاطب النٌ  لذا من الواجب على الانساف بصفةو  
 تٚيل، كتٮتار من الكلبـ تٔا يشرح صدكرىم كيفتحها، حتى يقبلوا عليو بكل سركرو طيب كخطاب 

، فيحدث تواصل تٚيل، كذلك سيكوف أفضل بكثتَ من أف تٮاطبهم بأسلوب فض كعنيف، كت٤بةو 

 . 1﴾ًٌََُْ ًُنذَ كَظًّب ؿَِِْظَ اُْوَِْتِ لاَٗلَعٌُّاْ ِْٖٓ حٌَُِْيَ ﴿ قاؿ تعابٔ:

و قد ينقذىم بأخلبقو كحسن بأموالو أك قوتو كلكنٌ  اس أبدان يسع النٌ فالإنساف لا تٯكنو أف 
سبحانو –نا نتعلم من خالق ات٠لقسيصنع الفرؽ لأنٌ  واصل حتمان خطابو. فهذا الأسلوب بُ التٌ 

 واصل كات٠طاب.بُ كيفية التٌ -كتعابٔ

 .واصلالأدب في التٌ ثانيان: 

واصل كأكت٢ا تعليم ات١سلمتُ على حسن الأدب بُ التٌ  كاضحان  سورة اتٟجرات تضرب مثالان  إفٌ 
بُ معاملتو كخطابو -عليو الصلبة كالسلبـ-بعض ما ت٬ب عليهم من الأدب مع سيد الأناـ رسوؿ ا﵁

 :الضوابط التالية كندائو، كيكوف ذلك من خلبؿ

لو، فات١سلموف ألا يقدٌـ أحده من ات١سلمتُ قولو )كلبمو( كلا فعلو بتُ يدم ا﵁ كقوؿ رسولو كفع .1
 تبع لنبيهم يقتفوف أثره، كيلتزموف ىديو كسنتو، كبُ ىذا أدب مع ا﵁ كرسولو، طبقا لقولو تعابٔ:

 2﴾.ػٌََِِّْْب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا لا رُوَذٌُِّٓا ثََْْٖ َّذَُِ اَُِّوِ ًَسَعٌُُِوِ ًَارَّوٌُا اَُِّوَ بَِّٕ اَُِّوَ عَِْٔغٌ ﴿

تستدعي -عليو الصلبة كالسلبـ-عدـ رفع ات١خاطب لو صوتو فوؽ صوت رسوؿ ا﵁، فمكانتو .2
احتًامو كإجلبلو بغض الصوت، كالتأدب بُ حضرتو، كت٥اطبتو بأسلوب كلو أدب كلتُ، تعظيم 

                                                           
 .159سورة آؿ عمراف، الآية   1
 .1سورة اتٟجرات، الآية   2



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

206 
 

ْْ كٌَْمَ صٌَدِْ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا لا رَشْكَؼٌُا ؤَصٌَْارٌَُ﴿ كتكربٙ، إجلبؿ كإعظاـ، طبقا لقولو تعابٔ:

  1... ﴾.اُنَّجِِِّ

د، يا ت٤مٌ مثل :الكربٙ تٔناداتو كما ت٬هر البعض لبعضهم فلب ينادل باتٝو ت٣ردان:  عدـ اتٞهر للنبيٌ  .3
ا﵁ أك يا رسوؿ ا﵁ كما ت٨و ذلك  ا تٮاطب خطابان يليق تٔقامو. فيقاؿ لو: يا نبيٌ أك يا أتٛد، كإت٪ٌ 
بُ ىذا ات١قاـ قد يورد ات١هالك كت٭بط -صلى ا﵁ عليو كسلم-دب معو، كسوء الأتوقتَان لو كاحتًامان 

من ىذا ات١سلك الذم قد لا -تبارؾ كتعابٔ-العمل ت٦ا قد يؤدم إبٔ نار جهنم. كقد حذرنا ا﵁

َٔبٌُُُْْ ًَؤَٗزُْْ لا ًَلا رَجْيَشًُا َُوُ ثِبُْوٌٍَِْ ًَجَيْشِ ثَؼْعٌُِْْ ُِجَؼْطٍ ؤَٕ رَحْجَطَ ؤَػْ﴿ ...نشعر بو، طبقا لقولو تعابٔ:

 2﴾. رشَْؼُشًَُٕ

من كراء اتٟجرات، بل انتظاره كالصبر حتى ت٭تُ -صلى ا﵁ عليو كسلم-عدـ مناداة رسوؿ ا﵁ .4
صلى ا﵁ -اس، فقد كاف من عادة بعض الأعراب أف يأتوا إبٔ حجراتو    موعد خركجو إبٔ النٌ 

 خاطئ لا ت٭تـً مكانتو كمقامو كخصوصيتو. قاؿ تعابٔ: فينادكنو بأسلوب تواصلو -عليو كسلم

ًٌََُْ ؤََّٗيُْْ صَجَشًُا حزَََّ ﴾ ْ﴿ بَِّٕ اَُّزَِّٖ ُّنَبدًَُٗيَ ِٖٓ ًَسَاءِ اُْحُجُشَادِ ؤًَْثَشُىُْْ َُب َّؼْوٌَُِِٕ﴿

  3﴾.ٓ﴿ رَخْشُجَ بَُِْْيِْْ ٌََُبَٕ خَْْشًا َُّيُْْ ًَاَُِّـوُ ؿَلٌُسٌ سَّحٌِْْ

ىو الأدب بُ  الكرتٯةالتي نستشفها من ىذه الآيات واصل اتٟضارم كضوابط التٌ  من أسس
من الأدب كحسن ات٠لق  فإف  -صلى ا﵁ عليو كسلم-واصل، كىي كإف كانت خاصة برسوؿ ا﵁التٌ 

ثنا ت٤مود حدٌ : التعامل مع العلماء تٔثل ذلك، فهم كرثة الأنبياء، كما جاء بُ اتٟديث النبوم الشريف
ثنا عاصم بن رجاء بن حيوة عن قيس بن  ثنا ت٤مد بن يزيد الواسطي حدٌ خداش البغدادم حدٌ بن 

كثتَ قاؿ قدـ رجل من ات١دينة على أبي الدرداء كىو بدمشق فقاؿ ما أقدمك يا أخي فقاؿ حديث 
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 . 5، 4سورة اتٟجرات، الآية   3
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ك تٖدثو عن رسوؿ ا﵁ صلى ا﵁ عليو كسلم قاؿ أما جئت تٟاجة قاؿ لا قاؿ أما قدمت بلغتٍ أنٌ 
 تٝعت رسوؿ ا﵁ صلى ا﵁ عليو بُ طلب ىذا اتٟديث قاؿ فإبٌ٘  رة قاؿ لا قاؿ ما جئت إلاٌ لتجا

الملائكة  ة كإفَّ سلك الله بو طريقا إلى الجنٌ  من سلك طريقا يبتغي فيو علمان »  كسلم يقوؿ:
العالم ليستغفر لو من في السموات كمن في الأرض  لتضع أجنحتها رضاء لطالب العلم كإفٌ 

العلماء  يتاف في الماء كفضل العالم على العابد كفضل القمر على سائر الكواكب إفٌ حتى الح
ما كرثوا العلم فمن أخذ بو أخذ بحظ إنٌ  كلا درىمان  الأنبياء لم يورثوا ديناران  كرثة الأنبياء إفٌ 

 .«كافرو 

كتٕاكزكا واصل، قد أدركو ات١سلموف ىذا الأدب الرفيع بُ التٌ  رين أفٌ ىذا كقد ذكر بعض ات١فسٌ 
. لا يزعجونو حتى أستاذ كعالم من العلماء إبٔ كلٌ -عليو الصلبة كالسلبـ–بو شخص رسوؿ ا﵁ 

و أنٌ -العابٓ الزاىد الراكية الثقة -تٮرج إليهم؛ كلا يقتحموف عليو حتى يدعوىم... ت٭كى عن أبي عبيد 
 1«.ما دققت بابا على عابٓ قط حتى تٮرج بُ كقت خركجو»قاؿ: 

اس منازت٢م أثناء اتٟديث تٔا يليق تٔكانتهم ىذا ت٬ب على ات١سلم أف ينزاؿ النٌ  من انطلبقان 
ين كالعلم كت٥اطبتهم خطابان يليق تٔقامهم، فيعامل كل كاحد تٔا يلبئم منصبو بُ الدٌ كمنصبهم، 

قي الصابّ، كقس على ذلك أشباىهما. كالشرؼ، فلب يسوٌل اتٞاىل بالعابٓ، كلا يسوٌل الفاجر بالتٌ 
مع من ىو يتواصل؟ كما ىي منزلتو كمكانتو؟ حتى يعطيو  نا لابد للمسلم أف يدرؾ كيعي جيدان من ى

كاحد منا مكانتو، التي لا ت٭ق  واصل من الأدب كالاحتًاـ كالتقدير، فلكلٌ بُ عملية التٌ  و كاملبن حقٌ 
لأم كاف أف يتخطاىا، أك يتعدل عليها بأم شكل من الأشكاؿ، فالكبتَ لو التوقتَ كالاحتًاـ، 
كالصغتَ يعامل بالرتٛة كالرقة ات١ناسبة تٟالو، كللؤـ حق خاص ُّا، كللزكجة حق آخر، فالأب أب 

 .فوؽ اتٞميع-صلى ا﵁ عليو كسلم-دت٤مٌ كالأستاذ أستاذ كالعابٓ عابٓ... كلكل قدره كقدر رسولنا 
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 .رمن الخب التأكدثالثان: 

من حاجات الإنساف الاجتماعية كمن طبعو أف ينفتح كيتعايش كيتحاكر كيتفاعل مع غتَه 
ليعيش بُ ت٣تمع يسوده الاطمئناف كالسلبـ دكف نزاعات أك خصومات مع انتظار ما قد يقع من 

لك ت٧د الإسلبـ تٔنهجو العظيم كحكمتو يقوم كت٭فظ تعارض يقتضي اتٟكمة بُ التصرؼ، لذ
واصل بتُ الأفراد كاَّتمعات القريبة منها كالبعيدة لتحيا بُ ظل تواصل حضارم راقي بكل ما تٖمل التٌ 

الكلمة من معتٌ، كذلك من خلبؿ التثبت بُ الأخبار التي يأبٌ ُّا الفاسق ت١ا ت٢ا من الأثر الكبتَ 
 اس ما بعضهم البعض. التابٕ على علبقة النٌ واصل، كبعلى عملية التٌ 

َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا بِٕ جَبءًَُْْ كَبعِنٌ ثِنَجَةٍ كزََجََّْنٌُا ؤَٕ رُصِْجٌُا هًٌَْٓب ثِجَيَبَُخٍ :﴿ يقوؿ ا﵁ تعابٔ

الإسلبـ من خلبؿ ىذه الآية القرآنية الكرتٯة يعلم ات١سلمتُ  إفٌ  1﴾كَزُصْجحٌُِا ػَََِ َٓب كَؼَِْزُْْ َٗبدِِٓينَ 

يتلقفوا كل  واصل الإت٬ابي بعدـ التسرع كذلك بألاٌ ت٢م بُ دينهم كدنياىم، كيعلمهم فن التٌ  نافعان  أدبان 
يأخذكه ت٣ردنا، كتٓاصة جدا إذا كاف ىذا ات٠بر مصدره فاسق فوجب  خبرو يتلقوه بالتصديق، كألاٌ 

ككراىة أف يصيبوا قومان بأذل، حاؿ كونهم جاىلتُ   بادئ ذم بدء بُ خبره، خشيةى تٌُ التثبت كالتب
تْقيقة الأمر، فيقع ما لا ت٭مد يعقباه، سواء من مشاكل أك خصومات أك غتَىا، فيصبحوا على 

 فعلتهم نادمتُ.

 صحة ما كرده خبر مشتُ من فاسق، فتسرع كبٓ يتبتٌُ  إنسانان  فلو فرضنا على سبيل التمثيل أفٌ 
ا قد تتسبب بُ تأجيج الكراىية كاتٟقد، كما قد لأنهٌ  ات٠بر الذم تٝعو، فالنتيجة لن تكوف إت٬ابية أبدان 

، كغتَ ذلك من تتسبب بُ حدكث اعتداءات كنشوب خصومات أك أحاديث بُ ت٣الس، بغتَ حقٌ 
عجلة كالتسرع بُ واصل فتهدـ العلبقات الإنسانية، ككل ذلك نتيجة الالسلبيات التي ت٘زؽ خيوط التٌ 

تلقف ات٠بر من الفاسق دكف تثبت، ت٦ا يؤدم للندامة بعد تبياف أف خبر الفاسق كذب، للئشارة قد 

                                                           
 .6سورة اتٟجرات، الآية   1
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فسر معتٌ الفاسق بُ بعض كتب التفستَ فعل ما ت٭رمو الشرع من الكبائر كما فسر بالكاذب 
 الشخص الذم لا يبابٕ بالفسق لا يبابٕ بالكذب الذم ىو من فصيلتو.  كعمومان 

الأخبار التي تصدر من الشخص الفاسق أمر ضركرم  التأكد منا تقدـ أف نستخلص ت٦ٌ 
كصيانتو كبالتابٕ  واصل الإنساب٘للغاية ت١ا لو من الأثر الكبتَ على رباط الأخوة الإتٯانية، كتفعيل التٌ 

  .على نوعية حياة الفرد كالأمة

ات٠بر كنقلو بأمانة مع عواقب عدـ كفيما يلي نورد بعض الطرؽ بُ كيفية التثبت بُ تلقي 
 التثبت.

 :ػكجوب التثبت في تلقي الخبر كنقلو ب .أ 

  التحلي بالتأب٘ كعدـ الاستعجاؿ بتصديق أحد كلا بتكذيبو حتى الفاسق لا يرد خبره كلا
قاؿ -سبحانو كتعابٔ-أف ا﵁ و فاسق إلاٌ  كالتأكد من صحتو، فمع أنٌ يثبت إلا بعد التبتٌُ 

 ”.انشركا“أك ” فاحكموا“ كبٓ يقل” فتبينوا“

  سبحانو كتعابٔ-ابتغاء مرضاة ا﵁ تقول ا﵁، كتٖرم قوؿ اتٟق دائمان-. 

  ٌعزٌ كجلٌ -بيقتُ كت١صلحة لا تغضب ا﵁ الإمساؾ عن الكلبـ، كالنشر لا يكوف إلا- 

  ٌاس، خاصة بُ العصر الذم نعيشو مع كثرة كسائل الاعلبـ تٕنب الإشاعات التي يطلقها الن
 واصل الاجتماعي التي باتت تنهش أعراض الناس دكف كجو حق.كالتٌ 

 عواقب عدـ التثبت في نقل الخبر كتلقيو: .ب 

 .الندـ كاتٟسرة كالغم، فالندـ ضرب من الغم 

  ٌواصل بينهم. اس، ت٦ا يؤدم إبٔ ضعف التٌ فقداف الثقة بتُ الن 

 .إتٟاؽ الضرر بالأبرياء، ت٦ا قد يصل إبٔ ظلمهم بغتَ كجو حق 
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  إبٔ النفس كإبٔ الغتَ بتقلد الذنوب كالإبٍ.الإساءة 

 انتشار العداكة بتُ الأفراد كالأمم. 

 .الإصلاحرابعان: 

ين الإسلبمي كعظمتو معاتٞتو للقضايا بطريقة كاقعية كحضارية راقية، تنسجم من إعجاز الدٌ 
بفاعلية بُ مع الفطرة الانسانية تٚعاء، بُ كل زماف ككل مكاف، كعظمتو تزداد بُ كونو دين يتحرؾ 

ات١شاكل كات٠لبفات أمر طبيعي لا يسلم منو  اتٟياة كلها، ففي مفهوـ الاصلبح، اعتًؼ الاسلبـ بأفٌ 
أحد من البشر، فختَة البشر حصل بينهم ات٠لبؼ فكيف بغتَىم ما داموا كائنات اجتماعية تٖتاج 

عية كأساسها اتٟاجة إبٔ واصل فيما بينها، من ىذا الباب يبدك الإصلبح حالة طبيإبٔ اتٞماعة كالتٌ 
الأمن كالاستقرار كىدكء الباؿ كالسلبمة. لذلك ت٧د العديد من الآيات القرآنية لا تيرغب بُ الإصلبح 

ة ذلك بُ اس بالصلح لأت٫يٌ بالسعي بتُ النٌ -صلى ا﵁ عليو كسلم-د ا تأمر أمة ت٤مٌ كحسب، كإت٪ٌ 

لَزَبِٕ َِٖٓ أُُْآِْنِينَ اهزَْزٌَُِا كَإَصِِْحٌُا ًَبِٕ طَبئِ:   ﴿ -تعابٔ ذكره–حياتهم، نذكر منها قولو 

ثَْنَْئَُب كَةِٕ ثَـَذْ بِحْذَاىَُٔب ػَََِ اُْإُخْشٍَ كَوَبرٌُِِا اَُّزِِ رَجْـِِ حَزََّ رلَِِءَ بََُِ ؤَْٓشِ اَُِّـوِ 

بََِّٗٔب أُُْآِْنٌَُٕ بخٌَِْحٌ  ﴾٩﴿ تُّ أُُْوْغِطِينَكَةِٕ كَبءَدْ كَإَصِِْحٌُا ثَْْنَئَُب ثِبُْؼَذٍِْ ًَؤَهْغِطٌُا بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحِ

  1﴾.َُ﴿ كَإَصِْحٌُِا ثََْْٖ ؤَخٌٌََُّْْْ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ َُؼٌََُِّْْ رُشْحٌََُٕٔ

ىاتتُ الآيتاف الكرتٯتاف من سورة اتٟجرات تدلاف بُ منطوقهما كمفهومهما كسياقهما على  إفٌ 
سبحانو -عدة دلالات. سنحاكؿ من خلبت٢ما استنباط بعض ضوابط الإصلبح التي فرضها ا﵁

 واصل بتُ الأطراؼ ات١ختلفة:اف دكره كأثره على عملية التٌ على عباده مع تبيٌ -كتعابٔ

                                                           
 . 10، 9سورة اتٟجرات، الآيتاف   1
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س خياران أك استحبابان تٯكن الأخذ بو أك عدـ الأخذ بو، بل ىو من أكجب الإصلبح كاجب كلي .1
الواجبات التي تفرض على ات١سلمتُ استخدامو بتُ الفئات ات١تناحرة كات١تخاصمة من ات١سلمتُ 

 ﴾. بًَبِٕ طَبئِلَزَبِٕ َِٖٓ أُُْآِْنِينَ اهْزَزٌَُِا كَإَصِْحٌُِا ثَْْنَئَُ﴿ -سبحانو كتعابٔ-تنفيذا لأكامره

واصل بتُ الفئات ات١تخاصمة لتقريب كجهات السعي بالصلح بُ بداية الأمر عن طريق اتٟوار كالتٌ  .2
    -عليو الصلبة كالسلبـ-والنظر كفض النزاع من خلبؿ التذكتَ تٔا جاء بُ كتاب ا﵁ كسنة نبيٌ 

قتات٢م  واصل بتُ الفئات ات١تخاصمة، كلو أدل ذلك ابٔين على عدـ قطع خيوط التٌ حرص الدٌ  .3
واصل الات٬ابي. ففي حاؿ بٓ ت٬د الصلح مع أحد الفرؽ ات١تخاصمة، للصلح كتقوية للتٌ  تٖقيقان 

فليس أماـ غتَىم من ات١سلمتُ سول التدخل بالقوة ت١ساندة اتٟق، كالتصدم للبغاة كإجبارىم 
بيت ظلم بالرجوع إبٔ حكم ا﵁ كرسولو، كاقتات٢م حتى كلو كانوا مسلمتُ، فلب صلح يؤدم إبٔ تث

كَةِٕ ثَـَذْ بِحْذَاىَُٔب ػَََِ اُْإُخْشٍَ كَوَبرٌُِِا اَُّزِِ أك إضعاؼ حق، طاعة للموبٔ عزٌ كجلٌ:﴿ 

  ﴾. رَجْـِِ حَزََّ رَلِِءَ بََُِ ؤَْٓشِ اَُِّـوِ

إحقاؽ العدؿ كالقسط مطلب أساسي بُ الإصلبح، فإف رجعت الطائفة الباغية إبٔ الرضا تْكم  .4

كَةِٕ كَبءَدْ كَإَصِِْحٌُا بينهما بالإنصاؼ كالعدؿ طاعة للموبٔ عزٌ كجلٌ: ﴿  ا﵁، فيجب الاصلبح

كبالتابٕ ات١سات٫ة الفعالة على اتٟفاظ ﴾٩﴿ ثَْنَْئَُب ثِبُْؼَذٍِْ ًَؤَهْغِطٌُا بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحِتُّ أُُْوغِْطِينَ

لأكؿ كالثاب٘"، ات١صلحوف(. واصل الإت٬ابي بتُ الأطراؼ ات١ختلفة) الفريقاف ات٠صماف "اكتقوية التٌ 
ين الإسلبمي بُ كونو يشرط علينا أف نكوف عادلتُ كمقسطتُ بُ كىنا تكمن عظمة الدٌ 

 الإصلبح، ىذا كت٬ب علينا أف نأخذ العدؿ بعتُ الاعتبار حتى بُ حاؿ خصوماتنا اليومية؛ لأفٌ 
 يأمر بو كت٭ب من يلتزـ بو.-عزٌ كجلٌ -ا﵁ 

للرابطة القوية التي تٕمع  -تبارؾ كتعابٔ-جة الرفيعة التي خصها ات١وبٔتذكر ات١كانة العالية، كالدر  .5
ين، كذلك بالتأكيد تٚيع ات١ؤمنتُ إخوة بُ الدٌ  ات١سلم بأخيو ات١سلم، رابطة الأخوة الإتٯانية، لأفٌ 

سبحانو -كالعمل على صيانتها كحفظها بالإصلبح كغتَىا من الوسائل ات١شركعة التي أباحها ا﵁
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بُ حاؿ دب النزاع كالقتاؿ كات٠صاـ، كغتَىا من الأمور التي ت٘زؽ الوصاؿ الأخوم، مع -كتعابٔ
-سبحانو كتعابٔ-عدـ اغفاؿ تقول ا﵁ ات١طلوب بُ كل اتٟالات كالأحواؿ، ابتغاء الفوز برتٛتو

حٌُا ثََْْٖ ؤخٌٌَََُّْْْ ًَارَّوٌُا بََِّٗٔب أُُْآِْنٌَُٕ بِخٌَْحٌ كَإَصِِْكاستجابة كطاعة لو كلرسولو، قاؿ ا﵁ تعابٔ:﴿ 

، تواصلها قوم كات٬ابي ﴾ كىذا من شأنو أف ت٬عل الأمة كحدة متماسكة اَُِّـوَ َُؼٌََُِّْْ رُشْحٌََُٕٔ

، فتكوف فعلبن كاتٞسد الواحد إذا اشتكى منو عضو تداعى لو سائر اتٞسد بالسهر اؿكفعٌ 
 كاتٟمى. 

الاسلبـ قد ت٣د صنيع ات١صلحتُ  اس، كما أسلفنا الذكر، ت٧دة الإصلبح بتُ النٌ نظرنا إبٔ أت٫يٌ 
مهما من البتٌ الاجتماعية الفاعلة التي  من نوعو، كونهم يعتبركف جزءان  كأعطاىم موقعا كحيزا فريدان 

تٮلو منها ت٣تمع من اَّتمعات، لذلك فثوابو عند ا﵁ عظيم، كعاقبتو الرضواف كالعطاء  ت٬ب ألاٌ 

لاَّ خَْْشَ كِِ ًَثِيرٍ ِّٖٓ َّٗجٌَْاىُْْ بِلاَّ َْٖٓ ؤََٓشَ ثِصَذَهَخٍ ؤًَْ َٓؼْشًُفٍ ؤًَْ بِصْلاحٍ ثََْْٖ  :﴿تعابٔقاؿ ا﵁  اتٞزيل،

 1.﴾ اُنَّبطِ ًََٖٓ َّلْؼََْ رَُِيَ اثْزِـَبء َٓشْظَبدِ اَُِّوِ كَغٌَْفَ ُٗارِْْوِ ؤَجْشًا ػظًَِْٔب

ات١صلتُ كات١تصدقتُ فعليو بالإصلبح؛ ففي ىذا كمن أراد درجة أعظم من درجة الصائمتُ ك 
-قاؿ: قاؿ رسوؿ ا﵁ -رضي ا﵁ عنو-سنن أبي داكد كغتَىا بإسناد صحيح من حديث أبي الدرداء

ألا أخبركم بأفضل من درجة الصياـ كالصلاة كالصدقة ؟"، قالوا: "بلى »: -صلى ا﵁ عليو كسلم
، كاتٟالقة: "ىي 2«ت البين ىي الحالقةيا رسوؿ الله". قاؿ: "إصلاح ذات البين، كفساد ذا

 . 3ين كما يستأصل ات١وسى الشعر"الذنب الكبتَ كات١صيبة الكبرل التي تستأصل الدٌ 

                                                           
 . 114سورة النساء، الآية   1
، 2000، 1421، 1تفستَ التسهيل لتأكيل التنزيل، أبو عبد ا﵁ مصطفى بن العدكم، دار ماجد عستَل، جدة، ط  2

 .103ص
 .103ات١رجع نفسو، ص  3
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أنواع الإصلبح ضركرم كطبيعي بتُ البشر، كىو بالفعل نوعه من  نستخلص ت٦ا تقدـ أفٌ 
التي من شأنها إزالة كت٤و كل الأسباب التي تٗلق الضغائن كاتٟقد كالشحناء بتُ  واصل الإيجابيالتٌ 
اس، فتصفو القلوب كتٗمد نتَاف الفتن، كيصاف اَّتمع ات١ؤمن بإحكاـ من التفرقة كالتفكك؛ فيعم النٌ 

، أف تٯتثل لأكامر ا﵁ سلم العىفٍّ
ي
كتعاليم -عابٔسبحانو كت-الأماف كالاستقرار كالسعادة كات٢ناء، فعلى ات١

سلمتُ، كتوقيف ات١عتدم سعيان بُ ديركب الصرلح -عليو الصلبة كالسلبـ-دو ت٤مٌ نبيٌ 
ي
كالإصلبح بتُ ات١

مقابل الضفر بات٠تَ الكثتَ ختَ الدنيا  عند حده، كحجز الظابٓ عن ظلمو، بإقرار العدؿ كاتٟكمة
 كختَ الآخرة.

 حتراـ المتبادؿ.الإخامسان: 

تها بُ تقوية ، نظرا لأت٫يٌ الاحتًاـ قيمة إنسانية عامة أكلتها البشرية عناية كاىتمامان خاصان  إفٌ 
مع ت٣تمع راؽو كمتقدـ،  واصل، كتٖستُ علبقة الإنساف بأخيو الإنساف حتى يعيش بُ كفاؽو خيوط التٌ 

ـ أكد على ا يزخر بو أبناؤه، لكن تٔجيئ الإسلبقيمة اَّتمع كتٖضره، تنطلق ت٦ٌ  من منطلق أفٌ 
، كأرسى قواعدىا على أسس كمبادئ ثابتة، كقيم سامية، كبتَةن   العلبقات الإنسانية كأعطاىا مكانةن 

 كأخلبؽ فاضلة.

اس "سورة كمن النصوص القرآنية الكرتٯة، التي أرست قيم كأخلبقيات الاحتًاـ ات١تبادؿ بتُ النٌ 

آَٓنٌُا َُب َّغْخَشْ هٌٌَّْ ِّٖٓ هٌٍَّْ ػَغََ ؤَٕ ٌٌٌَُُّٗا خَْْشًا َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ ﴿ اتٟجرات"، قاؿ ا﵁ تعابٔ: 

ُْإَُْوَبةِ ثِئْظَ ِّٓنْيُْْ ًََُب ِٗغَبءٌ ِّٖٓ ِّٗغَبءٍ ػَغََ ؤَٕ ٌََُّّٖ خَْْشًا ِّٓنْيَُّٖ ًََُب رَِِْٔضًُا ؤَٗلُغٌَُْْ ًََُب رَنَبثَضًُا ثِب

َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا اجْزَنجٌُِا ًَثِيراً ﴾ُُ﴿ َُّْْ َّزُتْ كَإًَُُـئِيَ ىُُْ اُظَّبٌَُُِٕٔ اُِبعُْْ اُْلُغٌُمُ ثَؼْذَ اُْةِيمَبِٕ ًََٖٓ
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ََ َُحَْْ َِّٖٓ اُظَِّّٖ بَِّٕ ثَؼْطَ اُظَِّّٖ بِثٌْْ ًََُب رَجغََّغٌُا ًََُب َّـْزَت ثَّؼْعٌُُْ ثَؼْعًب ؤَُّحِتُّ ؤَحَذًُُْْ ؤَٕ َّإًُْ

 .1﴾ُِ﴿ ٌَشِىْزٌُُٔهُ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ اَُِّـوَ رٌََّاةٌ سَّحٌِْْؤَخِْوِ َْْٓزًب كَ

م ات١سلم كيف ت٭تـً أخاه ات١سلم عند تواصلو معو كذلك بالابتعاد عن  ىاتتُ الآيتاف تعلٌ  إفٌ 
مز كالتنابز بالألقاب، كما كل ما يؤذيو كيهينو أك ت٭قره كيقلل من شأنو: كالسخرية كالاستهزاء، كاللٌ 

 ا عوامله السعي تٟفظ أخيو ات١سلم بتًؾ الظن السيئ بو، كترؾ الغيبة كالتجسس؛ لأنهٌ  مو أيضان تعلٌ 
واصل بينهم، كبُ للفساد كمعاكؿ ت٢دـ الأخوة بتُ ات١ؤمنتُ، كبالتابٕ سبب من أسباب اختلبؿ التٌ 

ابة ستكوف واصل؟ فالإجما علبقة ىذه العوامل مع التٌ  يسأؿ سائله واصل قد صدد اتٟديث عن التٌ 
؛ كىو من أعجب أعضاء الإنساف خىلقان الذم جعلو ا﵁ سببان للتخاطب بتُ البشر ساف،اللٌ ىي: 

بُ جيرمو كصلبحو   كبيانان ت١ا بُ الإنساف من مكنوناتو كحاجاتو كمشاعره؛ فهو جًرـ صغتَ؛ كلكنٌ 
ىذه ات١ضغة الصغتَة بُ حجمها، كالكبتَة بُ فعلها، فهي بالفعل سيف ذك حدين، ت٢ا  سافاللٌ . كبتَ

 بُ ات٠تَ ت٣اؿ رحب، كت٢ا بُ الشر ذيل سحب. 

مد كالطامة الكبرل تكوف إذا كقع الانساف بُ ا﵀ظور، كاستخدـ لسانو ات١لعوف فيما لا ت٭ي 
لم كتٖقتَه كاتٟط من قيمتو أك بلمزه بذكر عقباه بُ قولو ككلبمو، بالسخرية كالاستهزاء من أخيو ات١س

أف يلقبو بلقب ذـ يكره أف يطلق دعائو باسم يكرىو، أك صفة يكرىها كعيوبو كمعايرتو، أك حتى نبزه ك 
إف ىو تٖدث بظهر الغيب بُ أخيو تٔا يكره، فيكوف قد  عليو، كالذم يزيد الطينة بلة كالإبٍ فظاعةن 

الذم يقتًف  نعما ذكرنا كل من التجسس كسوء الظٌ  كلا يقل سوءان ، اغتابو، ككالذم أكل تٟمو ميتان 
 بُ كثتَ من الأحواؿ بالأقواؿ، كالأفعاؿ ا﵀رمة.

جب ىذا، لذلك كي  ساف قطب الرحى بُ كلٌ اللٌ  أفٌ  ،إذا ت٘عنا فيما ذكر من منهيات كجدنا
الأصعدة؛ فعلى الصعيد ضبطو كصيانتو منها، لكوف نتائج ارتكاُّا كعواقبها كخيمة على تٚيع 

رة لصفو اَّتمع، واصل الإت٬ابي بتُ الأفراد، كمدمٌ الاجتماعي تكوف ىذه العوامل ات١هلكة مكدرة للتٌ 
                                                           

 .12، 11سورة اتٟجرات، الآيتاف   1
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كضعف بُ بناء أخوة ات١سلمتُ قد تصل للبقتتاؿ فيما  كمفسدةو  كذلك ت١ا تٗلفو من عداكة كحقدو 
ا تودم بصاحبها إبٔ عقاب ا﵁ نهيات أنهٌ نتائج ارتكاب تلك ات١ ا على الصعيد الديتٍ فإفٌ بينهم؛ أمٌ 

كعذابو، لأنوٌ حرمها كنهى عنها، كلكن العبد اجتًئ كارتكبها فخالف أكامر خالقو، -سبحانو كتعابٔ-
"ظلمات -صلى ا﵁ عليو كسلم-؛ كالظلم كما قاؿ رسوؿ ا﵁كبتَان   فيكوف بذلك قد ظلم نفسو ظلمان 

؛ باستثناء التائب من ىذه الذنوب فرتٛة ا﵁ كاسعة كمفتوحة، ىذا كتوبة العبد تٖتاج ابٔ 1يوـ القيامة"
 شركط كيجب تٖريها. 

بأف يضبط لسانو، كبأف يعمل  ات١سلم ملزهـ  ساف نؤكد مرة أخرل، بأفٌ ت٠طورة جارحة اللٌ  نظران 
ما يرضي  لا يقوؿ من الكلبـ إلاٌ ، ك اس تٚيعان على تهذيبو باتباع تعاليم الشريعة الإسلبمية، فيحتـً النٌ 

ًَهَُ ُِّؼِجَبدُِ َّوٌٌُُُاْ اَُّزِِ ىَِِ ﴿ بو ربو، فيتحرل ما تٮرج من فمو من كلمات، قاؿ ا﵁ تعابٔ:

ْطَبَٕ َّنضَؽُ ثَْنَْيُْْ بَِّٕ اُشَّْْطَبَٕ ًَبَٕ ُلِإِٗغَبِٕ ػَذًًُّا ُّٓجِْنًب ىذا   .2﴾ ؤَحْغَُٖ بَِّٕ اُشَّْ

عزٌ -كتأثتَ الكلمة بالفعل خطتَ على النفوس، كشتٌاف بتُ الكلمة الطيبة كات٠بيثة بُ ذلك، يقوؿ ات١وبٔ

رُارِ ؤًُُِيَب  *ؤََُْ رَشَ ًَْقَ ظَشَةَ اَُِّـوُ َٓثًَِب ًََِِٔخً طَِّْجَخً ًَشَجَشَحٍ طَِّْجَخٍ ؤَصُِيب ثبثِذٌ ًَكَشػُيب كِِ اُغَّٔبءِ :﴿ -كجلٌ 

ًََٓثََُ ًََِِٔخٍ خَجْثَخٍ ًَشَجَشَحٍ خَجْثَخٍ اجزُثَّذ * ثِةِرِٕ سَثِّيب ًََّعشِةُ اَُِّـوُ الأَٓثبٍَ ُِِنّبطِ َُؼََِّيُْ َّزَزًََّشًَٕ  ًََُّ حينٍ

  3﴾.ِٖٓ كٌَمِ الأَسضِ ٓب َُيب ِٖٓ هَشاسٍ

ا ترفعو إبٔ كإمٌ سقط العبد بُ الدركات السفلى من النار، ا تي كونها إمٌ   كمن خطورة الكلمة أيضان 
ليتكلٌم بالكلمة من  العبدى  إفَّ » :-صلى ا﵁ عليو كسلم-قاؿ رسوؿ ا﵁  الدرجات العلى عند ا﵁،

                                                           
 .42لقرآف الكربٙ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، صتفستَ ا  1
 .53سورة الإسراء، الآية   2
 .26، 25، 24سورة إبراىيم، الآية   3
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يرفعي الله تعالى بها درجاتً، كإفٌ العبدى ليتكلٌم بالكلمة من ييلقي لها بالان  ماتعالى  رضوافً الله
 1.»سخىط الله تعالى لا ييلقي لها بالان يهوم بها في جىهنَّم 

ساف أك الكلمة يدخل بُ باب كل ما تقدـ سواء فيما تٮص اللٌ   تٕدر الإشارة ىنا أفٌ 
وجو ات١سلم كيف م كتي علٌ الشريفة التي تي ة الاحتًاـ، كىناؾ العديد من النصوص القرآنية كالأحاديث النبويٌ 

 يصوف لسانو كينجو بنفسو من مهالك ت٤تمة ىو بُ غتٌ عنها، ىذا من جهة.

و أكرـ ات١خلوقات على الأرض؛ كمن جهة أخرل الاحتًاـ ت٬ب أف يكوف لكل انساف، لأنٌ 

ًََُوَذْ ًَشَّْٓنبَ ﴿ :-كجلٌ عزٌ -خ ذلك بنظرتو التكرتٯية للنفس الإنسانية، يقوؿ ات١وبٔكالدين الإسلبمي رسٌ 

ِّجَبدِ ًَكَعَِّْنَبىُْْ ػَََِ ًَثِيرٍ َِّّٓٔ ْٖ خََِوْنَب ثَنِِ آدََّ ًَحََِْٔنَبىُْْ كِِ اُْجَشِّ ًَاُْجَحْشِ ًَسَصَهْنَبىُْ َِّٖٓ اُطَّْ

سبحانو -كمن كاقع تقدير الدين الإسلبمي لكل نفس، كتكربٙ ا﵁ من ىذا ات١نطلق 2﴾. رَلْعِْلاً

اس، بغض النظر عن اللوف كاتٞنس كالدين كات١ذىب، فالاحتًاـ كاجب بتُ النٌ  لكل بتٍ آدـ،-كتعابٔ
و مأمور أيضان باحتًاـ غتَ ات١سلم، فالأصل البشرم كاحد، كإذا كاف ات١سلم مأموران باحتًاـ ات١سلم، فإنٌ 

ميع الالتزاـ بضركرة العيش كعلى اتٞ ؛أف تٯتلك حق العلو على الآخر كالنظرة بدكنية لو كلا ت٭ق لأحدو 
اس، يشكل أساسان للسكينة الاحتًاـ ات١تبادؿ بتُ تٚيع النٌ  ، لأفٌ ، كاحتًاـ متبادؿو عادؿو  بُ سلبوـ 

 واصل الحضارم.للتٌ  أساسان ك  واصل كا﵀بة؛كالاستقرار، كدتٯومة للتٌ 

 :ا تقدـ أفٌ ت٦ٌ  درؾن

  ٌمن أفٌ  الشعوب كالأمم، انطلبقان واصل اتٟضارم بتُ الاحتًاـ ات١تبادؿ أساس من أسس الت 
 الأصل البشرم كاحد، كالاحتًاـ للجميع.

                                                           
الأذكار ات١نتخبة من كلبـ سيٌد الأبرار صلى ا﵁ عليو كسلم، ت٤يي الدين أبي زكريا ت٭تِ بن شرؼ النوكم، ضبطو ت٤مٌد عبد   1

 .273لبناف، ص -القادر شاىتُ، دار الكتب العلمية، بتَكت
 .70سورة الإسراء، الآية   2
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  ٌة على الاحتًاـ ات١تبادؿ ىي العمود الفقرم لأم العلبقات الإنسانية الراقية بتُ الأفراد كات١بني
 كلأم ت٣تمع راؽو كمتقدـ كمتحضر. تواصل حضارمٌ 

 لطيبة صدقة كقوة بُ نفس الوقت، ات١سلم اتٟق من سلم ات١سلموف من لسانو كيده، كالكلمة ا
الكلمة بالفعل كالرصاصة إذا خرجت لا  لذلك كيجب توخي اتٟذر بُ كل كلمة تقاؿ، لأفٌ 

 تعود أبدا. 
   فرض احتًاـ -سبحانو كتعابٔ-ا﵁  الاحتًاـ ات١تبادؿ مفركض ككاجب بُ الإسلبـ، ذلك أف

 الانساف ت٥لوؽ مكرهـ  ت١ن تٮالف ىذا القانوف، لأف   اس بعضهم على بعض، كجعل عقوباتو النٌ 
 .كت٤تًهـ 

 .العلبقات الانسانية كالاجتماعية مفتاح ت٧احها كسعادتها كدتٯومتها ىو الاحتًاـ ات١تبادؿ 
  ٌين الإسلبمي اتٟنيف على حسن ات١عاملة كالعشرة كالتودد كالاحتًاـ بتُ البشرية لأفٌ حرص الد 

 البشر بطبعهم اجتماعيوف.
 ة كيأنس الرفيق، كينتشر ات٠تَ لبحتًاـ دكر ات١ؤثر على العلبقات العامة، ففيو تدكـ ات١ودٌ ل

 واصل الإت٬ابي.كالتسامح، كيقول التٌ 

 .التعارؼسادسان: 

، كشرع كبتَة جدان   متينان، اعتتٌ بالإنساف عنايةن  لكي يبتٍ الإسلبـ صرحان اجتماعيان كحضاريان 
بأخيو الانساف، كدرء كل ما من شأنو ييفسد أك ييضعف ىذه العلبقة،  زمة لتمتتُ علبقتوالأحكاـ اللبٌ 

واصل الإنساب٘ كالبشرم كيدعو إليو، كمن النصوص القرآنية الكرتٯة التي تدؿ لذلك ت٧ده يوصى بالتٌ 

ؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا بَِّٕ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُ﴿ على ذلك قولو تعابٔ:

   1.﴾ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّـوِ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌ

                                                           
 .13سورة اتٟجرات، الآية   1
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ات١تأمل ت٢ذه الآية القرآنية الكرتٯة )بعد تفستَ الآية(، سيكشف على حقائق كمبادئ  إفٌ 
 واصل الإنساب٘: تفرض التٌ 

 الشمولية في الخطاب:  .1

على ﴾،  َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا﴿سورة اتٟجرات موجو بُ عمومو للمؤمنتُ بلسافات٠طاب بُ 

كالسبب كراء  ،﴾ َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ﴿ اس عمومان ىذه الآية التي جعلت ات٠طاب ىنا مصدر بنداء النٌ عكس 

 ىذا ات٠طاب موجو كيشمل كل إنساف. ذلك ىو أفٌ 

 المساكاة في الإنسانية:  .2

اس من أصل كاحد، كجنس كاحد، ككلهم من ذكر كأنثى، كىم النٌ -سبحانو كتعابٔ-ا﵁خلق 

 ﴾. بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ﴿متساككف بُ الإنسانية، كبُ ىذا تذكتَ ت٢م بوحدة أصل البشر، 

 الاختلاؼ سنٌة إلهية: .3

الناس شعوبان كقبائل ت٥تلفة أجناسهم كأعراقهم كلغاتهم كألوانهم، -سبحانو كتعابٔ-جعل ا﵁ 

 . ﴾ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ كمتنوعة ىي عاداتهم كتقاليدىم كأعرافهم﴿

الشمولية بُ ات٠طاب، كات١ساكاة بُ الإنسانية، كالاختلبؼ سنٌة إت٢ية؛ حقائق تفرض طرح 
اس مع بعضهم البعض بُ ظل ىذه اتٟقائق؟ الإجابة تابٕ: ما ىو نوع العلبقة التي تٕمع النٌ السؤاؿ ال

 ﴾. ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا﴿  "التعارؼ".تكوف من نفس الآية الكرتٯة ىو: 

 يأبٌ إلاٌ  ؛ كالتعارؼ لااس بعضهم بعضان التعارؼ بُ معظم التفاستَ القرآنية ىو أف يعرؼ النٌ 
اس إبٔ شعوب كقبائل، بعد الاختلبؼ، كالاختلبؼ سنٌة إت٢ية لا تٯكن لأحد عاقل نكرانها، فتنوع النٌ 

كتٚاعاتو كأمم، كطوائف كقوميات... كتناسلهم كتوزعهم بُ كل بقاع الأرض، لا يقتضي أف يعيشوا 
 بعضهم على بعض، أك يتفاضلوا اس، أف يتعابٔكأف يتفرقوا، كما لا يعتٍ اختلبؼ النٌ  كانقطاعو  بُ عزلةو 
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على جنس أك لوف أك عرؽ أك كطن...كأف يتخاصموا فيما بينهم من أجل النفوذ كالثركة  بناءن 
 كالسيادة... إتٌ٪ا ليتعارفوا، ليحققوا ت١ا فيو مصلحة الإنسانية تٚعاء، كيسهل التعايش فيما بينهم. 

واصل ضركرم كأساسي واصل، فالتٌ التٌ  اس فيما بينهم فلب بد من كجود عنصركحتى يتعارؼ النٌ 
حتى يتم التعارؼ، ككل إنساف يستخدمو بالطريقة التي تتماشى مع مبادئو كأخلبقياتو، ككلما كاف 

، كلما ساىم ذلك بُ تعارؼ مثمر؛ كللتذكتَ التعارؼ لا يكوف بتُ الأفراد واصل إت٬ابيان أسلوب التٌ 
 ا يشمل الشعوب كالقبائل كاَّتمعات، كالأمم كحتى اتٟضارات. فحسب، كإت٪ٌ 

و كاتٞسر يربط بتُ واصل اتٟضارم، لأنٌ من ىذا ات١نطلق فالتعارؼ يعتبر أساس من أسس التٌ 
كسر اتٟواجز، البشر رغم اختلبفهم كتنوعهم فيتعرٌؼ بعضهم على بعض، فتقتًب كجهات النظر كتي 

من أسباب التصاىر كالتزاكج،   كونو يكوف سببان   ابيات التعارؼ أيضان كتقول الوحدة الإنسانية، كمن إت٬
الشعوب تتفاكت بُ  لأفٌ  لتبادؿ العلوـ كالثقافات بتُ الشعوب كالأمم، كما يكوف طريقان 

واصل تتمكن ىذه الشعوب مػن التعاكف كتبادؿ ات١نافع الاستعدادات كالإمكانات، كبالتعارؼ كالتٌ 
أمة أف تستغتٍ عن بقية الأمم؛ فاتٟضارة الإسلبمية على سبيل الذكر كات٠برات، كلا تٯكن لأم 

تواصلت كاحتكت بغتَىا من حضارات الأمم السابقة كاتٟضارة الفارسية كات٢ندية كاليونانية، فساىم 
ذلك بشكل كبتَ بُ كصوت٢ا إبٔ قمة الازدىار كالتطور بُ العصر العباسي، كالأكركبيوف من بعد ذلك 

لهم باتٟضارة الإسلبمية ت٘كنوا من الوصوؿ إبٔ النهضة الصناعية اتٟديثة، كالتقػدـ كمن خلبؿ تواص
 العلمي ات٢ائل بُ العصر اتٟديث.

اس أينما كانوا، فيكوف ذلك سبيلبن من سبل نشر واصل بتُ النٌ د طرؽ التٌ عبٍّ فالتعارؼ ات١ثمر يي 
، فالإنساف تٮشى أخاه الإنساف ما داـ الرتٛة، كات١ودة بينهم. كبسبب التعارؼ لا يبقى الآخر ت٣هولان 

ات التي كاف ت٭ملها بُ عقلو ت٬هلو، كإذا عرفو بٓ يعد كذلك كيتحرر من عقدة ات٠وؼ كيبطل  التوت٫ر
 كالسلم كالسلبـ بتُ الأفراد كالشعوب كالأمم.الطمأنينة اتٕاىو، فييسهم ذلك بُ نشر الأمن ك 
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ن على أرضية الاحتًاـ ات١تبادؿ، كالتواضع كحسن الظٌ  ينهض إلاٌ  كالتعارؼ بُ الإسلبـ لا
نوع، كغتَىا من مكارـ الأخلبؽ الرفيعة التي تصوف علبقة ات١سلم بأخيو الإنساف، رغم الاختلبؼ كالتٌ 

سبحانو -ا﵁ بالتقول؛ ذلك لأفٌ  اس، كلا فضل لواحد على آخر إلاٌ كلا فرؽ بُ الإسلبـ بتُ النٌ 
 بينهم التقول فقط دكف النظر إبٔ الاعتبارات الأخرل، لقولو تعابٔ: فاضلجعل معيار التٌ -كتعابٔ

-ا﵁ ف يتقً لذا كيجب على ات١سلم اتٟق أ﴾. ُّ﴿ بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّـوِ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌ﴿

التعارؼ كما يريده ا﵁، أساسو ، حتى بُ تعارفو مع الغتَ ليكوف ككبتَةو  بُ كل صغتَةو -سبحانو كتعابٔ
 .، فا﵁ عليم خبتَ تٔا تكنر الصدكر كتٔا تعلن-سبحانو-التقول كات٠شية منو
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 : مثالمبحث امثا

نجليزية مبعظ ترجمات بين دراسة مقارهة  الحجرات. سورة معاني اإ

 أكلان: تقديم مدكنة البحث.

ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية كطبعاتها، كنظران نظران للبرتفاع غتَ ات١سبوؽ بُ عدد 
اختيار ات١تًتٚتُ ييعد عنصران مهمان بُ مقارنة التًتٚات، كفقان ت١عرفتهم كاتقانهم للغة العربيٌة  لأفٌ 

مع اتقانهم بُ نفس الوقت للغة الإت٧ليزية أيضان، -الفقو كالدٌين كالتفستَ-كخصوصان بُ ت٣اؿ 
جودتهم كمتخصصتُ بُ التًتٚة أك اللٌسانيات، كمنهاجياتهم ات١ستخدمة بُ ترتٚة القرآف  بالإضافة إبٔ

 الكربٙ، كأيضان صمعتهم بتُ ات١علٌقتُ الإت٧ليز الذين يقرؤكف القرآف الكربٙ.

كعليو قرٌرنا أف نعتمد بُ دراستنا التطبيقية بُ اختيار ات١تًتٚتُ على ثلبثة معايتَ عامة تساعدنا 
 ثلبثة متًتٚتُ:بُ تٖديد 

 المعيار الأكؿ:  .1
اختيار متًتٚتُ على أساس الانتشار كالشهرة بتُ ات١علقتُ الناطقتُ باللٌغة الإت٧ليزية 
للقرآف؛ ىناؾ بالطبع العديد من ات١تًتٚتُ ككل معلق لديو تفضيلبتو كفقا ت١عايتَه ات٠اصة 

 بُ ترتٚة القرآف الكربٙ.لتحليل التًتٚة. كلكن ىناؾ متًتٚوف معركفوف إتٚالان تّودتهم 
 المعيار الثاني: .2

يهدؼ ات١عيار الثاب٘ إبٔ تٖديد متًتٚتُ للقرآف عاشوا بُ العابٓ العربي كتشبٌعوا من 
الثقافة العربيٌة كالإسلبميٌة بالأخص، مع تٖديد الفرؽ بتُ متًجم لغتو العربيٌة ىي لغتو الأـ، 

لغتهم الإت٧ليزية ىي اللٌغة الأـ كالأصل، كتلقيو مبادئ اللٌغة العربية منذ الصغر، كآخركف 
كلكن درسوا القرآف كالعربيٌة فيما بعد؛ كبشكل عاـ، ت٧د متًتٚتُ يتلقوف مساعدة من قبل 

 متخصصتُ بُ علم اللٌغة ات٠اص باللٌغة الأصلية للنص، كذلك لتحستُ أعماؿ ترتٚتهم.
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 المعيار الثالث: .3
الإسلامية كالمسيحية ة التي نشأكا ُّا: اختيار متًتٚتُ على أساس ات١رجعيٌة الدٌيني

للنظر بُ أثرىا على ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ بالإت٧ليزية؛ فكما ىو معركؼ  كاليهودية
أفٌ ىناؾ علبقة كطيدة بتُ ات١تًجًم كمرجعيتو، التي تٯكن عن قصد أك غتَ قصد أثناء التًتٚة 

يؤدم إبٔ التشويش على النص القرآب٘،  أف ييسقط من خلبت٢ا مرجعيتو الفكرية كالدٌينية، ت٦ا
بل كقد يتجاكز الأمر أحيانان إبٔ إثبات صلتو العقائدية خاصة بالديانتتُ اليهودية 

 كات١سيحية. 
كعليو بعد الاطلبع كالبحث كالاعتماد على ات١عايتَ السالفة الذكر، استقر الاختيار بُ الأختَ 

اتهم ت١عاب٘ القرآف الكربٙ الضوء على ترتٚة بعض على ثلبثة أشهر متًتٚتُ، سنسلط من خلبؿ ترتٚ
 معاب٘ سورة اتٟجرات بالإت٧ليزية:

 ثانيان: التعريف بمترجمي المدكنة

 )مسلم(: Abdullah Yusuf Ali عبد الله يوسف علي .1

بُ سورات، مدينة النسيج بُ كلاية غوجارات، غرب  1872أبريل  4كلد عبد ا﵁ يوسف بُ 
بومبام بُ أياـ راج، كاف ينتمي إبٔ ت٣تمع تٕارم معركؼ باسم  من رئاسةات٢ند، التي شكلت جزءا 

ما قاده بُ النهاية إبٔ حفظ القرآف الكربٙ كاملبن عن ظهر قلب، التعليم الديتٍ  كطفل تلقى؛  1البهرة
كالفضل بُ ذلك يعود لوالده الذم حرص على تعليمو القرآف الكربٙ، لدرجة أنوٌ أقاـ مأدبة كبتَة 

إكماؿ ابنو حفظ القرآف، كذلك ليطبع بُ ذىنو أت٫يٌة القرآف كعظمتو، كبٓ يفارؽ عبد ا﵁  تٔناسبة
  2يوسف علي تلبكة القرآف بُ كل مراحل تعليمو.

                                                           
1 Searching for Solace: A Biography of Abdullah Yusuf Ali, Interpreter of the 
Qur'an, M. A. Sherif, Islamic Book Trust, Kuala Lumpur, Malaysia, 1994, p 4. 

 .113ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   2
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كما درس الأدب الإت٧ليزم كتشبٌع منو، كمن بٍ استطاع التحدث بطلبقة باللٌغتتُ العربيٌة 
الاتو مبدية اعجاُّا بأسلوبو الأدبي ات١طبوع، كسافر كالإت٧ليزية، كنشرت لو كبرل اَّلبت العلمية مق

عبد ا﵁ يوسف ابٔ عواصم أكركبا كأقاـ تٔدينة لندف مدة طويلة، كاطلٌع على ترتٚات الكتب ات١قدسٌة،  
كما ركٌز جهوده على دراسة القرآف الكربٙ كدراسة التفاستَ القرآنية القدتٯة كاتٟديثة، بٍ عاد ابٔ ات٢ند 

 1للكلية الإسلبميٌة.لاىور حيث عتُ فيها عميدان  كاستقر تٔدينة

أشهر أعماؿ عبد ا﵁ يوسف كاف كتابو القرآف الكربٙ: نص التًتٚة كالتعليق              
The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary))  ـ 1934بدأ بو عاـ

لاىور، ات٢ند ) باكستاف حالينا (. ـ عن طريق دار الشيخ ت٤مٌد أشرؼ للنشر بُ 1938كبً نشره عاـ 
حينما كاف بُ جولة للتًكيج لكتابو، ساعد عبد ا﵁ يوسف بُ افتتاح ثالث مسجد بُ أمريكا 

ـ، رجع عبد ا﵁ 1938الشمالية مسجد الراشد بُ مدينة إدمنتوف، ألبتَتا بُ كندا بُ ديسمبر عاـ 
ت٧لتًا بُ مقبرة ت٥صصو للمسلمتُ بُ بُ لندف. بًٌ دفنو بُ إ 1952يوسف لإت٧لتًا كتوبُ عاـ 

 2برككوارد، سورم التي تقع بالقرب من كركنق.

كاف عبد ا﵁ يوسف علي متًجم شهتَ باللٌغة الإت٧ليزية للقرآف الكربٙ، كقد نشر القرآف الكربٙ 
 3كالتًتٚة باللٌغة الإت٧ليزية، كنشره بُ الأماكن التي يتم فيها قراءة اللٌغة الإت٧ليزية كفهمها.

)مسيحي  Muhammad Marmaduke Pickthallمحمٌد مارمادكؾ بيكثاؿ .2
 اعتنق الإسلاـ(:

؛ بعد كفاة كالده كىو ما يزاؿ بُ 1875كلد ت٤مٌد مارمادكؾ بيكثاؿ بسوفولك )إت٧لتًا( عاـ 
سن ات٠امسة، انتقل مع عائلتو إبٔ لندف. سافر إبٔ مصر كالقدس، أكشك أف يعتنق الإسلبـ عندما  

                                                           
 .113ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص  1

2https://ar.wikipedia.org/wiki.  
3 https://www.almrsal.com/post/230011  

https://www.almrsal.com/post/230011
https://www.almrsal.com/post/230011
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كذلك  (Muriel Smith)كاف بُ دمشق لكنو سرعاف ما عاد إبٔ إت٧لتًا كتزكج من موريل تٝيث 
 1896.1بُ سبتمبر 

كاف بيكثاؿ من ات١رحبتُ بالثورة التًكية الشابة، كعندما اندلعت حركب البلقاف بُ عاـ 
ربيع عاـ  ، شرع بُ تٛلة صحفية مؤيدة لتًكيا أدت إبٔ إقامتو أربعة أشهر بُ اسطنبوؿ ب1912ُ
. كقد كاف معرفان بدفاعو عن تركيا كاتضٌح ذلك عشية اندلاع اتٟرب العظمى، حيث حافظ 1913

بيكثاؿ على موقفو ات١ؤيد للمملكة التًكية من خلبؿ الدعوة إبٔ سلبـ منفصل مع تركيا. كخلبؿ ىذه 
ات١سيحية إبٔ الإسلبـ  تٖولو من الفتًة أيضنا، زاد الإتٯاف بُ قلبو بالإسلبـ ليعلن بُ نهاية ات١طاؼ

 1917.2بشكل عاـ بُ نوفمبر 

بعد إسلبمو شغل نفسو تٓدمة اتٞالية ات١سلمة، فعمل كإماـ، كصلى بالنٌاس كخىطب خيطب 
اتٞمعة، حتى بعد اتٟرب كاصل بُ الاستثمار بُ القضايا الإسلبمية، كما دعاه قادة حركة ات٠لبفة عاـ 

 ""Bombay Chronicleتٞريدة "بومبام كركنيكل"للقدكـ إبٔ ات٢ند كالعمل ت٤رران  1920
 Islamic"كمن الوظائف التي شغلها بيكثاؿ عملو كمعلم بٍ لاحقان ت٤رر بُ ت٣لة الثقافة الإسلبمية "

Culture  بُ كلاية "حيدر آباد" التي ت٭كمها نظاـ مسلم. كبعناية من إمارة حيدر آباد، كجد
  3عة للقرآف الكربٙ.بيكثاؿ الوقت لإكماؿ ترتٚة إت٧ليزية رائ

 Theتٝاىا "معاب٘ القرآف اَّيد " كترتٚة القرآف التي قاـ ُّا ت٤مٌد مارمادكؾ بيكثاؿ أ
Meanings of the Glorious Koran ىي أكؿ ترتٚة قاـ ُّا مسلم من أىل السنة، ". ك

ن، كاعتناقو صحيح العقيدة كىو إت٧ليزم الأصل، بٓ يكن متطرفان كلا ت٦ن يدعوف "التقدمية" بُ الدي
للئسلبـ جاء بعد اقتناعو بصدؽ ىذا الدٌين كتعاليمو، فقد عاش بتُ ات١سلمتُ بُ كل من فلسطتُ 

                                                           
1 See: Marmaduke Pickthall Islam and the Modern World, Geoffrey P. Nash, 
Brill, LEIDEN; BOSTON, Series: Muslim minorities ; V. 21, 2017, p: 2. 
2 See: Ibid, p: 2. 
3 See: Ibid, p: 2. 
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كمصر كحيدر آباد بات٢ند، كتعلم العربية كالقرآف بُ مدينة القدس، كما أفٌ لغتو الإت٧ليزية راقية كيعد بُ 
كالتارتٮية تينشر بُ اَّلبت العلمية كتاباتو من الأدباء كأصحاب ات١واىب، ككانت مقالاتو الأدبية 

الصادرة بُ لندف كنيويورؾ، كقد اتصل بيكثاؿ بعلماء الأزىر بُ القاىرة كعرض عليهم عملو للنظر فيو 
فعهدكا إبٔ أحد مدرسي الأزىر الذم كاف يعرؼ الإت٧ليزية ليستعرض معو التًتٚة بكاملها، كساعده 

طب بالقاىرة( بُ الاستعراض كالتطبيق، كبًٌ ذلك كلو الأستاذ ت٤مد أتٛد الغمراكم )من كلية ال
بإشراؼ مباشر من شيخ الأزىر العلبمة مصطفى ات١راغي كت١ا اطمأف ات١تًجم كالذين ساعدكه من 
علماء ات٢ند كالأزىر على صحة التًتٚة كإتقانها كموافقتها للعقيدة الصحيحة قدـ الأستاذ بيكثاؿ 

 1930.1لأكؿ مرة بُ لندف عاـ ترتٚتو للنشر، فطبعت ىذه التًتٚة 

، كعاد إبٔ إت٧لتًا، كتوبُ بُ العاـ التابٕ 1935تقاعد بيكثاؿ من ات٠دمة بُ حيدر أباد عاـ 
عن عمر يناىز كاحد كستوف سنة، كبً دفنو بُ مقبرة خاصة بات١سلمتُ بُ برككوكد،  1936مام  19

  2بُ سرم )ات٧لتًا(.

 )يهودم اعتنق الإسلاـ(: Muhammad Asad محمٌد أسد .3

تٔدينة  1900سنة -Leopold Weiss كاتٝو الأصلي ليوبولد فايس-كلد ت٤مٌد أسد 
لفيف البولندية، كاف تابعة آنذاؾ للئمبراطورية النمساكية، ككاف جده حاخاما، فهو اتٟاخاـ 

عشر من العمر. مع بلوغو الأرثودككسي، ككالده كاف ت٤اميان، كقد أتقن العبرية كالآرامية كىو بُ الثالثة 
 3سن العشرين كاف بإمكانو أف يكتب كيقرأ كل من اللغة الأت١انية كالفرنسية كالبولندية.

                                                           
 .110، 109ينظر: ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، ص   1

2 See: Marmaduke Pickthall Islam and the Modern World, Geoffrey P. Nash, P: 
2, vii. 
3 See :Islam at the Crossroads, Muhammad Asad, The Other Press, Kuala 
Lumpur, Malaysia 2005  p: vii 
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ت٤مد أسد النمساكم اتٞنسية، اليهودم الأصل، الذم أسلم فيما بعد كتسمى " تٔحمد أسد 
ا كبتَا على نطاؽ كحقق ت٧احن  1"درس الفلسفة كالفن بُ جامعة فيينا بٍ اتٕو للصحافة فبرع فيها،

كاسع، باعتباره مراسلبن متميزنا قريبنا من الشرؽ )العربي كالإسلبمي( لكبرل الصحف الرائدة بُ القارة، 
الأت١انية، كمن  -فرانكفورتر ذيتونج -Frankfurter Zeitung–كبشكل أخص كمراسل لصحيفة 

بدراسة الدين الإسلبمي كالتقاليد  خلبؿ زيارتو العديد من الدكؿ العربية كشماؿ أفريقيا، ت٪ا اىتمامو
كاللغة العربية، كما سافر إبٔ إيراف كأفغانستاف، كالعديد من الدكؿ الأخرل، بالإضافة إبٔ تعلمو اللغة 

  2الفارسية.

أقاـ مدة بُ القدس، بٍ زار القاىرة فالتقى الشيخ مصطفى ات١راغي، شيخ اتٞامع الأزىر، 
عتقاد بأف "الركح كاتٞسد بُ الإسلبـ ت٫ا تٔنزلة كجهتُ توأمتُ فحاكره حوؿ الأدياف، كانتهى إبٔ الا

للحياة الإنسانية التي أبدعها ا﵁ تعابٔ" بٍ بدأ بتعلم اللغة العربية بُ أركقة الأزىر، كىو بٓ يزؿ بعدي 
 3يهوديان.

كاف " ليوبولد فايس" رجل التساؤؿ كالبحث عن اتٟقيقة الكبرل، ككاف يشعر بالأسى 
اىرة الفجوة الكبتَة بتُ كاقع ات١سلمتُ ات١تخلف كات١تأزـ كبتُ حقائق دينهم ات١شعٌة، كبُ كالدىشة لظ

يوـ راح ت٭اكر بعض ات١سلمتُ منافحان عن الإسلبـ، كت٤مٌلبن ات١سلمتُ تبعة تٗلفهم عن الشهود 
، اتٟضارم؛ لأنهم تٗلٌفوا عن الإسلبـ، كجاء إسلبـ "ت٤مد أسد" ردا حاتٝا على اليأس كالضياع

كإعلبنا مقنعا بقدرة الإسلبـ على استقطاب اتٟيارل الذين يبحثوف عن اتٟقيقة؛ لذلك يعتبر عاـ 

                                                           
الطريق إبٔ مكة، ت٤مد أسد، ترتٚة رفعت السيد علي، تقدبٙ الشيخ صابّ بن عبد الرتٛن اتٟصتُ، مكتبة ات١لك عبد العزيز   1

 .6، 5ق، ص1425العامة، د. ط، الرياض، ات١ملكة العربية السعودية، 
2See :Islam at the Crossroads, Muhammad Asad, p: vii 

 .6إبٔ مكة، ت٤مد أسد، صالطريق   3
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التحوؿ الفكرم الأبرز بُ حياة " ليوبولد فايس" بقراره التحوؿ من اليهودية كاعتناقو  1926
 1الإسلبـ، كاختياره لاتٝو اتٞديد "ت٤مد أسد".

ت١فاجآت كات١صادفات فلم يكن إسلبمو نتيجة لأم بالرغم من أف حياتو تفيض بات١غامرات كا
من ذلك بل كاف نتيجة لسنوات عدة من التجوؿ بُ العابٓ الإسلبمي كالاختلبط بشعوبو، كالتعمق بُ 

 2ثقافتو، كاطلبعو الواسع على تراثو بعد إجادتو للغة العربية كالفارسية.

أماكن ت٥تلفة من اتٞزيرة  ، عاش بعد ذلك ستة أعواـ ب1926ُبعد اعتناقو الإسلبـ عاـ 
العربية، نىعًم خلبت٢ا بصداقة ات١لك عبد العزيز آؿ سعود، بٍ توجو بعد ذلك إبٔ ات٢ند، كىناؾ التقى 

كالذم اقتًح فكرة تأسيس دكلة  بالشاعر الكبتَ كات١فكر كالفيلسوؼ الإسلبمي "ت٤مد إقباؿ"،
مواصلة سفره إبٔ شرؽ تركستاف كالصتُ باكستاف الإسلبمية، كقد أقنعو "ت٤مد إقباؿ" بالعدكؿ عن 

كإندكنيسيا، كالبقاء معو بات٢ند لبلورة التصور الفكرم لإقامة دكلة إسلبمية مستقلة تٖمل اسم 
 3باكستاف.

ىذا كقد ، 19534بً تعيينو تٔنصب مبعوث باكستاف إبٔ الأمم ات١تحدة بُ نيويورؾ عاـ 
بلداف كدكؿ العابٓ نذكر منها ات١غرب التي قضى فيها كاصل ت٤مد أسد التًحاؿ كالسفر إبٔ العديد من 

تسعة عشر عاما، تعتبر من أزىى أياـ حياتو، لينتقل بعدىا إبٔ إسبانيا كبالضبط بُ بلدة تدعى 
 5ميخاس، تقع بالقرب من لشبونة.

                                                           
 .6الطريق إبٔ مكة، ت٤مد أسد، ص  1
 .12ات١صدر نفسو، ص   2

3 See : ТНЕ ROAD ТО МАККАН, Muhammad Asad, Islamic book service, 
Noida (Ghaziabad) U.P, 2004, p : 1, 2.  
4 Islam at the Crossroads, Muhammad Asad, p: viii. 
5 See: Ibid, p: ix. 
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. كدفن بُ مقبرة صغتَة خاصة بات١سلمتُ 1992فبراير  20توبُ ت٤مد أسد بُ اسبانيا يوـ 
 رؾ ت٤مد أسد مؤلفات عدة من أبرزىا نذكر:بغرناطة، ت

 الطريق إبٔ مكة" The road to Mecca"  1954. 
  ٚو لصحيح البخارم تترت" Sahih al-Bukhari-The Early Years of Islam" 

1978. 
 رسالة القرآف "The Message of the Qur’an "1980  كىو ترتٚة ت١عاب٘ القرآف

 الكربٙ إبٔ الإت٧ليزية. 
 1 .الإسلبـ على مفتًؽ الطرؽ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 See: Ibid, p: ix. 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%B1%D9%8A%D9%82_%D8%A5%D9%84%D9%89_%D9%85%D9%83%D8%A9_(%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%B1%D9%8A%D9%82_%D8%A5%D9%84%D9%89_%D9%85%D9%83%D8%A9_(%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8)


 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

229 
 

 معاني سورة الحجرات. ثالثان: دراسة تحليلية مقارنة لترجمات إنجليزية لبعض 

A Comparison between English Translations of some meanings 
of Surat Al Hujurat  

 البسملة:
 

- Basmalah In Arabic- 

 ﴾اُشَّحَِْٖٔ اُشَّحِِْْ اُِّوِ ثِغِْْ ﴿ 

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s translation1 

In the name of God, Most Gracious, Most 
Merciful. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 

translation 2 

In the name of Allah, the Beneficent, the 
Merciful. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s translation3 

In The Name of God, The Most Gracious, The 
Dispenser of Grace  

                                                           

 *سورة الحجػػػػػػرات: القرآف الكػريػم
 *الترجمات الإنجليزية لمعاني سورة الحجرات المعتمدة في ىذه الدراسة مأخودة من المصادر التالية:

1 The Holy Qur’an. Translation and Commentary, Abdullah. Yusuf Ali, Islamic 
Propagation Centre International, Lahore, 1946, p 1403-1408. 
2 The Meaning of the Glorious Koran. An Explanatory Translation, Marmaduke 
William Pickthall, George Allen and Unwin LTD Museum Street, London, 1930, 
p 533-535. 
3 The Message of the Quran–Translation and Interpretation, Muhammad ASAD, 
1980, p 1012-1017. 
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 كالعبارات التي تكررت في أكثر الألفاظسنركز بُ ىذا اتٞزء من البحث على  للإشارة
، كما ىو اتٟاؿ مع لفظ كالتي اختلف المترجموف الثلاث في ترجمة معانيها سورة الحجرات

( مرة ت٦ا يفرض علينا 28الذم تكرر بُ سورة اتٟجرات مع البسملة تٙانية كعشركف )" الله " اتٞلبلة 
 ر الكبتَ على سياؽ ات١عتٌ بُ النص القرآب٘.النظر بُ ترتٚة معناىا إبٔ اللٌغة الإت٧ليزية ت١ا ت٢ا من الأث

 :﴾ لفظ الجلالة﴿ اللٌػػػػػو 

بُ القرآف الكربٙ من ات١عاب٘ القرآنية الدقيقة التي أثارت جدلان " الله " إف ترتٚة اسم اتٞلبلة 
 كالنظر بُ التًتٚات ات١قدمةت٤تدمان كخلبفان بُ كيفية ترتٚتها بتُ العلماء كات١تخصصتُ بُ التًٌتٚة، 

 يوضٌح بالفعل كجود اختلبؼ فيها.

كنقلو إبٔ  الله "إذ نلبحظ اتفاؽ كلٌ من يوسف علي كت٤مد أسد على ترتٚة لفظ اتٞلبلة " 
، باستخداـ "Allah"، على عكس بيكثاؿ الذم نقلو نقلب صوتيا "God"اللٌغة الإت٧ليزية بلفظة 

كالسؤاؿ ات١طركح ىنا ىو إبٔ ، "Transliteration 1  أسلوب يطلق عليو أسلوب "النقحرة
إبٔ اللٌغة  أم مدل كفق ات١تًتٚوف بُ عملية النقل ىذه؟ كأم التًتٚات أقرب إبٔ إيصاؿ ات١عتٌ اتٟقيقي

 ؟ "Allah"أك"God"ىل لفظة  الات٧ليزية،

يوسف علي كت٤مد أسد تعتبر من الكلمات ات١ألوفة التي اختارىا ات١تًتٚاف  "God"إفٌ كلمة 
بكثرة لدل الناطقتُ باللٌغة الإت٧ليزية، كات١عتمدكف على ىذا اللفظ بُ ترتٚاتهم لديهم حجج، كات١تداكلة 

منها ضركرة أخد القراء بعتُ الاعتبار فلب ننقل ت٢م ما ىو غريب عن ثقافتهم كلغتهم، فيجب أف 
ربٙ، بل ت٧عل نتًجم ت٢م ات١عاب٘ بالألفاظ التي يستخدمونها، إذ ت٨ن لا نريد أف ننفرىم من القرآف الك

كبُ فرأيهم أفٌ ات١تًتٚتُ الذين  ترتٚتو تٗاطبهم تٔا ألفوه من الألفاظ كات١صطلحات ات١تداكلة بينهم،
كما ىو بُ اللٌغة العربية أثناء التًتٚة فإف ذلك سيصد الأعاجم  "Allah"يستخدموف اسم اتٞلبلة 

                                                           
، كتعتٍ نسخ اتٟركؼ كرتٝها بنظاـ كتابة نقل كحرؼىي كلمة منحوتة من كلمتتُ،  :Transliterationلنقحرة ا  1

 آخر، أم إيقاع تقابل بتُ لغتتُ كمبادلة كل حرؼ تْرؼ كحرؼ كاحد كلما أمكن. فهو ت٤اكلة للتوسط بتُ ات١نطوؽ كات١كتوب.
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فهي   "God"كت٬فيهم عن القرآف الكربٙ، تٓلبؼ ات١تًتٚتُ الذين يلتزموف باللفظة ات١ألوفة عندىم 
كلمة اعتاد العجم استخدامها منذ قركف كىي عريقة كمتأصلة بُ لغتهم كاكتسبت ىذه الكلمة جلبلة 

م كأشد بُ أسر بُ نفوسهم كاستخدامها بُ التًتٚة الإت٧ليزية سيكوف بُ نظرىم أبلٌغ بُ التأثتَ عليه
 "؟ "اللهات١عتٌ اتٟقيقي لاسم اتٞلبلة  "God"قلوُّم. لكن السؤاؿ ات١طركح ىنا، ىل أكصلت لفظة 

، "Transliteration"النقحرة كىذا ما أجاب عنو ىؤلاء الذين يفضلوف منهج كأسلوب
بُ ترتٚتهم للقرآف الكربٙ، فحججهم ترتكز على أفٌ الألفاظ الشرعية كخاصة الأتٝاء لابد أف تبق 
على حات٢ا لأفٌ ات١فردات بُ اللٌغة الإت٧ليزية لا تعبر عن ات١عتٌ اتٟقيقي، ضف إبٔ أف الأتٝاء تبقى 

لى سبيل ات١ثاؿ ع أحمدعلى حات٢ا بُ التًتٚة بشكل عاـ كما ىو معركؼ، فلب تٯكن أف نتًجم اسم 
حيث حافظ " الله " ، كىذا ما اعتمده ت٤مد مارمادكؾ بيكثاؿ بُ ترتٚتو للفظ اتٞلبلة Jamesإبٔ 

ىذا من جهة، كمن جهة أخرل فإفٌ من يدعم ىذا التصور يرل بأفٌ ؛ "Allah"على ترتٚتو صوتيا بػ
تٖمل بُ الثقافة الإت٧ليزية معتٌ التثليث ات١عركؼ عند النصارل، كىو ما يعرفو  "God"لفظة 

ات١ختصوف بُ الثقافات الإت٧ليزية، بالإضافة إبٔ أف اللٌفظة لا تضم كل معاب٘ أتٝاء ا﵁ اتٟستٌ كلا 
د الفرد يعتٍ الإلو الواحد الأح" الله " لألوىية فلفظ اتٞلبلة  ت١عتٌ ا تكفي لنقل التصور الإسلبمي

لفظ لا يوجد لو مرادؼ بُ  " الله "الص مىدي الذم بٍٓ يىلًدٍ كىبٓىٍ ييولىدٍ كىبٓىٍ يىكين ل وي كيفيونا أىحىده كلفظ اتٞلبلة
 ."Allah"لذلك يناشدكف باستخداـ ترتٚة كافة لغات العابٓ،

إبٔ اللٌغة الإت٧ليزية دراسة " الله " كمن بتُ الدراسات التي تطرقت إبٔ قضية ترتٚة اسم اتٞلبلة 
عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، كذلك بُ ندكة عات١ية جرت بُ ت٣مع ات١لك فهد لطباعة ات١صحف 

حيث  مناىج ترجمة المصطلحات الدينية كالشرعية في القرآف الكريم "تٖت عنواف: " الشريف، 
رأم الدارستُ بُ اشتقاقها، ليبتٌُ ك " الله " تطرؽ الباحث بُ ىذه الدراسة إبٔ أصل لفظة اتٞلبلة 

مكافئ بُ اللٌغة الإت٧ليزية، مع شرحو الأسباب بُ ذلك،  " الله "بعدىا إبٔ أنوٌ لا يوجد للفظ اتٞلبلة 
إبٔ اللٌغة الات٧ليزية، ليستظهر  " الله "ليوضٌح كيؤكد بعدىا تفضيلو ت١نهج التغريب بُ ترتٚة لفظ اتٞلبلة
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أك من أبقوا عليها كما ىي  بُ اللٌغة الإت٧ليزية "God" ب" الله "كلمة   أختَان أتٝاء بعض من ترتٚوا
 :كسائر الآيات القرآنية فيقوؿ ما يلي بسم الله الرحمن الرحيمبُ 

ليس بُ اللٌغة الإت٧ليزية لفظ تٯاثل لفظ اتٞلبلة ا﵁، فكلمة )ا﵁( بُ اللٌغة العربية ىي علم »
على الذات الإت٢ية العلية، كقد اختلف العلماء ىل ىي علم مشتق أك غتَ مشتق؟ فعلى رأم من 

الإت٧ليزية؛ لأفٌ لا تٯكن ترتٚة اللفظة إبٔ  -كىي كأتٝاء الأعلبـ غتَ ات١شتقة -يقوؿ إنٌها غتَ مشتقة 
أتٝاء الأعلبـ لا تتًجم، كأمٌا الذين يقولوف إنٌها مشتقة فقد تعددت آراؤىم بُ اشتقاؽ الكلمة: فقاؿ 
البعض إنٌها مشتقة من إلو فحذفت ت٫زتو كأدخل عليو الألف كاللبـ، كىو علم خاص بالبارم تعابٔ 

ات١عبود، كقيل ىو من ألوً أم تٖتَ، كتسميتو كلمة إلو: كمعنى  ، 1﴾ىََْ رَؼَُِْْ َُوُ عًَِّْٔب ﴿ :كت٢ذا قاؿ تعابٔ

بذلك إشارة إبٔ أفٌ العبد إذا تفكر بُ صفاتو تٖتَ فيها كت٢ذا ركم: تفكركا بُ آلاء ا﵁ كلا تفكركا بُ 
ذات ا﵁..، كقيل: أصلو من لاه يلوه لياىان أم احتجب.. كقد ذكر أىل اللٌغة لأصل ىذه الكلمة 

ىا كلها ىنا. كبناء على رأم من ذىب إبٔ أف كلمة ا﵁ مشتقة فهي  آراء عديدة أخرل لا داعي لذكر 
  Diosات١قابلة ت٢ا بالإت٧ليزية أك  Godكما رأينا تٖمل معاب٘ عديدة، كىذه ات١عاب٘ لا تٯكن للفظة 

ات١قابلة ت٢ا بالإسبانية أف تٖملها، كت٢ذا السبب يرجح عند التًتٚة أف تبقى الكلمة كما ىي كأف تكتب 
كأف يشرح معناىا بتُ قوستُ أك  Transliteration عن طريق  (Allah )باللغة الإت٧ليزيةصوتيان 

.Foreignizing translation بُ اتٟاشية، كىذه الطريقة تسمى طريقة التغريب بُ التًتٚة 
method كىناؾ سبب كجيو آخر يدعونا للئبقاء على الكلمة نفسها، كىو أف ات١تلقي لكلمة 

God  ت٧ليزية يفهم الكلمة حسب معطيات ثقافتو كدينو ت١فهوـ الإلو، كىو الإلو تٔعتٌ باللٌغة الإ
التثليث أك غتَ ذلك ت٦ا يناقض مفهوـ الإسلبـ ﵁ الواحد الأحد، بينما لو أبقينا كلمة ) ا﵁ ( كما 

مر مراد ا﵁(، كىذا أ(ىي فسيضطر القارئ كات١تلقي بُ اللغة الثانية ليكوٍّف ات١فهوـ الصحيح لكلمة 
بدلان  God كمهم بُ ترتٚة القرآف الكربٙ. كقد ت٭تج بعض ات١تًتٚتُ الذين يفضلوف الإبقاء على كلمة

عن كلمة ) ا﵁ ( بأف ات١تلقي بُ اللغة الإت٧ليزية قد يظن أف كلمة ) ا﵁ ( تعتٍ رب ات١سلمتُ كالعرب 
                                                           

 .65الآية:  سورة مربٙ،  1
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ي رب كل الناس، كلكن ىذه اتٟجة التي تعتٍ عند ذلك ات١تلق God فقط ، كأنها مغايرة ت١دلوؿ كلمة
غتَ مقبولة؛ لأنوٌ تٯكننا أف نشرح الكلمة أكؿ مرة كأف نلفت نظر القارئ ت١عتٌ كلمة ا﵁ اتٟقيقي بتُ 
قوستُ أك  بُ اتٟاشية. كلا ننسى أننا نتعامل مع ترتٚة للقرآف، كىو نص معجز كمن الضركرم 

تها بالطريقة الصحيحة خوفان من الوقوع بُ ا﵀افظة قدر الإمكاف على ألفاظو كمصطلحاتو كترتٚ
التحريفات. كأمٌا عند ت٥اطبة اتٞمهور ات١تكلم باللٌغة الإت٧ليزية أك الإسبانية أك غتَت٫ا فيمكننا أف 

حتى لا تٮتلط الأمر عنػدىم، كلكن عند ترتٚة القرآف ككتابتو علينا  Dios أك  Godنستخدـ كلمة
.كبتتبع بعض التًتٚات   In the name of Allah: بسم ا﵁أف ت٨افظ على كلمػة )ا﵁( فنقوؿ

يكتبو    gكحرؼ God قسم ترجم الكلمة بػ  :الإت٧ليزية للقرآف الكربٙ كجدت أف ات١تًتٚتُ قسماف
كبتَا كقسم آخر فضل الإبقاء على كلمة ا﵁. كلعلو من النافع استعراض أتٝاء بعض من ترتٚوا كلمة 

كل من  God الرتٛن الرحيم، كسائر الآيات القرآنية: فممن ترجم الكلمة إبٔ)ا﵁( بُ بسم ا﵁ قاؿ 
 Yusuf كيوسف علي  Arberry ك آربرم Rodwell كركدكيل  Sale ك سيل Ross ركس

Ali  كأسدAsad  كغتَىم. كأما الذين ت٘سكوا بلفظ اتٞلبلػة فمنهم عبد اتٟكيم Abdul 

Hakim (1905كبكثوؿ )1930ـ) Pickthall 1937بيلـ( ك) Bellـ( كداكدDawood 

التي  Rodwell ، كغتَىم... كقد كجدت بُ ترتٚة ركدكيل)ـ Khan (1971ـ( كخاف1956)
 أنو يرجح ترتٚة الكلمة إبٔ ا﵁ كىو ما ذىب إليو إدكردا لتُ Jones Alan علق عليها ألاف جونز

Edward Laneكلكن ألاف جونز ، Alan Jones  .كبٓ أجد تعليلب بٓ يعلل سبب ىذا استخداـ
أك من أبقوىا كما ىي. كلعل الذين  God ت١ذىب كل من سبق سواء الذين ترتٚوا الكلمة إبٔ

ظنوا أنها تعادؿ ت٘اما لفظ اتٞلبلة )ا﵁( بُ اللغة الإت٧ليزية كىذا كما بيناه سابقا لا  God ترتٚوىا إبٔ
 1«.يستقيم

                                                           
مع  اتٟج كأتٝاء السور( –الزكاة  –الصوـ  –الصلبة  –ا﵁  (مناىج ترتٚة ات١صطلحات الدينية كالشرعية بُ القرآف الكربٙ  1

مقدمة عن ترتٚات القرآف الكربٙ إبٔ اللغة الإت٧ليزية، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ندكة عات١ية، ت٣مع ات١لك فهد لطباعة 
 .43، 42، 41الشريف، ات١دينة ات١نورة، ص ات١صحف 
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كمن بتُ ات١شاريع التي تؤكد توجو اتٟفاظ على الألفاظ كات١صطلحات الإسلبمية باستخداـ 
من ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ  المنقحة ، النسخةأيضا " Transliterationمنهج "النقحرة 

حيث طبعت ىذه التًتٚة بُ ت٣مع ات١لك فهد لطباعة ات١صحف الشريف  لعبد الله يوسف علي
تٖت رة، بالتنسيق مع الرئاسة العامة لإدارات البحوث العلمية كالإفتاء كالدعوة كالإرشاد بات١دينة ات١نو 

حيث عملت اللجاف القائمة القرآف الكريم كترجمة معانيو كتفسيره إلى اللغة الإنكليزية عنواف: 
كما   على ىذا ات١شركع بتنقيح كتصحيح العديد من الألفاظ كالعبارات الواردة بُ التًتٚة الأصلية

اعتبرت أف بعض الألفاظ باللغة العربية لا تٯكن ترتٚتها ترتٚة تؤدم ات١عتٌ الصحيح بُ الإسلبـ لذلك 
شرح  فضلت اللجاف أف تبق ىذه الألفاظ كما ىي بُ اللٌغة العربية مكتوبة باتٟركؼ اللبتينية مع كضع

تٌُ طريقة النطق الصوبٌ قائمة تب موجز ت١عتٌ الكلمة اتٞديدة بُ أكؿ ظهور ت٢ا بُ النص مع كضع
حيث قاموا بتغيتَ  )الله(كما ىو الشأف مع لفظة اتٞلبلة   ،للحركؼ العربية كما يقابلها باللٌغة الأجنبية

لأنٌها بُ نظرىم الأصح بُ نقل ات١عتٌ اتٟقيقي للقارئ  (Allah)كتعويضها بلفظة  (God) كلمة 
 1الأجنبي.

فيها خلبؼ بتُ العلماء،  كالشرعية بُ القرآف الكربٙترتٚة ات١صطلحات الدينية إف  قضية 
تْركؼ غتَ عربية حظره كتٖربٙه شديد  ،كحساسية كبتَة جدان؛ كعن كتابة القرآف الكربٙ باللٌغة الأجنبية

علماءنا حظركا كتابو القرآف  إفَّ »كيصرحٌ بقولو:  عبد العظيم الزرقانيكعن ىذه ات١سألة ينبو 
ا يجب عند ترجمة القرآف بهذا المعنى إلى أية لغة أف تكتب بحركؼ غير عربية كعلى ىذ

                                                           
1 See: The HOLY QUR-AN - English Translation of the Meanings and 
Commentary, Revised and Edited By THE PRESIDENCY OF ISLAMIC 
RESEARCHES, IFTA, CALL AND GUIDANCE, King Fahd Holy Qur-an 
Printing Complex, Al-Madinah Al-Munawarah,1405 AH, p:vi, vii, viii.   
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الآيات القرآنية إذ كتبت بالحركؼ العربية كيلا يقع إخلاؿ كتحريف في لفظو فيتبعهما تغير 
 1».كفساد في معناه

كيستًسل بُ حديثو كتنبيهو حوؿ ىذه ات١سألة فيورد ما جاء على لساف تٞنة الفتول بُ الأزىر 
تٞنة الفتول بُ الأزىر عن كتابة القرآف باتٟركؼ اللبتينية فأجابت بعد تٛد ا﵁  سيئلت »بقولو: 

كالصلبة كالسلبـ على رسولو تٔا نصو: "لا شك أفٌ اتٟركؼ اللبتينية ات١عركفة خالية من عدة حركؼ 
النظم توافق العربيٌة فلب تؤدم تٚيع ما تؤديو اتٟركؼ العربية فلو كتب القرآف الكربٙ ُّا على طريقة 

العربي كما يفهم من الاستفتاء لوقع الإخلبؿ كالتحريف بُ لفظو كيتبعهما تغتَ ات١عتٌ كفساده كقد 
قضت نصوص الشريعة بأف يصاف القرآف الكربٙ من كل ما يعرضو للتبديل كالتحريف كأتٚع علماء 

تغيتَو بُ معناه ت٦نوع  الإسلبـ سلفان كخلفان على أف  كل تصرؼ بُ القرآف يؤدم إبٔ تٖريفو بُ لفظوً أك
منعان باتان كت٤رهـ تٖرتٯان قاطعان كقد التزـ الصحابة رضواف ا﵁ عليهم كمن بعدىم إبٔ يومنا ىذا كتابة 

  2».القرآف باتٟركؼ العربيٌة"

لقد قررنا أف  كتابة القرآف بغتَ العربية »...ىذا التٌوجو بقولو:  عبد العظيم الزرقانيليؤكد 
ف  ترتٚتو بات١عتٌ العربُ مستحيلة إتٌ٪ا نريد ىنا نوعان من التفستَ ت٬وز أف يصدر بطائفة ت٦نوعة كسنقرر أ

 3...«.رسمان كلفظان من ألفاظ الأصل على ما ىي عليو بُ عركبتها 

 ما يلي:)الله( بعد عرض ات١واقف ات١ختلفة، يقتًح الباحث فيما تٮص ترتٚة لفظ اتٞلبلة 

حفاظان على قدسية اللٌفظة كمعناىا العظيم، لأنوٌ لا - )الله(لعربي " بالرسم االلهأف تثبٌت كلمة " .1
 -يوجد مكافئ في اللٌغات الأجنبية ينقل الدلالة كالمعنى العميق للفظة

 أف تيلحق اللٌفظة بتعريفو ت٢ا كأف ييشرح معناىا بتُ قوستُ أك بُ اتٟاشية.  .2

                                                           
 .107، ص2مناىل العرفاف بُ علوـ القرآف، ت٤مد عبد العظيم الزرقاب٘، ج  1
 .108، 107، ص نفسوات١صدر   2
 .108ات١صدر نفسو، ص   3
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كيتم ذلك باتباع   (Allah)بالرسم اللبتيتٍ  )الله(لابأس بأف ييضمن التعريف أك الشرح بكتابة  .3
على  كأف يقتصر ذلك، مراعاةن لسياؽ التًٌتٚة، " Transliterationمنهج "النقحرة 

لأفٌ ، التي لا مقابل لها في اللٌغة الأجنبيٌة كالمصطلحات الدٌينية كالشرعية الأسماء كالأعلاـ
 )الله(ف  النصارل العرب يكتبوف بدليل أ كليس في الحركؼ الإشكاؿ إنمٌا ىو في المعنى

 بالعربية كيريدكف بو التثليث. 
 أف ت٬رم ىذا الضابط بُ تٚيع أتٝاء ا﵁ تعابٔ كصفاتو.  .4

ات٢دؼ من ىذه العمليٌة ىو اتٟفاظ على خصوصية اللٌفظ كات١صطلح القرآب٘، كبُ  ملاحظة:
، أكليٌة فقطالطريقة كعمليٌة  نفس الوقت تعريف القارئ الأجنبي تٔعناىا قدر الإمكاف، كتكوف ىذه

بُ أصلها، فيستغتٍ عن التًٌتٚة  كالرسم العربي للفظةكحينما يدرؾ ات١تلقي ات١عتٌ فستَبطو مباشرةن 
 ليستوعب ات١عتٌ ات١طلوب.

 يرادفها بُ الإت٧ليزية )الله(أمٌا التًتٚة اتٟرفية لأتٝاء ا﵁ تعابٔ إبٔ لغة أخرل مثل كلمة 
(God)  كلا ت٬وز بُ نظرنا للؤسباب التالية فأمر غتَ صائب: 

إف أتٝاء ا﵁ تعابٔ كصفاتو توقيفية، فهي ألفاظ تدؿ على معاب٘ أرادىا ا﵁ تعابٔ، كلا يؤمن أف  .1
تٗرج التًتٚة عن ىذا الضابط بقصد أك بغتَ قصد، فيوصف ا﵁ بغتَ ما يريد كتٔا بٓ يأذف بو. 

غالبان عن نقل ات١عتٌ ات١قصود بُ الأصل فيعمدكف كىذا ت٭دث كثتَا لدل ات١تًتٚتُ فإنهم يعجزكف 
 إبٔ استتَاد معاف مقاربة للمعتٌ ات١قصود كىذا لا ت٬وز بُ حق أتٝاء ا﵁ تعابٔ.

يقابلو بُ اللٌغات الأخرل كلمات تدؿ على معبودات غتَ ا﵁ أك مع ا﵁   )الله(إف لفظ اتٞلبلة  .2
عند النصارل كلا تعتٍ ات١عبود الواحد الأحد.  فإنها تعتٍ ات١عبود (God) كما ىو اتٟاؿ بُ كلمة

 فاللفظة الأعجمية لا تكفي لنقل التصور الإسلبمي ت١عتٌ الألوىية.
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 01الآية رقم: 
 

- 01 Verse In Arabic-   

 ﴾ اَُِّـوَ عَِْٔغٌ ػٌََُِِْْب رُوَذٌُِّٓا ثََْْٖ َّذَُِ اَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا ﴿ 

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s translation 

O Ye who believe! Put not yourselves forward 
before God and His Apostle; but fear God: for 
God. Is He Who hears and knows all things. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

O ye who believe! Be not forward in the 
presence of Allah and His messenger, and keep 
your duty to Allah. Lo! Allah is Hearer, Knower. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

O YOU who have attained to faith! Do not 
put yourselves forward in the presence of [what] 
God and His Apostle [may have ordained], but 
remain conscious of God: for, verily, God is 
allhearing, all-knowing!   

  ﴿َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا :﴾ 

، كقد كرد ىذا ... ﴾َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا﴿ الكربٙالتعابتَ التي يكثر استخدامها بُ القرآف  من

كات١لبحظ بُ التًتٚات ات١قدمة كجود اختلبؼ بُ  التعبتَ مكرران بُ سورة اتٟجرات تٜس مرات،
، بُ حتُ اعتمد (Yeاستخداـ صياغة الضمتَ، حيث استخدـ ات١تًجم الأكؿ كالثاب٘ الصيغة القدتٯة)

كبشكل عاـ ىناؾ اختلبؼ  (.You) على استخداـ الصيغة العاديةات١تًجم الثالث )ت٤مد أسد( 
بتُ ات١تًتٚتُ فيما بينهم بُ الاستخدامات اللٌغوية فبعضهم يفضل الصيغ القدتٯة فيستخدـ الضمتَ 
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"ye"أك ،"thou" باعتبارىا تؤدم إبٔ رصانة للتًتٚة ككقار، فحتُ يفضل آخركف اعتماد الصيغ ،
 ".you"اتٟديثة كالضمتَ 

 whoبعبارة ﴾ اَُّزَِّٖ آٓنٌَُاا اتفق ات١تًتٚاف يوسف علي كبيكثاؿ على ترتٚة معتٌ﴿ كم

believe"  ،" كإذا عدنا إبٔ قاموس أكسفورد الإت٧ليزم كتْثنا عن لفظةbelieve  فسنجد
 معنها كالآبٌ:

Believe :Accept that (something) is true, especially without proof.1 

 )شيء ما( على أنو صحيح، خاصة بدكف دليل. تٔعتٌ: أف تقبل

Believe :Have religious faith.2 

 تٔعتٌ: أف يكوف ىناؾ إتٯاف ديتٍ.

" ناقص لدل ات١تلقي الأجنبي كونو ليس على  believeمن ىذا ات١نطلق فمعتٌ كلمة" 
دراية تامة تٔعتٌ الاتٯاف الكامل بُ الإسلبـ، فالتًتٚة ُّذا الشكل حرفية بٓ توصل ات١عتٌ ات١قصود، 

ىم الذين أقركا بوحدانية ا﵁، كبنبوة فالَّذًينى آمىنيوا: كذلك طبقا ت١ا كرد بُ تفستَ القرآف للطبرم 
فات١طلوب دائمان ترتٚة ات١عتٌ لا غتَ؛ كبات١قابل اختار ت٤مٌد أسد -و كسلمصلى ا﵁ علي-دت٤مٌ  نبيو

كترتٚة العبارة بطريقة  "" who have attained to faith بػػ ﴾ اَُّزَِّٖ آَٓنٌُاترتٚة﴿ 

" كىذه التًتٚة أيضان بٓ توصل ات١عتٌ ات١قصود، بل إضافة كلمة  " الذين كصلوا إلى الإيمافعكسية: 
 "Attained to "  أخل بات١عتٌ الدقيق للنص، فات٠طاب القرآب٘ كاضح كصريح فالنداء موجو

 للَّذًينى آمىنيوا كليس للَّذًينى كصلوا للإيماف.

                                                           
1 https://en.oxforddictionaries.com/definition/believe 
2 Ibid. 
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 02الآية رقم: 
 

- 02 Verse In Arabic-   

ًََُب رَجْيَشًُا َُوُ ثِبُْوٌٍَِْ ًَجَيْشِ ثَؼْعٌُِْْ ُِجَؼْطٍ ؤَٕ  َُب رَشْكَؼٌُا ؤَصٌَْارٌَُْْ كٌَْمَ صٌَْدِ اُنَّجَِِِّّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا ﴿ 

 ﴾ رحَْجَطَ ؤَػَْٔبٌُُُْْ ًَؤَٗزُْْ َُب رَشْؼُشًَُٕ

ترجمة يوسف 
 علي

Ali’ s 
translation 

O ye who believe! Raise not your voices Above the 
voice of the Prophet, Nor speak aloud to him In talk, 
as ye may Speak aloud to one another, Lest your deeds 
become Vain and ye perceive not. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

O ye who believe! Lift not up your voices above the 
voice of the Prophet, nor shout when speaking to him 
as ye shout one to another, lest your works be rendered 
vain while ye perceive not.  

ترجمة محمد 
 أسد

Asad’ s 
translation 

O you who have attained to faith! Do not raise your 
voices above the voice of the Prophet, and neither 
speak loudly to him, as you would speak loudly to one 
another, lest all your [good] deeds come to nought 
without your perceiving it.  
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  ﴿َُِِِّب رَشْكؼٌَُا ؤَصٌَْارٌَُْْ كٌَْمَ صٌَْدِ اُنَّج :﴾ 

-صلى ا﵁ عليو كسلم -تعظيم ات١صطفى من تٚلة الآداب التي تستخلص من ىذه الآية ىي 
كتوقتَه، كخفض الصوت بُ ت٣لسو كتْضرتو، كت٥اطبتو خطابان يليق تٔقامو فلب رفع لصوت فوؽ 

؛ كالأكيد أفٌ ىذا الأدب من أركع الآداب بُ تعلم فن التٌواصل -عليو الصلبة كالسلبـ-صوتو
تٚات ات١قدمة سنكشف إذما كفق ات١تًتٚوف بُ اتٟضارم مع ذك ات١قاـ كات١نزلة الرفيعة، كبالنظر بُ التً 

 نقل ىذا اتٞزء من الآية إبٔ اللٌغة الإت٧ليزية.

حيث لاى تػىرٍفػىعيوا "نلبحظ من خلبؿ اتٞدكؿ أعلبه اختلبؼ بتُ ات١تًتٚتُ بُ ترتٚة لفظة " 
أمٌا بيكثاؿ اختار عبارة  " notكعبر عن صيغة النهي بػ " "  Raise notترتٚها يوسف علي بػ " 

 "Lift not up  " " كعبر عن صيغة النهي بػnot up "  " أما بالنسبة ﵀مٌد أسد فاختار عبارة
Do not raise "  " كعبر عن صيغة النهي بػDo not "  ؛ كالتًتٚات الثلبث بُ عمومها سديدة

 كونها نقلت ات١عتٌ ات١طلوب.

نلبحظ اتفاقا تاما كتطابقا بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث بُ اختيار أمٌا فيما تٮص ترتٚة بقية العبارة ف 
 your"  مقابلة للفظةأىصٍوىاتىكيم " ات١فردات ات١قابلة للؤلفاظ العربية حيث جاءت لفظة " 

voices  ،" " مقابلة للفظةفػىوٍؽى " كلفظة  "above  ،" " مقابلة للفظةصىوٍت " كلفظة  "
the voice ،"  " مقابلة للفظةالنَّبًيِّ " كلفظة  "the Prophet   ،" كالتًتٚات ىذه حرفية

 لا غبار عليها أدت ات١عتٌ كالدلالة التي تٖملها ات١فردة العربية بُ طياتها. 

كبُ إطار اتٟديث عن التًتٚة اتٟرفية ىناؾ جداؿ مستمر بتُ ت٦ارسي التًتٚة حوؿ ت٧اعة ىذا 
عاب٘ كتٕعلها ركيكة، بينما يرل آخركف العكس كيعتقدكف بأنٌها النوع، فهناؾ من يرل بأنٌها تشوه ات١

"أحد الدعاة إبٔ تبتٍ منهج اتٟرفية كىذا ما  بيتر نيومارؾتؤدم ات١طلوب بُ كثتَ من الأحياف، ك" 
إفٌ التًتٚة اتٟرفية لا غبار عليها، كينبغي عدـ تٕنبها بُ حالة حفاظها على »يؤكده بقولو: 
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السليم مع النص الأصلي على مستول القيم النابعة من الإطار ات١رجعي  (equivalence)التعادؿ
كيدعمو بُ  1«.ات٠اصة تٔقاصد النص  (pragmatic)كالقيم التداكلية  (referentiel)للنص

  2«.اتٟرفية ىي القلب النابض كالصعب للفعل التًتٚي»"بقولو:  ألافىذا الاتٕاه أيضان" 

كت٨ن بُ نظرنا نرل أنوٌ مداـ ىذا النوع من التًتٚة لا يؤثر على ات١عتٌ العميق للنص ات١تًجم 
، كت٬عل من التًتٚة ناجحة فلب بأس، لأفٌ التًتٚة بالنهاية تٖمل رسالة تبليغية، في بعض الحالات

 3«.ما التًٌتٚة إلا رسالة»"بقولو:  يوجين نيداكىذا ما يؤكده" 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 A Text Book of Translation, NEWMARK Peter, Prentice Hall International, 
New York-London, 1988, p 68-69. 
2 La Traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, BERMAN Antoine, Seuil, 
Paris, 1999, p 25. 
3 Translating Means Communicating, NIDA Eugène, A Sociolinguistic Theory of 
Translation, Georgetown University Press, 1977, p 15. 
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 03 الآية رقم:
 

- 03 Verse In Arabic-   

ؤًَُُـئِيَ اَُّزَِّٖ آْزَحََٖ اَُِّـوُ هٌُُِثَيُْْ ُِِزَّوٌٍَْ  سَعٌٍُِ اَُِّـوِاَُّزَِّٖ َّـُعٌَُّٕ ؤَصٌَْارَيُْْ ػِنذَ َّٕ بِ﴿ 

 ﴾ َُيُْ َّٓـْلِشَحٌ ًَؤَجْشٌ ػَظٌِْْ

ترجمة يوسف 
 علي

Ali’ s 
translation 

Those that lower their voices In the presence of God’s 
Apostle,- their hearts Has God tested for piety: For 
them is Forgiveness And a great Reward. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

Lo! they who subdue their voices in the presence of the 
messenger of Allah, those are they whose hearts Allah 
hath proven unto righteousness. Theirs will be 
forgiveness and immense reward.  

ترجمة محمد 
 أسد

Asad’ s 
translation 

Behold, they who lower their voices in the presence of 
God's Apostle - it is they whose hearts God has tested 
[and opened] to consciousness of Himself; [and] theirs 
shall be forgiveness and a reward supreme. 

  ﴿َِّٕب ﴾ : 

، كترتٚة ىذا الأسلوب أساليب التوكيدمن الأساليب التي تكررت بكثرة بُ سورة اتٟجرات 
باللٌغة الإت٧ليزية أمر مهم كضركرم كونو يرتبط بات١عتٌ كتٮتص بو قبل كل شيء، كالتوكيد بصفة عامة 
يتضح مصدره كالدافع إليو من حرص ات١تكلم على تقرير ات١عتٌ الذم يريد أف ينقلو إبٔ السامع، كيرل 
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تكلم تبدأ فكرة التوكيد. فالتوكيد معتٌ من ات١عاب٘ ضركرة تقوية ىذا ات١عتٌ كتوكيده. فمن ات١عتٌ عند ات١
 اللٌغوية العامة، يتطلب مبتٌ لفظيان كلبميان ليتم نقلو إبٔ ات١خاطب شأف كل معتٌ من ات١عاب٘ اللٌغوية.

" كىو حرؼ مشبو  إًفَّ كبالنظر بُ ىذه الآية ت٧د أنٌها ابتدأت بأداة من أدكات التوكيد " 
إف  أدكات التوكيد عمومنا تيعطي ت٠طاب اللٌغة العربية كقعنا مؤثػٌرنا بُ شارة فبالفعل يفيد التوكيد، كللئ

نفس ات١تلقٌي، خصوصنا بُ الأكقات الذم ت٭تاج الكلبـ استخداـ التوكيد كت٧د أدكات التوكيد بُ 
 السرد اللٌغوم أك السماعي، كمن فوائد استخداـ أدكات التوكيد:

 .ٌإعطاء الكلبـ أت٫يٌة كأكلوية 
 اء النص ات٠برم كتقويتو.إغن 
  تحدٍّث كمكانتو من خلبؿ استخداـ أدكات التوكيد اللبزمة، كالتي تيعطي

ي
التعريف بأت٫ية ات١

 رفًعةن لكلبمو على كلبـ الآخر.
كبالتًكيز بُ التوكيد الوارد بُ سياؽ الآية القرآنية سنلبحظ أنوٌ من أجود الأساليب البلبغية بُ 

ات١توخاة، كما أنوٌ ساىم بُ عملية الاقناع كتقرير ات١عتٌ بشكل مباشر كصريح، تٖقيق الوظيفة التٌواصلية 
الذين أكلئك افتتح الكلبـ تْرؼ التأكيد للبىتماـ تٔضموف مفاده الثناء على  -سبحانو كتعابٔ–فا﵁ 

فيتكلموف بأدب، فلب إزعاج كلا صخب، –صلى ا﵁ عليو كسلم -تٮىٍفًضوف أصواتهم عند رسوؿ ا﵁ 
ابتدأت ُّا الآية الكرتٯة كما سبق كذكرنا التي " ىي أداة التوكيد  إًفَّ " كلا رفع صوت، فكانت الأداة 

 " ؟ إًفَّ "  التوكيدترتٚة معتٌ حرؼ  لتقرير كتوكيد ات١عتٌ ات١ذكور؛ فهل كفق ات١تًتٚوف بُ

بالتدقيق بُ التًتٚات الثلبث ات١قدمة نلبحظ أف يوسف علي قد أغفل ترتٚة اتٟرؼ ات١شبو 
 " كت٤مد أسد ب "  Lo" بُ ترتٚتو، بات١قابل ت٧د بيكثاؿ قد ترتٚها بلفظة " إًفَّ بالفعل " 

Behold   لتنبيو كحده يعوض ، كلا يبدك أفٌ اللتنبيو" كتستعمل ىتاف اللٌفظتاف بُ الإت٧ليزية
 -سبحانو كتعابٔ–فسياؽ ات١عتٌ ت٬عل من التوكيد يأبٌ بُ ات١قاـ الأكؿ، لأفٌ ا﵁ التوكيد بُ الآية القرآنية

 أكلئكأكيد كلبمو بُ سياؽ الآية باسم الإشارة " كاستمر بُ ت"  إًفَّ " ابتدأ الكلبـ تْرؼ التأكيد 
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على أف ات١شار إليهم جديركف بات٠بر ات١ذكور بعده، لأجل ما ذكر  من التنبيو"مع ما بُ اسم الإشارة 
ىم الذين امتحن قلوُّم -سبحانو كتعابٔ–الذين امتثلوا أمره  أكلئكفمن الوصف قبل اسم الإشارة، 

، كالسبب بُ ذلك قد " إًفَّ " فقدا ت١عتٌ التوكيدكبالتابٕ نلمس من خلبؿ التًتٚات ات١ذكورة  للتقول؛
فتًتٚة  كاللبـ ات١ؤكدة كسائر أدكات التوكيد العربية بُ اللٌغة الإت٧ليزية؛ لًإفَّ  ود نظائريرجع لعدـ كج

التًاكيب ات١ؤكدة من بتُ الصعوبات التي تواجو متًجم القرآف الكربٙ، ت٦ا يضطر بعضهم لإت٬اد بدائل 
لتعلقو بالقرآف كىو أمر بالغ ات٠طورة كعظيم الشأف تعوض التأكيد العربي فلب يوفقوف بُ ترتٚتو، 

 الكربٙ.   

  ﴿ِسَعٌٍُِ اَُِّـو :﴾ 

 God’sفيما تٮص ترتٚة ىذه العبارة فقد اتفق يوسف علي كت٤مد أسد على ترتٚتها بػ" 
Apostle " ، "ػقد ترجم ب"  اللَّػوفنلبحظ أف لفظ اتٞلبلة "God  " كقد سبق الإشارة إبٔ ىذه

تٮل بات١عتٌ رىسيوؿ " التًتٚة كبأنٌها لا تتماشى كات١عتٌ ات١قصود من الألوىية، كبالتابٕ ارتباطها بلفظة " 
، معتٌ " Apostleبػ" رىسيوؿ " ىذا من جهة، كمن جهة أخرل فتًتٚة لفظة "  العاـ للعبارة

 ورد إذ يعرؼ اللٌفظة بػػػػػػػ:كذلك حسب ما كرد بُ قاموس أكسفدلالة مسيحية يتضمن 

 "Each of the twelve chief disciples of Jesus Christ"1. 

بالعربية دلالات    "Apostle" كل كاحد من تلبميذ يسوع ات١سيح الاثتٍ عشر ". كما للفظة" 
 ت٥تلفة منها: حوارم، رسوؿ، رائد إصلبح.

 رىسيوؿً اللَّػوً "عبارة " كبالتابٕ نستنتج أفٌ ات١تًتٚتُ ارتكبا خطأن بُ التعبتَ عن ات١عتٌ بتًتٚتهم  
من ترتٚة  المنقحة النسخة، كىذا بالفعل ما تنبو إليو ات١تًتٚوف بُ " God’s Apostle" بػ 

الصادرة عن ت٣مع ات١لك فهد لطباعة ات١صحف الشريف  لعبد الله يوسف عليمعاب٘ القرآف الكربٙ 
                                                           

1 https://en.oxforddictionaries.com/definition/apostle 
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، كىذه "Allah’s Messenger1بات١دينة ات١نورة، حيث صححوا ات٠طأ بتًتٚتهم العبارة بػػػػ " 
، كإف كانت ىذه التًتٚة  the messenger of Allah "التًتٚة تتوافق مع ترتٚة بيكثاؿ:"

كذلك من خلبؿ اتٟفاظ رىسيوؿً اللَّػوً " " بُ نقل التصور العاـ ت١عتٌ حد ماأفضل من سابقتها إبٔ 
" الذم ساىم نوعان ما بُ إعطاء ات١عتٌ ركحا إسلبمية، "Allah بػػػػ"  اللَّػو" على ترتٚة لفظ اتٞلبؿ 

" كمقابل للفظة "Messengerلكن ما يعاب على ىذه التًتٚة من كجهة نظرنا ىو كضع كلمة 
حسب ما كرد بُ " "Messengerبٓ توصل ات١عتٌ اتٟقيقي خاصة كأفٌ لفظة كالتي رسوؿ"، "

  قاموس أكسفورد تعتٍ:

"A person who carries a message or is employed to carry messages".2 

 "الشخص الذم ت٭مل رسالة أك يعمل على نقل الرسائل".

" مشتقة من كلمة " "Messengerمن خلبؿ ىذا التعريف ندرؾ أفٌ لفظة  
Message  ٌلفظة " أم " الرسالة "، كبالتابٕ ىذا يقودنا للبستنتاج بأفMessenger" "

 the "تٖمل بُ مدلوت٢ا معتٌن عاـ، كىو نقل الرسالة فقط، ت٦ا ت٬علنا نفهم معتٌ عبارة "
messenger of Allah بعث شخصان أك إنسانان -سبحانو كتعابٔ-بالإت٧ليزية ىو أفٌ ا﵁

عاديان لإيصاؿ رسالة عادية ككأف أم شخص تٯكنو القياـ ُّذا الفعل كىذا طبعا تعبتَ خاطئ، لا يعبر 
 ات١قصود بو بُ اللٌغة العربية. رىسيوؿ اللَّػو "" عن مفهوـ 

بُ اللغة العربية كىو الشخص الذم يوحى إليو من  رىسيوؿ اللَّػو "" فات١عتٌ ات١قصود بعبارة 
كيتصف بالنبوة مهمتو ابلبغ الناس بشرع ا﵁ كىدايتهم لعبادتو كحده لا شريك -سبحانو كتعابٔ-ا﵁

                                                           
1 The HOLY QUR-AN - English Translation of the Meanings and 
Commentary,  Revised and Edited By THE PRESIDENCY OF ISLAMIC 
RESEARCHES, IFTA, CALL AND GUIDANCE, King Fahd Holy Qur-an 
Printing Complex, Al-Madinah Al-Munawarah,1405 AH, p:1588. 
2 https://en.oxforddictionaries.com/definition/messenger 
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بُ اللٌغة رىسيوؿ " " لو، كدعوتهم للؤخلبؽ كالفضيلة كنبذ الوثنية كا﵀رمات؛ أمٌا ات١عتٌ العاـ من كلمة 
شخص مكلف بنقل رسالة كايصات٢ا للمرسل إليو دكف كحي أك ات٢اـ من ا﵁، يقصد بو أم  العربية

كلعل ىذه التفاصيل الدقيقة يستطيع الإنساف العربي بصفة عامة كات١سلم بصفة خاصة التفريق بينها 
 حسب السياؽ التي ترد فيو ىذه ات١عاب٘، نظرا ت٠لفيتو الثقافية كات١عرفية؛ كىذا ما يفتقده القارئ الأجنبي

 بُ لغتو الإت٧ليزية لذلك كجب التوضٌيح كالتفستَ أثناء التًٌتٚة حتى لا تٗتلط ىذه ات١عاب٘ عليو. 

من الألفاظ الإت٧ليزية التي "  the Prophetكبُ ىذا الصدد تٯكن أف تكوف لفظة " 
 ىذه الآية فالرسوؿ ات١قصود بو بُ بُ ىذه الآية،رىسيوؿ اللَّػو " توافق إبٔ حد ما ات١عتٌ ات١قصود من " 

كلكن بالتدقيق ات١فصل بُ ات١عتٌ ت٧د أف  –صلى الله عليو كسلم -محمدىو نفسو النبي ات١قصود 
بُ العربية، فتعبر اللفظة على معتٌ النَّبًيٌ " " بالإت٧ليزية مقابل للفظة "  the Prophet"معتٌ

كعليو نقتًح كتًتٚة ا ات١عتٌ، النبوة كقد استخدمها ات١تًتٚوف الثلبث بُ الآية السابقة للتعبتَ عن ىذ
بٍ تيلحق بعد ذلك  رىسيوؿ(ىي بالرسم العربٌي )  أف تثبت الكلمة كما بالإت٧ليزية رىسيوؿ"" للفظة 

في اللٌغة بدقة  ىذا المعنى غير موجودبتعريف كأف ييشرح معناىا بتُ قوستُ أك بُ اتٟاشية نظران لأفٌ 
فمن بلبغة العربية عموما كالقرآف خصوصا التدقيق بُ ات١عاب٘، إذ يغفل بعض ات١تًتٚتُ كجود  ؛الهدؼ

 فيتًجم ات١عتٌ بطريقة خاطئة. الرَّسيوؿ كالنىبًيٌ" فرؽ بتُ معتٌ " 

" كما كرد بُ تفستَ الآلوسي ىو أف  الرٌسوؿ من أيكحًيى  الرٌسوؿ كالنبيٌ كالفرؽ اتٞوىرمٌ بتُ" 
، أم ا النبٌي فهو -أم ديانةو كشريعةو جديدةو كاليهوديةٌ كالنصرانيٌة كالإسلبـ-إليو من ا﵁ بشرعو جديد 

ا بيعث لتقرير شرع من قبلو من الرٌسل، كىذا يفيد أف  الرٌسوؿ أعم  من  من أيكحًيى إليو من ا﵁، كإت٪ 
النبٌي؛ إذ إف  كل  رسوؿو نبٌي، كليس كلر نبٌي رسوؿ، حيث ييوحى للرٌسوؿ بشرع جديدو علبكة على تقرير 
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ما جاء بو من قبلو من الررسل كالأنبياء، أمٌا النبٌي فييقرٌر كييؤكٌد ما شيرعى قبلو دكف أف ييبعىث بشرع 
 1جديد.

لنص الأصلي كفقط، كإتٌ٪ا ات١قصد منها من كجهة نظرنا لا يكفي نقل معاب٘ ات١فردات كما بُ ا
لابد أف يذكر أثناء التًتٚة أيضا من ىو الشخص ات١قصود بو بُ ىذا  رىسيوؿ اللَّػو "" ففي ترتٚة عبارة 

عليهم الصلبة -اتٞزء من الآية باعتبار كجود عدة رسل فهناؾ نوح كإبراىيم كعيسى كت٤مد...
صلى الله عليو -محمٌدالرسوؿ القرآف الكربٙ ىو  كالشخص ات١قصود بو ىنا حسب تفاستَ-كالسلبـ
كات١تلقي باللٌغة الإت٧ليزية لا  ، كىذا ما كاف مفقودا بُ التًتٚات ات١قدمةكليس غتَه من الرسل –كسلم 

فهو بُ ىذه اتٟالة بصدد قراءة  تٯلك مرجعية مسبقة حوؿ ات١وضوع تكفيو لفهم ات١عتٌ ات١قصود بدقة
 القرآف. ترتٚة ت١عاب٘ القرآف كليس

محمد لذا ت٬ب على ات١تًجم أف يتمتع بقدر كاؼ من الثقافة كالفكر كعن ذلك يقوؿ  
ات١تًجم الأدبي  لا ينحصري ت٫رو بُ نقل دلالة الألفاظ أك ما أتٝيٌو ىنا بالإحالة إفٌ » :عناني

(reference) أم إحالة القارئ أك السامع إبٔ نفس الشيء الذم يقصده ات١ؤلف أك صاحب ،
الذم  (effect)( كإبٔ التأثتsignificanceَالنٌص الأصلي، بل ىو يتجاكز ذلك إبٔ ات١غزل)

، كلذلك فهو لا يتسلٌح فقط بات١عرفة ييفتًض أف ات١ؤلٍّف يعتزـ إحداثو بُ نفس القارئ أك السامع
عن الإحاطة  اللٌغويةٌ تّميع جوانبها السٌابقة، بل ىو يتسلٌح أيضا تٔعرفة أدبية كنقدية، لا غتٌ فيها

 2«.بالثقافة كالفكر، أم تّوانب إنسانية قد يعفى ات١تًجم العلمي من الإحاطة ُّا

                                                           
قرآف العظيم كالسبع ات١ثاب٘، شهاب الدين ت٤مود بن عبد ا﵁ اتٟسيتٍ الآلوسي، تٖقيق علي عبد ركح ات١عاب٘ بُ تفستَ الينظر:   1

 . 165، ص 9ق، ج1415، 1البارم عطية، دار الكتب العلمية، بتَكت، ط
 .6ص  ،2003، مصر، 2التًتٚة الأدبية بتُ النظرية كالتطبيق، ت٤مد عناب٘، الشركة ات١صرية العات١ية للنشر لوت٧ماف، ط  2
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من ىذا ات١نطلق ت٬ب على ات١تًجم أف ت٭رص على نقل ات١عتٌ كما جاء بُ تفاستَ القرآف 
كتوضيحو للقارئ الأجنبي الكربٙ كليس من النص القرآب٘ مباشرة مع التدقيق بُ تفاصيل العبارات، 

 حتى لا ييؤكؿ كييفهم ات١عتٌ بشكل خاطئو فهو يتعاملي مع نص قرآب٘ حساس كمقدس. 

 04الآية رقم: 
 

- 04 Verse In Arabic-   
 ﴾ أىكٍثػىريىيمٍ لاى يػىعٍقًليوفى الٍحيجيرىاتً ﴿ إًفَّ الَّذًينى يػينىاديكنىكى مًن كىرىاءً 

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

Those who shout out To thee from without            
The Inner Apartments -Most of them lack 
understanding. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

Lo! those who call thee from behind the private 
apartments, most of them have no sense. 

 محمد أسدترجمة 
Asad’ s 

translation 

Verily, [O Prophet,] as for those who call thee from 
without thy private apartments - most of them do 
not use their reason 

  ﴿ الحُجُشَاد﴾ : 

لكوف ىذه اللفظة  كالسبب قد يرجع الحيجيرىات "،ما يشد الانتباه بُ الآية القرآنية لفظة" 
تٖمل اسم السورة القرآنية، كتٕدر الإشارة ىنا إبٔ أفٌ أتٝاء السور القرآنية بصفة عامة ت٘ثل كحدة 
متكاملة تعكس الرسالة القرآنية بُ ىيكلها اتٟضارم تّوانبو الركحية كات١ادية كالعقلية بُ شموت٢ا اتٟياة 

خلبقية، كالعسكرية، كالسياسية، كالدينية... لذلك الكونية، كالفردية، كالاجتماعية، كالاقتصادية، كالأ
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" تيعد ترتٚتها من الأمور ات١همة أثناء ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، فهل كفق ات١تًتٚوف بُ ترتٚة لفظة 
 كاسم ت٢ذه السورة من جهة كمعنان ضمن سياؽ الآية من جهة أخرل؟الحيجيرىات "، 

قدمة، كلكن قبل ذلك لابد من التذكتَ ت١ا كرد بُ كعليو لابد إذف من النظر بُ التًتٚات ات١
التي كانت -صلى ا﵁ عليو كسلم-بيوت النبيٌ كالتي يقصد بو  الحيجيرىات "،" تفستَ معتٌ لفظة 

كبالتابٕ نستنتج أفٌ ىذه اللفظة أخدت خصوصية من -رضي ا﵁ عنهنٌ -تسكنها أمهات ات١ؤمنتُ 
صلى ا﵁ -جرات نظران لعظمة ساكنها الرسوؿ ت٤مدحيث ات١عتٌ، فهذه اتٟجرات ليست كبقية اتٟ

ىذا بالإضافة إبٔ ات١عتٌ السامي ات٠في كراء اختيارىا كاسم -رضي ا﵁ عنهنٌ -كزكجاتو-عليو كسلم
تٝيت ُّا لدلالة آياتها على سلب إنسانية من لا » :ات١هاتٯي لسورة قرآنية كاملة، كعن ذلك يقوؿ

 «.يعظم رسوؿ ا﵁ غاية التعظيم كلا ت٭تًمو غاية الاحتًاـ

كىذا ما حاكؿ ات١تًتٚوف الثلبث ايصالو باللغة الات٧ليزية، فنجد يوسف علي اختار كمقابل 
 Theفنلبحظ أنو أضاؼ كلمة"  " " The Inner Apartmentsللفظة عبارة: 

Inner " ٌكات١فردة ت٨سبها بٓ تف بالغرض ات١طلوب، كىو توضيح خصوصية "الداخلية"  تٔعت
ات١كاف الذم يقطنو سيد ات٠لق؛ بينما ت٧د بيكثاؿ قد عبر عن ىذه ات٠صوصية بدقة أكثر فاختار 

 the" الحيجيرىات "بػ فجاءت ترتٚتو ت١عتٌ "  " الخاص "تٔعتٌ  "the private"لفظة
private apartments" مٌا ت٤مد أسد فهو الآخر بٓ يغفل ىذه ات٠صوصية فعبر عنها ب: أ

 "thy private apartments  كلكن ما يعاب على التًتٚة تأكيده ت٢ذه ات٠صوصية"
( كىذا اتٞزء من التأكيد POSSESSIVE DETERMINER)thy" بإضافتو للضمتَ"

 عن ات٠صوصية لا نلمسو بُ النص القرآب٘.  

قدر الإمكاف ا﵀افظة على معتٌ من خلبؿ ما تقدـ نلبحظ أف ات١تًتٚتُ الثلبث حاكلوا 
بُ سياؽ الآية الكرتٯة بتبياف خصوصية ات١كاف كحرمتو، لكن ما أغفلوه من كجهة نظرنا الحيجيرىات " "

التًتٚة، ىو التسمية كالتي من ات١فركض أف تبق على حات٢ا فكما سبق كأشرنا الأتٝاء لا تتغتَ أثناء 
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اسم اختتَ ليكوف اتٝان لسورة بكاملها؛ كالتسمية ىذه مرتبطة بالثقافة الإسلبمية الحيجيرىات " " كلفظة 
دكف غتَىا من الثقافات، كبثقافة القرآف الكربٙ بشكل خاص، ككما ىو معلوـ لكل شعب إرثو 

يفضي إبٔ اختلبؼ الإرث  الثقابُ التارتٮي ات١ميٌز الذم لا تشاركو فيو أم من الشعوب الأخرل، ت٦ا
اتٟضارم للشعوب، كبالتابٕ اختلبؼ القيم كالدلالات ات١صاحبة للمفردة؛ كتٔا أنوٌ من العستَ إت٬اد 
مكافئ خاص بات١فردة ات١تعلقة بالإرث اتٟضارم كالثقابُ للؤمم، فمن الأحسن بُ ىذه اتٟالة الإبقاء 

عد ذلك بتعريف كأف ييشرح معناىا بتُ قوستُ أك بٍ تيلحق ب الحيجيرىات(على اللٌفظة بالرسم العربٌي)
 " Al Hujurat صوتيا باتٟرؼ اللبتيتٍ"الحيجيرىات "" بنقل اسم بُ اتٟاشية، كأف ييرفق الشرح 

مع ارفاقو بات١عتٌ ات١قابل باللٌغة الإت٧ليزية ليتضح جليٌان للقارئ الأجنبٌي خصوصية  كفق منهج النقحرة
كحرمة الاسم القرآب٘، ليس فقط للحفاظ على دلالة الاسم، بل أيضان للتعريف بغرابة الأجنبي؛ 
ككذلك من أجل تقدبٙ صورة كاضحة كجلية عن الثقافة كات١وركث الإسلبمي، كبُ ىذا الصدد 

بُ حديثها عن نقل ات١فردات الأجنبية (REDOUANE Joëlle)"  ويل رضوافجتستًسل" 
إفٌ أم كلمة، بُ أم لغة، ت٢ا تارتٮها ات٠اص، كلا تٯكن نقل »ذات الدلالة الاجتماعية الثقافية بقوت٢ا: 

 . 1«معناىا إلاٌ إذا أخدنا بعتُ الاعتبار السياؽ الاجتماعي

كتأكيدا على ضركرة ا﵀افظة على أتٝاء السور القرآنية كما ىي بُ اللٌغة ات٢دؼ كعن كيفية 
مناىج ترجمة : " ، بُ دراستوعبد الله بن عبد الرحمن الخطيبتعامل ات١تًجم معها يقوؿ 

أمٌا كيف يتعامل ات١تًجم مع أتٝاء السور؟ »المصطلحات الدينية كالشرعية في القرآف الكريم 
دة ىي أف تبق ىذه الأتٝاء كما ىي من غتَ ترتٚة كتكتب صوتيان باتٟرؼ اللبتيتٍ كلا مانع بُ فالقاع

مقدمة كل سورة من أف يذكر ات١تًجم معتٌ اسم السورة فيما لو لفظ مقابل بُ اللٌغة الإت٧ليزية. كأمٌا 
(، فإفٌ ات١تًجم يقوـ الأتٝاء التي ليس ت٢ا مقابل بُ اللٌغة ات١تلقية كذلك مثل اتٟركؼ ات١قطعة، ؾ)طو

بشرح ات١راد من ذكر ىذه اتٟركؼ بُ بداية السورة كيذكر سبب تسمية السورة ُّا، كلا يصح ترتٚتها  
                                                           

1 Traductologie Science et philosophie, REDOUANE Joëlle, Office des 
publications universitaires, Alger, p 181.  



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

251 
 

يعتٍ" يا إنساف " فليس اسم السورة يا إنساف أبدا.  O manكما فعل البعض بُ )طو(، فقاؿ: 
الاسم الأصلي ىو أف أتٝاء السور كالسبب بُ أننا لا ت٧وز ترتٚة أتٝاء السور ككضع التًتٚة بدلا عن 

 Servant ofأتٝاء أعلبـ كت٢ا حكم اسم العلم بُ التًتٚة فكما لا ت٬وز أف نتًجم اسم عبد ا﵁ بػ
God 1«.بل نبقيو كما ىو فكذلك اتٟكم لأتٝاء السور 

 05الآية رقم: 
 

- 05 Verse In Arabic-   
رنا لَّهيمٍ كىاللَّػوي   ﴾ رَّحًيمه  غىفيوره ﴿ كىلىوٍ أىنػَّهيمٍ صىبػىريكا حىتَّى تىخٍريجى إًلىيٍهًمٍ لىكىافى خىيػٍ

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

If only they had patience Until thou couldst Come 
out to them, It would be best For them: but God is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

And if they had had patience till thou camest forth 
unto them, it had been better for them. And Allah is 
Forgiving, Merciful. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

for, if they had the patience [to wait] until thou come 
forth to them [of thine own accord], it would be for 
their own good. Still, God is much forgiving, a 
dispenser of grace. 

 ﴿ ٌِْْؿَلٌُسٌ سَّح  :﴾ 

ت٘ثل العبارات التي ترد بُ خوابً الآيات القرآنية تٝة بارزة من تٝات الأسلوب القرآب٘، ككجهان 
فائقان من أكجو بلبغتو؛ كذلك أنٌها تزيد معاب٘ الآيات بيانان كإيضاحان، فضلبن عن أثرىا الإيقاعي بُ أيذف 

                                                           
 .55، 54مناىج ترتٚة ات١صطلحات الدينية كالشرعية بُ القرآف الكربٙ، عبد ا﵁ بن عبد الرتٛن ات٠طيب، ص   1
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ة بُ القرآف دائم التناسق مع القارئ كالسامع لكتاب ا﵁ العزيز، كالذم لا شك فيو، أف  ختاـ الآي
مبدئها، كظاىر التناغم مع مضمونها. كت٨ن بُ ىذا الصدد نذكر مثالان على ذلك من خلبؿ ىذه 

لنكشف أثر " الغىفيور "ك" الرَّحًيمالآية الكرتٯة، كالتي خيتمت باتٝتُ كرتٯتُ من أتٝاء ا﵁ اتٟستٌ" 
 ككقع ترتٚتهما بُ اللٌغة الإت٧ليزية.

  ﴿ٌؿَلٌُس :﴾  

أكؿ ما يشد الانتباه بُ ترتٚة ىذه اللٌفظة ىو اتفاؽ ات١تًتٚتُ الثلبث على اختيار لفظة " 
Forgiving  كمقابل ت٢ا كىي ترتٚة سديدة حافظت على ات١عتٌ العاـ للكلمة، لكن ما "

 غىفيور" جاءت علىاختلف فيو ات١تًتٚوف ىو طريقتهم بُ نقل معتٌ كصيغة ات١بالغة للفظة، فكلمة " 
" للحفاظ على دلالة ات١بالغة التي  Oft كىنا ت٧د أف يوسف علي أضاؼ كلمة " " " فعوؿكزف 

تتسم ُّا اللٌفظة العربية، بينما أغفل بيكثاؿ كلية ترتٚة ىذه ات٠صوصية ت٦ا أفقد ترتٚتو معتٌ مهم 
عن معتٌ  كالكلمة تعبر"  muchكأساسي، أمٌا ت٤مد أسد فعبٌر عن معتٌ ات١بالغة بإضافتو لفظة " 
 الكثرة بُ الإت٧ليزية ما جعل ترتٚتو قريبةن جدان من ات١عتٌ الأصلي.

  ﴿ٌِْْسَّح ﴾:  

نلبحظ " كىنا  جاءت على كزف " فعيلمعتٌ ات١بالغة فقد  تتضمنىذه اللٌفظة ىي الأخرل 
كالتي "  Mostكعبر عن معتٌ ات١بالغة بكلمة " "  Mercifulأفٌ يوسف علي ترتٚها بػ " 

تستخدـ بُ الإت٧ليزية عادةن للتفضيل كلكنٌها بُ العموـ ترتٚة قربٌت ات١عتٌ بشكل عاـ للمتلقي 
الأجنبٌي، أمٌا بيكثاؿ فمرة أخرل أغفل التًتٚة كالتعبتَ عن خصوصية معتٌ ات١بالغة الذم تتميٌز بو 

دكف توضيح أك تقريب ت١عتٌ " فقط  Mercifulاللٌفظة القرآنية، فاكتفى بُ ترتٚتو بلفظة " 
" a dispenser of graceات١بالغة، ما جعل ترتٚتو ناقصة؛ بينما ت٤مٌد أسد ترجم اللٌفظة بػ" 

كىي ترتٚة مفسرة ت١عتٌ الرتٛة كت٨سبها ترتٚة غتَ معبرة عن ات١عتٌ الدقيق خاصة كأفٌ لفظة " 
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Merciful ات١عتٌ، أمٌا عن ترتٚة معتٌ  " موجودة بُ الإت٧ليزية كىي بُ نظرنا أقرب بُ إيصاؿ
 ".  muchات١بالغة بُ ىذا اتٞزء من التًتٚة فقد عبر عنها بلفظة " 

صفوة القوؿ فيما تقدـ، ىو أفٌ التًتٚات بُ ت٣ملها تبقى ناقصة من أحد اتٞوانب كت٨ن لا 
ننكر أفٌ ات١تًتٚتُ الثلبث حاكلوا نقل معتٌ الاتٝتُ الكرتٯتُ للفظ اتٞلبلة لكن ما صعب عليهم ىو 

ذا "من جهة كمعتٌ ات١بالغة الفائق الذم تٮتص بو من جهة أخرل؛ ى الاسماتٟفاظ على خصوصية" 
كتبقى ترتٚة أتٝاء ا﵁ كصفاتو، تٖمل بُ طبعتها العربية من معاف ككقع بُ النفس، ما لا ت٧ده بُ لغة 

التًتٚة حرفة تتكوف من استبداؿ : »بيتر نيومارؾأخرل؛ كعن نسبة الضياع بُ ات١عتٌ الأصلي يقوؿ 
رة نتًجم فيها ت٭دث رسالة ك/أك تصريح مكتوب بلغة ما برسالة ك/ أك تصريح بلغة أخرل، كبُ كل م

ضياع شيء من ات١عتٌ نتيجة لعوامل عدة، فالتًتٚة تٗلق توتران مستمران، أم جوان من ات١ناظرة بناء على 
متطلبات كل من اللٌغتتُ، كتقع نسبة الضياع بُ ات١عتٌ على خطو مستمرو ت٭ده من طرؼ ات١بالغة بُ 

 .1«تقصتَ بُ التًٌتٚة)أم زيادة بُ التعميم(التًتٚة )زيادة بُ التفاصيل( كت٭ده من الطرؼ الآخر ال

ىذا يعتٍ أفٌ ات١تًجم مطالب بتحصيل علمي كثقابُ، لغوم كأدبي كبتَ، ليتمكن من خوض 
غمارً التًتٚة، خاصة كأفٌ التًتٚة الدٌينية ليست بالأمر ات٢تٌُ كات٢فوات كالأخطاء التي قد تصدر من 

راد نقلها، كبالتٌابٕ تكوف الطريقة السٌالفة الذكر حوؿ ات١تًجم تؤثر بشكلو كبتَو على القيم كات١دل
ي
ولات ات١

ترتٚة أتٝاء ا﵁ اتٟستٌ كصفاتو الأضمن للنقل، كالأفضل من أجل اتٟفاظ التاـ على خصوصية 
 الأتٝاء ات١قدسة، ىذا كسبقنا اتٟديث بإسهاب عن ترتٚة أتٝاء العلم كلفظ اتٞلبلة سابقان.

تٕبرنا اللٌغة »بقولو:  جورج مونافيٌة نسبية كبُ ىذا الصدد يؤكد كتبقى التًتٚة الناجحة عمل 
إبٔ النظر إبٔ العابٓ بطريقة معينة...كبدؿ أف نقوؿ؛ بأفٌ التًتٚة دكما ت٦كنة أك مستحيلة، دكمان كاملة 

                                                           
، 1986اتٕاىات بُ التًتٚة: جوانب من نظرية التًتٚة، بيتً نيومارؾ، ترتٚة ت٤مود إتٝاعيل صيتٍ، دار ات١ريخ للنشر، الرياض،   1

 .20ص
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أك ناقصة، مثلما ذىب إليو ت٦ارسو التًتٚة القدماء، من الأحسن التمعن بُ تعريف اللٌسانيات 
 1«.لتًٌتٚة بأنٌها عمليٌة نسبية بُ ت٧احها، متغتٌَة بُ مستويات التٌواصل الذم تبلغوات١عاصرة ل

 06الآية رقم: 
 

- 06 Verse In Arabic-   

ؤَٕ رُصِْجٌُا هًٌَْٓب ثجَِيَبَُخٍ كَزصُْجِحٌُا ػَََِ َٓب كَؼَِْزُْْ  بِٕ جَبءًَُْْ كَبعِنٌ ثِنَجَةٍ كَزجَََّْنٌُاَّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا ﴿ 

 ﴾ َٗبدِِٓينَ

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

O ye who believe! If a wicked person comes To 
you with any news, Ascertain the truth, lest Ye 
harm people unwittingly, And afterwards become 
Full of repentance for What ye have done. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

O ye who believe! If an evil-liver bring you 
tidings, verify it, lest ye smite some folk in 
ignorance and afterward repent of what ye did. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

O YOU who have attained to faith! If any 
iniquitous person comes to you with a 
[slanderous) tale, use your discernment, lest you 
hurt people unwittingly and afterwards be filled with 
remorse for what you have done. 

 

                                                           
1 Les Problèmes Théoriques de la Traduction, MOUNIN, Georges Gallimard, 
paris, coll. Bibliothèque des idées, 1963, préface. 
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  ﴿بِٕ جَبءًَُْْ كَبعِنٌ ثِنَجَةٍ كَزَجََّْنٌُا :﴾ 

التثبت من ات١بادئ العظيمة كالأسس القوية التي تيستخلص من ىذه الآية الكرتٯة، كيجوب 
فيو حفظ للؤركاح، كصيانة للدٌماء، كتٛاية تٟقوؽ الأفراد كاتٞماعات،  كالتبتٌُ بُ نقل الأخبار ت١ا

كقطع لدابر الفتنة كالصراعات، بو يعرؼ اتٟق من الباطل فيما يركج من أخبار كإشاعات، كبالنظر بُ 
ىذه الآية ندرؾ أفٌ الفاسق كالأخبار كالتبتٌُ معاف كردت مرتبطة مع بعضها البعض فهل كفق ات١تًتٚوف 

 ل معانيها للغة ات٢دؼ؟بُ نق

كللتفصيل بُ ترتٚة ىذه ات١عاب٘ الإت٧ليزية سنضع جدكلا نبتٌُ من خلبلو الفركقات 
               كالاختلبفات بتُ التًتٚات ات١قدٌمة.

 فػىتىبػىيػَّنيوا بنًىبىإو  فىاسًق جىاءىكيمٍ  إًف  المترجم
يوسف 

 علي
If comes 

To you 
a wicked 
person 

with any 
news 

Ascertain 
the truth 

 If bring بيكثاؿ
you 

an evil-liver tidings verify it 

 If comes to ت٤مد أسد
you 

any 
iniquitous 

person 

with a 
[slanderous) 

tale 

use your 
discernment 

 {ًَُْْبِٕ جَبء}: 

"  If بػ " "إًف يتبتُ من خلبؿ اتٞدكؿ اتفاؽ ات١تًتٚتُ الثلبث على ترتٚة حرؼ الشرط"  
كىي ترتٚة حرفية موفقة حافظت على معتٌ الشرط، كما اتفق يوسف علي كت٤مٌد أسد على ترتٚة 
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ليخالفهم بيكثاؿ بُ ذلك فيتًجم اللٌفظ "  comes to you"  بػجىاءىكيمٍ " الفعل مع ضمتَه " 
 .كالعبارتاف ات١ختارتاف أكصلتا ات١عتٌ"،  bring youبػ " 

 فىاسًق: 
 " فىاسًق "الاختلبؼ الواضح بتُ ات١تًتٚتُ يتضح من خلبؿ ترتٚتهم للمعاب٘ ات١تبقية فلفظة 

"  an evil-liver" كبيكثاؿ بػ " a wicked person"  اختار يوسف علي أف تتًجم بػ
لتعبٌر ىذه الألفاظ كلها عن معتٌ الشخص "  any iniquitous person" كت٤مٌد أسد بػ

ات بُ نظرنا ناقصة بٓ تنقل الشحنة الدلالية للفظة العربية خاصة كأف الفاسق كما الشرير؛ كىذه التًتٚ
ىو الشخص: ات١تصف بالفسوؽ، أم فعل ما ت٭رٌمو الشرع من سبق كركد ذلك بُ التفستَ 

كقد فيسٌر بُ ىذا ات١وضع بالكاذب، كىذا ما افتقدتو معاب٘ العبارات الإت٧ليزية ات١ختارة للتعبتَ  الكبائر.
 " فىاسًق ".لفظ عن 

  بنًىبىإو: 
 with anyاختار يوسف علي ترتٚتها بػ " فقد  بنًىبىإو "أما فيما تٮص ترتٚة لفظة " 

news "  "كبيكثاؿ بػtidings  فحافظت اللٌفظتتُ على ات١عتٌ ات١طلوب، بينما ترتٚت ت٤مٌد "
فجاءت ترتٚة ت٣اكزة للمعتٌ ات١قصود، لأف  معتٌ "  with a [slanderous) taleأسد " 

، فلم تٖافظ ىذه التًتٚة على ات١عتٌ "الحكاية التي بها افتراء "العبارة الإت٧ليزية التي استخدمها تعتٍ 
 ( !الأصلي كىو النبأ كالأخبار )كليس اتٟكاية

 :فػىتىبػىيػَّنيوا  
فالاختلبؼ بتُ ات١تًتٚتُ لازاؿ قائمان فكلٌ متًجم اختار فػىتىبػىيػَّنيوا " أمٌا بالنسبة لتًتٚة لفظة " 

ألفاظان خاصةن أك شركحات عبٌر من خلبت٢ا عن ات١عتٌ، فجاءت ترتٚة يوسف علي بػ" 
Ascertain the truth  "ٌكىي ترتٚة سديدة ناقلةه للمعتٌ " تأكدكا من الحقيقة"،  تٔعت

 If a wickedحالة جاءت بعد عبارة " الشرح الذم أكرده بُ اتٟاشية بإ باستثناء، ات١راد
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person comes " كالتي يشوُّا تضمتُ معافو إضافية بٓ ترد ُّذا الشكل بُ تفاستَ القرآف
   :حيث يقوؿ يوسف علي

«All tittle-tattle or reports-especially if emanating from persons you do 
not know-are to be tested, and the truth ascertained. If they were 
believed and passed on, much harm may be done, of which you may 
have cause afterwards to repent heartily. Scandal or slander of all kinds is 
here condemned. That about women is specially denounced»1. 

كل القيل كالقاؿ أك الأخبار خاصة تلك التي تصدر من   ت٬ب التحقق كالتأكد من حقيقة»تٔعتٌ: 
أشخاص لا تعرفهم. لأنوٌ إف بًٌ تصديقهم كنقل ما قالوا دكف تٖقق، فقد يتم إتٟاؽ الكثتَ من 
الأذل، فيكوف ذلك بعدئذ سببان بُ ندمكم بشدة. كيدخل ىنا ات٢مز أك القذؼ تّميع الأنواع. كإف 

 «.ذلك عند النساء مستنكر بشكل خاص

ما يعاب على ىذا الشرح أفٌ يوسف علي أدخل متضمٌنات غتَ موجودة بُ النص العربي 
 الأصلي كلا بُ تفستَه، كتخصيص النساء بأفعاؿ ذميمة. 

" تحققوا من  كىي تٔعتٌ"  verify it" فجاءت بػفػىتىبػىيػَّنيوا " "  لفظةل بيكثاؿ ترتٚةأمٌا 
 سليمة.كىاتو التًتٚة نقلت ات١عتٌ بصورة ذلك"، 

"  تٔعتٌ" use your discernment " كفيما تٮص ترتٚة ت٤مٌد أسد فجاءت بػ  
كىذه التًٌتٚة أخلٌت بات١عتٌ ت٘اـ الإخلبؿ فاستخداـ الفطنة بٓ يرد بُ النص استخدموا فطنتكم " 

 القرآب٘ رغم  أفٌ ات١تًجم قد أفرد بعد ىذه العبارة إحالة يشرح من خلبت٢ا ات١عتٌ بقولو: 

                                                           
1 The Holy Qur’an. Translation and Commentary, Abdullah. Yusuf Ali: op. cit, p 
1404. 
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«Verify the truth before giving credence to any such report or rumour. 
The tale-bearer is characterized as "iniquitous" because the very act of 
spreading unsubstantiated rumours affecting the reputation of other 
persons constitutes a spiritual offence»1. 

تبتٌُ اتٟقيقة قبل تصديق أم خبر كاف أك شائعة. خاصةن كأفٌ الشخص الناقل » تٔعتٌ:
للحكاية يتميٌز بأنوٌ "ظابٓ" لأفٌ الفعل ات١تمثل بُ نشر الشائعات غتَ ات١ؤكدة يؤثر على تٝعة أشخاص 

 «.آخرين كىذا يشكل جرتٯةن ركحانيةن 

ترد بُ النص القرآب٘ كلا بُ  لنستنتج أفٌ ت٤مٌد أسد عبر عن معتٌ الآية بزيادة معاب٘ بٓ 
تفاستَه )استخداـ الفطنة، اتٟكاية كالافتًاء( كشرح إضابُ كفق إبٔ حد ما بُ نقل ات١عتٌ الأصلي، 

 لتكوف التًتٚة بُ إتٚات٢ا من كجهة نظرنا مشوشة على ات١عتٌ الكلي لعبارة النص القرآب٘.

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 The Message of the Quran–Translation and Interpretation, Muhammad ASAD: 
op. cit, p 1014. 
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 07الآية رقم: 
 

- 07 Verse In Arabic-   

تَ بٌَُُُِْْْ ًَاػٌَُِْٔا ؤََّٕ كٌُِْْْ سَعٌٍَُ اَُِّـوِ ٌَُْ ُّطِْؼٌُُْْ كِِ ًَثِيرٍ َِّٖٓ اُْإَْٓشِ َُؼَنِزُّْْ ًََُـٌَِّٖ اَُِّـوَ حَجَّ﴿ 

 ﴾ شَّاشِذًَُٕؤًَُُـئِيَ ىُُْ اُ اُْؼِصَْْبًََٕ ُْلغٌُُمًََا اٌُُْلْشَاُْةِيمَبَٕ ًَصََّّنَوُ كِِ هٌُُِثٌُِْْ ًًََشَّهَ بٌَُُُِْْْ 

ترجمة يوسف 
 علي

Ali’ s 
translation 

And know that among you Is God’s Apostle: were he, In 
many matters, to follow Your (wishes), ye would Certainly 
fall into misfortune: But God has endeared The Faith to you, 
and Has made it beautiful In your hearts, and He Has made 
hateful to you Unbelief, wickedness, and Rebellion: such 
indeed are Those who walk in righteousness; 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

And know that the messenger of Allah is among you. If he 
were to obey you in much of the government, ye would 
surely be in trouble; but Allah hath endeared the faith to you 
and hath beautified it in your hearts, and hath made disbelief 
and lewdness and rebellion hateful unto you. Such are they 
who are the rightly guided. 

ترجمة محمد 
 أسد

Asad’ s 
translation 

And know that God's Apostle is among you: were he to 
comply with your inclinations in each and every case, you 
would be bound to come to harm [as a community]. But as it 
is, God has caused [your) faith to be dear to you, and has 
given it beauty in your hearts, and has made hateful to you all 
denial of the truth, and all iniquity, and all rebellion 
[against what is good].  Such indeed are they who follow 
the right course. 
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كللتفصيل أكثر بُ التًتٚات سنضع جدكلا ندقق من خلبلو الفركقات كالاختلبفات بُ ترتٚة 
 .                    ىذه الذنوب معاب٘

 الٍعًصٍيىاف الٍفيسيوؽ الٍكيفٍر المترجم

 Unbelief wickedness Rebellion يوسف علي

 disbelief lewdness rebellion بيكثاؿ

 all denial of the ت٤مد أسد
truth 

all iniquity all rebellion [against 
what is good]. 

  ﴿اٌُُْلْش :﴾  

تباين كاضح بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث بُ ترتٚة اللٌفظة، كبالوقوؼ على معناىا ت٧د أفٌ يوسف 
" كالتي عكست ات١عتٌ بشكل صائب كدقيق، خاصة كأفٌ  Unbeliefعلي كفق بُ ترتٚتو " 

" التي اعتمدىا بيكثاؿ  disbeliefالكلمة بُ الإت٧ليزية تستخدـ بطابع ديتٍ على عكس لفظة " 
كالتي تستخدـ بُ الإت٧ليزية بطابع عاـ كليس دينيان فقط، لتكوف ترتٚتو عاجزة على نقل ات١عتٌ بدقة، 

 كمعتٌ الكلمتتُ حسب ما كرد بُ قاموس أكسفورد:

Unbelief: "Lack of religious belief; an absence of faith."1 

 الإتٯاف ".تٔعتٌ: " عدـ كجود معتقد ديتٍ؛ غياب 

Disbelief: "Inability or refusal to accept that something is true or real".2 

 تٔعتٌ: " عدـ القدرة أك رفض قبوؿ شيء على أنوٌ صحيح أك حقيقي ".
                                                           

1 https://en.oxforddictionaries.com/definition/unbelief 
2 Ibid. 
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" الإنكار تٔعتٌ كىي"  all denial of the truthبينما اختيار ت٤مٌد أسد لتًتٚة اللٌفظة بػػ " 
فاختيار غتَ موفق أبدا، لأفٌ معتٌ العبارة يشوُّا الغموض كلا تعبر بوضوح عن الكلي للحقيقة " 

 معتٌ الكفر بُ العربيٌة، فجاءت ترتٚتو عاجزة عن نقل ات١عتٌ ات١راد ت٘اـ الدقة. 

  ﴿اُْلُغٌُم  :﴾ 

اختلبؼ كاضح جدان بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث بُ ترتٚة اللٌفظة، فكل متًجم اختار لفظان يعبٌر من 
" كبيكثاؿ  wickednessلو عن ات١عتٌ الأصلي للكلمة، إذ ت٧د يوسف علي اختار لفظة " خلب

" كالألفاظ الثلبث معناىا متقارب  all iniquity" كت٤مٌد أسد لفظة "  lewdnessلفظة" 
تتقاطع كلها عند معتٌ عدـ الاستقامة، كبالتابٕ حافظت الألفاظ على ركح ات١عتٌ، مع التحفظ على  

 " التي أضافها ت٤مٌد أسد. allكلمة " 

 ﴿ ٕاُْؼِصَْْب :﴾  

كىي ترتٚة "، "rebellionاتفاؽ شبو تاـ بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث على ترتٚة اللٌفظة بػػ 
"كالتي  allسديدة ناقلة للمعتٌ ات١راد، كالفارؽ فقط بُ ترتٚة ت٤مٌد أسد الذم أضاؼ كل من كلمة" 

، كعبارة كت٬در ، ]ضد ما ىو جيد[ تٔعتٌ [against what is good] تدؿ على العموـ
" بُ كل الكلمات السابقة أيضان، كىذا أمر غتَ  allالتنويو ىنا إبٔ أفٌ ت٤مٌد أسد أضاؼ كلمة " 

مرغوب فيو لنقلو معتٌ آخر غتَ ات١عتٌ ات١راد، كلتحميلو تٔتضمٌنات غتَ موجودة بُ النص العربٌي 
 الأصلي.

لفة الذكر، إبٔ أفٌ ىناؾ تباين كاضح بتُ ات١تًتٚتُ بُ خلبصة القوؿ بُ ترتٚة ات١فردات السا
اختيار التًتٚات ات١ناسبة ت١عاب٘ ات١فردات الأصلية خاصة لفظتي الكفر كالفسوؽ، كتٕدر الإشارة ىنا، 
إبٔ أنوٌ من الصعب أحيانا إدراؾ معتٌ كدلالات بعض ات١فردات تٔعزؿ عن سياؽ النص الأصلي، 
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لا تٯكن »مؤكدا: " يوجين نيدا "قافة ذلك النص، كبُ ىذا الصدد يستًسلكانعداـ ات١عرفة ات١سبقة بث
 1«.فهم ات١فردات بطريقة صحيحة تٔعزؿ عن الظواىر الثقافية ات١تمركزة، التي تعتبر رموزا ت٢ا

 08الآية رقم: 
 

- 08 Verse In Arabic-   

وُ ﴿   ﴾ حٌٌَِْْ ػٌَِِْْكَعًِْب َِّٖٓ اَُِّـوِ ًَٗؼَِْٔخً ًَاُِّـَ

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s translation 

A grace and favour From God; and God Is 
full of Knowledge And Wisdom. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

(It is) a bounty and a grace from Allah; and 
Allah is Knower, Wise. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s translation 

through God's bounty and favour; and God is 
all-knowing, truly wise. 

 ﴿ ٌٌَِْْػٌَِِْْ ح :﴾ 

من ات١عاب٘ التي تتكرر كتيلفت الانتباه أثناء قراءة القرآف الكربٙ خوابً الآيات القرآنية بأتٝاء ا﵁ 
اتٟستٌ كصفاتو العلى، كلا شك أفٌ لذلك معناه كدلالتو، كموقعو من الآية؛ ىذه الأتٝاء التي جاءت 

ختمها باتٝتُ كرتٯتُ -جلٌ عزٌ ك -مناسبة للسياؽ الذم خيتمت بو، كبالنظر ت٢ذه الآية سنجد أفٌ ا﵁
  "كت٨ن بُ ىذا الصدد، سنقف أماـ أثر ككقع ترتٚتهما بُ اللٌغة الإت٧ليزية. العليم "ك" الحكيمت٫ا" 

                                                           
1 Les problèmes théoriques de la traduction, MOUNIN George, Gallimard, Paris, 
1963, P 237.   
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  ﴿ٌَِِْْػ :﴾ 

ما ييلبحظ من التًتٚات أعلبه ىو اختلبؼ ات١تًتٚتُ بُ صياغة كنقل معتٌ ات١بالغة ت١عاب٘ 
عليم بأحواؿ ات٠لق لا تٗفى عليو -عزٌ كجلٌ -"فا﵁  فعيلاللٌفظة )الاسم(، كالتي جاءت على كزف" 

 خافية بُ الأرض كلا بُ السماء، كىو العليم بكل شيء كما كرد بُ التفستَ.

كىذه العبارة حقيقة لا "  Is full of Knowledgeحيث اختار يوسف علي عبارة " 
ات١بالغة بأبً معتٌ لا تعكس معتٌ "   full ofتعبر بشكل كاؼو عن معتٌ الاسم لكوف لفظة "

الكلمة حيث تستخدـ ىذه اللٌفظة الإت٧ليزية بُ معاب٘ عادية بينما اللٌفظة القرآنية تكتسي خصوصية 
 كىذا بُ نظرنا اختيار غتَ موفق.-سبحانو كتعابٔ–فائقةى ات١عتٌ، فالعليم الواحد ىو ا﵁ 

عبتَ أثناء ات١قارنة كتستخدـ ىذه الكلمة للت"  is Knowerأمٌا بيكثاؿ اختار عبارة "  
بتُ عنصرين اثنتُ أك أكثر، حيث يتم تكوين صيغة ات١قارنة بُ الإت٧ليزية مع الصفات التي تتكوف من 

إبٔ نهاية الصفة، كبُ موضعنا ىنا لا ت٣اؿ للمقارنة، فالعليم  er- مقطع أك مقطعتُ عن طريق إضافة
غتَ كاملة ات١عتٌ كونها حصرت معتٌ  كبالتابٕ ىذه التًتٚة ىي الأخرل-سبحانو كتعابٔ–ىو ا﵁ 

 الاسم بُ صيغة ات١قارنة فلم تيوفًو معتٌ ات١بالغة.

كحوؿ اتٟفاظ على معتٌ  " is all-knowingأمٌا بالنسبة ﵀مٌد أسد فاختار عبارة " 
كاللٌفظة تعبر عن الكلية كالشمولية، ما جعلها بُ نظرنا الأقرب لإيصاؿ  " is allات١بالغة بإضافتو " 

 ات١عتٌ مقارنة مع نظتَاتها.

  ﴿ٌٌَِْْح :﴾ 

ما يلبحظ أيضان من التًتٚات أعلبه ىو اختلبؼ ات١تًتٚتُ بُ صياغة كنقل معتٌ ات١بالغة ت١عاب٘ 
حكيم بُ تدبتَ أمور خلقو كأفضالو -عزٌ كجلٌ -"فا﵁  فعيلاللٌفظة )الاسم(، كالتي جاءت على كزف" 

 كأنعامو، أقوالو كأفعالو، كشرعو كقدره كما جاء بُ التفستَ.
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كىذه اللٌفظة معطوفة على ما "  And Wisdomحيث اختار يوسف علي لفظة " 
بُ  ىي ات١عبرة عن معتٌ ات١بالغة، كىذا"   full ofما ت٬عل لفظة " "  Andقبلها تْرؼ العطف "

 نظرنا اختيار غتَ موفق، كوف اللٌفظة لا تعكس معتٌ ات١بالغة بدقة.

كتستخدـ ىذه الكلمة للتعبتَ عن ات١عتٌ ات١قصود بُ "  Wiseأمٌا بيكثاؿ اختار لفظة "  
 الإت٧ليزية، ما ت٬عل التًتٚة قريبةن جدان من ات١عتٌ.

عل ترتٚتو شبيهة بتًتٚة ما ت٬ " truly wiseأمٌا بالنسبة ﵀مٌد أسد فاختار لفظة "  
كالتي بٓ تٗدـ ات١عتٌ بشكل صائب  حقان "التي أضافها كىي تٔعتٌ ""  trulyبيكثاؿ، تٓلبؼ لفظة "

  بل شوىتو كونها أضفت على معتٌ الاسم تضمتُ لا يقتضيو السياؽ.

ت٩لص ت٦ا تقدـ إبٔ أفٌ ات١عاب٘ ات١قدمة باللٌغة الإت٧ليزية تبقى ناقصة بُ عمومها بُ نقل الشحنة 
من ىنا ندرؾ مرة أخرل إبٔ أفٌ ا﵀افظة على أتٝاء ا﵁ -سبحانو كتعابٔ–الدلالية لأتٝاء كصفات ا﵁ 

الأنسب بُ ىذه اتٟالات مع ارفاقها، كما سبق كذكرنا بالتعريف ات١طلوب ىو  بالرسم العربيٌ اتٟستٌ 
من أجل اتٟفاظ التاـ على خصوصية الاسم ات١قدس كونو يرتبط ُّوية اللٌغة ات١صدر، كبالتابٕ اتٟفاظ 
على خصوصيات النص الأصلي، خاصة كأفٌ أتٝاء ا﵁ اتٟستٌ تٖمل قيمان كدلالات دينية إسلبمية 

مدارؾ القارئ الأجنبي، كالدفع بو خاصة باللٌغة ات١صدر، ت٦اٌ يسهم ذلك دكف أدبٗ شك بُ توسيع 
دكف حواجز أك غموض، فالقارئ يسعى دكمان لتوسيع  لإسلامي الصحيحقديما لولوج عابٓ الثقافة ا

"بأفٌ ات١تلقي لن يكسب الشيء الكثتَ إذا  جورج ستاينرمداركو الثقافية، بُ ىذا الإطار؛ يرل ات١نظر" 
  1«.راؾ "الشفافية" حينما لا نبتعد قط عن ت٤يطناليس من السهل إد»بٓ يبتعد عن ت٤يطو إذ يقوؿ: 

 

                                                           
1  Après Babel, une poétique du dire et de la traduction, STEINER George, 
traduit par Lucienne Lotingeret et Pierre Emmanuel Dauzat, Albin Michel, Paris, 
1998, p 498. 
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 09الآية رقم: 
 

- 09 Verse In Arabic-   

ثَْْنَئَُب كَةِٕ ثَـَذْ بِحْذَاىَُٔب ػَََِ كَإَصِْحٌُِا ًَبِٕ طَبئِلَزَبِٕ َِٖٓ أُُْآِْنِينَ اهْزَزٌَُِا ﴿ 

اُْإُخْشٍَ كَوَبرٌُِِا اَُّزِِ رَجْـِِ حَزََّ رَلِِءَ بََُِ ؤَْٓشِ اَُِّـوِ كَةِٕ كَبءَدْ كَإَصِِْحٌُا ثَْنَْئَُب 

 ﴾ بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحِتُّ أُُْوْغِطِينَ ًَؤَهْغِطٌُاثِبُْؼَذٍِْ 
ترجمة يوسف 

 علي
Ali’ s 

translation 

If two parties among The Believers fall into A quarrel, make ye 
peace Between them: but if One of them transgresses Beyond 
bounds against the other, Then fight ye (all) against The one that 
transgresses Until it complies with The command of God; But if 
it complies, then Make peace between them With justice and 
be fair: For God loves those Who are fair (and just). 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

And if two parties of believers fall to fighting, then make peace 
between them. And if one party of them doeth wrong to the 
other, fight ye that which doeth wrong till it return unto the 
ordinance of Allah; then, if it return, make peace between them 
justly, and act equitably. Lo! Allah loveth the equitable. 

ترجمة محمد 
 أسد

Asad’ s 
translation 

Hence, if two groups of believers fall to fighting, make peace 
between them; but then, if one of the two [groups) goes on 
acting wrongfully towards the other, fight against the one that 
acts wrongfully until it reverts to God's commandment; and if 
they revert, make peace between them with justice, and deal 
equitably (with them]: for verily, God loves those who act 
equitably! 
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النص القرآب٘ بُ سورة اتٟجرات غتٌٍ بدلالاتو التي تدعو إبٔ صيانة الركابط الاجتماعية كتقويةٌ 
الأخوة الإسلبميٌة كالدليل على ذلك مثلبن كيجوب الإصلبح بتُ ات١تخاصمتُ بُ حاؿ النزاع كالاقتتاؿ، 

"بُ آيتتُ  فىأىصٍلًحيواان مستعجلبن، لذلك كاف التأكيد عليو بأسلوب الأمر" كإت٬اد الإصلبح ييعد مطلب
متتاليتتُ ثلبث مرات كبُ ىذه الآية بالتحديد مرتتُ، ىذا إبٔ جانب العدؿ الذم يقوم الاحتًاـ 

 وا "كىأىقٍسًطي كا﵀بة كيبتٍ ت٣تمعان قويان متماسكان، كقد كرد معناه أيضان بُ ىذه الآية على صيغة الأمر" 
 كعليو كيف نقل ات١تًتٚوف ىذه معاب٘ ىذه الأفعاؿ إبٔ اللٌغة الات٧ليزية؟  

  ﴿كَإَصِِْحٌُا  :﴾ 

اتفاؽ شبو تاـ بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث حوؿ اختيار ات١فردات لتًتٚة العبارة بالإت٧ليزية حيث  
ىي اللٌفظة ات١قابلة ت١عتٌ الإصلبح بُ العربية، كىي ترتٚة معنوية سديدة، "  peaceكانت لفظة " 

كالذم يفيد ىنا فىأىصٍلًحيوا " بينما الاختلبؼ بتُ ات١تًتٚتُ فقد كاف بُ ترتٚة دلالة حرؼ الفاء بُ" 
 عدـ التًاخي بُ إيقاع الإصلبح، بالإضافة لأنوٌ حرؼ ربط تٞواب الشرط.

فحافظ على ات١عتٌ ات١طلوب ككضح أف  "  make yeتو بػػ " كىنا قاـ يوسف علي بتًتٚ 
 ". yeات٠طاب موجو للجماعة بذكره للضمتَ " 

 "بينما بيكثاؿ جاءت ترتٚتو بُ ىذا اتٞزء غتَ صائبة لأن و ترجم دلالة حرؼ الفاء بػػ"  
then make  " فنلبحظ أنوٌ أضاؼ أداة الربطthen  ٌكالتي تٖمٌل بُ دلالتها الإت٧ليزية معت "

"بُ اللٌغة العربية كىذا ما يتنابَ كدلالة ات١عتٌ بُ النص الأصلي،  ثمالتًاخي كىي تقابل معتٌ اتٟرؼ" 
كبالتابٕ جاءت التًتٚة تٖمل متضمٌنات غتَ موجودة بُ النص القرآب٘ زد على ذلك عدـ توضيحو 

 اعة.لصيغة اتٞمع ات١تمثلة بُ كاك اتٞم

كبٓ يوضح ضمتَ "  makeبينما ت٤مٌد أسد فاكتفى بُ ترتٚة دلالة ىذا اتٟرؼ بلفظة "  
 اتٞمع فجاءت ترتٚتو بُ ىذا اتٞزء غتَ تامةن للمعتٌ.
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  ﴿ ًَؤَهْغِطٌُا:﴾ 

كاك "مع فاعلو ات١تمثل بُ الضمتَ ات١تصل"  أقٍسىطى فيما تٮص ترتٚة ىذه اتٞملة أم الفعل" 
 and beأفٌ يوسف علي قد ترتٚها بػػ" فنلبحظ " كالذم يعود على تٚاعة ات١ؤمنتُ،  الجماعة

fair  " كىو بُ ذلك كفق بُ ترتٚة ات١عتٌ، كعن ضمتَ اتٞماعة فقد سبق إشارتو إبٔ ىذا الضمتَ من
 كعدـ تكراره للضمتَ يعود لتًكيبة اللٌغة الإت٧ليزية. " ye" قبل بذكره الضمتَ

 and" "  التصرؼ بشكل عادؿأمٌا عن ترتٚة بيكثاؿ فقد ترجم معتٌ اتٞملة تٔا معناه "  
act equitably  إضافتو لفظة " " فنلبحظ ىناact  كالتي بُ نظرنا خدمت ات١عتٌ التفستَم "

للجملة فلم تؤثر على ات١عتٌ العاـ، كنفس ات١لبحظة فيما تٮص ترتٚة ضمتَ اتٞمع فقد أكرده بُ سياؽ 
 ية فكانت ترتٚتو سديدةن.الآ

 and dealكبُ ىذا بٓ تٮتلف ت٤مٌد أسد عن نظتَه بيكثاؿ فقد ترجم اتٞملة "  
equitably (with them) "  "فعبٌر ىنا عن ات١عتٌ  كالتعامل بإنصاؼ )معهم(أم "

كىذه اللٌفظة ىي الأخرل بُ نظرنا بٓ تؤثر على الشكل العاـ ت١عتٌ العدؿ، "  dealبإضافة لفظة " 
باستثناء أفٌ ت٤مٌد أسد أغفل ترتٚة كنقل ضمتَ اتٞمع بالإت٧ليزية كلا دلالة لذلك بُ سياؽ الآية كاملة 

ع، ت٦ا ت٬عل من ترتٚتو ناقصةن كونها أغفلت جانبان مهما لا تٯكن تٕاىلو كىو أفٌ ات٠طاب موجو للجمي
     كقارئ لتًتٚة أسد قد يعتقد أفٌ الكلبـ موجو للفرد فقط.   

 

 

 

 



 .ثبلإنجِْضّخ الحجشاد عٌسح رشجمخ بلى بشبسح                                                اُزطجْوْخ اُثبُث: اُذساعخ اُلصَ

268 
 

 10الآية رقم: 
 

- 10 Verse In Arabic-   

 ﴾ َُؼٌََُِّْْ رُشْحًٌَََُٕٔارَّوٌُا اَُِّـوَ بََِّٗٔب أُُْآِْنٌَُٕ بخٌَِْحٌ كَإصَِْحٌُِا ثََْْٖ ؤَخٌٌََُّْْْ ﴿ 
 ترجمة يوسف علي

Ali’ s 
translation 

The Believers are but A single Brotherhood: So make 
peace and Reconciliation between your Two 
(contending) brothers; And fear God, that ye May 
receive Mercy. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

The believers are naught else than brothers. Therefore 
make peace between your brethren and observe your 
duty to Allah that haply ye may obtain mercy. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

All believers are but brethren. Hence, [whenever they 
are at odds,] make peace between your two brethren, 
and remain conscious of God, so that you might be 
graced with His mercy. 

  ﴿ ًََارَّوٌُا اَُِّـو :﴾ 

التقول بُ الدٌين الإسلبمي سلوؾه متكامل للمحافظة على كيافً ات١سلمً من الات٨راؼ كالإفراط 
كالتفريط، حيث أفٌ ات١سلم إذا أقدـ على ات١عصية أك الات٨راؼ كانت ات٠شية كالتقول ىي ات١راقب أك 

للآخرة، كماذا يريد بعد ات١انع أك اتٟائل من ذلك، كالتوجيو القرآب٘ يأمر بالتقول كالنظر ت١ا قدـ ات١ؤمن 
ذلك من اتٞزاء، كالدليل على ذلك العديد من الآيات القرآنية التي تٖث على تقول ا﵁، كات١تمٌعن بُ  
كتاب ا﵁ اتٟكيم يوقن أفٌ ىذا ات١عتٌ بالفعل يرد ذكره كثتَان، فقد تكرر كركد ىذا ات١عتٌ على سبيل 

من ذلك طبعان حتى يصل الإنساف ات١ؤمن إبٔ الذكر تٜس مرات بُ سورة اتٟجرات فقط، كاتٟكمة 
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ات١رتبة العليا كالنجاة من فتن الدنيا كالآخرة، كعليو ىل كفق ات١تًتٚوف يا ترل بُ ترتٚة معتٌ التقول بُ 
 سياؽ ىذا الآية الكرتٯة؟

ت٦ا يلفت الانتباه بُ التًتٚات ات١قدمة ىو اختلبؼ ات١تًتٚتُ ت٘اـ الاختلبؼ بُ ترتٚة عبارة " 
فحصر ات١عتٌ "  And fear Godبقولو: " فنجد يوسف علي قد ترجم العبارة تػَّقيوا اللَّػوى " كىا

" دكف توضيح ات١عتٌ الكامل الذم تٖملو دلالة الكلمة  fearبُ ات٠شية كات٠وؼ باستخدامو كلمة " 
سبحانو كتعابٔ، –كىو الوقاية من عذاب ا﵁ كالذم يتحقق بأمرين: أكت٢ما الامتثاؿ لأكامر ا﵁ القرآنية 

كثانيهما اجتناب ما نهى ا﵁ عنو، كإف كاف معتٌ ات٠وؼ ييستنبط من ات١عتٌ العاـ، لأفٌ ات١سلم عادةن 
تًتٚة التي قدمها ات١تًجم تبقى العندما تٮشى ا﵁ كتٮافو فإنوٌ تٯتثل لأكامره كيبتعد عن نواىيو، إلٌا أفٌ 

ناقصة بٓ تؤدً ات١عتٌ الكامل كات١قصود بو حسب ما كرد بُ تفستَ الآية؛ ىذا بالإضافة لتأثتَ لفظة " 
God  ".على ات١عتٌ الإتٚابٕ للعبارة كقد سبق النظر بُ ذلك 

 and observe your duty to Allahأمٌا بيكثاؿ فقد اختار للتًتٚة عبارة " 
لتكوف -سبحانو كتعابٔ-ات١عتٌ لا تٮرج عن إطار مراقبة العباد لواجباتهم كفرائضهم تٕاه ا﵁" فجعل 

 بذلك التًتٚة ىي الأخرل ناقصةن بٓ توؼ ات١عتٌ ات١قصود بو ت٘اـ القصدً.

 and remain conscious ofبينما ت٧د ت٤مٌد أسد فقد ترجم العبارة بػػ" 
God  "كنفس ات١لبحظة حوؿ -سبحانو كتعابٔ-ي كالإدراؾ با﵁ ات١عتٌ مرتبطا بإبقاء الوع فجعل
كما سبق اتٟديث، لتكوف ىذه التًتٚة بُ الأختَ ناقصة أيضان بٓ توؼ ات١عتٌ "  Godلفظة" 

 ات١قصود بو ت٘اـ الدقة.

ت٩لص من خلبؿ النظر بُ التًتٚات ات١قدمة إبٔ أنٌها ترتٚات ناقصة ككل العبارات الإت٧ليزية بٓ 
ىو  " ابن خلدكف "توصل ات١عتٌ الدقيق كالشامل للتقول؛ كيبقى ات١تًجم ات١تمكن، على حد تعبتَ 
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حات، إلاٌ يكوف ملما باللٌغة كإعراُّا كت٨وىا، كما حفظ التًاكيب كالألفاظ كات١صطل»ذلك الذم: 
  1«.إغناء ككسيلة تكيفية بعد أف ييفهًم ات١قصود

 11الآية رقم: 
 

- 11 Verse In Arabic-   

هٌٌَّْ ِّٖٓ هٌٍَّْ ػَغََ ؤَٕ ٌٌٌَُُّٗا خَْْشًا ٓنِّْيُْْ ًََُب ِٗغَبءٌ ِّٖٓ ِّٗغبَءٍ  غْخَشَّْب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا َُب َّ﴿ 

ثِئْظَ اُِبعُْْ اُْلُغٌُمُ ثَؼذَْ  رَنَبثَضًُا ثِبُْإَُْوَبةِؤَٗلُغٌَُْْ ًََُب  رَِِْٔضًُاػَغََ ؤَٕ ٌََُّّٖ خَْْشًا ِّٓنْيَُّٖ ًََُب 

 ﴾ ـئِيَ ىُُْ اُظَّبٌَُُِٕٔاُْةِيمَبِٕ ًََٖٓ َُّْْ َّزُتْ كَإًَُُ

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

 O ye who believe! Let not some men Among you laugh 
at others: It may be that The (latter) are better Than the 
(former): Nor let some women Laugh at others: It may be 
that The (latter) are better Than the (former): Nor 
defame nor be Sarcastic to each other, Nor call each 
other by (offensive) nicknames: Ill-seeming is a name 
Connoting wickedness, (To be used of one) After he has 
believed: And those who Do not desist are (Indeed) doing 
wrong. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

O ye who believe! Let not a folk deride a folk who may 
be better than they (are), not let women (deride) women 
who may be better than they are; neither defame one 
another, nor insult one another by nicknames. Bad is 
the name of lewdness after faith. And whoso turneth not 

                                                           
 .40، ص 2000لبناف، -التًتٚة كالتواصل، الديداكم ت٤مد، ات١ركز الثقابُ العربي، الدار البيضاء  1
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in repentance, such are evil-doers. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

O YOU who have attained to faith! No men shall deride 
[other] men: it may well be that those [whom they 
deride] are better than themselves; and no women [shall 
deride other] women: it may well be that those [whom 
they deride] are better than themselves. And neither shall 
you defame one another, nor insult one another by 
[opprobrious] epithets: evil is all imputation of iniquity 
after [one has attained to] faith; and they who [become 
guilty thereof and] do not repent - it is they, they who 
are evildoers! 

 

لأتٝى للعلبقات الاجتماعية بتُ الإسلبـ ىو دين الإنسانية بُ أرقى صورىًا، كىو النموذج ا
جاءت منبهة على أمور من حسن ات١عاملة قد تقع ات١نهيات ات١ذكورة بُ ىذه الآية الكرتٯة البشر؛ ك 

سبحانو -فتؤثر على بناء العلبقات بتُ الأفراد كتهدـ أكاصر اَّتمع. لذلك نهانا ا﵁ الغفلة عن مراعاتها
كفيما يلي كاللٌمز، كالتنابز بالألقاب،  السخرية ت١نهيات ىي:كأمرنا باجتناُّا، كىذه اعنها، -كتعابٔ

 ىذه ات١نهيات.معاب٘ سنضع جدكلان نبتٌُ من خلبلو الفركقات كالاختلبفات بُ ترتٚة 
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 التنابز بالألقاب اللٌمز السخرية المترجم
 laugh defame يوسف علي

,be 
Sarcastic 

call each other by 
(offensive) nicknames 

 deride defame insult one another by بيكثاؿ
nicknames. 

 deride defame insult one another by ت٤مد أسد
[opprobrious] epithets 

 

  ﴿ْمعتٌ السخرية﴾:  َّغْخَش 

كالتي تستخدـ "  laughمن ىذا اتٞدكؿ يتضح لنا جليان أف يوسف علي ترجم اللٌفظة بػ" 
كبذلك تكوف ىذه التًتٚة غتَ موفقةن بتاتان لأنٌها بٓ تنقل ات١عتٌ ات١قصود  "ضحك"،بُ الإت٧ليزية تٔعتٌ 

"تٯكن أف  الضحكبو حسب ما كرد بُ التفاستَ كىو الاحتقار كالاستهزاء، بالإضافة إبٔ أف" 
يستخدـ بُ مواضع يكوف فيها بغرض مباح كالتًفيو عن النفس مثلبن، فلب يكوف ىناؾ لا احتقار كلا 

كمقابل "  derideء؛ بينما نلمس اتفاؽ كل من بيكثاؿ كت٤مٌد أسد على اختيار لفظة " استهزا
" فكانت التًتٚة بذلك موفقة لأفٌ من معاب٘ ىذه الكلمة بُ الإت٧ليزية الاستهزاء،  السخريةللفظة" 

 كالتهكم كالسخرية. 

 ﴿ اللٌمز معتٌ﴾:  رَِِْٔضًُا 

كمعاب٘ ىذه الكلمة بُ "  defame"  اللفظة بػنلبحظ اتفاؽ ات١تًتٚتُ الثلبث على ترتٚة 
الإت٧ليزية لا تٗرج عن إطار القذؼ، كتشويو السمعة، كالافتًاء كبالتابٕ ىذه التًتٚة بٓ تنقل الشحنة 
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لكنٌها تبقى ترتٚة حاكلت  " العيب كالطعن في الناس "الدلالية للمعتٌ اتٟقيقي بدرجة كاملة كىو: 
و بالشكل ات١طلوب كىذا طبعان لإعجاز القرآف الكربٙ من جهة كلافتقار تقريب ات١عتٌ فلم توفق بُ نقل

اللٌغة الإت٧ليزية ت٢ذه ات١عاب٘ من جهة أخرل؛ ىذا كبالرغم من أف  يوسف علي قد عمد إبٔ إضافة  
إلا أنوٌ بٓ يوفق ىو الآخر بُ نقل ات١عتٌ  " defame"  لفظة إبٔ"  be Sarcasticكلمة " 

تٖمل مدلوؿ السخرية كالتهكم، كىذا بُ نظرنا "  Sarcasticميقة، فكلمة " ات١قصود بدلالتو الع
 غتَ كاؼ لإيفاء ات١عتٌ بشكل كامل كدقيق.

فالتًتٚة اتٟقٌة الناجحة حسب رأم الكثتَ من ات١نظرين، ىي تلك التي لا يشعر ات١رء عند 
بُ ىذا الصدد لا ننكر أفٌ ىذا ما قراءتها بأنٌها ترتٚة، مع ت٤اكلة تقدبٙ ات١كافئ ات١عنوم الأقرب، كت٨ن 
شارؿ تابر ك " " يوجين نيدا "حاكؿ ات١تًتٚوف الثلبث فعلو، كبُ ىذا الإطار، يستًسل كل من

مؤكدين على ضركرة ت٤اكلة إت٬اد ات١كافئ الطبيعي للؤلفاظ التي يتم نقلها من اللٌغة الأصل إبٔ اللٌغة "
إعادة إنتاج ات١كافئ الطبيعي الأقرب للغة الأصل بُ تكمن العملية التًتٚية بُ »ات٢دؼ، بقوت٢ما: 

  1«.اللٌغة ات٢دؼ، أكلان من حيث ات١عتٌ كثانيان من حيث الأسلوب

 ﴿  ِمعتٌ التنابز بالألقاب﴾: رَنَبثَضًُا ثِبُإَُْْوبَة 

لقد كيفق ىذه ات١رة ات١تًتٚوف الثلبث بُ نقل ات١عتٌ كإف اختلفوا بُ طريقة التعبتَ، فكل كاحد 
 بطريقتو ات٠اصة.   عبر

 

 

 
                                                           

1 The Theory and Practice of Translation, NIDA Eugène and TABER Charles, 
Leyde, Brill, helps for translators, vol II, 1969, p4. 
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 12الآية رقم: 
 

- 12 Verse In Arabic-   

َِّّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا اجزَْنِجٌُا ًَثِيرًا َِّٖٓ ﴿   َّـْزَت ًََُبرَجَغَّغٌُا  بَِّٕ ثَؼْطَ اُظَِّّٖ بثٌِْْ ًََُب اُظَّٖ

 ﴾ كٌََشِىْزٌُُٔهُ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ اَُِّـوَ رٌََّاةٌ سَّحٌِْْ ؤخَِْوِ َْْٓزًبؤَُّحِتُّ ؤَحَذًُُْْ ؤَٕ َّإًََُْ َُحَْْ ثَّؼْعٌُُْ ثَؼْعًب 

ترجمة يوسف 
 علي

Ali’ s 
translation 

O ye who believe! Avoid suspicion as much (As possible): 
for suspicion In some cases is a sin: And spy not on each 
other, Nor speak ill of each other Behind their backs. 
Would any of you like to eat The flesh of his dead 
brother? Nay, ye would abhor it...But fear God. For God 
is Oft-Returning, Most Merciful. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

O ye who believe! Shun much suspicion; for lo! some 
suspicion is a crime. And spy not, neither backbite one 
another. Would one of you love to eat the flesh of his 
dead brother ? Ye abhor that (so abhor the other)! And 
keep your duty (to Allah). Lo! Allah is Relenting, Merciful. 

ترجمة محمد 
 دأس

Asad’ s 
translation 

O you who have attained to faith! Avoid most guesswork 
[about one another] - for, behold, some of [such] 
guesswork is [in itself] a sin; and do not spy upon one 
another, and neither allow yourselves to speak ill of one 
another behind your backs. Would any of you like to eat 
the flesh of his dead brother? Nay, you would loathe it! 
And be conscious of God. Verily, God is an acceptor of 
repentance, a dispenser of grace! 
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-ات١عاملبت السيئة ات٠فية لذلك نهانا ا﵁ ات١نهيات ات١ذكورة بُ ىذه الآية الكرتٯة من جنس
كأمرنا باجتناُّا ت١ا يتًتب على ذلك من ات١صابّ العظيمة كالفوائد اتٞمٌة كدرء عنها، -سبحانو كتعابٔ

كفيما يلي سنضع الظَّن كالتىجىسس كالغًيبة، ات١فاسد الكثتَة كالشركر الكبتَة، كىذه ات١نهيات ىي: 
 ىذه ات١نهيات.معاب٘ ت كالاختلبفات بُ ترتٚة جدكلا نبتُ من خلبلو الفركقا

 الغًيبة التىجىسس الظَّن المترجم

 suspicion spy speak ill يوسف علي

 suspicion spy backbite بيكثاؿ

 guesswork spy speak ill ت٤مد أسد

 

  ﴿َّٖاُظ :﴾  

" بػػ  الظَّنمن ىذا اتٞدكؿ يتبتٌُ لنا اتفاؽ يوسف علي كبيكثاؿ على ترتٚة لفظة" 
"suspicion  " كالتي من معانيها بُ الإت٧ليزية الاشتباه، كالتهمة، كالشك، كبذلك تكوف ىذه

التًتٚة موفقة لأنٌها نقلت ات١عتٌ ات١قصود بو حسب ما كرد بُ التفاستَ؛ بينما اختار ت٤مد أسد لفظة " 
guesswork  " "تان لأفٌ معاب٘ ىذه الكلمة " فكانت التًتٚة غتَ موفقة بتا الظَّنكمقابل للفظة

 بُ الإت٧ليزية لا تٗرج عن إطار التخمتُ كالفرضية كىذا ما يتنابَ كات١قصد من ات١عتٌ الأصلي. 

  ﴿ التىجىسسمعتٌ  ﴾:رَجَغَّغٌُا 

"  فنلبحظ اتفاؽ ات١تًتٚتُ الثلبث اتفاقان تامان على ترتٚة اللٌفظة بػبالنظر إبٔ ترتٚة ىذه اللٌفظة 
spy  " ترتٚة حرفية موفقة جدان حافظت على نقل ات١عتٌ الأصلي.كىي 
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  ﴿ معتٌ الغًيبة﴾: َّـْزَت 

فنجد ىذه ات١رة اتفاؽ يوسف علي كت٤مٌد أسد على ترتٚتها الغًيبة " لفظة " فيما تٮص ترتٚة 
كتعتٍ التحدث بشكل سلبي، لكن ىذه التًتٚة اضطرت ات١تًتٚتُ لإضافة "  speak ill" بلفظة 
أم: "كراء ظهورىم"، لتوضيح معتٌ الغيبة بطريقة كاملة  " Behind the backs" عبارة 

التي اختارىا " backbite فكانت ترتٚة بتفستَ أكصلت ات١عتٌ لكن بطريقة مطولة مقارنة بلفظة "
 لتكوف ترتٚتو موجزة كموفقة أكصلت ات١عتٌ بشكل أفضل. الغًيبة " بيكثاؿ لتقابل لفظة " 

تٔن يأكل تٟم الإنساف الغًيبة -سبحانو كتعابٔ-مث ل ا﵁ الغًيبة "" عن كبُ تكملت اتٟديث 
نظرا لشناعة كفظاعة ىذا الإبٍ، كفيما يلي الوقوؼ على  كبُ ىذا تقبيح التشبيو بأقبح الصور،؛ ات١يت

 التًتٚات ات١قدمة للنظر بُ:

 ترتٚة ات١عتٌ بالدرجة الأكبٔ. .1
 ا﵀افظة على بلبغة الصورة البيانية: التشبيو التمثيلي.  .2

 ﴾ؤَُّحِتُّ ؤَحَذًُُْْ ؤَٕ َّإًََُْ َُحَْْ ؤَخِْوِ َْْٓزًب ﴿  المترجم

 Would any of you like to eat The flesh of his يوسف علي
dead brother? 

 Would one of you love to eat the flesh of his بيكثاؿ
dead brother? 

 Would any of you like to eat the flesh of his ت٤مد أسد
dead brother? 
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 ،anyاتفقوا ت٘امان، كالاختلبؼ الواضح لا ييذكر، باستثناء اختلبؼ طفيف بُ استخداـ )
one( ك )like،love ) كالتي بٓ تؤثر على الشكل العاـ للتًتٚة، كالتي كانت حرفيةن جدان كيفقت

" كالتر ما بُ نقل ات١عتٌ اتٟربُ كالتصور العاـ للتشبيو التمثيلي، كعن التًتٚة اتٟرفية يقوؿإبٔ حد 
اتٞملة حائط يسد لغة الأصل، بينما التًتٚة »كىو من أكثر مؤيدم منهج اتٟرفية بأفٌ: بنجامين "

لف لأفٌ ات١تًجم . لكن عندما يتعلق الأمر بالنص القرآب٘ فالأمر ت٥ت1«اتٟرفية ىي الطريق ات١ظلل إليها
ليس مطالب بنقل ات١فردات فقط من اللٌغة الأصل إبٔ اللٌغة ات٢دؼ كإتٌ٪ا بنقل معاب٘ ات١فردات كدلالتها 

ما يهم بشكل »بقولو: " جورج موناف "بالدرجة الأكبٔ نقلبن دقيقان كحرصان شديدان، كىذا ما يؤكده
مر أت٫يٌة إذا كاف النص يتضمن نواحو ىذا كيزداد الأ 2«.خاص ىو تلقي التًتٚة بُ اللٌغة ات٢دؼ

بلبغيةو، فات١تًجم مطالب أيضان با﵀افظة أثناء التًتٚة على نفس قوة التأثتَ الانفعابٕ كالإقناعي ات١وجود 
بُ إذا ما كاف ات١تًجم يراعي ذلك بقولو: " بيتر نيومارؾ " بُ اللٌغة الأـ، كبُ ىذا الصدد يتساءؿ

لتأثتَ الانفعابٕ كالإقناعي للؤصل كأف يؤثر بُ القارئ بنفس الطريقة ىل ت٭اكؿ أف يضمن نفس قوة ا»
 .  3«التي يؤثر ُّا النص الأصلي

-سبحانو كتعابٔ-كىو أفٌ ا﵁ لم توفق في نقل المعنى التفسيرم،التًتٚات اتٟرفية الثلبث 
مثل اتٟي الذم لا يدرؾ مث ل الغًيبة بأكل ات١يتة؛ كذلك لأف  ات١يت لا يدرؾ كلا يعلم بأكل تٟمو، مثلو 

يفسر  " deadالذم أكرد إحالة بعد لفظة "  يوسف عليكلا يعلم بًغيبة مىن اغتابو، باستثناء 
  كيشرح من خلبت٢ا بُ اتٟاشية التصور بقولو:

"No one would like even to think of such an abomination as eating the 
flesh of his brother. But when the brother is dead, and the flesh is 

                                                           
، 1986اتٕاىات بُ التًتٚة: جوانب من نظرية التًتٚة، بيتً نيومارؾ، ترتٚة ت٤مود إتٝاعيل صيتٍ، دار ات١ريخ للنشر، الرياض،   1

 .15ص
2 Théories et pratiques de la traduction littéraire, DEPRE OSEKI Inès, Armand 
colin, Paris, Février 1999, p76. 

 .46اتٕاىات بُ التًتٚة: جوانب من نظرية التًتٚة، بيتً نيومارؾ، ص  3
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carrion, abomination is added to abomination. In the same way we are 
asked to refrain from hurting people’s feelings when they are present; 
how much worse is it when we say things, true or false, when they are 
absent!"1 

تٔعتٌ:" لا أحد ت٭ب حتى أف يفكر بُ عمل فضيع كأف يأكل تٟم أخيو. لكن إذا كاف الأخ 
منٌا الامتناع عن ميت كأصبح جيفة فإفٌ الأمر يزداد فظاعة على فظاعة. إذف بنفس الطريقة طيلًب 

إيذاء مشاعر الناس تْضرتهم؛ كلا كم ىو أمر شنيع أكثر أف نقوؿ أشياءن قد تكوف صحيحة، أك 
 "  !خاطئة بغياُّم

كلكن بُ نظرنا ىذا التفستَ كالشرح غتَ دقيق كلا يعبر عن ات١عتٌ التفستَم الذم كرد بُ 
قل حرفٌو إذ بٓ يذكر بُ التفاستَ ما يعبٌر تفستَ ىذا اتٞزء من الآية، بل شوش ات١عتٌ الأصلي، إف بٓ ن

عن إيذاء مشاعر النٌاس تْضرتهم بُ ىذا الآية، بل يتحدث عن الغيبة كىي التحدث بالسوء عن 
الناس بُ غياُّم كتشبيو ذلك بات١يت الذم لا يدرؾ كلا يعلم بأكل تٟمو، مثلو مثل اتٟي الذم لا 

 شرنا.يدرؾ كلا يعلم بًغيبة مىن اغتابو كما سبق كأ

 

 

 

 

 

                                                           
1 The Holy Qur’an. Translation and Commentary, Abdullah. Yusuf Ali: op. cit, p 
1406. 
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 13الآية رقم: 
 

- 13 Verse In Arabic-   

وِ  َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُا﴿  بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اُِّـَ

 ﴾ُّ﴿ ؤرَْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌ

يوسف ترجمة 
 علي

Ali’ s 
translation 

O mankind! We created You from a single (pair) 
Of a male and a female, And made you into 
Nations and tribes, that Ye may know each other 
(Not that ye may despise (Each other). Verily The 
most honoured of you In the sight of God Is (he who is) 
the most Righteous of you. And God has full 
knowledge and is well acquainted (With all things). 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

O mankind! Lo! We have created you male and 
female, and have made you nations and tribes that 
ye may know one another. Lo! the noblest of you, in 
the sight of Allah, is the best in conduct. Lo! Allah is 
Knower, Aware. 

ترجمة محمد 
 أسد

Asad’ s 
translation 

O men! Behold, We have created you all out of a 
male and a female, and have made you into 
nations and tribes, so that you might come to 
know one another. Verily, the noblest of you in the 
sight of God is the one who is most deeply conscious of 
Him. Behold, God is all-knowing, all-aware. 
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 ﴿  اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًَجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئََِ ُِزَؼَبسَكٌُاَّب ؤَُّّيَب :﴾ 

  ﴿َُّب ؤَُّّيَب اُنَّبط ﴾ 

َّب  ﴿كجو النداء لعامة الناس-سبحانو كتعابٔ–طبقان ت١ا ذكرناه بُ تفستَ الآية الكرتٯة، فا﵁  

لكل إنساف، للمسلم كغتَ بغض النظر عن اتٞنس كاللوف كالدين، فات٠طاب موجو ... ﴾ؤَُّّيَب اُنَّبطُ

 Oات١سلم، كالبر كالفاجر... كىذا ما كفق فيو ات١تًتٚاف يوسف علي كبيكثاؿ فتًتٚا معناىا بعبارة "
mankind!   كىي ترتٚة مناسبة كونها لا تتعارض كمعتٌ التفستَ، على عكس ت٤مٌد أسد "

فحدد بذلك كجهت ات٠طاب إبٔ فئة ت٤ددة "  !O menالذم اعتمد بُ ترتٚتو على عبارة" 
كىذا بعيد كل البعد عن مضموف النص القرآب٘، بالإضافة إبٔ أفٌ تأكيل الرجاؿ "كجنس معتُ ىم" 

رجاؿ إبعاد للنيجعة كتٖريف بُ ات١قصود من النص الأصلي؛ فيكوف بذلك ات١عتٌ على أنوٌ خاص بال
ت٤مٌد أسد قد أصدر ترتٚةن مضللةن، من ات١فركض لا تصدر من رجل عاش سنتُ معتبرة بُ العابٓ 
العربي، لابد لو أف يفرؽ فيها بُ أفٌ ات٠طاب بُ ىذه الآية موجو لعامة النٌاس كليس للرجاؿ فقط، 

 طأ بُ التعبتَ عن ات١عتٌ ات١قصود.فيكوف بذلك قد أخ

  ﴿ََبَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗث :﴾ 

بُ ترتٚتو، بينما بيكثاؿ فقد ترجم إًنَّا " نلبحظ أف يوسف علي أغفل ترتٚة صيغة التوكيد" 
كالصيغتاف كما سبق الإشارة اليهما "  Behold" كت٤مد أسد بػ"  !Loىذه الصيغة بػ" 

إًنَّا "؛ تستعملبف بُ الإت٧ليزية للتنبيو، كلا نظنها تعوض التوكيد القرآب٘ بُ الآية بُ قولو تعابٔ     " 
لىقٍنىاكيم" ترتٚة تٚلة " أمٌا فيما تٮص بُ  " to creat" فاتفق ات١تًتٚوف الثلبث على اختيار الفعلخى

بُ العربية، كلكنهم اختلفوا بُ استخداـ زمن الفعل فاعتمد  خلق"لفعل "اللٌغة الإت٧ليزية كمقابل ل
لىقٍنىاكيم"( فتًجم تٚلة "past simple tenseيوسف علي على زمن ات١اضي البسيط )  بػ  خى
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"We created You" ،(بينما اعتمد بيكثاؿ كت٤مٌد أسد على زمن ات١ضارع التاـThe 
Present Perfect tense لىقٍنىاكيم""( فجاءت ترتٚة  We have createdبػػ خى

you" كىذا التباين بُ استخداـ الزمن جعلنا نطرح تساؤؿ: أم زمن أقرب لإيصاؿ ات١عتٌ؟ ، " 

( يستخدـ بُ اتٟديث عن نشاط          past simple tenseفزمن ات١اضي البسيط )
 The Presentأك حدث أك فعل معتُ حدث كانتهى بُ ات١اضي؛ بينما زمن ات١ضارع التاـ)

Perfect tense ييستخدـ بُ حالات من بينها حالة التعبتَ عن حدث أك نشاط استمر منذ )
 .لكنٌو ىذا الوقت )) غتَ ت٤دد(( بالضبط إبٔ زمن التحدث زمن أك كقت بُ ات١اضي

التدقيق بُ استخدامات الزمن بُ اللٌغة الإت٧ليزية أمره ضركرمه خاصةن كأفٌ الأزمنة كالنظر ك  
متعددةه بُ ىذه اللٌغة كلكل زمن حالاتو كىذا تٮتلف عن تركيبة الزمن بُ اللٌغة العربية، لذلك ت٧د 
ات١تًتٚتُ يراعوف ىذا اتٞانب بُ ترتٚاتهم كيأخذكنو بعتُ الاعتبار ليتماشى كسياؽ الكلبـ كات١عتٌ بُ 

نظر إبٔ ترتٚة عبارة اللٌغة ات٢دؼ، فكما ىو معلوـ لأزمنة الفعل تأثتَ على معتٌ الكلبـ؛ كبال
لىقٍنىاكيم"" ( الذم اعتمده The Present Perfect tenseزمن ات١ضارع التاـ) نفضل خى

بيكثاؿ كت٤مٌد أسد لأنوٌ بُ نظرنا أفضل بُ إظهار جزء مهم من الصورة البلبغية بُ القرآف كىو 
لٌغة الإت٧ليزية بات١قارنة تصوير الاستمرار بُ حدكث الشيء كبالتابٕ أقرب بُ إيصاؿ ات١عتٌ للمتلقي بال

 ( الذم اعتمده يوسف علي.past simple tenseمع زمن ات١اضي البسيط )

 فقد ترجم يوسف علي عبارة﴾ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََتكملة لتحليل ترتٚة عبارة﴿ 

 from a single (pair) Of a male and a"بػػ﴾ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ﴿...

female" فنلبحظ أنو أضاؼ عبارة"Of a single (pair)  "ٌمن " زكج كاحد تٔعت." 

"  " ذكر كأنثى "، تٔعتmale and femaleٌ"أمٌا بيكثاؿ فاكتفى بُ ترتٚتو بذكر 
"كالذم يفيد معتٌ بيٌاف اتٞنس بُ الآية،  منكيكوف بذلك قد أغفل معنان مهما كىو حرؼ اتٞر " 
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 We have created you male andكبقراءة عكسية لتًتٚة بيكثاؿ بُ قولو" 

female ِّٖٓبَِّٗب خََِوْنَبًُْ ﴿ " سيصبح ات١عتٌ بالشكل التابٕ:" لقد خلقناكم ذكرا كأنثى "كالأصل 

 ﴾. رًََشٍ ًَؤُٗثََ

 all out of a male and aبػ"﴾  ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ﴿...أما ت٤مٌد أسد فتًجم

female "فنلبحظ أيضان أفٌ ىذا الأختَ أضاؼ عبارة "all out of   "ٌكما  ،" كل من" تٔعت

بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ﴿ قاـ أيضان بُ ىذا اتٞزء من التًتٚة بإحالة بُ اتٟاشية يفسر فيها كيشرح معتٌ العبارة 

 بقولو: ﴾ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ

"We have created every one of you out of a father and a mother  
Implying that this equality of biological origin is reflected in the equality 
of the human dignity common to all"1. 

ت٦ا يدؿ على أف ىذه ات١ساكاة  كمعتٌ ترتٚتها باللٌغة العربية )لقد خلقنا كل كاحد منكم من أب كأـ "
بُ الأصل البيولوجي تنعكس على اتٞميع باشتًاكهم كمساكاتهم بُ الكرامة الإنسانية(. فيكوف ت٤مد 

 أسد بذلك حاكؿ تقريب ات١عتٌ للمتلقي باللٌغة الإت٧ليزية. 

  ﴿ًَََِجَؼَِْنَبًُْْ شُؼٌُثًب ًَهَجَبئ  :﴾ 

 And made you into Nations and tribes ترجمة يوسف علي

 and have made you nations and tribes ترجمة بيكثاؿ

 "and have made you into nations and tribes ترجمة محمد أسد

 

                                                           
1 The Message of the Quran–Translation and Interpretation, Muhammad ASAD: 
op. cit, p 1015. 
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استخداـ زمن ات١اضي البسيط لنلبحظ أيضان بُ ىذه التًتٚات اصرار يوسف علي على 
(past simple tense) ،استخداـ زمن ات١ضارع التاـ) كاستمرار بيكثاؿ كت٤مٌد أسد علىThe 

Present Perfect tense ىذا من جهة، كاختلبفهم بُ تفاصيل دقيقة من شأنها التأثتَ على ،)
 ations"Nيوسف علي على كتابة اتٟرؼ الأكؿ تٓط كبتَ للفظة ات١عتٌ من جهة أخرل كحرص 

 القرآب٘، بينما اكتفى بيكثاؿليكوف بذلك ات١عتٌ قريب إبٔ النص الأمم أك الشعوب " معناىا " ك " 
 "الدكؿ".كمعتٌ الكلمة بذلك "  ations"nكت٤مٌد أسد بكتابة اللٌفظة بطريقة عادية 

كذلك في " كمعناىا بالعربية""  " intoبُ ىذه التًتٚات أيضا إضافة كلمة  كما نلبحظ
يوسف علي كت٤مٌد أسد ت٦ا ت٬عل معتٌ التًتٚة غتَ دقيق، كيتضح ذلك أكثر إذا  بُ كل من ترتٚة

 Andقمنا بتًتٚة عكسية للتًتٚات، فسيصبح ات١عتٌ بالشكل الآبٌ: ترتٚة يوسف علي " 
and tribes Nations into made you  "" كقبائل" أمٌا  أمم فيكجعلناكم  تصبح
فستصبح            "   and tribes onsnatiand have made youترتٚة بيكثاؿ " 

" intoand have made you أمٌا فيما تٮص ترتٚة ت٤مد أسدكقبائل"  دكلاكجعلناكم  "
and tribes" nations " كقبائل". دكؿ فيكجعلناكم  فسيصتَ معناىا 

  ﴿ُِزَؼَبسكٌَُا  :﴾ 

 that Ye may know each other (Not that ye ترجمة يوسف علي
may despise (Each other). 

 .that ye may know one another ترجمة بيكثاؿ

  so that you might come to know one another ترجمة محمد أسد
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للنٌاس شعوبان كقبائل كما ذكر بُ تفستَ الآية ىو -سبحانو كتعابٔ-اتٟكمة من كراء جعل ا﵁ 
أف يتعارؼ الناٌس أم: يعرؼ بعضهم بعضان؛ كىذا ما اتفق ات١تًتٚوف الثلبث على ترتٚتو فحافظوا 

ا يوسف علي على ات١عتٌ ات١قصود، كإف اختلف كل كاحد بُ طريقة تعبتَه، باستثناء العبارة التي أضافه
) لا يجوز أف تٔعتٌ  .Not that ye may despise (Each other))بتُ قوستُ 

كىذا ات١عتٌ للئشارة  كرد بُ الآيات السابقة كليس بُ ىذا اتٞزء من الآية؛  يحقر بعضكم بعضا (
فيكوف بذلك يوسف علي أضاؼ معتٌ بُ غتَ موضعو، كإف ميزه بوضعو بتُ قوستُ فالأصل ا﵀افظة 

 على ات١عتٌ الأصلي للنص القرآب٘ كليس الإضافة. 

 14الآية رقم: 
 

- 14 Verse In Arabic-   

آَٓنَّب هَُ َُّْْ رُآْنٌُِا ًََُـٌِٖ هٌٌُُُا ؤَعَِْْٔنَب ًَََُّٔب َّذْخَُِ اُْةِيمَبُٕ كِِ هٌُُِثٌُِْْ ًَبِٕ رُطِْؼٌُا  اُْإَػْشَاةُهَبَُذِ ﴿ 

 ﴾ اَُِّـوَ ًَسَعٌَُُوُ َُب َِِّزٌُْْ ِّْٖٓ ؤَػَْٔبٌُُِْْ شَْْئًب بَِّٕ اَُِّـوَ ؿَلٌُسٌ سَّحٌِْْ

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

The desert Arabs say, "We believe." Say, "Ye Have 
no faith; but ye (Only) say, 'We have submitted Our 
wills to God,' For not yet has Faith Entered your 
hearts. But if ye obey God And His Apostle, He 
Will not belittle aught Of your deeds: for God Is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

The wandering Arabs say: We believe. Say (unto 
them, O Muhammad): Ye believe not, but rather 
say "We submit," for the faith hath not yet entered 
into your hearts. Yet, if ye obey Allah and His 
messenger, He will not withhold from you aught of 
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(the reward of) your deeds. Lo! Allah is Forgiving, 
Merciful. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

THE BEDOUIN say, "We have attained to faith." 
Say [unto them, O Muhammad]: "You have not 
[yet] attained to faith; you should [rather] say, 'We 
have [outwardly] surrendered' - for [true] faith has 
not yet entered your hearts. But if you [truly] pay 
heed unto God and His Apostle, He will not let the 
least of your deeds go to waste: for, behold, God is 
much-forgiving, a dispenser of grace." 

 ﴿  اُْإَػْشَاة:﴾ 

كتبايٌن كاضح شديد بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث، فكل يتضح من خلبؿ اتٞدكؿ أعلبه اختلبؼ  
كاحد قدـ ترتٚة ت٥تلفةن للفظة كىذا ما تٮلق عادةن تشويشان على القارئ الأجنبي، فأم التًتٚات أقرب 

 للمعتٌ؟

من ىنا أكؿ ما ينبغي أف نسلط الضوء عليو ىو معتٌ اللٌفظة، كإف كنا قد أشرنا إبٔ ذلك بُ 
أف نشتَ مرةن أخرل ت١عناىا كبالتفصيل كذلك نظرا لاختلبؼ ات١تًتٚتُ  تفستَ الآية سابقا، فلب ضتَ

 »الواضح بُ ترتٚتهم، كعليو نورد ما ذكره ات١فسٌر ت٤مٌد الطاىر بن عاشور عن الٍأىعٍرىاب فقاؿ: 
سكاف البادية من العرب. كأحسب أنوٌ لا يطلق على أىل البادية من غتَ العرب، كىو  : كالأعراب

. كتعريف الأعراب تعريف العهد لأعراب مفرد لو فيكوف الواحد منو بياء النسبة أعرابيٌ اسم تٚع لا 
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معينتُ كىم بنو أسد فليس ىذا اتٟكم الذم بُ الآية حاقا على تٚيع سكاف البوادم كلا قاؿ ىذا 
  1«.القوؿ غتَ بتٍ أسد

 The desertكعليو بعد النظر بُ ات١عتٌ، نلبحظ أف يوسف علي قد ترجم الاسم بػ " 
Arabs "  "ٍكىي بُ نظرنا ترتٚة غتَ موفقة لأف  عرب الصحراءكالتًتٚة العكسية للعبارة تعت "

، كبالتابٕ ىذه بل فئة من سكاف البادية العربالأعراب لا يقصد ُّم سكاف الصحراء بصفة عامة 
 التًتٚة ات١قدمة لا تعبر عن ات١عتٌ اتٟقيقي كما جاء بُ التفستَ.

أمٌا بالنظر إبٔ ترتٚة بيكثاؿ، فتًتٚتو ىي الأخرل غتَ سديدة كبٓ تنقل ات١عتٌ كما كرد بُ 
بٓ تفً بالغرض  " The wandering Arabsالتفستَ بطريقة صحيحة فاختياره لعبارة " 

 العرب المتجولوف ".ات١طلوب، كالتًتٚة العكسية للعبارة توضح ذلك " 

 THEفظة فجاءت على النحو التابٕ " أمٌا فيما تٮص ترتٚة ت٤مٌد أسد لل
BEDOUIN "  " كىي الأخرل ترتٚة غتَ موفقة كغتَ دقيقة فالكلمة الواردة بُ البدك " أم

تشمل الٍبىدٍك " ىذا بالإضافة إبٔ أفٌ كلمة " "  البدك"كليس"  الأعرابالنص القرآب٘ كاضحة كىي" 
" التي تطلق على فئة من  الأعراب" بُ مدلوت٢ا أىل البادية العرب كغتَ العرب على عكس لفظة 

كىذا ما استنتج من التفستَ  ساكتٍ البادية من العرب، كلا تشمل بُ مدلوت٢ا أىل البادية غتَ العرب
ما كرد بُ سورة  ىذا من جهة، كمن جهة أخرل النص القرآب٘ يفرؽ بتُ ات١عاب٘ كمن أدلة ذلكأعلبه 

ًَسَكَغَ ؤَثٌََّْوِ ػَََِ اُْؼَشْػِ ًَخَشًُّاْ َُوُ عُجَّذًا ًَهَبٍَ َّب ؤَثَذِ ىَزَا رَإًَُِّْ : ﴿ -سبحانو كتعابٔ–يوسف بُ قولو 

سُئَّْبَُ ِٖٓ هَجَُْ هَذْ جَؼََِيَب سَثِِّ حَوًّب ًَهَذْ ؤَحْغََٖ ثِِ بِرْ ؤَخْشَجَنِِ َِٖٓ اُغِّجِْٖ ًَجَبءَ 

ِٖٓ ثَؼْذِ ؤَٕ َّٗضَؽَ اُشَّْْطَبُٕ ثَْْنِِ ًَثََْْٖ بِخٌْرَِِ بَِّٕ سَثِِّ َُطِْقٌ َُِّٔب  اُْجَذًٌُِْْ َِّٖٓ ثِ

                                                           
 .264وير، ت٤مد الطاىر بن عاشور، صالتحرير كالتن  1
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حيث تعبر ىذه الكلمة البىدٍك " نلبحظ من خلبؿ ىذه الآية كركد لفظة " 1﴾َّشَبء بَِّٗوُ ىٌَُ اُْؼَُِِْْ اُْحٌَُِْْ 

" كبالتابٕ اللفظة جاءت لتعبر عن مدلوؿ  اف الباديةسك"ككذلك عن معتٌ"  الباديةعن معتٌ" 
 الواردة بُ سورة اتٟجرات."  الأعراب" ت٥تلف عن لفظة 

نستنتج ت٦ا تقدـ أفٌ التًتٚات الثلبث ات١قدمة بٓ تؤدً الغرض ات١قصود ت٦ا أحدث شلخان بُ 
نوٌ مرتبط  بنص حساس ات١عتٌ، كتصرفان من ات١تًتٚتُ أفسد الأمر أتٯا إفساد كىذا طبعان أمر خطتَ لأ

كمقدس، كلعلٌ من أبرز الأسباب كراء ذلك ىو النقص ات١لحوظ بُ تركيبة اللٌغة الإت٧ليزية كما سبق 
كأشرنا كالتي بٓ تتمكن من ت٣اراة معاب٘ كمفردات اللٌغة العربية، من ىنا تبرز أت٫يٌة تقدبٙ ات١عتٌ الصحيح 

نية إسلبمية عربية؛ كات١تلقي الأجنبي بُ الضفة الأخرل، للمفردة، خاصة كأفٌ ات١فردة مرتبطة بثقافة دي
لن يدرؾ ات١عاب٘ ات١قدمة لو، إلٌا إذا خاض غمار عابٓ النص الأصلي، على الأقل من خلبؿ ات١عاب٘ 

 (REDOUANE Joëlle)"  جويل رضواف" التي لا تتفرد بو لغتو كثقافتو، كىذا ما تؤكده 
. من 2«بتجاكز ثقافاتهم من أجل فهم أفضل لثقافات غتَىمإفٌ التًتٚة تسمح للشعوب، »بقوت٢ا: 

ىنا يتضح لنا جلياًّ، أفٌ الاعتماد على الطريقة السالفة الذكر فيما تٮص التعامل مع الألفاظ التي 
 كذلك، يتعذر نقلها يساعد بشكل جيد بُ اتٟفاظ على ات١عتٌ كنقلو بطريقة آمنة للمتلقي الأجنبي

-alكأف يلحق ذلك بتعريف كشرح ت١عناه كرسم لاتيتٍ مثل ) (الأعراب)ربي بالرسم العبإدراج اللفظ 
aʿrābu ت٦اٌ . في اللٌغة الهدؼ ىذا المعنى غير موجود( بتُ قوستُ أك بُ اتٟاشية نظران لأف

يسهم ذلك بُ إثراء الرصيد الثقابُ للقارئ الأجنبي، كالدفع بو قديما للتواصل ات١ثمر مع العابٓ 
 الإسلبمي دكف حواجز أك غموض. 

 

                                                           
 .100سورة يوسف، الآية   1

2 Traductologie Science et philosophie, REDOUANE Joëlle, Office des 
publications universitaires, Alger, p 03. 
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 15الآية رقم: 
 

- 15 Verse In Arabic-   

 ًَجَبىَذًُا ثِإٌََْٓاُِيِْْ ًَؤَٗلُغِيِْْ كِِ عَجَِِْ اَُِّـوِبََِّٗٔب أُُْآْنٌَُِٕ اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا ثِبَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ثَُّْ َُْْ َّشرَْبثٌُا ﴿ 

 ﴾ؤًُُـَئِيَ ىُُْ اُصَّبدِهٌَُٕ 

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

Only those are Believers Who have believed in God 
And His Apostle, and have Never since doubted, but 
Have striven with their Belongings and their 
persons In the Cause of God: Such are the sincere 
ones. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

The (true) believers are those only who believe in Allah 
and His messenger and afterward doubt not, but strive 
with their wealth and their lives for the cause of 
Allah. Such are the sincere. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

[Know that true] believers are only those who have 
attained to faith in God and His Apostle and have left all 
doubt behind, and who strive hard in God's cause 
with their possessions and their lives: it is they, they 
who are true to their word! 

  ﴿ًَِجَبىَذًُا ثِإٌََْٓاُِيِْْ ًَؤَٗلغُِيِْْ كِِ عَجَِِْ اَُِّـو :﴾ 

من ات١عاب٘ التي تتكرر بصورة مستمرة بُ الكلبـ كت٢ا أثر كبتَ على دلالة ات١عتٌ حركؼ اتٞر 
كالعطف؛ كت٢ذه اتٟركؼ أثر كبتَ بُ تٖدد معاب٘ ات١فردات، كمن بٍ ضماف نقلها بكل أمانة، كعن ىذا 

، أفٌ اتٟفاظ على تٚاؿ القيم الواردة ضمن "((Antoine Bermanأنطواف بارماف يؤكد " 
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لنص ات١صدر لا يتحقق إلاٌ من خلبؿ الأمانة للحرؼ، بعيدان عن أم ت٤اكلة لإت٬اد ات١كافئ الدلابٕ بُ ا
إفٌ التًتٚة ىي ترتٚة للحرؼ، »اللٌغة ات١ستهدفة، نظران لصعوبة اتٞمع بتُ ات١عتٌ كاتٟرؼ، إذ يقوؿ: 

إذا كاف اتٟرؼ كات١عتٌ مرتبطتُ، تصبح التًتٚة خيانة » كيقوؿ أيضان:  1«.ترتٚة للنٌص بوصفو حرفان 
 2«.كاستحالة

للتوضيح أكثر سنضع جدكلا ندقق من خلبلو الفركقات كالاختلبفات بُ ترتٚات حركؼ 
 : اتٞر كالعطف مع معاب٘ ات١فردات التابعة ت٢ا

بًيلً اللَّػوً فًي  كىأىنفيسًهًمٍ  بأًىمٍوىالًهًمٍ  كىجىاىىديكا المترجم  سى
يوسف 

 علي
but Have 

striven 
with their 

Belongings 
and their 
persons 

In the Cause 
of God 

 but strive with their بيكثاؿ
wealth 

and their 
lives 

for the cause 
of Allah. 

 and who ت٤مد أسد
strive hard 

with their 
possessions 

and their 
lives 

in God's 
cause 

  ﴿ ًَجَبىَذًُا﴾: 

حيث ترتٚو يوسف علي  "" الواكحرؼ العطفما يلبحظ من الوىلة الأكبٔ ىو ترتٚة 
ىناؾ استدراكان ىنا كاللٌفظة الإت٧ليزية ىذه لا تعوض معتٌ حرؼ  كلا يبدك أفٌ "  butكبيكثاؿ بػػ " 

أم )ىم مع  ﴾ آٓنٌَُا العطف الذم يفيد الربط كليس الاستدراؾ، فاتٞملة ىذه معطوفة على قولو:﴿

                                                           
1 La Traduction et la Lettre ou l’auberge du lointain, BERMAN, Antoine, Seuil, 
Paris, 1999, p.25. 
2 Ibid,p.41. 
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إتٯانهم با﵁ يريدكف أف يصبحوا عباد ا﵁ باتٞهاد بُ سبيلو...( بُ حتُ ترجم ت٤مٌد أسد حرؼ 
 كلا شك أنٌها ترتٚة أقرب كأصوب كونها حافظت على معتٌ اتٟرؼ.  " and"  بػػ " الواك "العطف

كمقابل " strive toاتفاؽ تاـ بتُ ات١تًتٚتُ الثلبث على اختيار الفعل " من جهة أخرل 
للفظة القرآنية، كىو اختيار موفق كوف اللٌفظة تعبر عن ات١عتٌ ات١قصود، كلكن ات٠لبؼ الواضح كاف بُ 

 The Present Perfectزمن ات١ضارع التاـ)استخداـ زمن الفعل حيث اختار يوسف علي 
tense( كبيكثاؿ كت٤مٌد أسد اختارا زمن ات١ضارع البسيط )The Present simple tense )

كقد بً الإشارة سابقان لأثر استخدامات الزمن بُ التًتٚة، كات٠لبؼ يتضٌح أيضان عند ت٤مٌد أسد الذم 
على الفعل ليخصص ات٠طاب كاللٌفظة بُ نظرنا بٓ تؤثر على ات١عتٌ، بعكس "  whoأضاؼ لفظة " 

ات١عتٌ لا التي أضفت على معتٌ الفعل قوة كصلببةن كىذا أمر غتَ صائب كوف ىذا "  hardلفظة" 
 يوجد بُ الأصل.  

 ﴿ ِْْثِإٌََْٓاُِي ﴾: 

 " with"نلبحظ اتفاؽ ات١تًتٚتُ الثلبث على ترتٚتو بػػ"  الباءبالنظر إبٔ ترتٚة حرؼ اتٞر " 
كىذه التًتٚات حرفية كافقت ات١عتٌ بشكل مطابق، تٓلبؼ "  theirكضمتَ اتٞمع الغائب بػػ " 

 لفظة ت٥تلفةن عن الآخر. معتٌ لفظة" أمواؿ "التي اختار كل متًجم

كىذه اللٌفظة تعبر عن ات١قتنيات "  Belongingsحيث اختار يوسف علي لفظة "  
كالأمتعة، كىذا بُ نظرنا اختيار غتَ موفق، كوف اللٌفظة لا تعكس معتٌ اللٌفظة الأصلية بدقة كىناؾ 

 ألفاظ أقرب لإيصاؿ ات١عتٌ ات١قصود.

كتستخدـ ىذه الكلمة للتعبتَ عن الثركة كالغتٌ، "  wealthأمٌا بيكثاؿ اختار لفظة "  
كىذه التًتٚة ىي الأخرل غتَ سديدة كونها حصرت معتٌ اتٞهاد لدكم الثركة كالغتٌ كىذا غتَ 

 صائب، فالفقتَ تٯكنو ىو الآخر أف ت٬اىد بإنفاؽ ما تٯلك من ماؿ بُ سبيل ا﵁.
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كىذه اللفظة تعبر عن  " possessionsأمٌا بالنسبة ﵀مد أسد فاختار لفظة "  
ات١متلكات، كوف ات١اؿ نوع من ات١متلكات ت٦ا ت٬عل ىذه اللفظة من بتُ الألفاظ ات١قدمة الأقرب 

  فإيصاؿ ات١عتٌ ات١طلوب. 

  ﴿ًَِْْؤَٗلُغِي ﴾: 

"ىذه ات١رة نلبحظ اتفاؽ ات١تًتٚتُ الثلبث على ترتٚتو  الواكبالنظر إبٔ ترتٚة حرؼ العطف " 
كىي ترتٚة حرفية سديدة مادامت تٖافظ على معتٌ اتٟرؼ ات١قصود، كضمتَ اتٞمع  " andبػػ" 

، كات٠لبؼ يتضح بُ ترتٚة" أنفس " حيث ترتٚها يوسف علي بػػ " " theirالغائب بػػ " 
persons "  ٌكاللفظة عادة تستخدـ بُ الإت٧ليزية للتعبتَ عن شخص الإنساف، كت٨ن لا ننكر أف

ا معتٌ النفس، إلاٌ أفٌ ىناؾ ألفاظان أكضح كأفضل لتوصيل ات١عتٌ الأصلي بدقة،  اللٌفظة تٖمل بُ مدلوت٢
 كالتي تعتٍ الأركاح كالأنفس فجاءت ترتٚتهما موفقةن جدان."  livesكتًتٚة بيكثاؿ كت٤مٌد أسد " 

  ﴿ِكِِ عَجَِِْ اَُِّـو ﴾: 

"نلبحظ اتفاؽ كل من يوسف علي كت٤مٌد أسد على  فيبالنظر إبٔ ترتٚة حرؼ اتٞر " 
كىتاف التًتٚتاف سديدتاف كونهما حافظتا على معتٌ  " forبينما بيكثاؿ فتًتٚو بػػ "  " inترتٚتو بػػ" 

 اتٟرؼ العربي.

كتستخدـ ىذه "  causeبػػ " سىبًيل " بات١قابل اتفق ات١تًتٚوف الثلبث على ترتٚة لفظة "  
ات١عتٌ ات١قصود بو بُ الإت٧ليزية، أمٌا بالنسبة لتًتٚة لفظ اتٞلبلة فقد سبق الإشارة الكلمة للتعبتَ عن 

 إبٔ ذلك سابق.
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 16الآية رقم: 
 

- 16 Verse In Arabic-   

ًَاَُِّـوُ َّؼَُِْْ َٓب كِِ اُغََّٔبًَادِ ًََٓب كِِ اُْإَسْضِ ًَاَُِّـوُ ثٌَُِِّ شَِءٍْ  هَُْ ؤَرُؼٌََُِِّٕٔ اَُِّـوَ ثِذِّنٌُِْْ﴿ 

 ﴾ُٔ﴿ ػٌَِِْْ

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s 

translation 

Say: "What! Will ye Instruct God about your 
Religion? But God knows All that is in the heavens 
And on earth: He has Full knowledge of all things. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

Say (unto them, O Muhammad): Would ye teach 
Allah your religion, when Allah knoweth all that is 
in the heavens and all that is in the earth, and Allah is 
Aware of all things ? 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s 

translation 

Say: "Do you, perchance, [want to] inform God 
of [the nature of] your faith - although God knows 
all that is in the heavens and all that is on earth? 
Indeed, God has full knowledge of everything!" 

  ﴿ٌُِْْهَُْ ؤرَُؼٌََُِِّٕٔ اَُِّـوَ ثِذِّن  :﴾ 

، كاف كما يزاؿ رمز البلبغة كالفصاحة، كىو  ما من شك بُ أفٌ القرآف العظيم أسلوبو معجزه
فرساف البلبغة كأئمة الكلبـ، فظلوا يلمسوف سحره كيتشبعوف من ثرم بالأساليب البلبغية التي حتٌَت 

نوف عظمتو دكف أف يستطيعوا معارضتو، كمن أمثلة ىذه الأساليب أسلوب الاستفهاـ كىو فن من ف
القوؿ الرفيعة التي تكشف خبيئات ات١عاب٘ كدقائق الأمور التي تٖمل النفس على الانتشاء كات١شاعر 
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على التٌوقد، كبالتابٕ التعرؼ على ىذا الأسلوب لو دكر كبتَ بُ فهم معاب٘ الآيات القرآنية كمن بٍ 
 ترتٚتها بالشكل الصحيح.

كىو طلب العلم بشيء بٓ يكن معلومان الاستفهاـ من الأساليب الإنشائية كغرضو الأصلي 
من قبل لدل السائل، إلٌا أنوٌ تٮرج عن غرضو الأصلي إبٔ أغراض بلبغية متعددة تفهم من سياؽ 
الكلبـ كمنها التشويق، كالإنكار، الفخر، التقرير، التمتٍ، الاستبطاء، التهويل كالتعظيم، التوبيخ، 

 1كالتوجع...النفي، التعجب، التحقتَ، الاستعباد، التحسر 

 -سبحانو كتعابٔ-قولو من النماذج الاستفهامية البلبغية الواردة بُ القرآف الكربٙ ككنموذج  

ىذا الأسلوب الذم ت٭مل شحنةن من ات١عاب٘ ﴾ هَُْ ؤَرُؼٌََُِِّٕٔ اَُِّـوَ ثِذِّنٌُِْْ... بُ سورة اتٟجرات: ﴿ 

الأكبٔ؛ كات١عتٌ من خلبؿ التفاستَ كما أشرنا سابقا كالدلالات ات١ستتًة كالتي قد لا تبدك ظاىرة للوىلة 
بأف يقوؿ ت٢ؤلاء -عليو الصلبة كالسلبـ–تٮاطب نبيٌو ت٤مٌد -سبحانو كتعابٔ-ييقر ذلك، فا﵁ 

أيهٌا القوـ بدينكم، كتٔا بُ ضمائركم، يعتٍ  -سبحانو كتعابٔ-أتٗبركف ا﵁»الأعراب القائلتُ آمنا : 
فنلبحظ أف ىذه ات١عاب٘ جاءت كلها   ،«م كىو عليم بكل شيءبطاعتكم ربكم، كبأنٌكم آمنت

كعليو نطرح السؤاؿ التابٕ ىل كفق ات١تًتٚوف الثلبث الاستفهاـ الإنكارم لغرض التوبيخ؛ بأسلوب 
بُ نقل كل ىذه ات١عاب٘ إبٔ اللٌغة الإت٧ليزية مع ا﵀افظة على ىذا النوع من الأسلوب الاستفهامي 

 البلبغي؟

 يوسف علي:  أكلان ترتٚة 

Say: "What! Will ye Instruct God about your Religion? 

                                                           
، 2000، دمشق، 1إعرابو، عبد الكربٙ ت٤مود يوسف، مكتبة الغزابٕ، ط-ينظر: أسلوب الاستفهاـ بُ القرآف الكربٙ غرضو  1

 .18، 17ص 
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يوسف علي بٓ يوفق بُ التعبتَ عن معتٌ الاستفهاـ البلبغي أفٌ بُ ىذه العبارة نلبحظ 
كالتي جاءت بُ ىذا السياؽ معبرة عن غرض التعجب كليس التوبيخ،  "  !Whatبإضافتو كلمة " 

تفهامية الواردة بُ الآية، كتٕدر الإشارة ىنا إبٔ أفٌ يوسف علي كضع كما أنٌها بٓ تعوض ات٢مزة الاس
حيث قدـ شرحان كتفستَان بُ اتٟاشية ت١عتٌ ىذا اتٞزء من الآية، "  Will yeإحالة بعد لفظة " 

عليو الصلاة –محمٌد يأمر نبيٌو -سبحانو كتعابٔ-فا﵁  ،لكنٌو رغم ذلك بٓ يوضح ت١ن الأمر موجو
بر -كالسلاـ ... كت٦ا يلبحظ أيضان أفٌ يوسف علي يكثر من التعليقات كاتٟواشي الأعراببأف تٮي

 فيضيف على تفستَات القرآف تعليقاتو ات٠اصة فذكر على سبيل

 ات١ثاؿ بُ ىذه اتٟاشية قولو: 

«Alas! that this answer to the desert Arabs is true of so many others in 
our own times!»1 

تٔعتٌ:" كا حسرتاه! إف ىذا الكلبـ ات١وجو للؤعراب صحيح كينطبق على عدد كثتَ من الأشخاص بُ 
 عصرنا ىذا !"

كىذا من كجهة نظرنا لا ت٬وز إذ لا بد أف يفصل بتُ التفستَ كالتعليقات حتى لا يتبادر لذىن 
قرآف الكربٙ إتٚالان يدرؾ القارئ الأجنبي أفٌ ىذا كلو تفستَ للقرآف، كات١تمعن بُ ترتٚة يوسف علي لل

ككأنوٌ يتًجم القرآف كمن بٍ يقدـ ترتٚة لتفستَه مع كضع تعليقاتو جنبان إبٔ جنب مع التفستَ دفعةن 
كاحدةن كىذا بالفعل كما كرد بُ عنواف ترتٚتو ات٠اصة بكتاب ا﵁ العزيز، كىذا من ات١فركض لا يصح 

ك بُ اتٞانب النظرم، لذلك استغتٌ تٞاف التًتٚة حسب علماء الدٌين كالتًتٚة، كما سبق الإشارة لذل
ات٠اصة تٔجمٌع ات١لك فهد بُ النسخة ات١نقحة على كل التعليقات الواردة بُ النسخة الأصلية لتًتٚة 

                                                           
1 The Holy Qur’an. Translation and Commentary, Abdullah. Yusuf Ali: op. cit, 
p1408. 
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يوسف علي، فالواجب إذف أف تيقدـ ترتٚة تفستَية كاحدة كمباشرة بُ ات١تن ت١عاب٘ القرآف الكربٙ دكف 
 إضافة أك تعليق.

وؿ على ىذا اتٞزء من التًٌتٚة أنٌها ناقصة بٓ تفً بات١عتٌ ات١قصود كاملبن كبٓ توصل  كخلبصة الق
 كل جوانب بلبغة الأسلوب الاستفهامي.

 ثانيا ترتٚة بيكثاؿ:  

Say (unto them, O Muhammad): Would ye teach Allah your 
religion 

عليو الصلاة –محمٌد ما يلبحظ بداية على ترتٚة بيكثاؿ أنوٌ كضح بأفٌ ات٠طاب موجو للنبٌي 
"  بالضمتَ الأعرابكقد عبر بيكثاؿ عن )الأعراب(  ليخبر ((O Muhammad-كالسلاـ
them "  لتجنب التكرار كقد سبقت إشارتو لذلك بُ الآية السابقة، كحاكؿ تعويض ات٢مزة

" الإت٧ليزية التي تيستخدـ بُ حالات عدة تفهم من السياؽ  Would youالاستفهامية بػ " 
منها الطلب ات١هذب كالندـ... فكانت بذلك ترتٚتو تفستَية موفقةن باستثناء صعوبة نقلو للتٌصور 

 البلبغي للتوبيخ بنفس الوقع بُ النص الأصلي.

 ثالثا ترتٚة ت٤مٌد أسد:  

Say: "Do you, perchance, [want to] inform God of [the nature 
of] your faith 

ما  " Do you" نلبحظ أف ت٤مٌد أسد استهل ترتٚة الأسلوب الاستفهامي بعبارة 
أكسب ترتٚتو الإت٧ليزية صبغة استفهامية عادية بٓ تنقل بلبغة الاستفهاـ القرآب٘، كبٓ تعوض ات٢مزة 
الاستفهامية، كما أنوٌ بٓ يوضح بُ ترتٚتو ىذه ت١ن ات٠طاب ات١وجو بشقيو، بالإضافة لاستخدامو 

ة، من جهة التي شوشت على ات١عتٌ الإتٚابٕ للعبار  "بالمصادفة"أم  perchance "لكلمة " 
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" كفيها فسر ات١عتٌ كذكر أف ات٠طاب  faithأخرل كضع ت٤مٌد أسد إحالة بُ اتٟاشية بعد لفظة " 
 موجو لػػ:

« Is addressed in the first instance to certain contemporaries of 
the Prophet, but its meaning extends to all people, at all 
times…»1 

موجو بُ ات١قاـ الأكؿ لبعض معاصرم النبٌي، كلكن معناه تٯتد إبٔ تٚيع النٌاس، كبُ ات٠طاب »تٔعتٌ: 
 ...«تٚيع الأكقات 

كخلبصة القوؿ بُ ىذه التًتٚة أفٌ ُّا تشويشان من حيث نقل ات١عتٌ بتُ ات١تن كاتٟاشية، كلا 
كبُ كل الأزماف، كىذا بُ كجود بُ النص القرآب٘ كلا تفستَه ما يبتٌُ بأفٌ ات٠طاب تٯتد إبٔ تٚيع النٌاس 

نظرنا استنباط أك استخلبص من الآية بُ غتَ موضعو، كتضمتُ غتَ صائب، بالإضافة إبٔ النقص 
ات١لحوظ بُ إيصاؿ بلبغة الأسلوب الاستفهامي ما ت٬عل ترتٚة ت٤مٌد أسد بُ ت٣ملها ت٢ذه العبارة 

رئ الأجنبي بُ اللٌغة ات٢دؼ، كبُ ىذا غامضة كضعيفة كونها بٓ تنقل صورة تامة تّوانبها ات١ختلفة للقا
التًتٚة اتٞيٌدة ىي تلك التي تنقل بصورة تامة ت٦يزات العمل الأصلي إبٔ لغة : »تيتلرالصدد يقوؿ 

أخرل بصورة تٕعل قارئ التًتٚة يفهمها بوضوح، كت٭س ُّا بقوة ت٘امان كما يفهمها كت٭س ُّا أىل لغة 
 2«.ات١ادة ات١تًتٚة بُ صورتها الأصلية

 

 

                                                           
1 The Message of the Quran–Translation and Interpretation, Muhammad ASAD: 
op. cit, p 1017. 

، 1986ياض، اتٕاىات بُ التًتٚة: جوانب من نظرية التًتٚة، بيتً نيومارؾ، ترتٚة ت٤مود إتٝاعيل صيتٍ، دار ات١ريخ للنشر، الر   2
 .15ص
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 17الآية رقم: 
 

- 17 Verse In Arabic-   

هَُ َُّب رَُٔنٌُّا ػَََِِّ بِعَِْبٌَُْٓ ثََِ اَُِّـوُ َُُّّٖٔ ػٌََُِْْْْ ؤَْٕ ىَذَاًُْْ  َُّٔنٌَُّٕ ػََِْْيَ ؤَْٕ ؤَعٌَُِْٔا﴿ 

 ﴾ ُِِْةِيمَبِٕ بِٕ ًُنزُْْ صَبدِهِينَ

ترجمة يوسف 
 علي

Ali’ s 
translation 

They impress on thee As a favour that they Have 
embraced Islam. Say, "Count not your Islam As a 
favour upon me: Nay, God has conferred A favour upon 
you That He has guided you To the Faith, if ye Be true 
and sincere. 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ 

s 
translation 

They make it a favour unto thee (Muhammad) that 
they have surrendered (unto Him). Say: Deem not 
your Surrender a favour unto me; nay, but Allah doth 
confer a favour on you, inasmuch as He hath led you to 
the Faith, if ye are earnest. 

ترجمة محمد 
 أسد

Asad’ s 
translation 

Many people think that they have bestowed a 
favour upon thee [O Prophet] by having 
surrendered [to thee]. Say thou: "Deem not your 
surrender a favour unto me: nay, but it is God who 
bestows a favour upon you by showing you the way to 
faith - if you are true to your word!" 
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  ﴿َُّٔنٌَُّٕ ػََِْْيَ ؤَْٕ ؤَعٌَُِْٔا:﴾ 

صلى ا﵁ عليو كسلم –ات١ن صفة من الصفات التي نهى الإسلبـ عنها كحذرنا منها ات١صطفى
بُ ىذه الآية بالتحديد، كلا شك أنوٌ تصرؼ ذميم يصدر  بُ أحاديثو كقد كرد النهي عن ات١ن ىنا–

صلى ا﵁ –الذين امتنوا على رسوؿ ا﵁من نفس غتَ متشبعة بالإتٯاف اتٟقيقي، كما حدث للؤعراب 
ىذا على شيء فيدؿ على أفٌ ات١ن  ذاتو دليل كإف ذؿ  بذكرىم للفضائل كالاعتٌداد ُّا،-عليو كسلم 

كعليو  كن قد استقرت بعد بُ قلوُّم، كبٓ تكن بعد قد تذكقتها أركاحهم،على أفٌ حلبكة الإتٯاف بٓ ت
من ىذا ات١نطلق ىل كفق ات١تًتٚوف بُ ترتٚة ىذا ات١عتٌ؟ كللئشارة قد تكرر ىذا ات١عتٌ ثلبث مرات بُ 

 ىذه الآية. 

من خلبؿ التًتٚات ات١قدمة نلبحظ اختلبؼ ات١تًتٚتُ بُ نقل معتٌ العبارة، حيث عبر كل 
بطريقتو ات٠اصة، كىذا الاختلبؼ عادة ييستنتج من خلبلو أنوٌ لا كجود ت١كافئ دقيق للمعاب٘  كاحد

 العربيٌة.

  ﴿ََُّٔنٌَُّٕ ػََِْْي :﴾ 

 They impress on thee As a"  بػػ أكلان يوسف علي ت٧ده عبر عن ىذا ات١عتٌ

favour  " فجعل ات١عتٌ يتمثل بُ الإعجاب بالفضل أك ات١عركؼ دكف ما توضيح دقيق بأفٌ ات٠طاب
ما قد ت٬عل "  theeحيث اقتصر على ذكر ضمتَ ات١خاطب " -عليو الصلبة كالسلبـ–موجو للنبٌي 

 القارئ يؤكؿ ات١عتٌ كيعتقد بأنوٌ موجو إليو، ما جعل ىذه التًتٚة ناقصة بٓ توؼ ات١عتٌ كاملب.

 Theyعلى عكس ترتٚة بيكثاؿ التي بٓ تغفل ىذا اتٞزء كعبٌرت عنو بوضوح جليٌ"  

make it a favour unto thee (Muhammad)  فنلبحظ أنوٌ عبر عن معتٌ ات١ن "
بكونو معركفان أك صنيعان كجهو إليو ىؤلاء، فحدد بتُ قوستُ أفٌ ات٠طاب موجو بالتحديد للنبٌي 

 ( فجاءت التًٌتٚة ُّذا الشكل قريبة من ات١عتٌ جدان.-صلى ا﵁ عليو كسلم-)ت٤مٌد
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 Many people think that they haveأمٌا بالنسبة لتًتٚة ت٤مد أسد "  

bestowed a favour upon thee [O Prophet]  " فنلبحظ أنوٌ بٓ يكتفً كبقية
كرد بُ النص  " كما الأعراب" الذم يعود على"  theyات١تًتٚتُ بذكر ضمتَ اتٞماعة الغائب " 

العديد من الناس تٔعتٌ " "  Many people think thatالقرآب٘، كإتٌ٪ا أضاؼ عبارة " 
أكرد من خلبت٢ا بُ اتٟاشية تفستَا  " Many peopleمع إحالة بعد عبارة "  يعتقدكف بأف "

 يقوؿ فيو: 

« "They" Like the preceding passage, this, too, is addressed in the first 
instance to certain contemporaries of the Prophet, but its meaning 
extends to all people, at all times, who think that their mere profession 
of faith and outward adherence to its formalities makes them 
"believers"».1 

ىنا أيضا ات٠طاب موجو بُ ات١قاـ الأكؿ إبٔ بعض معاصرمٌ  ىم " مثل ات١قطع السابق،»" تٔعتٌ: 
النبي، كلكن معناه تٯتد إبٔ تٚيع الناس، كبُ تٚيع الأكقات، ىؤلاء الذين يعتقدكف أف ت٣رد ت٣اىرتهم 

 «.للئتٯاف كالتزامهم الظاىرم الشكلي ت٬علهم "مؤمنتُ"

من خلبؿ ما تقدـ نستنتج أف ت٤مٌد أسد حاكؿ التذكتَ كالتوضيح بأفٌ ضمتَ الغائب 
"They"  "لكن إضافتو "  الأعرابيعود على فئة معينة من الناس عاصرت رسوؿ ا﵁ أم ،"

Many people think that " كتضمينو بأفٌ ىذا ات٠طاب تٯتد إبٔ تٚيع النٌاس، كبُ تٚيع
بُ النص القرآب٘ كلا بُ تفستَه، أمٌا من جهة ترتٚتو ت١عتٌ ات١ن  الأكقات تضمتُ غتَ موجود

فقد كفق " they have bestowed a favour upon thee [O Prophet]فجاء"
 O]بُ نقل معناه باعتباره فضلب قدمو ىؤلاء للنبٌي، فبتٌُ بأفٌ ات٠طاب موجو للنبٌي كليس لغتَه بذكره 

                                                           
1 The Message of the Quran: op. cit, p 1017. 
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Prophet] و بُ ت٣ملها بُ ىذا اتٞزء غتَ سديدة لأنٌها تٛلٌت ، كلكن رغم ذلك جاءت ترتٚت
 التًتٚة تٔتضمنات غتَ موجودة بُ النص الأصلي.  

 :﴾ أىفٍ أىسٍلىميوا ﴿ 
"  that they Have embraced Islamجاءت ترتٚة يوسف علي ت٢ذا اتٞزء " 

الأعراب للرسوؿ ىو كونهم كىي ترتٚة قريبة إبٔ معتٌ النص الأصلي، كونها بيٌنت بأف السبب كراء مىنٍّ 
 اعتنقوا الإسلبـ.

 " .that they have surrendered (unto Him)بعكس ترتٚة بيكثاؿ "  
اللٌتاف خالفتا ترتٚة يوسف علي  " .by having surrendered [to thee]كت٤مد أسد بػػ" 

"فجاءت بذلك ىتاف التًتٚتاف غتَ موفقتاف  الاستسلاـت٘اـ الاختلبؼ، كحصرتا سبب ات١نٌ بُ" 
لأنٌهما شوىتا ات١عتٌ كبٓ تنقلو بالشكل الصحيح، فالأعراب تٯنروف بإسلبمهم كمتابعتهم كنصرتهم على 
الرسوؿ، كليس باستسلبمهم للرسوؿ كذلك حسب ما كرد بُ تفستَ الآية، كما يؤكد أفٌ ات١عتٌ 

 -سبحانو كتعابٔ-" ىو قوؿ ا﵁ الاستسلاـكليس "  الإسلاـ "ىو "  أىفٍ أىسٍلىميوا "ات١قصود بو من " 

ثََِ اَُِّـوُ َُُّّٖٔ ػٌََُِْْْْ ؤَْٕ ىَذَاًُْْ ُِِْةِيمَبِٕ  بِعَِْبٌَُْٓ هَُ َُّب رَُٔنٌُّا ػَََِِّ فيما تبقى من الآية: ﴿ ...

 .1﴾ بِٕ ًُنزُْْ صَبدِهِينَ

إفٌ ت٧اح التًتٚة إذف، يرتبط بفهم ات١تًجم للخطاب كمعرفة ت٣مل العناصر ات١ؤثرة بُ إت٭اء 
النص؛ ليماثل شعور من يقرأ النص ات٢دؼ إحساس القارئ الأصل، من خلبؿ نقل ات١عاب٘ دكف نقص 

                                                           
 .17سورة اتٟجرات، الآية   1
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ما كل »أفٌ:  شارؿ تابر "ك " " يوجين نيدا "أك تشويو تٞوىر العملية التًتٚية، حيث يؤكد كل من
 1«.لا ينقل ات١عتٌ الدقيق للؤصل ىو تشويو

 18الآية رقم: 
 

- 18 Verse In Arabic-   

 ﴾.١ُ﴿ًَاَُِّـوُ ثَصِيرٌ ثَِٔب رَؼٌََُِْٕٔ ؿَْْتَ اُغََّٔبًَادِ ًَاُْإَسْضِبَِّٕ اَُِّـوَ َّؼَُِْْ ﴿ 

 ترجمة يوسف علي
Ali’ s translation 

"Verily God knows The secrets of the 
heavens And the earth: and God Sees well 
all that ye do." 

 ترجمة بيكثاؿ
Pickthall’ s 
translation 

Lo! Allah knoweth the Unseen of the 
heavens and the earth. And Allah is Seer of 
what ye do. 

 ترجمة محمد أسد
Asad’ s translation 

Verily, God knows the hidden reality of the 
heavens and the earth; and God sees all that 
you do. 

  ﴿ ِؿَْْتَ اُغََّٔبًَادِ ًَاُْإَسْض﴾ 

  ﴿َؿَْْت :﴾ 

" كالتي ترتٚها كل كاحد  غىيٍباختلف ات١تًتٚوف ت٘اـ الاختلبؼ بُ كضع ات١قابل للفظة " 
"، الأسرار" كىي تعتٍ " The secretsبطريقتو ات٠اصة، حيث اختار يوسف علي لفظة "

" كالتي تعبٌر عن كلر ما غاب عن  غىيٍبكت٨سبها لفظة بٓ تؤد ات١عتٌ الشامل كات١قصود بدقة للفظة " 
                                                           

1  The Theory and Practice of Translation, NIDA Eugène and TABER Charles, 
Leyde, Brill, helps for translators, vol II, 1969, p4. 
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، سبحانو كتعابٔ-ا﵁ كحده  الغيوب: الًإنساف، سواء أىكاف ت٤يىص لبن بُ القلوب أىـ غتَ ت٤يىص ل، كعلبٌـ
ر كىتٔىا سىيىحدث، فهو يعلم مكنوف الضمائر، كمكنونات الصدكر، كخبايا عىابًٓه تٔىا خىفًيى كىبًكلٍّ الأىسرىا

سبحانو -الأمور، كحقائق الشعور، لا تٮفى عليو شيء من ذلك، كباختصار لا تٮفى على ا﵁ 
 خافية.-كتعابٔ

" كالتي تستخدـ بُ النصوص النصرانية ت٦ا  the Unseenأمٌا بيكثاؿ فاختار لفظة " 
ما غاب عن حاسة الإنساف »"فالغيب"  موفقة كونها بٓ تعبر عن ات١عتٌ ات١قصود،ت٬علها ترتٚة غتَ 

كعقلو كلا طريق إبٔ معرفتو إلا تٓبر الأنبياء، لا بالعلوـ كالتجارب، كلا بالآيات، كلا بالأجهزة، كىو ما 
 1«.( ات١أخوذة نصان من "الأمانة" النصرانيةUnseenلا تعبر عنو كلمة )

الواقع ات٠في" : " كىي تعتٍ"  the hidden realityبينما ت٤مٌد أسد فاختار لفظة " 
 ". غىيٍبكت٨سبها ترتٚة بٓ تٖمل الشحنة الدلالية الكاملة كالكافية للفظة " 

" على  غىيٍبيبدك من خلبؿ ما تقدـ أفٌ متًتٚينا الثلبثة قد اعتمدكا بُ نقلهم ت١عتٌ لفظة " 
السياؽ العاـ الذم كردت فيو اللٌفظة كما تٖملو من دلالات، كعن اختيار الكلمات أثناء التًتٚة 

ت٬ب اعتبار ات١تًجم اتٞيد ىو ذاؾ الذم لا يتًجم ت٣رد كلمات، بل : »فيني كداربنلي"يقوؿ كل من" 
 2«.ينقل الفكر الذم يكمن كراءىا أيضان، كلذلك فهو يستند باستمرار إبٔ السياؽ

  ﴿ِاُغََّٔبًَادِ ًَاُْإَسْض :﴾ 

 theتُ الثلبث على كضع لفظة "ما يلفت الانتباه بُ التًتٚات أعلبه ىو اتفاؽ ات١تًتٚ 

heavens  "كلفظةالسَّمىاكىات " " للفظة  كمقابل  "the earth  "الأىرٍض"  كمقابل للفظة"
 كىي ترتٚة حرفية كفقت بُ إيصاؿ ات١عتٌ للكلمتتُ.

                                                           
 .389القرآف الكربٙ من ات١نظور الإستشراقي، ت٤مد ت٤مد أبو ليلة، ص  1

2 La Traduction Aujourd’hui, le modèle interprétatif, LEDERER, Marianne, 
Hachette-livres, Paris, 1994, p 79.  
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 نتائج الدراسة التحليلية المقارنة لترجمات بعض معاني سورة الحجرات باللٌغة الإنجليزية:رابعان: 

إبٔ أفٌ تٚيع ترتٚات معاب٘ النص القرآب٘ يعتًيها ما يعتًم عمل البشر تجدر الإشارة بدايةن 
منو،  لأفٌ التًتٚة عمومان مهما كانت بُ مستواىا لا تعطي ات١عتٍ بالصورة ات١طلوبةمن نقص كقصور، 

ق؛ لذلك من كاجبنا ت٨ن كباحثتُ كدارستُ تسليط ىذا إذا كاف كلبـ من البشر فكيف بكلبـ ات٠ال
ليس بهدؼ التقليل من مجهودات مترجميها،  الضوء على ىذه التًتٚات بالدراسة كالتحليل كالنقد

 ة،كإنمٌا من أجل تدارؾ ما بها من نقص كتقويم ما بها من اعوجاج قدر الاستطاعة البشري
أثناء ترتٚة معانيو مسؤكلية العلماء كات١سلمتُ الباحثتُ -عزٌ كجلٌ -فمسؤكلية اتٟفاظ كصوف كتاب ا﵁

من خلاؿ دراستنا التحليلية المقارنة لترجمات بعض معاني سورة الحجرات ك كالدارستُ تٚيعان، 
إلى  صيناباللٌغة الإنجليزية لكل من المترجمين يوسف علي، مرمادكؾ بيكثاؿ، محمٌد أسد خل

 مجموعة من النتائج:

 : النتائج المشتركة بين الترجمات المدركسة:أكلان 

أنفسهم أماـ  يوسف علي، مرمادكؾ بيكثاؿ، محمٌد أسدكجد ات١تًتٚوف الثلبث للقرآف الكربٙ،  .1
)اللٌغة أصل معجز يستعصي نقلو دكف ضياع؛ فضلبن عن أفٌ ات١خزكف اللٌغوم للغة ات٢دؼ 

بُ غالب الأحواؿ إبٔ العبارات التي تؤدم معادؿ اللٌفظ العربي القرآب٘، ت٦ا يفتقر  الإنجليزية(
 يفضي إبٔ إتلبؼ دلالاتو العميقة كتٚاليات أساليبو الأخاذة. 

إفٌ أسلوب القرآف ذك خصوصية، لذا لابد أف يعتًم ترتٚة معانيو عدد من ات١شكلبت تواجو  .2
آف إبٔ اللٌغة الإت٧ليزية، خاصةن كأفٌ كتاب ا﵁ لألفاظ القر  المدلوؿ الكاملات١تًجم كمشكلة نقل 

اتٟكيم تٮتص تّهاز مفاىيمي فريد، لارتباطو تٓلفية حضارية كمعرفية كثقافية ت٤ددة. فحينما 
يستعمل النص القرآب٘ الكلمة العربية، فإنوٌ تٮرجها من موقع اللفظ ات١تداكؿ إبٔ موقع ات١فهوـ الغتٍ 

ى تٚلة من ات١عاب٘ ما كانت لتًدً على الذىن قبل الاستعماؿ بالدلالات كالآفاؽ، منفتحان عل
 القرآب٘.
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كأتٝائو اتٟستٌ كصفاتو؛ كىذا من -عزٌ كجلٌ -اختلبؼ ات١تًتٚتُ بُ ترتٚتهم للفظ اتٞلبلة ا﵁ .3
تفاكت التًتٚات  –من خلبؿ ىذه الدراسة –أعظم الأمور التي تٗص عقيدة التوحيد، كقد بدا 

 .بُ ىذا الأمر ات١هم
ما بٓ ت٬مع -عزٌ كجلٌ -العلم باللٌغة كتابة كقراءة كت٤ادثة لا تؤىل ات١تًجم لتًتٚة معاب٘ كتاب ا﵁ إفٌ  .4

مع ذلك علومان أخرل كالعلم بالتفستَ كفرعياتو، كالعلم باللٌغة العربيٌة علمان عميقان كالعلم بالنحو 
 كالصرؼ كعلم البياف...إبْ.

يٌة كالإت٧ليزيةٌ. فنجد أفٌ ىناؾ مشكلة بُ التقدبٙ اختلبؼ نظاـ التًاكيب بتُ اللٌغتتُ العرب .5
 كالتأختَ، كتنوع ات١فردات ككثرتها بُ اللٌغة العربية مقارنة باللٌغة الإت٧ليزية.

اختلبؼ ات١دلوؿ الزمتٍ بتُ اللٌغتتُ العربيٌة كالإت٧ليزيةٌ بالنسبة للفعل ات١ضارع الذم يدؿ على اتٟاؿ  .6
 .الاستقباؿ بُ اللٌغة الإت٧ليزية أك يدؿ على اتٟاؿالاستقباؿ بُ العربية، بينما ك

 : النتائج الخاصة بكل مترجم:ثانيان 

 عبد الله يوسف علي:  .1

قد أخطأ عبد ا﵁ يوسف علي أخطاءن جسيمة كذلك من خلبؿ تعليقاتو كشركحاتو لآيات 
ات١تفحص بُ القرآف الكربٙ، كيوصي الباحث تْذؼ تٚيع تلك التعليقات كالشركحات، مع النظر 

ترتٚتو، ػتأكيدان ت١ا قاـ بو اللجاف القائموف على ترتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ بُ ت٣مع ات١لك فهد لطباعة 
ات١صحف الشريف، إذ حذفوا تٚيع التعليقات كالشركحات كقاموا بتنقيح ترتٚتو، رغم أفٌ ىذا 

تٖتاج ت١زيد من التدقيق كالنظر  -بُ نظرنا-العمل)النسخة ات١نقحة( ىو الآخر بدكره يبقى قاصران جدان 
 كالتصحيح، لذلك كيجب التنبيو.
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 محمٌد مرمادكؾ بيكثاؿ:  .2

أت٫يٌة القرآف الكربٙ كعرؼ أنوٌ من ات١ستحيل أف ييتًجم  محمٌد مرمادكؾ بيكثاؿأدرؾ ات١تًجم 
 The Meanings ofالقرآف تٔا تٯاثل النٌسق القرآب٘ العظيم، فأتٌٝى ترتٚتو "معاب٘ القرآف اَّيد 

the Glorious Koranلكن ىذا لا تٯنع بأنوٌ ترتٚتو يشوُّا النقص بُ مواضع عديدة ،"-
كتًتٚتو ما يفيد التقرير كالتأكيد تٔا يفيد التنبيو، )يشتًؾ معو ت٤مٌد -أشارنا إليها بُ دراستنا التطبيقية

و، كترتٚتو بعض الكلمات أسد بُ ىذه النقطة(، مع إغفالو بعض أجزاء النص فلب يتًتٚو كلا يشتَ إلي
 .ترتٚة حرفية لفهم خاطئ بُ معتٌ الكلمة

 محمٌد أسد:  .3

ما يعاب على ترتٚة ت٤مٌد أسد كونها أقرب إبٔ موضوع الكتابة عن القرآف منها إبٔ التًتٚة،  
كما أفٌ ات١تًجم ت٭رص دائمان على تفستَ السمعيات كالغيبيات تفستَان حسيان تبعده عن ات١قصود من 

الآيات كالذم اتفقت عليو الأمة، مع كقوعو بُ كثتَ من الأخطاء التي حرفٌت ات١عتٌ الأصلي  ىذه 
... ﴾بغض النظر عن اتٞنس كاللوف كالدين، كتًتٚتو للنداء ات١وجو لعامة النٌاس بُ ﴿ يىا أىيػُّهىا النَّاسي

إبٔ فئة  فحدد بذلك كجهت ات٠طاب"  !O menالآية الثالثة عشرة من سورة اتٟجرات بعبارة" 
كىذا بعيد كل البعد عن مضموف النص القرآب٘، بالإضافة إبٔ أف  الرجاؿ "ت٤ددة كجنس معتُ ىم" 

تأكيل ات١عتٌ على أنوٌ خاص بالرجاؿ إبعاد للنيجعة كتٖريف بُ ات١قصود من النص الأصلي؛ كالدراسة 
النص ات١تًٌجم تٔتضمٌنات  كتٖميلوتوضح ات٢فوات كالأخطاء التي كقع فيها ات١تًجم، -أعلبه-التطبيقية

 غتَ موجودة بُ النص القرآب٘.

 : استخلاص أىم الشركط لترجمة النص القرآني:ثالثان 

يشتًط بُ التًٌتٚة عمومان كبُ ترتٚة النص القرآب٘ خصوصان من ضركرة ات١عرفة باللٌغتتُ ات١تًجم  .1
 لاتصاؼ بالأمانة العلميٌة.منها كإليها كدقة اختيار الألفاظ ات١ؤدية للمعاب٘ ات١طلوبة كضركرة ا
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أف تكوف التًتٚة على شاكلة التفستَ لا يعتمد عليها إلٌا إذا كانت مستمدةن من الأحاديث  .2
 النبوية الشريفة كعلوـ اللٌغة العربية كباقي الأصوؿ ات١عتمدة بُ الشريعة الإسلبمية.

كصفاتو أثناء التًتٚة؛ كأف تكتب باللٌغة العربيٌة -سبحانو كتعابٔ–ضركرة الإبقاء على أتٝاء ا﵁  .3
)بالرسم العربٌي( كلا مانع من أف يذكر ات١تًجم ات١عتٌ فيما لو لفظ مقابل بُ اللٌغة الإت٧ليزية بتُ 

مع وحيد عقيدة التقوستُ أك بُ اتٟاشية، لأفٌ ىذه كاحدة من أعظم الأمور التي تٗص 
 كجوب الاىتماـ بو أتٯا اىتماـ؛ كالشأف ينطبق كذلك على أتٝاء السور القرآنية.

تٔا أف  مصادر الشريعة الإسلبميٌة من الكتاب كالسنٌة كلها باللٌغة العربيٌة فأم ترتٚة لنصوصهما  .4
 .ت٬ب أف تتفق مع ما تدؿ عليو قواعد ىذه اللٌغة كما تٖتملو من معاب٘

ملٌما تٔعاب٘ الألفاظ كات١صطلحات الشرعية كمن ات١هم أف يستند بُ ذلك إبٔ أف يكوف ات١تًجم  .5
الكتب ات١تخصصة بُ ىذا اتٞانب كت٬ب للتًتٚة أف تٗرج عن الأصوؿ ات١قررة بُ الشريعة 

 .الإسلبمية أصولان كفركعان 
 تٚيع أف يكوف ات١تًجم بعيدان عن ات١يل إبٔ معتقد خاطئو تٮالف ما جاء بو القرآف كالسن ة بُ .6

 .أبواب العقيدة
أف يكتب القرآف أكلان، بٍ يأبٌ بتفستَه بٍ يتبع ىذا بتًتٚتو التفستَية حتى لا يتوىم متوىم أفٌ  .7

 .ىذه التًتٚة ترتٚة حرفية للقرآف
أكلوية توحيد اتٞهود العلميٌة ات١تعلقة بتًتٚة معاب٘ القرآف الكربٙ، تٖت جهاز مركزم كاحد،  .8

كالطاقات، بالتعاكف بتُ علماء التًتٚة كت٦ارسيها مع علماء الدين حصران للجهود، كات٠برات، 
 كاللغة من العرب كالأجانب، ت١ا يعتًم الأعماؿ الفردية من نقص كضعف.
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 اتٟمد ﵁ الذم بنعمتو تتم الصاتٟات، كبعد:

 النتائج كالتوصيات: بأىمٌ  ونلنا أف نضمٌ بُ ختاـ تْثنا ىذا يطيب 

 النتائج: . أ
ساف كمن أراد فهمو حق الفهم ، كجعلو ا﵁ معجزان ُّذا اللٌ مبتٌُ  نػزؿ القرآف الكربٙ بلساف عربيٌ  .1

ا فهمو عن طريق ترتٚة تفستَه فالأمر ساف الذم بو نػزؿ، أمٌ كإدراؾ إعجازه، فعن طريق اللٌ 
يستحيل عليها نقل معانيو كاملةن كالتي تتم غالبان كفقان لفكر تٚة يبقى قاصران جدان كوف التًٌ 

 .ات١تًجم كمذىبو الفكرم كترتٚة النص لقرآب٘ ىي تقريب للمعتٌ لا تٖقيق للنص
تٚة اتٟرفية، كالتأكيد أفٌ بياف الفرؽ بتُ التًتٚة ات١عنوية التي ىي فرع من التفستَ كبتُ التًٌ  .2

، كإتٌ٪ا ات١نع كالتحربٙ ىو )التًٌتٚة التفستَية( القرآف الكربٙالعلماء قد أجازكا ترتٚة معاب٘ 
 للتًتٚات اتٟرفية.

لا يصح كيستحيل ترتٚة القرآف الكربٙ، فهو معجز بُ نصو كنظمو كجرسو، كلا يستطيع  .3
 قلبف الإتياف تٔثلو، أمٌا ترتٚة تفستَه أك بعضان من معانيو فأمر ت٦كن بإتٚاع العلماء.الثٌ 

لتبليغ  ة، كعملية أكليٌ شرعية لكن بشركط كضوابطة معاب٘ القرآف الكربٙ، لا ضتَ بُ ترتٚ .4
تم على الإسلبـ كفتح أبواب التٌ  واصل مع الآخر الأجنبي، تْكم عات١ية الإسلبـ التي تٖي

 غات العات١ية كالأكركبية.ات١سلمتُ نقل معاب٘ القرآف الكربٙ إبٔ لغات الشعوب الإسلبمية كاللٌ 
غة الإت٧ليزية، غتَ بلبغية، كلا تعكس النظم القرآب٘ لقرآف الكربٙ إبٔ اللٌ إفٌ ترتٚات معاب٘ ا .5

الترجمات  ىذا الحكم على الأقل ينطبق علىالرفيع، كلا تنقل تٚيع ات١عاب٘ الأصلية، 
كتبقى ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ توضح ات١عتٌ العاـ )أك بعض  الثلاث في ىذه الدراسة،

 ات١عاب٘( فقط دكف أف تتًؾ الأثر القوم كالفعاؿ لدل القارئ.
لا شك بُ أفٌ تٚيع ترتٚات معاب٘ النص القرآب٘ يعتًيها ما يعتًم عمل البشر من نقص  .6

 بالصورة ات١طلوبة منو، ىذا لأفٌ التًتٚة عمومان مهما كانت بُ مستواىا لا تعطي ات١عتٍكقصور، 
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ق؛ لذلك من الواجب تسليط الضوء على ترتٚات إذا كاف كلبـ من البشر فكيف بكلبـ ات٠ال
كثتَان منها كاف يهدؼ إبٔ تشويو صورة   معاب٘ النص القرآب٘ بالدراسة كالبحث خاصة، كأفٌ 

رية القرآف كمصد-صلى ا﵁ عليو كسلم-د العابٓ الإسلبمي كالتشكيك بُ صدؽ نبوة ت٤مٌ 
 الكربٙ.

القرآف الكربٙ أىم مصادر ات١عرفة التي عرفها تاريخ الإنسانية، حيث تٖدث ىذا الكتاب العزيز  .7
 عن ت٥تلف أبواب العلم كات١عرفة، من بينها اتٞانب اتٟضارم للؤمم كالشعوب.

لًك الانسا إف   .8 ف من سورة اتٟجرات زاخرة بالقيم كالضوابط الأخلبقية التي من شأنها أف ت٘ي
ات١قوٍّمات كات١بادئ ما يكفي لضماف تواصل حضارم مثمر بكل ما تٖمل الكلمة من معتٌ، 

 ككذا ت١واجهة أعباء اتٟياة بشتٌى أشكات٢ا.
ت٧اح كبقاء الأمم بُ تواصل حضارم كازدىار متنامي، يستمر بالتًتٚات الصحيحة  إف   .9

 ت١ختلف العلوـ كالآداب كات١عارؼ.  كالأمينة
تفستَ القرآف الكربٙ ت١ا بُ ذلك من ات١صابّ ات١عتبرة شرعان، بشركط ت٬ب  أكلوية ترتٚة .10

غة ات١راد التًتٚة ت٢ا غة العربية أكبٔ من تفستَ القرآف باللٌ الالتزاـ ُّا، كترتٚة تفستَ مكتوب باللٌ 
 .مباشرة
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 التوصيات: . ب
اس ات١ستهدفتُ كتٖفيز النٌ غة العربية بُ كل بقاع الأرض، كالدعوة لذلك، العمل على نشر اللٌ  .1

غة العربية لغة القرآف الكربٙ ليقرؤكه من مصدره مباشرة من دكف كسيط بالتًتٚة إبٔ تعلم اللٌ 
 كحاجة إبٔ متًجم ت١عانيو أك تفستَه.

إكماؿ سورة اتٟجرات، ففيها من الأسس كالضوابط كالقيم الأخلبقية اتٟميدة الكثتَ، كالتي  .2
ىذا كلو بُ  ية حضارية مثالية ترقى لتواصل حضارم متكاملتعتُ الإنساف على تكوين شخص

، كما بالك بسنة رسوؿ سورة كاحدة لا تتجاكز تٙانية عشرة آية؛ فما بالك بكتاب ا﵁ كاملبن 
فلب شك أننا كمسلمتُ، ت٪لك منهج حيابٌ شامل، كفقط ت٨تاج -صلى ا﵁ عليو كسلم–ا﵁ 

م، لاستخراج ىذا ات١نهج بشكل يسهل علينا إبٔ البحث، كالتمحيص، كإعماؿ الفكر كالقل
 تطبيقو بُ حياتنا بشكل عاـ.

العمل على حل مشكلة كجدلية ترتٚة معاب٘ كتاب ا﵁ تعابٔ حلبن جذريان، بتوحيد اتٞهود  .3
العلمية ات١تعلقة بذلك، تٖت جهاز مركزم كاحد، حصران للجهود، كات٠برات، كالطاقات، 

غة من العرب كالأجانب؛ لكي تعم ين كاللٌ كت٦ارسيها مع علماء الدٌ بالتعاكف بتُ علماء التًتٚة 
الفائدة كتكوف ىناؾ رؤية أعمق بُ النص ات١تًجم كعلبقتو تٔستقبليو، ت١ا يعتًم الأعماؿ الفردية 

 من نقص كضعف، كيكوف من أعماؿ ىذا اتٞهاز مثلبن:
 .تأليف تفستَ مناسب معد للتًتٚة -
 .ا﵀تاجة للتًتٚةغات ترتٚة ىذا التفستَ باللٌ  -
ىذه التًتٚة إتٌ٪ا ىي: تفستَ ت١عاب٘ آيات   تضمتُ كل ترتٚة ت١عاب٘ كتاب ا﵁ تعابٔ ما يفيد أفٌ  -

 كتاب ا﵁ تعابٔ، كليست ترتٚة حرفية لو.
غة العربية بُ كسط كل صفحة من التًتٚة، كالإشارة إليها، ضركرة كتابة النص القرآب٘ الكربٙ باللٌ  -

 .كتنبيو القارئ لذلك
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فة كفضح ما فيها من خلل كالعمل على منعها من كمتابعة ترتٚات القرآف الكربٙ ا﵀رٌ  حصر -
 التداكؿ.

ة كالطباعية ة كالفنيٌ ة كالعمليٌ العناية ات٠اصة بتًتٚة معاب٘ كتاب ا﵁ تعابٔ من تٚيع النواحي العلميٌ  -
 كالإخراجية.

كا﵁ من كراء القصد، كىو يهدم السبيل، كآخر دعوانا أف اتٟمد ﵁ رب العات١تُ.
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 سورة الحجػػػرات .1

 ﴾ ثِغِْْ اُِّوِ اُشَّحَِْٖٔ اُشَّحِِْْ﴿ 

َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ  ﴾١﴿ اَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ اَُِّـوَ عَِْٔغٌ ػٌََِِّْْب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آٓنٌَُا َُب رُوَذٌُِّٓا ثََْْٖ َّذَُِ ﴿

ًَؤَٗزُْْ َُب ؤَٕ رَحْجَطَ ؤَػَْٔبٌُُُْْ آَٓنٌُا َُب رَشْكَؼٌُا ؤَصٌَْارٌَُْْ كٌَْمَ صٌَْدِ اُنَّجِِِّ ًََُب رَجْيَشًُا َُوُ ثِبُْوٌٍَِْ ًَجَيْشِ ثَؼْعٌُِْْ ُِجَؼْطٍ 

بَِّٕ اَُّزَِّٖ َّـُعٌَُّٕ ؤَصٌَْارَيُْْ ػِنذَ سَعٌٍُِ اَُِّـوِ ؤًُُـَئِيَ اَُّزَِّٖ آْزَحََٖ اَُِّـوُ هٌُُِثَيُْْ  ﴾٢﴿رَشْؼُشًَُٕ

شُىُْْ ُبَ بَِّٕ اَُّزَِّٖ ُّنَبدًَُٗيَ ِٖٓ ًَسَاءِ اُْحُجُشَادِ ؤًَْثَ ﴾٣﴿ ُِِزَّوٌٍَْ َُيُْ َّٓـْلِشَحٌ ًَؤَجْشٌ ػظٌَِْْ

َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ  ﴾٥﴿ ًٌََُْ ؤََّٗيُْْ صَجَشًُا حَزََّ رَخْشُجَ بَُِْْيِْْ ٌََُبَٕ خَْْشًا َُّيُْْ ًَاَُِّـوُ ؿَلٌُسٌ سَّحٌِْْ ﴾٤﴿ َّؼْوٌَُِِٕ

ًَاػٌَُِْٔا ﴾٦﴿ ٌا ػَََِ َٓب كَؼَِْزُْْ ٗبَدِِٓينَآَٓنٌُا بِٕ جَبءًَُْْ كَبعِنٌ ثِنَجَةٍ كَزجَََّْنٌُا ؤَٕ رُصِْجٌُا هًٌَْٓب ثِجَيَبَُخٍ كَزُصجِْحُ

 اُْةِيمَبَٕ ًَصََّّنَوُ ؤََّٕ كٌُِْْْ سَعٌٍَُ اَُِّـوِ ٌَُْ ُّطِْؼٌُُْْ كِِ ًَثِيرٍ َِّٖٓ اُْإَْٓشِ َُؼَنِزُّْْ ًََُـٌَِّٖ اَُِّـوَ حَجَّتَ بٌَُُُِْْْ

كَعًِْب َِّٖٓ اَُِّـوِ ًَِٗؼَْٔخً ًَاَُِّـوُ  ﴾٧﴿ ٌمَ ًَاُْؼِصَْْبَٕ ؤًَُُـئِيَ ىُُْ اُشَّاشِذًَُٕكِِ هٌُُِثٌُِْْ ًًََشَّهَ بٌَُُُِْْْ اٌُُْلْشَ ًَاُْلُغُ

ًَبِٕ طَبئِلَزَبِٕ َِٖٓ أُُْآِْنِينَ اهزَْزٌَُِا كَإَصِِْحٌُا ثَْْنَئَُب كَةِٕ ثـََذْ بِحْذَاىَُٔب ػَََِ ﴾٨﴿ ػٌَِِْْ حٌٌَِْْ

رَجْـِِ حَزََّ رَلِِءَ بََُِ ؤَْٓشِ اَُِّـوِ كَةِٕ كَبءَدْ كَإَصِْحٌُِا ثَْْنَئَُب ثِبُْؼَذٍِْ  اُْإُخْشٍَ كَوَبرٌُِِا اَُّزِِ

بََِّٗٔب أُْآُِْنٌَُٕ بِخٌَْحٌ كَإَصِْحٌُِا ثََْْٖ ؤخٌٌَََُّْْْ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ َُؼٌََُِّْْ  ﴾٩﴿ ًَؤَهْغطٌُِا بَِّٕ اَُِّـوَ ُّحِتُّ أُُْوغِْطِينَ

َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا َُب َّغْخَشْ هٌٌَّْ ِّٖٓ هٌٍَّْ ػَغََ ؤَٕ ٌٌٌَُُّٗا خَْْشًا ِّٓنْيُْْ ًََُب ِٗغَبءٌ  ﴾١١﴿ ٌَُٕٔرُشْحَ

ُْلُغٌُمُ ُْ آِّٖ ِّٗغَبءٍ ػَغََ ؤَٕ ٌََُّّٖ خَْْشًا ِّٓنْيَُّٖ ًََُب رَِِْٔضًُا ؤَٗلُغٌَُْْ ًََُب رَنَبثَضًُا ثِبُْإَُْوَبةِ ثِئْظَ اُِبعْ

َّب ؤَُّّيَب اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا اجْزَنِجٌُا ًَثِيرًا َِّٖٓ اُظَِّّٖ  ﴾١١﴿ ثَؼْذَ اُْةِيمَبِٕ ًََٖٓ َُّْْ َّزُتْ كَإًُُـَئِيَ ىُُْ اُظَّبٌَُُِٕٔ

ِّ بِثٌْْ ًََُب رجََغَّغٌُا ًََُب َّـْزَت ثَّؼْعٌُُْ ثَؼْعًب ؤَُّحِتُّ ؤَحَذًُُْْ ؤَٕ َّإًََُْ َُحَْْ ؤَخِْوِ َْْٓزًب كٌََشىِْزٌُُٔهُ  بَِّٕ ثَؼْطَ اُظَّٖ
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َّب ؤَُّّيَب اُنَّبطُ بَِّٗب خََِوْنَبًُْ ِّٖٓ رًََشٍ ًَؤُٗثََ ًجََؼَِْنَبًُْْ شؼٌُُثًب ًَهَجَبئََِ  ﴾١٢﴿ ًَارَّوٌُا اَُِّـوَ بَِّٕ اَُِّـوَ رٌََّاةٌ سَّحٌِْْ

هَبَُذِ اُْإَػْشَاةُ آَٓنَّب هَُ َُّْْ رُآِْنٌُا ًََُـٌِٖ هٌٌُُُا  ﴾١٣﴿ رْوَبًُْْ بَِّٕ اَُِّـوَ ػٌَِِْْ خَجِيرٌُزَِؼَبسَكٌُا بَِّٕ ؤًَْشٌََُْْٓ ػِنذَ اَُِّـوِ ؤَ

اَُِّـوَ  ْْ شَْْئًب بَِّٕؤَعَِْْٔنَب ًَََُّٔب َّذْخَُِ اُْةِيمَبُٕ كِِ هٌُُِثٌُِْْ ًَبِٕ رطُِْؼٌُا اَُِّـوَ ًَسَعٌَُُوُ َُب َِِّزٌُْْ ِّْٖٓ ؤَػَْٔبٌُُِ

يِْْ كِِ عجََِِْ بََِّٗٔب أُْآُِْنٌَُٕ اَُّزَِّٖ آَٓنٌُا ثِبَُِّـوِ ًَسَعٌُُِوِ ثَُّْ َُْْ َّشرَْبثٌُا ًَجَبىَذًُا ثِإٌََْٓاُِيِْْ ًَؤَٗلُغِ ﴾١٤﴿ ؿَلٌُسٌ سَّحٌِْْ

ًَاَُِّـوُ َّؼَُِْْ َٓب كِِ اُغََّٔبًَادِ ًََٓب كِِ اُْإَسْضِ  هَُْ ؤرَُؼٌََُِِّٕٔ اَُِّـوَ ثِذِّنٌُِْْ ﴾١٥﴿اَُِّـوِ ؤًُُـَئِيَ ىُُْ اُصَّبدِهٌَُٕ

َّٔنٌَُُّٕ ػََِْْيَ ؤَْٕ ؤَعٌَُِْٔا هَُ َُّب رَٔنٌُُّا ػَََِِّ بِعَِْبٌَُْٓ ثََِ اَُِّـوُ َُُّّٖٔ  ﴾١٦﴿ ًَاَُِّـوُ ثٌَُِِّ شَِْءٍ ػٌَِِْْ

بَِّٕ اَُِّـوَ َّؼَُِْْ ؿَْْتَ اُغََّٔبًَادِ ًَاُْإَسْضِ ًَاَُِّـوُ  ﴾١٧﴿هِينَػٌََُِْْْْ ؤَْٕ ىَذَاًُْْ ُِِْةِيمَبِٕ بِٕ ًُنزُْْ صبَدِ

 1.{﴾١٨﴿ثَصِيرٌ ثَِٔب رَؼٌََُِْٕٔ
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 الترجمات الإنجليزية لمعاني سورة الحجرات: .2

 ترجمة يوسف علي لمعاني سورة الحجرات: .أ 

Hujurat, or the Inner Apartments 

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful. 

1. Ye who believe! Put not yourselves forward before God and His 
Apostle; but fear God: for God. Is He Who hears and knows all 
things. 

2. O ye who believe! Raise not your voices Above the voice of the 
Prophet, Nor speak aloud to him In talk, as ye may Speak aloud to 
one another, Lest your deeds become Vain and ye perceive not. 

3. Those that lower their voices In the presence of God’s Apostle,- 
their hearts Has God tested for piety: For them is Forgiveness And a 
great Reward. 

4. Those who shout out To thee from without The Inner Apartments -
Most of them lack understanding. 

5. If only they had patience Until thou couldst Come out to them, It 
would be best For them: but God is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

6. O ye who believe! If a wicked person comes To you with any news, 
Ascertain the truth, lest Ye harm people unwittingly, And afterwards 
become Full of repentance for What ye have done. 

7. And know that among you Is God’s Apostle: were he, In many 
matters, to follow Your (wishes), ye would Certainly fall into 
misfortune: But God has endeared The Faith to you, and Has made 
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it beautiful In your hearts, and He Has made hateful to you Unbelief, 
wickedness, and Rebellion: such indeed are Those who walk in 
righteousness; 

8. A grace and favour From God; and God Is full of Knowledge And 
Wisdom. 

9. If two parties among The Believers fall into A quarrel, make ye peace 
Between them: but if One of them transgresses Beyond bounds 
against the other, Then fight ye (all) against The one that transgresses 
Until it complies with The command of God; But if it complies, 
then Make peace between them With justice and be fair: For God 
loves those Who are fair (and just). 

10. The Believers are but A single Brotherhood: So make peace and 
Reconciliation between your Two (contending) brothers; And fear 
God, that ye May receive Mercy. 

11. O ye who believe! Let not some men Among you laugh at others: 
It may be that The (latter) are better Than the (former): Nor let some 
women Laugh at others: It may be that The (latter) are better Than 
the (former): Nor defame nor be Sarcastic to each other, Nor call 
each other by (offensive) nicknames: Ill-seeming is a name 
Connoting wickedness, (To be used of one) After he has believed: 
And those who Do not desist are (Indeed) doing wrong. 
12. O ye who believe! Avoid suspicion as much (As possible): for 
suspicion In some cases is a sin: And spy not on each other, Nor speak 
ill of each other Behind their backs. Would any of you like to eat The 
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flesh of his dead brother? Nay, ye would abhor it...But fear God. For 
God is Oft-Returning, Most Merciful. 

13. O mankind! We created You from a single (pair) Of a male and a 
female, And made you into Nations and tribes, that Ye may know 
each other (Not that ye may despise (Each other). Verily The most 
honoured of you In the sight of God Is (he who is) the most 
Righteous of you. And God has full knowledge and is well 
acquainted (With all things). 

14. The desert Arabs say, "We believe." Say, "Ye Have no faith; but ye 
(Only) say, 'We have submitted Our wills to God,' For not yet has 
Faith Entered your hearts. But if ye obey God And His Apostle, He 
Will not belittle aught Of your deeds: for God Is Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 

15. Only those are Believers Who have believed in God And His 
Apostle, and have Never since doubted, but Have striven with their 
Belongings and their persons In the Cause of God: Such are the 
sincere ones. 

16. Say: "What! Will ye Instruct God about your Religion? But God 
knows All that is in the heavens And on earth: He has Full 
knowledge of all things. 

17. They impress on thee As a favour that they Have embraced Islam. 
Say, "Count not your Islam As a favour upon me: Nay, God has 
conferred A favour upon you That He has guided you To the Faith, 
if ye Be true and sincere. 
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18. "Verily God knows The secrets of the heavens And the earth: and 
God Sees well all that ye do." 

 :ترجمة محمٌد مارماديوؾ بيكثاؿ .ب 

al-Hujurat: The Chambers 

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. 

1 O ye who believe! Be not forward in the presence of Allah and His 
messenger, and keep your duty to Allah. Lo! Allah is Hearer, Knower.  

2 O ye who believe! Lift not up your voices above the voice of the 
Prophet, nor shout when speaking to him as ye shout one to another, 
lest your works be rendered vain while ye perceive not.  

3 Lo! they who subdue their voices in the presence of the messenger of 
Allah, those are they whose hearts Allah hath proven unto 
righteousness. Theirs will be forgiveness and immense reward.  

4 Lo! those who call thee from behind the private apartments, most of 
them have no sense.  

5 And if they had had patience till thou camest forth unto them, it had 
been better for them. And Allah is Forgiving, Merciful.  

6 O ye who believe! If an evil-liver bring you tidings, verify it, lest ye 
smite some folk in ignorance and afterward repent of what ye did.  

7 And know that the messenger of Allah is among you. If he were to 
obey you in much of the government, ye would surely be in trouble; 
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but Allah hath endeared the faith to you and hath beautified it in your 
hearts, and hath made disbelief and lewdness and rebellion hateful unto 
you. Such are they who are the rightly guided. 

8 (It is) a bounty and a grace from Allah; and Allah is Knower, Wise.  

9 And if two parties of believers fall to fighting, then make peace 
between them. And if one party of them doeth wrong to the other, 
fight ye that which doeth wrong till it return unto the ordinance of 
Allah; then, if it return, make peace between them justly, and act 
equitably. Lo! Allah loveth the equitable.  

10 The believers are naught else than brothers. Therefore make peace 
between your brethren and observe your duty to Allah that haply ye 
may obtain mercy.  

11 O ye who believe! Let not a folk deride a folk who may be better 
than they (are), not let women (deride) women who may be better than 
they are; neither defame one another, nor insult one another by 
nicknames. Bad is the name of lewdness after faith. And whoso turneth 
not in repentance, such are evil-doers.  

12 O ye who believe! Shun much suspicion; for lo! some suspicion is a 
crime. And spy not, neither backbite one another. Would one of you 
love to eat the flesh of his dead brother ? Ye abhor that (so abhor the 
other)! And keep your duty (to Allah). Lo! Allah is Relenting, Merciful.  

13 O mankind! Lo! We have created you male and female, and have 
made you nations and tribes that ye may know one another. Lo! the 
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noblest of you, in the sight of Allah, is the best in conduct. Lo! Allah is 
Knower, Aware.  

14 The wandering Arabs say: We believe. Say (unto them, O 
Muhammad): Ye believe not, but rather say "We submit," for the faith 
hath not yet entered into your hearts. Yet, if ye obey Allah and His 
messenger, He will not withhold from you aught of (the reward of) 
your deeds. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.  

15 The (true) believers are those only who believe in Allah and His 
messenger and afterward doubt not, but strive with their wealth and 
their lives for the cause of Allah. Such are the sincere. 

16 Say (unto them, O Muhammad): Would ye teach Allah your 
religion, when Allah knoweth all that is in the heavens and all that is in 
the earth, and Allah is Aware of all things ?  

17 They make it a favour unto thee (Muhammad) that they have 
surrendered (unto Him). Say: Deem not your Surrender a favour unto 
me; but Allah doth confer a favour on you, inasmuch as He hath led 
you to the Faith, if ye are earnest.  

18 Lo! Allah knoweth the Unseen of the heavens and the earth. And 
Allah is Seer of what ye do. 
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 محمد أسد )ليوبولد فايس(: ترجمة .ج 

The Forty-Ninth Surah Al-Hujurat (The Private Apartments) 
Medina Period 

In The Name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace: 

49:1  O YOU who have attained to faith! Do not put yourselves 
forward in the presence of [what] God and His Apostle [may have 
ordained], but remain conscious of God: for, verily, God is allhearing, 
all-knowing!   

49:2  O you who have attained to faith! Do not raise your voices above 
the voice of the Prophet, and neither speak loudly to him, as you would 
speak loudly to one another, lest all your [good] deeds come to nought 
without your perceiving it. 

 49:3 Behold, they who lower their voices in the presence of God's 
Apostle - it is they whose hearts God has tested [and opened] to 
consciousness of Himself; [and] theirs shall be forgiveness and a reward 
supreme.   

49:4 Verily, [O Prophet,] as for those who call thee from without thy 
private apartments - most of them do not use their reason:  

49:5 for, if they had the patience [to wait] until thou come forth to 
them [of thine own accord], it would be for their own good. Still, God 
is much forgiving, a dispenser of grace.   
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49:6  O YOU who have attained to faith! If any iniquitous person 
comes to you with a [slanderous) tale, use your discernment, lest you 
hurt people unwittingly and afterwards be filled with remorse for what 
you have done. 

 49:7And know that God's Apostle is among you: were he to comply 
with your inclinations in each and every case, you would be bound to 
come to harm [as a community]. But as it is, God has caused [your) faith 
to be dear to you, and has given it beauty in your hearts, and has made 
hateful to you all denial of the truth, and all iniquity, and all rebellion 
[against what is good].  Such indeed are they who follow the right 
course 49:8 through God's bounty and favour; and God is all-knowing, 
truly wise.   

49:9 Hence, if two groups of believers fall to fighting, make peace 
between them; but then, if one of the two [groups) goes on acting 
wrongfully towards the other, fight against the one that acts wrongfully 
until it reverts to God's commandment; and if they revert, make peace 
between them with justice, and deal equitably (with them]: for verily, 
God loves those who act equitably!   

49:10 All believers are but brethren. Hence, [whenever they are at 
odds,] make peace between your two brethren, and remain conscious of 
God, so that you might be graced with His mercy.   

 49:11  O YOU who have attained to faith! No men shall deride [other] 
men: it may well be that those [whom they deride] are better than 
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themselves; and no women [shall deride other] women: it may well be 
that those [whom they deride] are better than themselves. And neither 
shall you defame one another, nor insult one another by [opprobrious] 
epithets: evil is all imputation of iniquity after [one has attained to] faith; 
and they who [become guilty thereof and] do not repent - it is they, 
they who are evildoers!   

49:12  O you who have attained to faith! Avoid most guesswork [about 
one another] - for, behold, some of [such] guesswork is [in itself] a sin; 
and do not spy upon one another, and neither allow yourselves to speak 
ill of one another behind your backs. Would any of you like to eat the 
flesh of his dead brother? Nay, you would loathe it!  And be conscious 
of God. Verily, God is an acceptor of repentance, a dispenser of grace!   

49:13  O men! Behold, We have created you all out of a male and a 
female, and have made you into nations and tribes, so that you might 
come to know one another. Verily, the noblest of you in the sight of 
God is the one who is most deeply conscious of Him. Behold, God is 
all-knowing, all-aware.   

49:14  THE BEDOUIN say, "We have attained to faith." Say [unto 
them, O Muhammad]: "You have not [yet] attained to faith; you should 
[rather] say, 'We have [outwardly] surrendered' - for [true] faith has not 
yet entered your hearts. But if you [truly] pay heed unto God and His 
Apostle, He will not let the least of your deeds go to waste: for, behold, 
God is much-forgiving, a dispenser of grace."   
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49:15  [Know that true] believers are only those who have attained to 
faith in God and His Apostle and have left all doubt behind, and who 
strive hard in God's cause with their possessions and their lives: it is 
they, they who are true to their word!   

49:16  Say: "Do you, perchance, [want to] inform God of [the nature 
of] your faith - although God knows all that is in the heavens and all 
that is on earth? Indeed, God has full knowledge of everything!" 

 49:17 Many people think that they have bestowed a favour upon thee 
[O Prophet] by having surrendered [to thee]. Say thou: "Deem not your 
surrender a favour unto me: nay, but it is God who bestows a favour 
upon you by showing you the way to faith - if you are true to your 
word!"   

49:18  Verily, God knows the hidden reality of the heavens and the 
earth; and God sees all that you do. 1  

 

 

                                                           
1 http://www.islamicbulletin.org/free_downloads/quran/quran_asad.htm 
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 اُوشإٓ اٌُشّــْ، ثشًاّخ حلص.*

 أكلان: المصادر كالمراجع العربية:

 ـ.2005،1أتْاث بُ العربية الفصحى، غابٖ قدكرم اتٟىمىد، دار عمار، عماف، ط .1
أبو عثماف عمرك بن تْر اتٞاحظ، البياف كالتٌبيتُ، تٖقيق: عبد السٌلبـ ت٤مد ىاركف، مكتبة  .2

 .1ـ، ج1998، 7مصر، ط-ات٠ات٧ي، القاىرة
الاتصاؿ الفعٌاؿ كالعلبقات الإنسانية بُ الإدارة، مصطفى حجازم، دار الطليعة، بتَكت،  .3

 ـ.1982د.ط، 
   .1988، 1الإتقاف بُ علوـ القرآف، جلبؿ الدين السٌيوطي، ات١كتبة العصرية، بتَكت، ج .4
عقاد، دار نهضة مصر للطباعة كالنشر، أثر العرب بُ اتٟضارة الأكركبية، عباس ت٤مود ال .5

 ـ.1998
، 2سورية، ط-أثر العيلماء ات١سلمتُ بُ اتٟضارة الأكربية، أتٛد علي ات١لٌب، دار الفكر، دمشق .6

 ـ.1981-ق1401
، 2، ج2أحكاـ القرآف، أبوبكر ت٤مد بن عبد ا﵁ ابن العربي، عيسى البابي اتٟلبي، ط .7

 ىػ.1387
د الأبرار صلى ا﵁ عليو كسلم، ت٤يي الدين أبي زكريا ت٭تِ بن الأذكار ات١نتخبة من كلبـ سيٌ  .8

 لبناف. -شرؼ النوكم، ضبطو ت٤مٌد عبد القادر شاىتُ، دار الكتب العلمية، بتَكت
أساس البلبغة، أبو القاسم ت٤مود بن عمرك بن أتٛد الزت٥شرم، تٖقيق ت٤مد باسل عيوف  .9

 ـ. 1998-ىػ  1419 ،2ج، 1لبناف، ط –السود، دار الكتب العلمية، بتَكت 
أسس التًتٚة من الإت٧ليزية إبٔ العربية كبالعكس، عز الدين ت٤مٌد ت٧يب، مكتبة ابن سينا،  .11

 ـ.2005-ق1426، 5مصر، ط-القاىرة
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أسس كقواعد صنعة التًتٚة، د. سلسلة أسس كقواعد صنعة التًتٚة، حساـ الدين مصطفى،  .11
 .2011ط، مصر، 

إعرابو، عبد الكربٙ ت٤مود يوسف، مكتبة الغزابٕ، -الكربٙ غرضوأسلوب الاستفهاـ بُ القرآف  .12
 ـ.2000، دمشق، 1ط
 ىػ.1409، 1أصوؿ بُ التفستَ، ت٤مد بن صابّ العثيمتُ، دار ابن القيٌم، ط .13
انتشار الإسلبـ الفتوحات الإسلبمية زمن الراشدين، تٚيل عبد ا﵁ ت٤مد ات١صرم، اتٞامعة  .14

 ىػ.1409عودية، الس-الإسلبمية، ات١دينة ات١نورة
، 2أىم ات١دارس اللسانية، عبد القادر ات١هتَم كآخركف، ات١عهد القومي لعلوـ التًبية، تونس، ط .15

 ـ.1990
أكضح الأساليب بُ التًٌتٚة كالتٌعريب، فيليب صايغ كجاف عقل، مكتبة لبناف ناشركف،  .16

 ـ.1993، 5لبناف، ط-بتَكت
د الدين أبو طاىر ت٤مد بن يعقوب الفتَكز بصائر ذكم التمييز بُ لطائف الكتاب العزيز، ت٣ .17

تٞنة إحياء التًاث -آبادم، تٖقيق ت٤مد علي النجار، اَّلس الأعلى للشئوف الإسلبمية 
 ـ. 1996-ىػ  1416، 1مصر، ج-الإسلبمي، القاىرة

 .1994تاج العركس من جواىر القاموس، مرتضى الزبيدم، دار الفكر، بتَكت، لبناف،  .18
مصر، -العربي، أتٛد حسن الزيات، دار نهضة مصر للطبع كالنشر، القاىرةتاريخ الأدب  .19

 د.ت.
 ـ.  1981، 1، ج4تاريخ الأدب العربي، عمر فركخ، دار العلم للملبيتُ، بتَكت، ط .21
 1التبياف بُ علوـ القرآف، ت٤مد علي الصابوب٘، دار عابٓ الكتب، لبناف، بتَكت، ط .21

 ـ.1985ىػ/1406،
 .26د الطاىر بن عاشور، الدار التونسية للنشر، تونس، د ط، د ت، جالتحرير كالتنوير، ت٤م .22
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ترتٚات معاب٘ القرآف الكربٙ كتطور فهمو عند الغرب، عبد ا﵁ عباس الندكم، سلسلة دعوة  .23
 ق.1417السنة ات٠امسة عشرة، مكة ات١كرمة،  174اتٟق، رابطة العابٓ الإسلبمي، العدد 

-لوت٧ماف-طبيق، ت٤مٌد عناب٘، الشركة ات١صرية العات١ية للنشرالتًٌتٚة الأدبية بتُ النظرية كالت .24
 ـ.2003، 2مصر، ط

 ـ.2003التًتٚة الأدبية مشاكل كحلوؿ، إنعاـ بيوض، دار الفارابي، بتَكت،  .25
القرآف ككيف ندعو غتَ العرب إبٔ الإسلبـ، عبد الوكيل الدركبي، مكتبة دار الإرشاد، ترتٚة  .26

 تٛص، سوريا.
 .1996، 1ية قضايا كآراء، بشتَ العيول، دار الفكر العربي، لبناف، طالتًتٚة إبٔ العرب .27
آثارىا، كأنواعها، سابٓ -تطورىا -قواعدىا -التًتٚة بُ خدمة الثقافة اتٞماىتَية، تارتٮها  .28
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 ممخص: 

واصل الحضاري، يهدف هذا البحث إلى بيان أثر وأهميّة ترجمة معاني النّص القرآني في ضوء التّ 
دراسة مقارنة تحميمية والتحسيس من خطورتها في نفس الوقت، لكونها سلاحاً ذا حدين، وذلك من خلال 

لأشهر ثلاث ترجمات انجميزية لبعض معاني سورة الحجرات، لأنّ ترجمات معاني القرآن الكريم بالمّغة 
الانجميزية التي تفرض نفسها بقوة عمى الساحة العالميّة تعتبر وسيمة هامة وحيوية لأصحاب تمك المّغة 

في هذه  صحيحة عن الدّين الإسلامي؛ مع محاولة   لمتّعرف عمى الحضارة الإسلاميّة ومن ثم تكوين صورة
 لاستنباط أسس وضوابط من سورة الحجرات خدمةً لتقوية خيوط التّواصل الحضاري. الدراسة

 سورة الحجرات.-المّغة-واصل الحضاريالتّ -الترجمة-القرآن الكريمالكممات المفتاحية: 
Abstract: 

This research aims at clarifying the effect and the importance of 

translating meanings of the Quranic text under the light of the civilizational 

communication and awareness of its seriousness at the same time, because it is a 

double-edged sword, that through an analytical comparative study of some 

meanings of the three most known English translations of Surat al Hujurat. The 

chosen translations of the Holy Qur’an based in the first instance on English 

itself that plays a vital and important role in the world, and the fact that permits 

to English speakers, to identify the Islamic civilization and then make a correct 

image of the Islamic religion; With also an attempt to devise bases and rules 

from Surat Al Hujurat to consolidate the civilizational communication.   

Key Words : The Holy Qur’an-Translation-Civilizational Communication-The 

Language-Surat Al Hujurat.        

 Résumé : 

Cette recherche vise à clarifier l’effet et l’importance de traduire les 

significations du texte coranique à la lumière de la communication 

civilisationnelle et de la prise de conscience de son sérieux, car c’est une arme à 

double tranchant, qu’à travers une étude comparative analytique de quelques 

significations des trois traductions anglaises les plus connues de la sourate al 

Hujurat. Le choix de ces traductions du Saint-Coran basé en premier lieu sur 

l'anglais lui-même, qui joue un rôle vital et important dans le monde et permet 

aux locuteurs de celle-ci d'identifier la civilisation islamique et l’mage correcte 

de la religion islamique; Avec également une tentative de concevoir des bases et 

des règles de la sourate Al Hujurat pour avoir une communication 

civilisationnelle positive.  

Mots clés : le Saint Coran -Traduction -La communication civilisationnelle -La 
Langue  -Sourate Al Hujurat. 
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 ملخص الرسالة
 كسائل أىم إحدل تيعد كالات٧ليزيةٌ، العربيٌة بينها كمن ات١ختلفة، اللٌغات بتُ تٚةالتًٌ  إف  

 تلك كتزداد ات١ختلفة، الشعوب بتُ كاتٟياتية الإنسانية ات٠برات كتبادؿ اتٟضارم التٌواصل تٖقيق
 ذلك كىو الأكبر، العربيٌة كتاب فهو القرآب٘، النص معاب٘ بتًتٚة يتعلق الأمر كاف إذا الأت٫يٌة،

 . الإسلبمية كاتٟضارة العلوـ عليو قامت الذم النص

 نفسها تفرض التي الات٧ليزيةٌ اللٌغة كخاصة الأجنبية باللٌغات القرآف معاب٘ ترتٚات كت٘ثل
 اتٟضارة على للتعرٌؼ اللٌغات تلك لأصحاب كحيوية ىامة كسيلة العات١ية الساحة على بقوة

 فيو تقاربت الذم العصر ىذا بُ سيما لا الإسلبمي، الدٌين عن صورة تكوين بٍ كمن الإسلبمية
 النٌاس، بتُ تنتقل اللٌغات كأصبحت العات١ية، الاتصاؿ كسائل كتعددت البشرية، اَّتمعات

 . الأخرل حساب على نفسها فرض لغة كل كتٖاكؿ

 عندما خصوصان  ت٢ا، ات١تلقتُ بُ التًتٚات تلك بأثر علمنا إذا أكثر الأت٫ية تزداد كقد
 أثر ت٢ا يكوف قد ناحيٌة فمن الغربية، اَّتمعات بُ الإسلبـ كصورة الآخر مع اتٟوار عن نتحدث

 ات١تحدثتُ من ات١سلمة كغتَ ات١سلمة الشعوب كتقريب الإسلبـ كنشر ا﵁ إبٔ الدعوة بُ كبتَ
 كت٣الان  الإسلبـ ت١بادئ كتدمتَ ىدـ معوؿ تكوف قد أخرل ناحية كمن ا﵁، كتاب إبٔ بالإت٧ليزية

 النٌص معاب٘ ترتٚة أفٌ  فاتٟقيقة للئسلبـ؛ ات١عادية كالأفكار كالتشويهات السموـ لبث خصبان 
 كات١عادية ات١شوىة التًتٚات خطورة من التحسيس كيجب ىنا من حدين، ذا سلبحان  تبقى القرآب٘
: بػ موسومان  يكوف أف ارتأينا تْثو  غمار بُ ات٠وض فكرة جاءت ات١نطلق ىذا من .لإسلبـا تٟقيقة
 الحجرات سورة ترجمة إلى إشارة-الحضارم التٌواصل ضوء في القرآني النص معاني ترجمة

 العزيز، ا﵁ بكتاب لارتباطو كحساسيتو، ات١وضوع ىذا تٓطورة منا ككعي إدراؾ مع-بالإنجليزية
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 من تنبع دراستنا فأت٫يٌة لتحقيقو، نطمح الذم النبيل بات٢دؼ منٌا كامل إتٯاف الوقت نفس كبُ
 يتعلق العلم فشرؼ الإت٧ليزية، اللٌغة إبٔ معانيو كترتٚة الكربٙ القرآف كىو ألا عنو نتحدث ما أت٫يٌة

 الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚات لنقد تتصدل جادة لدراسات ماسة حاجة فهناؾ. ات١علوـ بشرؼ
من تٚلة أىداؼ البحث نذكر ك  ات١عتٌ؛ نقل إشكاؿ حيث من كلاسيما عديدة، لغويةو  نواحو  من

 النقاط التالية: 

 إبراز أت٫يٌة التًتٚة بُ عملية التٌواصل اتٟضارم.  .7
تْكم عات١ية الدٌين الاسلبمي،  ثبات أف ترتٚة معاب٘)تفستَ(النص القرآب٘ كاجبةإ .8

 لغتَ الناطقتُ بالعربية.بغية ايصالو لكل بلبد ات١عمورة 
 استنباط أسس كضوابط للتٌواصل اتٟضارم من سورة اتٟجرات. .9

خلاؿ الإشارة إلى تقييم كنقد بعض ترتٚات الإت٧ليزية ت١عاب٘ النص القرآب٘ من  .10
ترجمة معاني سورة الحجرات، كنشدد على لفظة" إشارة " لأننٌا ندرؾ جيدان أفٌ 

جماتها أمر يطوؿ لا يسعو ىذا الإحاطة بكل معاني سورة الحجرات كتر 
المقاـ، لأفٌ القرآف الكريم بحر لا يدرؾ غوره، كلا تنفد درره، كلا تنقضي 

 عجائبو.
إلقاء نظرة عن أىم التًتٚات الات٧ليزية للقرآف الكربٙ كما تٯيٌز معات١ها كونها لغة  .11

 عات١ية.
ل كضع قواعد كشركط لتًتٚة النص القرآب٘ ترتٚة صحيحة، كبالتابٕ تواص .12

 حضارم مثمر.

 بُ الذاتية الدكافع تكمن إذ: لتناكلو الداعية كالأسباب ات١وضوع، أت٫يٌة لنا تبرز تقدٌـ ت٦ا
 ىذا بُ كبتَ ميل بٕ كأف   خاصة التًتٚة ميداف بُ البحث بُ الرغبة من ات١وضوع ىذا اختيار
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 على متحصل كوب٘ التخصص ىذا من كمعلومات معارؼ من اكتسبتو ما كاستثمار اَّاؿ،
 نعلم عندما حرارةن  الدكافع ىذه كتزداد. ات٧ليزية-فرنسية-عربية-تٚةالتًٌ  بُ الليسانس شهادة
 ترتٚةن  ترتٚتو باستحالة الكامل ككعيٌنا إدراكنا مع العزيز ا﵁ لكتاب كت٤رفٌة مشوىة ترتٚات بوجود

 يتلبشى ات١عجز البياف لأف   نقصاف، كلا زيادة غتَ من منو قصد ما تٚيع إفادة بُ الأصل تساكم
 كتوضيح العربية باللٌغة الكربٙ للقرآف تفستَ إلاٌ  التًتٚات ىذه كما دقةن، التًتٚات أكثر بُ حتى
 التًتٚات ىذه تؤديها التي ات١عاب٘ أفٌ  كتٔا. البشرية الطاقة بقدر أجنبية بلغة كلبمو من ا﵁ ت١راد

 ات١تًجم علم بلغو ما حصيلة إلاٌ  ىي كما كالدٌينية، العقلية متًتٚيها مشارب تباين أغراضها تتباين
 من كعليو كنقصاف، خطأ من كلو البشر عمل يعتًم ما يعتًيها فإنوٌ الكربٙ، ا﵁ كتاب فهم بُ

 للكشف كالنقد التحليل من حقو البحوث من النوع ىذا نوبٕ أف كدارستُ كباحثتُ ت٨ن كاجبنا
 العابٓ أصقاع بُ كالشعوب الأمم كافة كإطلبع كأخطاء، عيوب من التًتٚات تضمنتو ما عن

 ىو إتٌ٪ا اتٟق الدٌين أفٌ  خبارىمإك  تٝحة كشريعة حقة عقيدة من القرآف بو جاء ما على بلغتها
 السماكية الرسالات ُّا اختتمت إتٌ٪ا رسالتو كأفٌ  الأنبياء ت٠ابً إلاٌ  يكن بٓ كالإسلبـ الإسلبـ،
 عليها، كمن الأرض ا﵁ يرث أف إبٔ الأجياؿ تعاقب كعلى العصور ت٥تلف بُ اتٟياة مع لتلبؤمها

 .اتٟضارم التٌواصل خدمة بُ شك أدبٗ دكف يصب كىذا

 ت٥تلف بتُ اتٟضارم التٌواصل تفعيل بُ تٚةالتًٌ  ت٫يٌةأ بُ فتتلخص ات١وضوعية الدكافع أمٌا
 .جاحد إلاٌ  ينكره لا الأمم تٚيع على التًتٚة فضل أفٌ  فيو مراء لا الذم اتٟق كإفٌ  العابٓ، شعوب
 أت٫يٌة ت٢ا( تفستَه) معانيو فتًتٚة الكربٙ بالقرآف ات١وضوع يتعلق عندما حدةن  التًتٚة أت٫يٌة كتزداد

 بفهم متعلقة عظمى أت٫يٌة ت٢ا ككذلك. أىلو لغتَ الاسلبـ كتبليغ تعابٔ ا﵁ إبٔ الدعوة بُ عظمى
 كمعظم كبتَة، نسبتهم العربية بغتَ الناطقتُ ات١سلمتُ لأف   الكربٙ القرآف لنصوص العرب غتَ

 ىذا كبُ. القرآب٘ النص ترتٚات بواسطة العزيز الكتاب لفهم كيتواصلوف العربية ت٭سنوف لا ىؤلاء
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 كونها الأكبر الدكر القرآب٘ النص ت١عاب٘ كالدقيقة الصحيحة الإت٧ليزية التًتٚات تلعب الإطار
 كونها العابٓ أصقاع كل بُ ات١سلمتُ لغتَ الإسلبـ لتبليغ كالضركرية جدان  ات١همة الوسائل من تعتبر
، عات١ية لغة  كفعٌاؿ مثمر حضارم تواصل بٍ كمن للئسلبـ اتٟقيقية الصورة تينقل خلبت٢ا فمن اليوـ
 .الأرض بقاع كل بُ

 فيما ت٧ملها الأسئلة من العديد طرح إبٔ دفعنا قد تْثان، ليكوف ات١وضوع ىذا اختيار إف  
 :يلي

 الكربٙ؟ القرآف ترتٚة تصح ىل  
 ٔالنص ترتٚة كخاصة الغرب مع اتٟضارم التٌواصل عملية بُ التًتٚة تساىم مدل أم إب 

 ذلك؟ على ات١تًتبة النتائج كما الإت٧ليزية؟ باللٌغة القرآب٘
 ٔكىل ات١عاب٘، على اتٟفاظ بُ بالإت٧ليزية القرآب٘ النص معاب٘ ترتٚات كفقت مدل أم إب 

  كدقيقة؟ أمينة التًتٚات ىذه
 القرآب٘؟ النص ترتٚة كضوابط شركط ىي ما 

 أـ مباشرة دراسات كانت سواء بات١وضوع صلة ت٢ا التي السابقة الدراسات تٚلة كمن
 :اتٟصر لا ات١ثاؿ سبيل على نذكر مباحثو بعض بُ تٗدمو

 الرتٛن عبد بن ا﵁ عبد الات٧ليزية، غةاللٌ  إبٔ الكربٙ القراف معاب٘ ترتٚة بُ ات١بذكلة اتٞهود 
 بُ الأمة جهود موضوع بُ الكربٙ، القراف بُ للباحثتُ الأكؿ ات١ؤت٘ر أكراؽ ضمن ات٠طيب،

 .ىػ6666/ـ 6666 لبناف، كعلومو، الكربٙ القراف خدمة
 الدراسات الشريعة ت٣لة شكرم، علي عفاؼ الكربٙ، القرآف معاب٘ ترتٚة حوؿ 

 .ـ6666 ،66 العدد ،66 اَّلد الكويت، الإسلبمية،
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 آرثر الإت٧ليزم للمستشرؽ( متًتٚان  القرآف) الإت٧ليزية إبٔ الكربٙ القرآف معاب٘ لتًتٚة دراسة 
 للماضي تقوبٙ الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚة ندكة ساب، العزيز عبد بن ىيثم ،آربرم. ج

 .ـ6666 ات١نورة، ات١دينة الشريف، ات١صحف لطباعة ات١لك ت٣مع للمستقبل، كتٗطيط
: أت٫ٌها الرٌسالة، ىذه بُ اىنااعتمد التي الكتب تنوعت فقد الدراسة، لطبيعة كنظران 

 اتٞامع»ك الطبرم، جرير لابن« القرآف آم تأكيل بُ البياف جامع» كخاصة التفستَ؛ كتب
 كبُ التفاستَ، من كغتَىا كثتَ لابن«  العظيم القرآف تفستَ »ك للقرطبي،« القرآف لأحكاـ

 كاتٟداثة التًٌاث بتُ ات١زاكجة البحث ىذا تٔوارد يتعلٌق فيما الإمكاف قدر حاكلنا قد العموـ
 .جوانبو أحد بُ ات١وضوع تٗدـ التي كالأجنبيٌة العربيٌة كات١راجع ات١صادر بتُ التنويع ككذا

 على نعتمد أف علينا فرضت ات١وضوع فطبيعة أيدينا بتُ الذم البحث ت١نهج بالنسبة أمٌا         
 ات١صطلحات تناكلنا خلبلو من الٌذم التحليلي الوصفي ات١نهج على اعتمدنا فقد ت٥تلفة، مناىج

 بُ كظفناه فقد التقابلي ات١نهج أمٌا...( اتٟضارم واصلالتٌ  القرآب٘، النص تٚة،التًٌ ) كات١فاىيم
 ات١نهج تٮص فيما أمٌا الإت٧ليزية، كالتًتٚات ةبالعربيٌ  القرآب٘ النص معاب٘ بتُ كات١قارنة ات١قابلة

 .كالاستنتاج التحليل أجل من كظفناه فقد الاستقرائي

 مقدمة على تشمل أف ارتأينا تْث خطة اتبعنا اللبئق بشكلها الرسالة ىذه كلتخرج
 .كخات٘ة فصوؿ، كثلبث

 ثلبث على الأختَ ىذا كاشتمل الكربٙ، كالقرآف التًٌتٚة بعنواف الأكؿ الفصل فجاء
 ماىية كالثاب٘ التقنية، كأساليبها كأنواعها تٚةالتًٌ  ماىية منو الأكؿ ات١بحث بُ أبرزنا حيث مباحث

 .الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚة جدلية إبٔ فيو فتطرقنا الثالث ات١بحث بينما كخصائصو، القرآب٘ النص
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 التٌواصل ضوء بُ الإت٧ليزية إبٔ القرآب٘ النص ترتٚة بعنواف الثاني الفصل تلبه بٍ
 اتٟضارم، كالتٌواصل اللٌغة إبٔ فيو فتطرقنا منو الأكؿ مباحث، ثلبث تضمن حيث اتٟضارم،

 ات١بحث بينما كالأمم، الشعوب بتُ اتٟضارم التٌواصل بُ التًتٚة حركة دكر أبرزنا منو كالثاب٘
 .معات١ها أىم كأبرزنا القرآب٘ للنص الإت٧ليزية التًتٚات أىمٌ  تاريخ فيو فاستعرضنا الثالث

 البحث ىذا من الأسد حصة أخدت التي التطبيقية للدراسةً  فخيصص الثالث الفصل أمٌا
 ثلبث على اتٞزء ىذا كاشتمل بالإت٧ليزية، اتٟجرات سورة معاب٘ بعض ترتٚة إبٔ إشارة بعنواف

 مبحثو بُ كتطرقنا لتفستَىا، كت٥تصر اتٟجرات سورة الأكؿ مبحثو بُ تناكلنا حيث مباحث،
 باتٟستٌ، ات٠طاب)اتٟجرات سورة من مستنبطة اتٟضارم التٌواصل كضوابط أسس إبٔ الثاب٘

 الثالث ات١بحث أمٌا ؛(التعارؼ ات١تبادؿ، الاحتًاـ الإصلبح، ات٠بر، من التأكدٌ  التٌواصل، بُ الأدب
 اتٟجرات، سورة معاب٘ لبعض إت٧ليزية ترتٚات أشهر ثلبث بتُ كات١قارنة التحليل على فارتكز

 منح أفٌ  إبٔ ىنا نشير ذاتو السياؽ كبُ ،(أسد ت٤مٌد بيكثاؿ، مرمادكؾ علي، يوسف ترتٚة)
 يتعدل اتٟجرات سورة من الآيات معاب٘ ترتٚات لكل كالنقد كات١قارنة بالتحليل كالتطرؽ

 اتٟجرات، سورة بُ تكررت التي كالعبارات للمعاب٘ الدراسة خصصنا ت٢ذا البحث، ىذا صفحات
 عن أمٌا ،"إشارة" لفظة خلبؿ من ذلك إبٔ ﵀نا إذ الرسالة، عنواف بُ كاضحان  ذلك موضوع ككاف

 فقد البحث ىذا بُ للدراسة كمحور الكربٙ، القرآف سور من غتَىا دكف السورة ت٢ذه اختيارنا
 اتٟضارم كالتٌواصل للتًٌتٚة اتٟاجة ت١عتٌ تاـ بوضوح السورة ىذه تٕسيد على ببساطة قائمان  كاف
لىقٍنىاكيم إًنَّا النَّاسي  أىيػُّهىا يىا: ﴿ تعالى الله يقوؿ الإنسانية؛ اتٟاجة تفرضو الذم  كىأينثىى ذىكىرو  مِّن خى

بًيره  عىلًيمه  اللَّوى  إًفَّ  أىتػٍقىاكيمٍ  اللَّوً  عًندى  أىكٍرىمىكيمٍ  إًفَّ  لتًػىعىارىفيوا كىقػىبىائًلى  شيعيوبنا كىجىعىلٍنىاكيمٍ  }سورة ﴾ خى
 .{13اتٟجرات:
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 من البشر عمل يعتًم ما يعتًيها كانت لغةو  كبأم القرآب٘ النص معاب٘ ترتٚات تٚيع فٌ إ
 منو، ات١طلوبة بالصورة ات١عتٍ تعطي لا مستواىا بُ كانت مهما عمومان  التًتٚة لأفٌ  كقصور، نقص

 كدارستُ كباحثتُ ت٨ن كاجبنا من لذلك ق؛ات٠ال بكلبـ فكيف البشر من كلبـ كاف إذا ىذا
 مجهودات من التقليل بهدؼ ليس كالنقد كالتحليل راسةبالدٌ  التًتٚات ىذه على الضوء تسليط

 الاستطاعة قدر اعوجاجو  من بها ما كتقويم نقص من بها ما تدارؾ أجل من كإنمٌا مترجميها،
 العلماء مسؤكلية معانيو ترتٚة أثناء-كجلٌ  عزٌ -ا﵁ كتاب كصوف اتٟفاظ فمسؤكلية البشرية،

 بعض لترجمات المقارنة التحليلية دراستنا خلاؿ منك  تٚيعان، كالدارستُ الباحثتُ كات١سلمتُ
 مرمادكؾ علي، يوسف المترجمين من لكل الإنجليزية باللٌغة الحجرات سورة معاني

 :منها النتائج من مجموعة إلى خلصينا أسد محمٌد بيكثاؿ،

 :المدركسة الترجمات بين المشتركة النتائج: أكلان 
 أنفسهم أسد محمٌد بيكثاؿ، مرمادكؾ علي، يوسف الكربٙ، للقرآف الثلبث ات١تًتٚوف كجد .7

 ات٢دؼ للغة اللٌغوم ات١خزكف أفٌ  عن فضلبن  ضياع؛ دكف نقلو يستعصي معجز أصل أماـ
 العربي اللٌفظ معادؿ تؤدم التي العبارات إبٔ الأحواؿ غالب بُ يفتقر (الإنجليزية اللٌغة)

 . الأخاذة أساليبو كتٚاليات العميقة دلالاتو إتلبؼ إبٔ يفضي ت٦ا القرآب٘،
 تواجو ات١شكلبت من عدد معانيو ترتٚة يعتًم أف لابد لذا خصوصية، ذك القرآف أسلوب إفٌ  .8

 كأفٌ  خاصةن  الإت٧ليزية، اللٌغة إبٔ القرآف لألفاظ الكامل المدلوؿ نقل كمشكلة ات١تًجم
 كثقافية كمعرفية حضارية تٓلفية لارتباطو فريد، مفاىيمي تّهاز تٮتص اتٟكيم ا﵁ كتاب
 ات١تداكؿ فظاللٌ  موقع من تٮرجها فإنوٌ العربية، الكلمة القرآب٘ النص يستعمل فحينما. ت٤ددة

 على لتًدً كانت ما ات١عاب٘ من تٚلة على منفتحان  كالآفاؽ، بالدلالات الغتٍ ات١فهوـ موقع إبٔ
 .القرآب٘ الاستعماؿ قبل الذىن
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 من كىذا كصفاتو؛ اتٟستٌ كأتٝائو-كجلٌ  عزٌ -ا﵁ اتٞلبلة للفظ ترتٚتهم بُ ات١تًتٚتُ اختلبؼ .9
 تفاكت –الدراسة ىذه خلبؿ من – بدا كقد التوحيد، عقيدة تٗص التي الأمور أعظم

 .ات١هم الأمر ىذا بُ التًتٚات
-كجلٌ  عزٌ -ا﵁ كتاب معاب٘ لتًتٚة ات١تًجم تؤىل لا كت٤ادثة كقراءة كتابة باللٌغة العلم إفٌ  .10

 عميقان  علمان  العربيٌة باللٌغة كالعلم و،كفركع بالتفستَ كالعلم أخرل علومان  ذلك مع ت٬مع بٓ ما
 .إبْ...البياف كعلم كالصرؼ بالنحو كالعلم

 التقدبٙ بُ مشكلة ىناؾ أفٌ  فنجد. كالإت٧ليزيةٌ العربيٌة اللٌغتتُ بتُ التًاكيب نظاـ اختلبؼ .11
 .الإت٧ليزية باللٌغة مقارنة العربية اللٌغة بُ ككثرتها ات١فردات كتنوع كالتأختَ،

 يدؿ الذم ات١ضارع للفعل بالنسبة كالإت٧ليزيةٌ العربيٌة اللٌغتتُ بتُ الزمتٍ ات١دلوؿ اختلبؼ .12
 .الإت٧ليزية اللٌغة بُ الاستقباؿ أك اتٟاؿ على يدؿ بينما العربية، بُ الاستقباؿك اتٟاؿ على

 :مترجم بكل الخاصة النتائج: ثانيان 
 : علي يوسف الله عبد .4
 كشركحاتو تعليقاتو خلبؿ من كذلك جسيمة أخطاءن  علي يوسف ا﵁ عبد أخطأ قد

 النظر مع كالشركحات، التعليقات تلك تٚيع تْذؼ الباحث كيوصي الكربٙ، القرآف لآيات
 ت٣مع بُ الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚة على القائموف جافاللٌ  بو قاـ ت١ا تأكيدان  ترتٚتو، بُ ات١تفحص

 بتنقيح كقاموا كالشركحات التعليقات تٚيع حذفوا إذ الشريف، ات١صحف لطباعة فهد ات١لك
 -نظرنا بُ- جدان  قاصران  يبقى بدكره الآخر ىو( ات١نقحة النسخة)العمل ىذا أفٌ  رغم ترتٚتو،
 .التنبيو كيجب لذلك كالتصحيح، كالنظر التدقيق من ت١زيد تٖتاج
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 : بيكثاؿ مرمادكؾ محمٌد .5
 أف ات١ستحيل من أنوٌ كعرؼ الكربٙ القرآف أت٫يٌة بيكثاؿ مرمادكؾ محمٌد ات١تًجم أدرؾ

 The اَّيد القرآف معاب٘" ترتٚتو فأتٌٝى العظيم، القرآب٘ النٌسق تٯاثل تٔا القرآف ييتًجم
Meanings of the Glorious Koran"، يشوُّا ترتٚتو بأنوٌ تٯنع لا ىذا لكن 

 تٔا كالتأكيد التقرير يفيد ما كتًتٚتو-التطبيقية دراستنا بُ إليها أشارنا-عديدة مواضع بُ النقص
 يتًتٚو فلب النص أجزاء بعض إغفالو مع ،(النقطة ىذه بُ أسد ت٤مٌد معو يشتًؾ) التنبيو، يفيد
 .الكلمة معتٌ بُ خاطئ لفهم حرفية ترتٚة الكلمات بعض كترتٚتو إليو، يشتَ كلا

 : أسد محمٌد .6
 إبٔ منها القرآف عن الكتابة موضوع إبٔ أقرب كونها أسد ت٤مٌد ترتٚة على يعاب ما

 عن تبعده حسيان  تفستَان  كالغيبيات السمعيات تفستَ على دائمان  ت٭رص ات١تًجم أفٌ  كما التًتٚة،
 حرفٌت التي الأخطاء من كثتَ بُ كقوعو مع الأمة، عليو اتفقت كالذم الآيات ىذه من ات١قصود

 أىيػُّهىا يىا﴿ ين،كالدٌ  كاللوف اتٞنس عن النظر بغض النٌاس لعامة ات١وجو للنداء كتًتٚتو الأصلي ات١عتٌ
 بذلك فحدد"  !O men" بعبارة اتٟجرات سورة من عشرة الثالثة الآية بُ... ﴾النَّاسي 

 مضموف عن البعد كل بعيد كىذا" الرجاؿ" ىم معتُ كجنس ت٤ددة فئة إبٔ ات٠طاب كجهت
 بُ كتٖريف للنيجعة إبعاد بالرجاؿ خاص أنوٌ على ات١عتٌ تأكيل أف   إبٔ بالإضافة القرآب٘، النص

 فيها كقع التي كالأخطاء ات٢فوات توضح-أعلبه-التطبيقية كالدراسة الأصلي؛ النص من ات١قصود
 .القرآب٘ النص بُ موجودة غتَ تٔتضمٌنات ات١تًٌجم النص كتٖميلو ات١تًجم،
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 :القرآني النص لترجمة الشركط أىم استخلاص: ثالثان 
 باللٌغتتُ ات١عرفة ضركرة من خصوصان  القرآب٘ النص ترتٚة كبُ عمومان  التًٌتٚة بُ يشتًط .9

 الاتصاؼ كضركرة ات١طلوبة للمعاب٘ ات١ؤدية الألفاظ اختيار كدقة كإليها منها ات١تًجم
 .العلميٌة بالأمانة

 من مستمدةن  كانت إذا إلاٌ  عليها يعتمد لا التفستَ شاكلة على التًتٚة تكوف أف .10
 الشريعة بُ ات١عتمدة الأصوؿ كباقي العربية اللٌغة كعلوـ الشريفة ةالنبويٌ  الأحاديث

 .ةالإسلبميٌ 
 كتبتي  كأف تٚة؛التًٌ  أثناء كصفاتو-كتعابٔ سبحانو– ا﵁ أتٝاء على الإبقاء ضركرة .11

 بُ مقابل لفظ لو فيما ات١عتٌ ات١تًجم يذكر أف من مانع كلا( العربيٌ  بالرسم) العربيٌة باللٌغة
 تٗص التي الأمور أعظم من كاحدة ىذه لأفٌ  اتٟاشية، بُ أك قوستُ بتُ الإت٧ليزية اللٌغة

 أتٝاء على كذلك ينطبق كالشأف اىتماـ؛ أتٯا بو الاىتماـ كجوب مع التوحيد عقيدة
 .القرآنية السور

 فأم العربيٌة باللٌغة كلها كالسنٌة الكتاب من الإسلبميٌة الشريعة مصادر أف   تٔا .12
 .معاب٘ من تٖتملو كما اللٌغة ىذه قواعد عليو تدؿ ما مع تتفق أف ت٬ب لنصوصهما ترتٚة

 يستند أف ات١هم كمن الشرعية كات١صطلحات الألفاظ تٔعاب٘ ملٌما ات١تًجم يكوف أف .13
 الأصوؿ عن تٗرج أف تٚةللتًٌ  كت٬ب اتٞانب ىذا بُ ات١تخصصة الكتب إبٔ ذلك بُ

 .كفركعان  أصولان  الإسلبمية الشريعة بُ ات١قررة
 القرآف بو جاء ما تٮالف خاطئو  معتقد إبٔ ات١يل عن بعيدان  ات١تًجم يكوف أف .14

 .العقيدة أبواب تٚيع بُ كالسن ة
 حتى التفستَية بتًتٚتو ىذا تبعيي  بٍ بتفستَه ييأتى بٍ ،أكلان  الكربٙ القرآف كتبيي  أف .15

 .للقرآف حرفية ترتٚة تٚةالتًٌ  ىذه أفٌ  متوىم يتوىم لا
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 جهاز تٖت الكربٙ، القرآف معاب٘ بتًتٚة ات١تعلقة العلميٌة اتٞهود توحيد أكلوية .65
 التًتٚة علماء بتُ بالتعاكف كالطاقات، كات٠برات، للجهود، حصران  كاحد، مركزم

 من الفردية الأعماؿ يعتًم ت١ا كالأجانب، العرب من غةكاللٌ  ينالدٌ  علماء مع كت٦ارسيها
 .كضعف نقص

 :منها نذكر كالتوصيات النتائج بأىم ضمٌناىا تٓات٘ة البحث ىذا نهاية بُ الستار لننزؿ
 :النتائج . ت

 أراد كمن اللٌساف ُّذا معجزان  ا﵁ كجعلو مبتٌُ، عربيٌ  بلساف الكربٙ القرآف نػزؿ .11
 طريق عن فهمو أمٌا نػزؿ، بو الذم اللٌساف طريق فعن إعجازه، كإدراؾ الفهم حق فهمو
 كالتي كاملةن  معانيو نقل عليها يستحيل التًٌتٚة كوف جدان  قاصران  يبقى فالأمر تفستَه ترتٚة

 لا للمعتٌ تقريب ىي لقرآب٘ النص كترتٚة الفكرم كمذىبو ات١تًجم لفكر كفقان  غالبان  تتم
 .للنص تٖقيق

 اتٟرفية، التًٌتٚة كبتُ التفستَ من فرع ىي التي ات١عنوية التًتٚة بتُ الفرؽ بياف .12
 ات١نع كإتٌ٪ا ،(التفستَية التًٌتٚة) الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚة أجازكا قد العلماء أفٌ  كالتأكيد
 .اتٟرفية للتًتٚات ىو كالتحربٙ

 كعملية ،شرعية كضوابط بشركط لكن الكربٙ، القرآف معاب٘ ترتٚة بُ ضتَ لا .13
 التي الإسلبـ عات١ية تْكم الأجنبي، الآخر مع التٌواصل أبواب كفتح الإسلبـ لتبليغ أكليٌة
تم  كاللٌغات الإسلبمية الشعوب لغات إبٔ الكربٙ القرآف معاب٘ نقل ات١سلمتُ على تٖي

 .كالأكركبية العات١ية
 تعكس كلا بلبغية، غتَ الإت٧ليزية، اللٌغة إبٔ الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚات إفٌ  .14

 ينطبق الأقل على الحكم ىذا الأصلية، ات١عاب٘ تٚيع تنقل كلا الرفيع، القرآب٘ النظم



 

12 
 

 توضح الكربٙ القرآف معاب٘ ترتٚات كتبقى الدراسة، ىذه في الثلاث الترجمات على
 .القارئ لدل كالفعاؿ القوم الأثر تتًؾ أف دكف فقط( ات١عاب٘ بعض أك) العاـ ات١عتٌ

 البشر عمل يعتًم ما يعتًيها القرآب٘ النص معاب٘ ترتٚات تٚيع أفٌ  بُ شك لا .15
 بالصورة ات١عتٍ تعطي لا مستواىا بُ كانت مهما عمومان  التًتٚة لأفٌ  كقصور، نقص من

 الواجب من لذلك ق؛ات٠ال بكلبـ فكيف البشر من كلبـ كاف إذا ىذا منو، ات١طلوبة
 كثتَان  كأفٌ  خاصة، كالبحث بالدراسة القرآب٘ النص معاب٘ ترتٚات على الضوء تسليط

- ت٤مٌد نبوة صدؽ بُ كالتشكيك الإسلبمي العابٓ صورة تشويو إبٔ يهدؼ كاف منها
 .الكربٙ القرآف كمصدرية-كسلم عليو ا﵁ صلى

 ىذا تٖدث حيث الإنسانية، تاريخ عرفها التي ات١عرفة مصادر أىم الكربٙ القرآف .16
 للؤمم اتٟضارم اتٞانب بينها من كات١عرفة، العلم أبواب ت٥تلف عن العزيز الكتاب

 .كالشعوب
لًك أف شأنها من التي الأخلبقية كالضوابط بالقيم زاخرة اتٟجرات سورة إف   .17  ت٘ي

 تٖمل ما بكل مثمر حضارم تواصل لضماف يكفي ما كات١بادئ ات١قوٍّمات من الانساف
 .أشكات٢ا بشتٌى  اتٟياة أعباء ت١واجهة ككذا معتٌ، من الكلمة

 بشركط شرعان، ات١عتبرة ات١صابّ من ذلك بُ ت١ا الكربٙ القرآف تفستَ ترتٚة أكلوية .18
 ات١راد باللٌغة القرآف تفستَ من أكبٔ العربية باللٌغة مكتوب تفستَ كترتٚة ُّا، الالتزاـ ت٬ب

 .مباشرة ت٢ا التًتٚة
 :التوصيات . ث

 النٌاس كتٖفيز لذلك، كالدعوة الأرض، بقاع كل بُ العربية اللٌغة نشر على العمل .4
 من مباشرة مصدره من ليقرؤكه الكربٙ القرآف لغة العربية اللٌغة تعلم إبٔ بالتًتٚة ات١ستهدفتُ

 .تفستَه أك ت١عانيو متًجم إبٔ كحاجة كسيط دكف
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 الكثتَ، اتٟميدة الأخلبقية كالقيم كالضوابط سالأسٌ  من ففيها اتٟجرات، سورة إكماؿ .5
 .متكامل حضارم لتواصل ترقى مثالية حضارية شخصية تكوين على الإنساف تعتُ كالتي

 اتٞهود بتوحيد جذريان، حلبن  تعابٔ ا﵁ كتاب معاب٘ ترتٚة كجدلية مشكلة حل على العمل .6
 كالطاقات، كات٠برات، للجهود، حصران  كاحد، مركزم جهاز تٖت بذلك، ات١تعلقة العلمية

 لكي كالأجانب؛ العرب من كاللٌغة الدٌين علماء مع كت٦ارسيها التًتٚة علماء بتُ بالتعاكف
 يعتًم ت١ا تٔستقبليو، كعلبقتو ات١تًجم النص بُ أعمق رؤية ىناؾ كتكوف الفائدة تعم

 .كضعف نقص من الفردية الأعماؿ
 .العات١تُ رب ﵁ اتٟمد أف دعوانا كآخر السبيل، يهدم كىو القصد، كراء من كا﵁ 
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Introduction 

All praise is due to الله (Allah), whom we praise and seek help, 

guidance and forgiveness from. We seek refuge with الله (Allah) from 

the evils within ourselves and from the burden of our evil deeds. He 

whom الله (Allah) guides, will never be misled; and he whom He 

misguides, will never have one who will guide him. I bear witness that 

there is no deity worthy of worship except الله (Allah) without partners 

and that  محمٌد (Muhammad) is His servant and Messenger. 

Translation between different languages, including Arabic and 

English, is one of the most important ways to achieve civilizational 

communication and exchange of life experiences between peoples. It 

is the convergence of experiences, knowledge and science and it 

becomes more important if we translate the meanings of the Quranic 

text, which is the greatest book of Arabic, where the science and the 

Islamic civilization is based on. 

Translations of the meanings(Tafsir) of the Holy Qur’an in 

foreign languages, mainly in English, one of the most widely spoken 

language in the world that allows the speakers to identify the Islamic 

civilization, then make a correct image of the Islamic religion. 

Primarily  during this century in which we live, the multiplicity of the 

world's means of communication, languages being transmitted 

between peoples, and each language trying to impose itself at the 

expense of the other. 

This may become more important if we know the impact of 

these translations on the recipients, especially when we talk about 

dialogue with the others and the image of Islam in Western societies. 

On one hand, it may have a significant impact on the call to الله (Allah) 



 

 
 

and the spread of Islam. As well as bringing Muslim and non-Muslim 

peoples whom speaks English closer to the Holy Qur’an thanks to 

translations.  On the other hand, it could also be an issue to the 

destruction of the principles of Islam and a fertile ground for 

spreading poisons, distortions and anti-Islamic ideas: that is why the 

translation of the Qur'anic text remains a double-edged sword. 

Enhancing the awareness of distorted and anti-Islamic 

translations is crucial from there, came the idea of embarking on a 

research about the topic named: "Translating the meanings of the 

Quranic text under the light of the civilizational communication- 

The case of translation of Surat Al Hujurat into English-". Conscious 

of the seriousness of this subject and its sensitivity, because it is 

related to the Holy Qur’an and at the same time a total faith in us 

with the noble objective that we aspire to reach. 

 The importance of our study stems from what we are talking 

about, namely the Quran and its translation of meanings(Tafsir) into 

English. There is a crucial need for serious studies dealing with the 

criticism of the translations of meanings(Tafsir) of the Qur’an in many 

linguistic ways, especially with regards to the problem of the 

transmitting of meanings. 

 Among the objectives of the research, we mention the 

following points: 

1. Highlighting the importance of translation in the process of 

civilizational communication. 

2. Proving that the interpretation of the Quranic text is mandatory, 

because the Islamic religion is universal so we could share it with 

all the countries of the world, even for non-Arabic speakers. 

3. To Devise bases and rules from Surat Al Hujurat for having a 

positive civilizational communication 



 

 
 

4. To evaluate and criticise some translations of the interpretation 

of the Qur'anic text through an analytical comparative study 

about some meanings(Tafsir) of English translations of Surat al 

Hujurat. 

5. Taking a look at the most important English translation of the 

Holy Qur’an and what characterizes its features as a universal 

language. 

6. Establishing rules and conditions to translate the Qur'anic text 

into a correct translation in order to have good civilizational 

communication. 

This leads us to emphasize the importance of the subject and 

the reasons for addressing it, my own motivation to choose this 

subject is due to the desire of researching in the field of translation 

and I give great importance to this domain, as well as the desire to 

invest the information and knowledge acquired from my studies in 

Translation Arabic - French - English. These reasons increase when we 

know that there are many deformed translations about the Book of 

 In general, it is considered impossible to translate the Holy .(Allah) الله

Quran into a translation equal to the original. 

Because the miraculous declaration fades even in the most 

accurate translations and these translations are only an 

interpretation of the Qur’an in Arabic and a clarification of the 

meaning of the words of الله (Allah) in a foreign language with the 

limits of comprehension of the human being. 

Concerning the reasons of the objectivity regarding the choice 

of this research, Translation is highly important in the world to bring 

closer many different civilizations of the globe, and there is no doubt 

about this reality. 



 

 
 

 It is even more important when we talk about the translation of 

meanings (Tafsir) of the Holy Qur’an; because it is the only way to 

spread out the words of الله (Allah) to convey the message of Islam to 

everyone who ignores Arabic. Which is one of the best ways for non-

Arabic Muslims to understand the Book of الله (Allah).  

Moreover, the most precise and correct English translations is 

the key to spread the message of the Holy Qur’an because English is 

an international language and can reach most countries. 

Choosing this research topic prompted us to ask many 

questions we include: 

 Is it right to translate the Holy Qur'an? 

 To what extent does translation contribute to the process of 

civilizational communication with the West, especially the 

translation of the Quranic meanings text into English? And What 

are the consequences? 

 To what extent the translation of the Qur'anic text in English 

correspond to the preservation of meanings, and are these 

translations true and accurate? 

 What are the terms and conditions of translation of the Qur’anic 

text? 

Among the previous studies related to this research, 

directly or in some of its subjects, we mention the following: 

 The efforts exerted to translate the meanings of the Holy Quran 

into English, Abdullah bin Abdul Rahman Al Khatib, among the 

papers of the first conference of researchers in the Holy Quran, 

on the subject of the nation's efforts in serving the Holy Quran 

and its sciences, Lebanon, 2010. 



 

 
 

 On Translating the Meanings of Al-Quran, Afaf Ali Shukri, Journal 

of Islamic Studies, Kuwait, Volume 15, Issue 42, 2000. 

 Study of Arbari's English translation of the meanings of the 

Qur'an , Haitham bin Abdul Aziz Saab, Seminar on the 

translation of meaning of the Holy Quran A calendar for the past 

and planning for the future, King Fahd Holy Qur-an Printing 

Complex, Al-Madinah Al-Munawarah, 2002. 

 A critical study of Muhammad Asad's English translation on the 

meaning of the Qur'an (The message of the Quran) with a 

definition of aspects of his life, Abdullah bin Abdulrahman Al-

Khatib, Journal of Sharia and Islamic Studies, University of 

Kuwait, No. 66, 2006. 

Due to the nature of the study, various books have adopted in 

this thesis, including the interpretation books, specially ‘’Jhamie Al-

Bayan Fe Tafseer Al quran’’, for Imam Mohammed Ben Jareer Al-

Tabari, and ‘’AL-Jhamie Le Ahkaam Al Quran’’for Imam Al-Kurtubi, 

and “Tafseer Al-Qur’an Al-Adeem’’for Ibn Katir, as well as other 

interpretation books, in general,  about  the references of this study, I 

tried to mix heritage with modernity and I tried to base myself on 

Arabic and foreign references related to this research, directly or in 

some of its subjects. 

In this study, we have adopted different methodologies 

according to the nature of the subject that was imposed to me, in this 

case, the descriptive analytical methodology through which we 

studied terms and concepts (translation, Qur’anic text, civilizational 

communication ...) The comparative approach was used to 

differentiate the meanings of the Qur’anic text in Arabic and English 

translations as well as an Inductive method we used it for analysis 

and reasoning. 



 

 
 

This research was divided into an introduction, three chapters, 

and a conclusion.  

Introduction: I stated the importance of research, and the 

reasons behind my choice of the subject and the previous studies 

that have a relation with the thesis topic. 

First chapter is entitled “Translation and The Holy Qur’an” This 

included three issues : The definition, types and technical methods of 

translation then the definition of the Qur'an and its characteristics, 

while the third dealt with the debate about the translatability or the 

untranslatability of The Holy Qur’an. 

Next, the second chapter is named “Translation of the Quranic Text 

into English under the light of civilizational communication” This 

included three issues: Language and civilizational communication 

then the role of translation in civilizational communication between 

peoples and nations while the third dealt with History of the most 

important English translations of the Qur’anic text and its most 

important characteristics. 

Concerning the third chapter, it is entitled “an analytical 

comparative study of some meanings of English translations of Surat 

al Hujurat.” This included: Surat al Hujurat and its meanings, then 

devise bases and rules from Surat Al Hujurat for having a positive 

civilizational communication, while the third dealt an analytical 

comparative study of some meanings of English translations of Surat 

al Hujurat. Through the present research, we do not pretend to give 

complete and exhaustive analysis of all the aspects of Qur’an 

translations. However, we are quite sure that our effort will 

contribute in pushing forward the debate on the process of 

translation, rising some specific difficulties of Qur’an translation and 

especially linking the different theoretical concepts of translatology 



 

 
 

with practical difficulties. Finally, the conclusion contains the results 

of the research, then, the general indexes 

Concerning the difficulties, we have encountered and made 

every effort to overcome them, particularly the translation aspect of 

the research, mainly because of the difficulty of finding the optimal 

method to identify and study the subject in a context of translation. 

I should thank الله (Allah) who granted me with the completion of 

this work also, I praise him again, that he provides me with the 

supervisors, who الله (Allah) admired with knowledge and honor, that 

are the P. Dr “Hicham Khaldi” et P. Dr “Saïd Benameur” to whom I 

would like to express my deepest gratitude for their invaluable help, 

insightful remarks, advices and patience during the elaboration of 

this study. I pressed their talent into service, at every stage when the 

work was being developed. Thus, we never thank them enough for 

their valuable advices and assistance. 

     Also, I would like to extend special thanks to my professors, 

the president and the members of the jury, that undertake the 

reading of this research, to whom I ask الله (Allah) success and good 

luck. Also, I would like to thank a lot all who help and support me to 

achieve this aim, friends, brothers and family. 

Finally, this is only a humble study, which I don’t allege that I 

reach the perfection on it, since perfection is for للها  (Allah), but I do 

my best to serve the Qur’an and الله (Allah) suffices me, for he is the 

best disposer of affairs. 

Aissa AMMARI                  Tlemcen on Ramadan, 05th, 1440 H/ May, 10th, 2019.  

 



 

 
 

Conclusion: 

All praise and thanks are only for الله (Allah), the One who, by His 

blessing and favor, perfected goodness/good works are 

accomplished, 

At the end of this research, we are pleased to provide the most 

important conclusions and recommendations: 

1. The Qur'an was revealed in Arabic and الله (Allah) made it 

miraculous in that language, and whoever wanted to understand it 

clearly had the right to do it through the language in which it came 

down. The understanding in interpreting it is very minor, because 

the translation is impossible to express fully. Because the thought 

of the translator and his intellectual capacity as well as the 

translation of the text in the Qur’an is an approximation of the 

meaning and not the real original text. 

2. Clarifying the difference between the meaning translation, which 

is a part of the interpretation and literal translation, with the 

confirmation that the scholars have authorized the translation of 

meaning of the Qur’an (interpretative translation), but prohibited 

the literal translation. 

3. It is not right and impossible to translate the Qur’an because it is 

miraculous in its text, the translation of its interpretation or some 

of its meanings is possible by consensus. 

4. It is not detrimental to translate the meanings of the Qur’an, but 

under legitimate conditions and rules, as a prior process to inform 

Islam and open the doors of communication with other foreigners, 

because Islam is a universal religion. 

5. The translations of meanings of the Holy Qur'an into English are 

not rhetorical, and do not reflect all the original meanings. This 

personal judgment focuses on at least three studied translations. 



 

 
 

6. There is no doubt that all translations of the Qur’anic texts are 

subject to the imperfection of the work of human beings, 

whatever is the translator level; it is impossible to ‘reproduce’ the 

Qur’an translation and We, the researchers and scholars are 

required to study deeply the translations of the Qur’an in every 

way, shape or form because many of these translations, were 

intended to distort the image of the Islamic world and create 

incertitude and doubts about Muhammad's prophecy - may الله 
(Allah) bless him and grant him peace - and emitters of the Holy 

Qur'an. 

7. The Holy Qur’an is the most important source of knowledge 

known in the history of humanity, where this book speaks about 

the various fields of science and knowledge, including the civilized 

side of nations and peoples. 

8. Surat al-Hujurat is full of moral values and rules that will allow 

Mankind to possess the elements and principles necessary to 

ensure a fertile cultural continuity in every sense of the word, as 

well as to cope with the burden of life in all its forms. 

9. The success and survival of nations in a civilized continuum and 

increasing prosperity continues with the correct and honest 

translation of various sciences, literatures and knowledge. 

10. It is a priority to translate the interpretation of the Quran, by 

respecting and applying the rules we have mentioned previously, 

however it is better to translate an interpretation written in Arabic 

rather than translating the meanings of the Qur’an directly. 

The last wishes are that all praise be to الله (Allah) and all 

prayers and blessings be upon the most noble messenger 

) (Muhammad)محمٌد  .(Peace be upon Him /  وسلم عليه الله صلى
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